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Franz Fankhauser …. 
(Suite) PRE 


Morphologie. 


$ 183. Ich biete nichts als Material, das “he Saint. auf 
Vollständigkeit Anspruch machen kann.' Neben einer Übersiéht. fiber. 
die Formen des Artikels, der Pronomina und der Zahlwôrtet . 
gebe ich die Verbalflexion, soweit sie in meinem zerstreuten Materikl. ; 
enthalten ist: zunächst Typen für die 3 Konjugationen, dann die ‘‘.":" 
Hülfsverben und zum Schluss die unregelmässigen Verben, nach 
Konjugationen und Präsensbildungen (bei den Verben auf -ÉRE: [-vo, 
-YO, -Z0, -50, -do]) systematisch zusammengestellt. In Troistorrents 
habe ich nur die Haupttypen der Flexion abgefragt, die ich zur 
Vergleichung unter dem Strich beifüge.? 


8184 Artikel. 


Sing. Plur. 
l (l): lu (luz) 
No la (1) le (lez) 
Gen dü (da 1”) de (dez) 
"  dola(del)  dole (do lez) 
Dat ü (a l”) e (ez) 


a la (a l”) a le (a lez) 


$ 185. Personalpronomina. 
a) unbetont. 


Nominativ Akkusativ Dativ 
Sing. 1. Pers. e mo (m’) mo (m°) 
2. Pers. ta (t)1 ta (t”) ta (t’) 
3. Pers. [e (el)] m. f. l (l) [a (lay)] m. f. 
la (l) 


1 Es stammt fast ausschliesslich von Mme Gamba-Perrin: einzelne Verbal- 
formen (meist Abweichungen) habe ich in der Aussprache von A. Michaud notiert. 

* Man vgl. dazu die Formen von Monthey, die L. Franc, o. c. p. 32—34 
aufführt (Paradigmata von étre, avoir, chanter, coucher, souffrir, devoir). 


1’ In Klammern: die Formen vor Vokal. Ù 
Revue de dialectologie romane. Il. 1 


2 F. Fankhauser 


Plur. 1. Pers. nœ (n°) nœæ (nœæz) nœæ (nœæz) 
2. Pers. vœæ (Væ&z) vœæ (væz) vœæ (væz) 
3. Pers. [e Œ)]m. lu uz). flg]m.f.. 
[le (lez)] f. le (lez) (auch vor Vokal) 
b) betont. | 
Sing. 1.Pers mo: Plur. 1.Pers. n& 
2. Pers. ‘te. 2. Pers. v® 
8. Pers.“ ‘ [lwoy] m. [Hi] f. 8. Pers. [1] m. f. 


$ 186. Possessivpronomina. 
*.*à) unbetont. 


Fe Singular. Plural. | 
Sing. 1. mô ma (mon)!  mu(z)?  me(z) 
2. t0 ta (ton) tu(z) te(z) 
3. SÛ sa (san) su(z) se(z) 
Plur. 1 nutrô  nütra (nutron) nutru(z)  nütre(z) 
2. vutro  vütra (vutran) vutru(z) vütre(z) 
3. Îl® lœæ 1œ(2) lœ(z) 
b) betont. 
Sing. 1. mäe mäina 
2. täe täina 
3. sûe säina 
Plur. 1 nüûütro nütra 
2. vütro vütra 


8. al (—,à leur‘) a 1® (— ,à leur‘) 


Der Numerus der betonten Formen wird (mit Ausnahme der 
8. PI.) durch Beifügung des Artikels gebildet, z. B. [le mäe] ,le mien“, 
[lu mäe] les miens‘, [la mâiña],la mienne“, [le mâïñe] ,les miennes“ etc. 


$ 187. Demonstrativpronomina. 
a) adjektivisch. 


[se] pce (p& (pæ“z)] ,ces* 
[sta (st)]' ,cette ... ci“ [ste (stez)] ,ces ... ci 
[pa (p] ,cette ... Ja“ [pe (pez)] ,ces ... 1“ 


1‘ In Klammern: die Formen vor Vokal (für m. und f. gültig). 
? Das [z] sümtlicher Pluralformen ist nur vor Vokal lautend. 


1 In Klammernun: die Formen vor VokalL. 


Das Patois von Val d'Illiez (Unterwallis) 3 


b) substantivisch. 


[say so] .celui-ci“ [st so] ,ceux-ci“ 
[sta sa] , celle-ci“ [ste so] ,celles-ci“ 
[sé li] , celui-là“ [pæ li] ,ceux-là“ 
[pa li] , celle-là“ | [be li] ,celles-là“ 


[sé] ,cela“; [so, soso] ,ceci“. 


$ 188. Interrogativpronomina. 
[kô] ,qui‘ quar1s 
[ko (k)]! que“ 
Frageform: [ko eto vonæ] oder [ko le vonæ] ,qui est venu ?“ 
— [ko to ko l’e] ,qui est-ce?“ — [ky eto sé] oder [ky eta ko l'e ko 
sé] qu'est-ce que cela ?“ : 
[käe]? ,quel, lequel“ [käët@] ,quels, lesquels“ 
[käëta] ,quelle, laquelle“ [käëte] quelles, lesquelles“ 


$ 189. Relativpronomen. 
[ke (k’)]! Sg. und P1.; Nom. und Akk. 


Zahlwôrter. 
$ 190. Grundzahlen. 

1 [6], fem. [wWuña] — 2. [dû (duz)],! fem. [dawe (dawez)] — 
8. [tre (trez)] — 4. [katro] — 5. [päe] — 6. [&i (&iz)] — 7. [sa (sat)] — 
8. [we (wet)] — 9. [nœ] ([nœæv] nur vor [ä] und [œvwre], vel. $ 177) 
— 10. [4251 (dZ5iz)] — 11. [ôdo]? — 12. [dÿdo]? — 18. [trédo]? — 
14. [kartÿdo]s — 15. [tyëdo]? — 16. [sde]? — 17. [dozesa] — 
18. [dozowe (dozowet)] — 19. [dezeng (dozengv)] — 20. [vë]. 

21. [vêt&ro] — 22. [vétedu]|, fem. [vêtedawe] — 23. [vétetre] etc. 
30. [trêta] — 40. [karëta]t — 50. [päékäta] — 60. [swasäta]s — 
70. [septâta]5 — 80. [wetäta] — 90. [nonäta] — 100. [pë] — 110. [pë 


1 In Klammern: die Formen vor Vokal. 

2 Vgl. $ 52 und aprov. quin, quina. 

1 In Klammern: die Formen vor Vokal. 

* Über [67] ete. vor [ä] und [œwre] vgl. $ 177. 

8 Die Metathesis des r findet sich auch im Lokalfrz.: ,quartoze“; nach 
A. Michaud ist diese Form einer der häufigsten und unausrottbarsten Schülerfehler. 

* Sic! Kein Hürfehler' Vionnaz bat [karâta] (Gill. 83); ebenso Hérémence 
(Lavallaz p. 196) und der Jorat (Byland p.49). Vgl. ALF 1110 (quarante), der 
die Endung [-êta], abgesehen von vereinzelten Punkten im Westen nnd Norden, auf 
grüsserm Gebiet im südlichen Francoprovenzalischen (Dep. Ain, Savoyen, Aostatal) 
verzeichnet. 

* Veraltet sind die Formen [tre vë] 60 nnd [tre vë e dzyT] 70. 

{* 
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Das Patois vou Val d'Illiez (Unterwallis) 


tsätera badero tsätere badere 
tsâterè baderë tsäterà baderä 
tsätera ! badera ! tsäter ? bader;? 
tsäterü baderô tsäterä baderä 
Konjunktivus. 
tsätavo  oier: tsätaso oder: tsäto? badaso 
tsataye tsätase badase 
tsata tsataso badaso 
tsatayà tsatasä badasà, badayà 
tsätay0 tsätas( badas( 
tsätayä tsatasä badasä 
Troistorrents. 
Fut.: [tsätera, tsäterey, tsäterëé, tsäterë, tsätera, tsätero|]. 


[badera, baderey, baderë, baderë, baderä, baderô|. 
Kond.: [tsâteri, tsateryä, tsatoro, tsäteryàä, tsäteryä (tsäterä),! tsäteryä 
(tsaterä) |. 
[badert, baderyä, badoro, baderyà, baderyä, baderyà]. 
Konj.: [tsâtayo, tsätaye, tsâtaye, tsätayä, tsätäyä, tsAtayà]. 
[badayo, badaye, badaye, badayä, badayä, badayà]. 


— 


1 [-a] scheint die ursprüngliche Endung der 2. Plur. im Futurum. Mre 
Gamba spricht immer so mit Ausnahme von [poré] ,vous pourrez“ ($ 213) und 
[saro] ,vous serez“ (6 197); dagegen habe ich von ihr [sarG] neben [sars] ,vous 
saurez“ gehôürt, vgl. $ 211). Dasselbe konstatierte ich in der Aussprache eines 
T4jährigen Mannes von Val d'Illiez. A. Michaud bildet dagegen die Futurformen 
auf [-6], eine Endung, die Mme Gamba im Kondit. anwendet, vgl. Anm. 2. 

* So Mnc Gamba und der alte Mann. Michaud spricht dafür stets [-yQ], wie 
er auch in der 1. und 3. PI. nur die Endung [-yà] kennt. Von Mme Gamba hürte 
ich [-y$] nur in [pory@] ,vous pourriez“ ($ 213), das sie neben [porê] als Kond. 
braucht (vgl. Anm. 1). Die Endungen [-ä, -&] dürften im Kond. den ursprünglichen 
Zustand darstellen; [-yà, -yä] sind für Troistorrents charakteristisch (neben seltenerem 
[-4, -ä4], vgl. oben), das [y] findet sich ebenfalls im Paradigma von Vionnaz, vgl. 
Gill. p. 88. 

3 Alle drei Formen kommen vor ([tsäto] hürte ich am seltensten); [-ayo] 
scheint mehr hei den Jungen verbreitet zu sein. Beim gelegentlichen Abfragen im 
Satzzusammenhang gab Mie Gamba ein gemischtes Paradigma: [tsätase 2, tsäta 8, 
tsätasä 4, tsätasé 5, tsätayä 6]. Die Wahl der Formen [-aso] oder [-ayo] hängt 
nicht von einem vorhergehenden Praesens oder Impft. ab; so notierte ich z. B. hinter- 
einander: [vw& ko mo tsätaso sé] ,,je veux qu'il me chante cela‘ nnd [vædre ke le 
tsâto] il voudrait que je le chante“. 

“ Beide Formen kommen vor; die eingeklammerten hôürte ich weniger häufg. 


6 F. Fankhauser 


Imperativus. 
tsata, tsate, tsàto bada, badë, bati 

Partizipia. 
[tsaté|, fem. [tsâtäye], pl. [tsätäye] [bada], fem. [bada], pl. [badë] 
[tsätè]s [badë] 5 


$S 193. 2. Konjugation: -1RE. 


Nichtinchoativer Typus: Inchoativer Typus: 
[voñäe] vENIRE [servoy] SERVIRE 
Präsens. 
voño voñè ser ves0 servesé 
vâe voñäe serve SRTVWOY 
väe voño serve ser vesû 
Troistorrents. 


Imp.: [tsâta, tsäte, tsâtä]. 
[bade, badë, bate|. 
Part: [tsâtow], fem. [tsitäyo], pl. [tsitäye]; [bada], fem. [badä], 
pl. [baie]. 
[é tsâtä; ë bate].’ 


[vonäe]. 


Präs.: [voño 1, väe 2. 3, voño 6]; Impft.: [voñäva 6]; Faut: 
[vaäédrô 6]. 


[bäti] ,bätir“. 
Präs.: [bâteso 1, bäte 3, bäteso 6]. 


5 Mme Gamba gibt mir für das Part. praes. die Endung [-ë]-ENLo, mit 
alleiniger Ausnahme von [ts&ro] ,,tomber‘, für das sie nur [ë ts&ra] ([&] +- Inf.) 
kennt. A. Michaud, den ich brieflich anfragte, notiert ausschliesslich die Endung 
[-6]-ENDO (auch für [tsero], vgl. $ 79). In der Parabel vom verlornen Sohn enthält 
die Version bei Bridel die Wendung ,eën menaint crouïe conduite“, welche Rey- 
Mermet wiedergibt mit ein mena crouie conduite“. Olhne sich daran zu stossen, 
las Mr Tobie Mariétan [ë mon&] (vgl. Anhang, Text 6), gab mir aber in seinen 
Texten nur Formen auf [-ë] (vgl. die Beïispiele in den Texten des Anhangs). In 
Troistorrents wurde mir nur {& tsitä] und [é bat;] angegeben; Gilliéron p.92—104 
verzeichnet in Torgon fürs gérondif eine besondere, vom Infinitiv abweichende Form 
([-e]-ENDO), bemerkt aber p. 87 zn [e tsätäl: ,on dit également: [e tsâta] (1N 
CANTARE), [e midyce] ,en mangeant‘, [e pooni] ,,en punissantt ete. Vgl. ibid. die 
drei Beispiele in den Texten p. 193, 129, 133. 


voñayo 
vañaye 
voñaä 


väédrä 
väédré 
väèdra 


väédri 
väédri 
väédre 


voño 
voñe 
voño 


voñaso 
voñase 
Voñaso 
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voñayä 
vañayo 
voñayä 


väédré 
vâäédrä 
vätdrô 


väédrà 
vätdrQ 
väé drä 


voñà 
voño 
voña 


voñasà 


voñaso 
voñasä 


väe, voñé, voñiäe 


 [venœæ], fem. [vonæta] 


[voñé] 


Troistorrents. 


Imperfektum. 
Servesayo 
servesaye 
servesä 


Futurum. 
serverä 
serverë 
server9 


Konditionalis. 


serveri 
server 
servere 


Konjunktivus. 


ser veso 
servese 
Servesa 


Servesavä 
servesay0 
Servesayà 


serveré oder: 
serverä 
serverû 


serverä oder: 
serverû 
serveràä 


ser vesà 
ser vesû 
servesàä 


oder : 


Se V2Sas0 
ser vasase 
SET VASASA 


Imperativus. 


ser vasasàä 
Ser vasasû 
ser vasasä 


serve, servesé, Servwoy 


Partizipia. 


[servwoy], fem. [servya] 


[servé] 


3. Konjugation: -ERE. 
$ 194. 


-ERE;, Typus: [deva] DEBERE. 


Präsens. 
dävo 
da 
da 


Imperfektum. 
deväyo  devayä 
deväye  devayÿ 
deva devayà 


servatra 
etc. 


servatri 
etc. 


[deval. Präs.: [dävo, da, da, davè, däte, dävô];, Impft.: [devävà 6]; 


Kond.: [devra 3]. 
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Futurum. Konditionalis. 
devra devré devri devrä 
devré devrä devri devrÿ 
devro devrô devre devrä 

Konjunktivus. Partizipia. 
deväyo  devayàä d2yü; devë 
deväye  devay 
deva devayä 


$ 195. -ÉRE; Tl'ypus: [vèdre] VENDERE. 


Präsens. Imperfektum. 
védo védë védäyo  védayä 
vê vêde védäye  vèdayÿ 
vê védô! vèda védayà 
Futurum. Konditionalis. 
védrä vêdrè védri védrä 
védré védrä védri védrô 
vêdre vêédrô vêédre vèdràä 
Konjunktivus. 
védo védä védäyo vêédayà védaso  védasä 
vêéde védô oder: vêédäye védayà oder: vêdase  védaso 
vêde védä vêèda védayà vèdaso  vêdasä 
Imperativus. 


vê, vêédé, vêéde. 


Partizipia. 
[vèdü], fem. [védwa], pl. [vèdwe]; [védë|. 


Ebenso: [atèdro] ,attendre“, [repôdre] ,répondre“, [tüdro] ,,tondre“, 
[rôtre] ,rompre“, [sëètre] , sentir“. 


_ en me — em ee ee a me 


Troistorrents: 
[védre]. Präs.: [védo 1; vê 2, 3; vèdé 4; vèdo 6]; Impft.: [védavà 6]; 
Fut.: [védrä 1}; Kond.: [védre 3]; Konj.: [vède 3); 
Part.: [védü, védwa]. 


1 Gilliéron, Pet. At. phon. p. 31 gibt für Champéry folgende Formen an: 
Praes.: [védo, vë, vè, véde, véde, védü]; Impft.: [védayo]. : 
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Hülfsverben. 
8 196. [avaä] HABERE. 
Präsens. TImperfektum. 
Ï ë aVayo avayà 
ä ä avaye avay( 
a ES avä avayà 
Futurum. Konditionalis. 
arä arè ari arà 
arê arä ari arû 
aro arû are arâ 
Konjunktivus. Partizipium. 
üso üsa Zü; ayè (A. Michaud) 
üse üsQ 
Üs9 üsä 
8 197. [ëtro] EssEre. 
Präsens. Imperfektum. 
sa së 1F0 irà 
e! ète ire Irê 
ei SÙ F9 ira ? 
Troistorrents. 
[ava]. 
Präsens: [i, ä, a, &, à, à] — Impft.: [avo, äve, ave, äva, 


avä, äva] — Fut.: [arä, arey, arë, arë, ara, arô] — Kond.: [ariï, 
aryä, äro, aryä, aryä (arä),! aryà (arä)]! — Konj.: [üso, üse, üse, 


üsä, üsä, üsä] — Part.: [zü| 


[eytre]. 


Präs.: [so, ey, e, së, eyte, sû] — Impft.: [äro, are, are, ärä, 
äârä, dra] — Fut.: [sarä, sarey, sarë, sarë, sarä, sarô] — Kond.: [sari, 
saryä, säro, saryä, saryä, saryä] — Konj.: [sayo, sâye, säye, sayä, 
sayä, sayà] — Imp.: [saye, sayä] — Part.: [itow]. 


1: Formen mit [y] gebräuchlicher (ad $ 196: Troistorrents). 


1 Zur verschiedenen Entwicklung von Es und EST, vgl. oben $ 88,a und 


Odin p. %. 


2 ]n diesen Formen habe ich auch kurzes r notiert, 
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Futurum.: Konditionalis.® 
sarä sarëé sarl sarä 
sarë sarû 4 sari sar 6 
sara SarÔ sarë sarä 

Konjunktivus. Imperativus. 
sayo Sayà sAye, sayé, say0 
saye say ss à 

ÿ J* Partizipium. 
sa say à 


Hitô] m. und f. STATL. 


Unregelmässige Verben. 


1. Nach der 1. Konjugation auf -ARE. 
$ 198. [alä] ,aller“. 

Präs.: [vizo (vüzo), vä, va, alë (vüzè), alé, và] — Impft.: 
[alävo 1] etc. — Fut.: [era 1, &ro 3, erë 4, era 5,1 er 6] — Kond.: 
[eri 1, erë 3, erà 6] — Konj.: [alo, alaso, alayo 1;? alo, alaso, alä 3; 
alà, alasä, alayà 4, 6] — Imp.: [va, alë, alô] — Part.: [alô, aläyo: alë]. 


= — Re ee me ee er nine ee ee me 


Troistorrents. 
[alä]. 
Präs.: [veyzo, vä, va, veyzë, alä, vi] — Impft.: [aläve 3, 


alävä 6] — Fut.: [era 1, ere 3, er 6] — Kond.: [erä 2, erä 4] — 
Konj.: [ale 3] — Impft.: [va]. 


* Man beanchte die vollstindige Homonymie mit dem Futurum von SAPERE 
($ 211); ebenso in Hérémence (Lavallaz p.234, 245) und im Aostatal, vgl. 
Cerlogne p.29, 57—58. Für Savoyen gibt Fenouillet, Monograplue du patois 
savoyard (Annecy 1903), p. 73 nur das Paradigma von ESSERE; ebenso Puitspelu 
p. CXII fürs Lyonesische. 

+ Vgl. $ 192, Aum. i. 

5 Stimmt genau mit den Konditional von SAPERE; ebenso in Aostatal, vgl. 
Cerlogne p.29 und 58. 

8 Vgl. oben $ 192, Anim. 1. 


1 Einmal habe ich von Mie Gamba auch [ers] als Faturum gehürt. 

? Alle 8 Formen kommen vor. Dasselbe gilt für alle folgenden Füälle, wo 
der grosse Formenreichtum (besonders im Konjunktiv [cf. $ 199, 203, 221, 222, 
295, 227, 230, 239. 240, 246, 258, 255] und Imperfekt [cf. $ 200, 214, 215, 221, 
229, 226, 227, 231], selten im Futur [cf. $ 206, 216, 254] und Praesens [cf. 200, 
213, 214, 221, 222, 229]) durch blosse Aneinanderreihung der lormen, ohne be- 
sondere Bemerkung, ausgedrtüickt wird, 
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2. Nach der 2. Konjugation auf -1RE. 


a) Nichtinchoative Verben. 
8 199. [tonäe] ,tenir“ (wie [vonäe] ,venir“ $ 193). 
Präs.: [toño 1, täe 2, 3] — Impft.: [toñayo 1] — Fut.: [tâëdra 1] 
— Kondit.: [täëdri 1] — Konj.: [toño, toñaso, toñayo 1] — Imp.: 
[tâe, toñë, tonñe] — Part.: [tonæ, tonœta; toñé]. 


$ 200. [kwudoy] ,ramasser le foin“ coLLIGERE. ! 

Präs.: [kwado 1; kwa 2,3; kwadë, kwudë 4; kwäde, kwudoy 5; 
kwadô, kwudô 6] — Impfît.: [kwudayo, kwadayo 1:2 kwuda, kwada 3°] 
— Fut.: [kwadrä 1] — Kond.: [kwaädrt 1] — Konj.: [kwaädo, 
kwadaso 12] — Part.: [kwudœæ, kwudæta; kwudosè (Michaud)|. 


$ 201. [mwurey] MoRIRE. 
Präs.: [mwäro, mweë, mweë, mwurë, mwurey, mwyrô] — Impft.: 
[mwurä 3] — Fut.: [mwura 1] — Kond.: [mwuri 1] — Konj.: 
[mwäro, mwurayo 1] — Part.: [mô, morta; mwurë|]. 


b) Inchoative Verben.! 
$ 202. [sortoy] *SORTIRE. 

Präs.: [sorteso 1, sorte 2,3] — Impft.: [sortesayo 1] — Fut.: 
[sorteräa 1] — Kond.: [sortori 1] — Konj.: [sorteso, sortosaso 1] — 
Imp.: {sorte, sortesë, sortoy] — Part.: [sortoy, sort$ya; sortesè ([sortê] 
Michaud)|. 


$ 203. [partoy] PARTIRE. 

Präs.: [parteso 1, parte 2,3] — Impft.: [partosayo 1] — Fut.: 
[partorä 1] — Kond.: [partori 1] — Konj: [parteso, partosayo, 
partosaso 1] — Imp.: [parte, partesè, partoy] — Part.: [partoy, partiya:; 
partesë]. 

$ 204. [agrätoy] ,agrandir“. 

Präs.: [agrâteso 1, agrâte 2, 3] — Fut.: [agrätora 1] — Part.: 

[agrätoy, agrât$ya; agrâtesé]. 


ee ee = ete ee mme nge ne de — ee 0 


Troistorrents. 
[kwudi]. 
Präs.: [kwado 1; kwa 2, 3; kwadë 4; kwadô 6] — Part.: [kwudœæ]. 
1 Vgl. das Paradigma von [mwädro] MULGERE $ 255. 
? Beide Formen kommen vor. 
1 Zeigen den gleichen Typus wie [servwoy] 8ERVIRE ($ 193). Ob der un- 
betonte Laut jun Ilmpft., Fut., Kond. etc., den ich mit [e] und [+] wiedergegeben, 
wirklich variiert, geht aus meinem unvollständigen Material nicht hervor, 
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8 205. [vetoy] vESTIRE. 

Präs.: [voteso 1, vate 2,3] — Impft.: [vatesayo 1] — Fut.: 
[voterä 1] — Kond.: [voteri 1] — Konj.: [voteso 1] — Part.: [vetoy, 
votëya; votesë] 

$ 206. [ordoy] *opie. 

Präs.: [ordeso 1] — Impft.: [ordesayo 1] — Fut.: |[orderä, or- 
deträ 1] — Kond.: [orderi, ordetri 1] — Konj.: [ordeso, ordasayo 1] 
— Part.: [ordoy, ordéya; ordosê]. 


$ 207. [pwuñoy] PuNIRE. | 

Präs.: [pwuneso 1] — Fut.: [pwunoträ 1] — Kond.: [pwunetri 1] 
— Konj.: [pwuneso 1] — Part.: [pwuñçoy, pwunya]. 

$ 208. [noF@y] NUTRIRE. 

Präs.: [noreso 1, noré 2, 3] — Impft.: [noresayo 1] — Fut.: 
[noreträ 1] — Kond.: [noretri 1] — Konj. [noreso 1] — Part: 
[neræy, norya|. 

$ 209. [paoræy] ,fleurir“. 

Präs.: [paré 3] — Impft.: [poresä 3] — Fut.: [porotro 3] — 

Kond.: [peretre 3] — Konj.: [pareso 3] — Part.: [paræy!|. 


$ 210. [sofrey] ,souffrir“. 
Präs.: [sofreso 1] — Impft.: [sofresayo 1] — Fut.: [sofrotra 1] 
— Kond.: sofretri 1] — Konj.: {sofreso 1] — Part.: [sofrey|]. 


3. Nach der 3. Konjugation auf -ERE. 
a) AUÊ -ERE. 
$ 211. [savä] SsAPERE. 

Präs.: [si, s, sô, sävê, sôde, sävô] — Impft.: [savayo, savaye, 
savä, savayà, savayô, savayà] — Fut.:1 [sarä; sarëé; saro; sarë; sara, 
sar;? sarô] — Kond.: [säri, sari, sarë, sarä, sarô,$ sarä] — Konj.: 
[satso, süso l; satsà, süsä 4, 6; sats(, is 5] — Part: [sü, sûva; 
savé ([satsé] Michaud)] 


$ 212. [ava] HaBerE vgl. $ 196. 
$ 213. [pœvaä] POTERE. 
Präs.: [pwa 1; p® 2, 3; pwè 4; pwäde, pœwde 5; pwô]l! — 
Impft.: [pœvayo, pœväye, pæœva, pœvayä, pœvayo, pævayà] — Fut.: 


1 Vgl. das Futurum von ESSERE $ 197. 

3 Vgl. oben 6 192, Anm. 1. 

3 Vgl. oben $ 192, Anm. 2. 

1 Gilliéron, Pet. At. phon. p. 31 notiert für Champéry folgende Formen: 
Praesens [poñ, peu, peu, poë, peuda, poÿ] — Impft. [pevayo]. 
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[por&ä 1, porë 4, porô? 5, porà 6] — Kond.: [pori, puri 1, 2; pore 3; 
porâ 4, 6; poré, poryQ® 5] — Konj. [pwiso, püso 1; pwisä, püsà 4, 6] 
— Part.: [pü; pœvél]. 


S 214 [vœda] voeRe. 

Prüs.: [vwa 1; væ 2, 38; volé 4; volé, volä 5; vol, vœdô 6] — 
Impft.: [vœdayo 1; vœda, vœlñ 3; vœdayà 4, 6; vœdayg 5] — Fut.: 
[væœdrä 1, vœdro 3] — Kond.: [vædri 1; vædrä 4, 6; vædrê 5] — 
Konj.: [v@do, vœdäyo 1] — Part.: [vœdü, vœlü; vœdé] 


$ 215. [valaä] varene. 

Präs.: [välo, vê, vô, valë, vôde, välo] — Impft.: [valäyo, 
vadayo 1; vala, vada 3; valayàä, vadayà 4, 6] — Fut.: [vodra 1, 
vodre 2, vodro 83] — Kond.: {vœdri, vydri 1; vœdre, vÿdre 3] — 
Part.: [vadü, valü|. 


$ 216. [fada]| , falloir“. 
Präs.: [f6 3] — Impft.: [fada 3] — Fut.: [f@dre, füdre 3] — 
Kond.: [fædre, füdre 3] — Part.: [fadü, falü|. 


$ 217. [nevaä]l NIVERE. 
Präs.: [na 3] — Impft.: [neva 3] — Fut.: [névro 3] — Kond.: 
[Inévre 3] — Konj.: [fiüso 3] — Part.; [ñül. 


$ 218. [ppœvä] ,pleuvoir“. : 
Präs.: [pp@ 3] — Impft.: [ppœva 3] — Fut.: [ppæwra 8] — 
Kond.: [ppœwre] — Konj.: [ppüso 3] — Part.: [ppü]. 


b) auf -ËRE. 


$ 219. [baero] BIBERE. 

Präs.: [bavo, b&ä, ba, bavë, bade, bavô|! — Impft.: [bevayo, 
bevaye, bevä, bevayä, bevayô, bevayä]! — Fut.: [bera, berë, bero, 
berë, ber&, berô] — Kond.: [berï, beri, bere, berä, berÿ, berâ] — 
Konj.: [büso, büse, büso, büsä, büso, büsä| — Imp.: [ba, bavë, bade] 
— Part.: [bü]? fem. [büsa, büva]; [bevë]. 


$ 220. [vwoyvra] vivere. 
Präs.: [VWoyvo, vwoy, vwoy, vwoyvë, v“oyde, vwoyvü] — Impft.: 
[vwoyvayo 1; vwoyva 3; vwoyvayà 4, 6] — Fut.: [vwoyvrä 1, 


? Vgl. oben $ 192, Anm. 1. 
3 Vgl. oben $ 192, Anm. 2. 


1 Gilliérou, Pet. Atl. phon. p. 31 notiert für Champéry folgende Formen: 
Praes. [bävo, bä, bä, baive, baido, bävo] — Impft. [bevayo 1, bevaye 4, EUTAA 5]. 
3 Mr Tobie Mariétan spricht [byü], vgl. Anhang, Text 2. 
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vwoyvre 3] — Kond.: [vwoyvri 1] — Konj.: [vwoyvo, vwoyvaso 1] 
— Imp.: [vWoy, vwoyvë, vwoyde] — Part.: [vekyü; vwoyvë] 
S 221. [S@Wro]! SEQUERE. 

_ Präs.: (fæwvo, Sæwzo 1: Eew 2, 3: Egwvë, S@Wzë 4; sæwde 5; 
$@wzo 6] — Impfît.: RœWzayo, S@Wvayo lÎ; SŒWZzA 8; E&pWzayä, 
Sæwvayà 4, 6] — Fut. [œwra 1] — Kond.: [@wri 1] — Konj. 
[SewVo, S@ÿz0, @wzaso 1] — Imp: [Few; Swve, Sewzë; Sgwde] 
— Part. [Sœwzü, Sewzwa; Kewzë oder S@Wve]. 


S 222. [ekyæwro]! ,battre le blé“ ExcuTERE (wie [S@wro)). 

Präs.: [eky@wvo, ekyæwz0 1: ekyæ 2, 3; ekyœwvé, ekyœWzë 4 ; 

ekyœwde 5; ekyæwvô, ekyæwzô 6] -- Impît.: Lekœwvayo, ekyæWzayo 1 ; 

ekyœæw va, ekyEWza 8; ekyœæwvayä, ekyœwzayä 4, 6] — Fut.: [ekyœwra 1] 

— Kond.: LekyœÿrI 1] — Konj.: Lekyœwÿo, ekyæwzo, ekyæwvayo, 

ekyæwzayo, ekyœwvaso, ekyœæwzaso 1] — Imp.: [ekyæw, ekyœæwzë, 
ekyæwde] — Part.: [ekyæ, ekyœsa; ekyæwzë]. 


8 223. [sakyæwro]! secouer“ sugcurere wie [ekyœwro]; die 
Formen mit [z] sind gebräuchlicher. 


$ 224. [reyro] RIDERE. 

Präs.: [reyo, rey, rey, reyë, reyde, reyô] — Impft.: [reyäyo 1, 
reyä 3] — Fut.: [reyro 3] — Kond.: [reyri 1,2] — Konj.: [reyo, 
reyso 1; reyo, reysa 3] — Imp.: [rey, reyé, reyde] — Part.: [rey; reyëê|. 

S 225. [kräro] CREDERE. 

Praes.: [krayo, krä, kra, krayë, krade, krayô] — Impft.: 
[krayäyo 1, krayä 8, krayayà 4,6] — Fut.: [krara 1] — Kond.: 
[kräri 1] — Konj.: [krayo, krayäyo, krayaso, krüso 1; krayo, krayä, 
krayasa, krüso 3] — Imp.: [krä, krayë, kräde] — Part: [krü, 
krüva; krayë]. 

8 226. [vê, vèro] vipere. 

Präs.: [vayo 1; va 2,8; vayë 4] — Impft.: [vizayo,! vayayo 1; 
viza, vayä 3; vizayä, vayayà 4, 6] — Fut.: [verä 1] — Kond.:[veri1] 
— Konj.: [vüso] — Part.: [yü, yüva; vayë].? 


_ 


‘ Ich habe auch [fewra] notiert; man beachte die Verschiedenheit im 
Paradigma ([æwvo] aber [*æwzo]). Vgl. [ekyæw“ro] und [sakywwre] $ 222, 293. 

‘ Ich habe auch [ekyœærre] und [sakyæwro] notiert. 

‘ Sebr gebräuchlich, kein Hôrfebler! Auch Mr Tobie Mariétan spricht [vIzRe 3]; 
vgl. Anhang, Text 5. 


4 In Troistorrents habe ich folgende Formen notiert: Inf. [vê, vêre]; 
Praes. [vayo 1, va 2, 3]; Impft. [vayñve 8] (keine andere Form!}; Faut. [vera 1]. 
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S 227. [kwWära] COQUERE. 

Präs.: [kwäyo, kwa, kwa, kwäyè, kwäde, kwayô] — Impft.: 
[kwayayo (selten [kwazäyo]) 1; kwayaä (selten [kwazä]) 3; kwayayä 4, 6] 
— Fut.: [kwärä 1] — Kond.: [kwari 1] — Konj.: [kwäy0, Kwaäzo, 
kwayäyo, kwayaso 1; kwäyo, kwaäazo 3; kwäyà, kwazà 4, 6] — Part.: 
[kwi, kwito; kwayë]. 


$ 228. [nwäro] NOCERE. 


_Präs.: [nwäyo, nwä, nwä, nwayë, nwäde, nwäyo]| — Impft.: 
[nwayäyo 1, nwaya 3] — Fat.: [nwarä 1] — Kond.: [nwäri 1] — 
Konj.: [nwaäyo, fiñso 1] — Imp.: [nwa, nwayëê, nwäde] — Part: 


[fü; nwayë|. 


$ 229. [fwoyro] fuir“. 
Präs.: [fwuyo 1; fwe 2, 3; fwuyë 4; fWuyi, fwoyde 5 5; fwuyô 6] — 
Impîft.: [fwuyayo 1, fwyya 3] — Fut.: [fwuyerä 1] — Kond.: 
[fwuyeri 1] — Konj. [fwuyo 1]. 


$ 230. [fifa] FACERE. 

Präs.: [fi20, fi, fi, fizé, fide, fizo] — Impft.: [fasayo, fasaye, fasa, 
fasayà, fasay0, fasayà] — Fut.: [fara 1] — Kond.: [faäri 1] — Konj.: 
[faso, fiso, fwoyso 1; faso, fiso, fwoyso 3; fasi, fist, fwoysa 4,6] — 
Imp.: [fi, fizê, fide] — Part.: [fi fite, fizé ([fasë] Michaud)|. 


$ 231. [trifo] ,arracher“ TRAHERE. 

Präs.: [tr1zo. tri, tri, trizê, tride, trizo] — Impft.: [trasayo, 
trizayo 1;! trasä, triza 3; trasayà 4, 6] — Fut.: [trira 1] — Kond.: 
[triri 1] — Konj.: [traso 1] — Imp.: [tri, trizê, tride] — Part.: 
[tri; trizê|. 

$ 232. [ppiro] ,plaire“. 

Präs.: [ppizo, ppi, ppi, ppizé, ppide, ppizô] — Impft.: [ppizayo 1, 
ppiza 3] — Fut.: [ppira 1] — Kond.: [ppiril] — Konj.: [ppizo, 
ppiso 1] — Part: [ppi; ppizë]. 


$ 233. [tsê, tseéro] cADERE. 


Präs.: [t&yizo, t8yi, t8YT, tsyizé, tSyide, | two] — Impft.: 
[t&izayo 1, t$yiza 3] — Fut.: [tsera 1] — Kond.: [tseri 1] — Konj.: 
[t8yizo 1] — Imp.: [t$yi 2; tévide, tsède 5] — Part.: [t$yü, t&yüva; 


ë tséra ([tsozé] Michand)].? 


1 Beide Formen sind gebräuchlich. Troistorrents kennt nur [treyzäva 4,6}, 
entsprechend dem Praesens [treyzo]. 
* Vgl. oben $ 192, Anm. +. 
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$ 242. [müdre] MoRDERE. 
Präs.: [mÿzo, mÿ, mÿ, mÿzê, mÿde, mÿzô] — Impft.: [mÿzayo 1, 
Z& 8] — Fut.: [mGÿdrä 1] — Kond.: [müdri 1] — Konj.: [mÿzo, 
880 1] — Imp.: [m, mozê, mode] — Part.: [m@, mÿsa; mÿzé]. 


$ 243. [tÿdro] *rorcere (wie [mÿdre]). 
Präs.: [tozo 1] — Impft.: [tozayo 1] — Fut.: [tÿdra 1] — 
nd.: [tüdrt 1] — Konj.: [tÿzo 1] — Part.: [t6, tÿsa oder: tordü, 
dwa] — Komp.: [ëtüdre] ,envelopper“. 


$ 244. [kôdro] ,prendre, ôter“ (wie [mÿdro]; vgl. $ 111). 
Präs.: [kozo 1, kÿzë 4] — Impft.: [kÿzayo 1] — Fut.: [kÿdra 1] 
Kond.: [kÿdri 1] — Konj.: [kÿzo, kÿzaso 1] — Part.: [k6, kÿsa]. 
mp.: [ekÿdre] ,donner de moins à un enfant qu'à un autre“, vgl. 
111. 


$ 245. [prède] PREHENDERE. 

Präs.: [prézo, pré, pré, prézë, prède, prëzô] — Impft.: [prèzayo 1, 
ëza 8] — Fut.: [préda 1] -- Kond.: [prêdi 1] — Konj.: [prëèzo 
ten [prézaso]) 1] — Imp.: [prè, prêzô, prède] — Part.: [prä, 
äsa; prêzé|. 


$ 246. [frêde] ,briser le lait caïillé“ FrRANGERE (wie [prédo|). 
Praes.: [frézo, frê, frê, frêzê, frêde, frêzo] — Impft.: [frézayo 1, 
z8 3] — Fut.: [frédra 1] — Kond.: [frédri 1] — Konj.: {[frêzo, 
Yzayo, frézaso 1; frèzä, frézayä, frézasà 4, o — Imp.: [frô, frôzé, 
ide] — Part.: [frê, frésa; frëzé]. 


$ 247. [etrèdo] ,serrer“ 8sTRINGERE (wie [prédo|). 
Präs.: [etrëzo 1, etrô 2, 3] — Impft.: [etrézäyo 1] — Fut.: 
trêdrä 1] — Kond.: [etrédri 1] — Konj.: [etrëzo 1] — Part.: [etré, 
rêsa; etrèzë] — Komp.: [retréde] ,serrer“; [étréde] ,tordre de linge“. 


$ 248. [t8yëdro] TINGERE. 

Präs.: [t8yëzo, t&yé, t&yé, téyëzé, tésède, tSyézo] — Impft.: 
ÿôzayo 1, t8yèza 3] — Fut.: [tëyëdrä 1] — Kond.: [tSyédri 1] — 
onj.: [t5yëzo, téyèzaso 1; tSyüze, t8yëzaso 8] — Imp.: [t8yë, t8yëzë, 
yède] — Part.: [tëyë, téyésa oder: téyèdü, térédwa; tSyëze)]. 


$ 249. [dZWèdre] JuNGERE. 
Präs.: [d2Wézo, dzvé, div, dzivèzé, d2wède, dzwëézo] — Impft.: 
ZWêzayo 1, déwéza 3] — Fut.: [d2wédra 1] — Kond.: [dzwédri 1] 
- - Konj.: [dévëzo 1] — Part.: [d2W6, dzwèsa; dzwezé]. 


1 [kür ta d’étss] bedeutet: enlève -toi d'ici, va-t-en!“ (vgl. deutsch: ,pack dich“). 
Revue de dialectologie romane. III. 2 
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$ 234. [té6ro] LEGERE. 

Präs.: [16z0, 16, te, +ezë, téde, 1620] — Impft.: [tezayo, tezaye, 
teza, tezayà, tezayÿ, tezayä] — Fut.: [tera 1] — Kond.: [text 1] — 
Konj.: [+6zo, +zaso 1; 169, tezaso 3; tezä, tezasä 4, 6] — Imp.: [te, 
tezë, iéde] — Part.: [+6, +esa; Hz]. | 


$ 235. [ekreyrTo] SCRIBERE. 

Präs.: [ekreyzo, ekrey, ekrey, ekreyzë, ekreyde, ekreyzô| — 
Impfît.: [ekreyzayo 1, ekreyzä 3] — Fut.: [ekreyra 1] — Kond.: 
[ekreyri 1] — Konj.: {[ekreyzo, ekreyso 1] — Part.: [ekrey, ekreysa ; 
ekreyzé ([ekreyë] Michaud))]. 


$ 236. [püra] CLAUDERE. 
Präs.: [püzo, pü, pü, puzé, püde, püzô| — Impft.: [püzayo 1, 
paza 3] — Fut.: [püra 1] — Kond.: {püri 1] — Konj.: [püzo, 
püzaso 1] — Imp.: [pü, püzë, püde] — Part.: [pü, püsa; püzé|. 


$ 237. [epwoyroe] ,éclore“ ExCLUDERE. 
Präs.: [epwoy 3, epwoyzô 6] — Impft.: [epwoyzä 6] — Kut.: 
[epwoyrô 6]. 


$ 238. [dro] picERE. 

Präs.: [d2y0, doy, doy, d2yê, dœte, dZyô| — Impft.: [dezayo 1, 
dozaä 3, dozayä 4,6] — Fut.: [dora 1, dore 3, dora 5, dorü 6] — 
Kond.: [dort 1] — Konj.: {[déyaso, dZyayo 1] — Imp.: [doy, d2yé, 
dœte] — Part.: [dæ, dœto; dozê|. 


$ 239. [pëèdra] PERDERE. 

Präs.: [pezo, pé, pé, pezé (selten [perdë]), pêrde, pézô] — Impft.: 
[pezäyo 1, pezä 8, pezayà 4, 6] — Fut.: [pedra 1] — Kond.: [pëdrt 1] 
— Konj.: [pëzo, pezaso, pezäyo 1; pëze, pezaso, peza 3] — Imp.: [pé, 
pêzé, pérde] — Part.: [perdü, perdwa, pl. perde; pezë (selten[perdë])]. 


$ 240. [$ëdre] ,choisir“ cERNERE (wie [pédre]). 

Präs.: [Sézo, %é, 86, Sezô, Kede, 8620] — Impft.: [Sezayo 1, 8eza 3, 
Sezayà 4, 6] — Fut.: [Sedrä 1] — Kond.: {[$edri 1] — Konj.: [$ezo, 
Sezayo, Sezaso 1; Sezoe, Seza, Sezaso 3] — Imp.: [$é, Sezé, Séde] — 
Part.: [Sezü, Sernü, fem.: Sësa, Sernwa; Sezé|. 


$ 241. [sotédro] ,étendre de la litière“ suBsTERNERE (wie 
[Sédro|]. 


Präs.: [sotézo, sotê, soté, sotezë, sotède, sotezüô] — Impft.: [sote- 


Zayo 1, sotezä 3] — Fut.: [sotedrä 1] — Kond.: {sotedri 1] — Imp.: : 


[sotê, sotézé, sotède] — Part.: [sotê, sotésa; sotezë]. 
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$ 242. [mÿdre] morDERe. 
Präs.: [mÿzo, mÿ, mÿ, mozê, mode, mÿzô] — Impft.: [mÿzayo 1, 
mozä 3] — Fut.: [modra 1] — Kond.: [mÿdri 1] — Konj.: [mÿzo, 
müzaso 1] — Imp.: [mÿ, müzë, mÿde] — Part: [mÿ, mÿsa; mÿzë]. 


$ 243. [tÿdro] *rorcere (wie [modre]). 
Präs.: [tÿzo 1] — Impft.: [tÿzayo 1] — Fut.: [todra 1] — 
Koud.: [todri 1] — Konj.: [tÿzo 1] — Part.: [t@, tüsa oder: tordü, 
tordwa] — Komp.: [étüdro] ,envelopper“. 


$ 244 [kodro] ,prendre, ôter“ (wie [mÿdro]; vgl. $ 111). 
Präüs.: [kÿzo 1, kÿzë 4] — Impft.: [kÿzayo 1] — Fut.: [kÿdra 1] 
— Kond.: [kÿdri 1] — Konj.: [kÿzo, kÿzaso 1] — Part.: [kQ, kÿsa]|! 
Komp.: [ekodro] ,donner de moins à un enfant qu'à un autre“, vgl. 
$ 111. 


$ 245. [prèdo] PREHENDERE. 

Präs.: [prézo, pré, pré, prêzë, prède, prêzo] — Impft.: [prézayo 1, 
prêza 8] — Fut.: [préda 1] -- Kond.: [prédi 1] — Konj.: [prëèzo 
(selten [prêzaso]) 1] — Imp.: [prë, prêzëé, préde] — Part.: [pra, 
präsa; prêzë]. 


$ 246. [frêde] ,briser le lait caïillé“ FRANGERE (wie [prëds|). 
Praes.: [frèzo, frê, frê, frêzé, frêde, frêzo] — Impft.: [frézayo 1, 
frêéza 3] — Fut.: [frêdrä 1] — Kond.: [frédri 1] — Konj.: [frêzo, 
frézayo, frézaso l; frêzä, frézayä, frêzasà 4, 6] — Imp.: [frè, frêzé, 
frède] — Part.: [frô, frésa; frézé]. 


$ 247. [etrèdo] ,serrer“ sTRINGERE (wie [prédo]). 
Präs.: [etrëzo 1, etrô 2, 3] — Impft.: [etrézayo 1] — Fut.: 
[etrëdrä 1] — Kond.: {etrédri 1] — Konj.: [etrëzo 1] — Part.: [etré, 
etrésa; etrëzë] — Komp.: [retréde] ,serrer“; [étrédo] , tordre de linge“. 


$ 248. [t8yëdro] TINGERE. 

Prüs.: [téyézo, térè, t8yé, täyezé, térède, t&yêzo] — Impft.: 
[täyézayo 1, täyéza 3] — Fut.: [tÿyëdra 1] — Kond.: [tSyédri 1] — 
Konj.: {[tSyëzo, téyézaso 1; téyüze, t8yëzasa 8] — Imp.: [t8yè, tSyëzé, 
t&yède] — Part.: [t$yé, t&yèsa oder: täyédü, tSsëdwa; tSyëèzel]. 

$ 249. [d2wéèdre] JuNGERE. 

Präs.: [dZWézo, dzivè, dzivè, dAivèzé, déwède, dzwëzo] — Impft.: 
[déézayo 1, déwèza 3] — Fut.: [d2wëdrä 1] — Kond.: [dzWwédri 1] 
— Konj.: [dZÿézo 1] — Part.: [d2wé, dZWèsa; dZweèzé|. 

1 [kür to d'ets] bedeutet: ,enlève -toi d'ici, va-t-en!“ (vgl. deutsch: ,pack dich“). 
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$ 250. [kyœæwdrae] CONSUERE. 

Präs.: [kyæwz0, ky®, ky®, kyœWzê, kyœwde, kyæwWzô] — Impft.: 
[kyœæwzayo 1, kyœWza 8] — Fut.: [kyœwdrä 1] — Kond.: [kyæwdrT 1] 
— Konj.: [kycwz0, kyœwzaso 1] — Part: [kyœwzü, kyæwzwa, pl. 
kyæwzie:; kyæwzë]. 


$ 251. [krétro] CRESCERE. 
Präs: [kreso 1; kre 2, 3; kresë 4; krête, kréde 5; krésô 6] — 
Impfît.: [kresayo 1, kresa 3] — Fut.: [kréträ 1] — Kond.: [krétri 1] 
— Konj.: [kreso, kresaso, krüso 1] — Part.: [krü, krüva; kresô]. 


$ 252. [kyœæñütre] coGnosceRE. 
Prüs.: [kyœñüso, kyœñü, kyœñü, kyœñüsé, kyœfñüte, kyœæñüsô] 
— Impft: [kyœñüsayo 1, kyœñüüsa 3, kyœfüsayä 4, 6] — Fut.: 
[kyœæñfütra 1] — Kond.: [kyœïüütri 1] — Konj.: [kyœæñüso, kyœæñü- 
sayo 1] — Part: [kyœñü, kyœñüsa, kyœñüva]; [kyœæñüsé] bedeutet 
als Adjektiv: ,expérimenté, versé“. 


$ 253. [parëtre] PARESCERE. 

Präs.: [pareso, pare, parg, parësè, parëte, paresô] — Impft.: 
[parosäyo 1, parosä 3] — Fut.: [pareträ 1] — Kond.: [paretri 1] — 
Konj.: [parëso, paresäyo, par®saso, parüso 1] — Imp.: [parë, paresé, 
paresô] — Part.: [parü; paresê]. 


$ 254. [obayetro] ,obéir“ *opœæpiscere. 

Praes.: [obayeso, obaye, obaye, obayesè, obayëte, obayesü] — 
Impft.: [obayesayo 1] — Fut.: [obayerä, obayeträ 1] — Kond.: 
[obayerï, obayetrt 1]. 

Das Verbum wird selten gebraucht, heutzutage meistens ersetzt 
durch [obayi] oder [ekyætä].1 


$ 255. [mwädro] ,traire“ MULGERE. 
Präs.: [mwädo, mwa, mwa, mwadë, mwäde, mwäadô] — Impft.: 
[mwadäyo 1, mwadä 3, mwadayä 4, 6] — Fut.: [mwädrä 1] — 


Troistorrents hat folgendes Paradigma: 

Inf.: [mwaädre]. Präs.: [mwado 1; mwa 2, 3, mwädë 4; 
mwädô 6]. Fut.: [mwädrä 1]. Konj: [mwäde 3]. Part.: [mwa, fem. 
mwäpa]. — In Monthey und Outrevièze habe ich notiert: Inf.: 
[mwadre]. Präs.: [mwazo 1, mwazô 6]; in Vouvry: Inf.: [mwédre|. 
Präs.: [mwezô 6]. 


1 Troistorrents kennt nur [ekyœtä] und [obayë]; [obayctro] ist durchaus 
unbekannt. 
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Kond.: [mwädrt 1] — Konj.: [mwädo, mwadaso, mwäadäyo 1; mwädo, 
mwädaso, mwada 3] — Imp.: [mwä, mwadé, mwäde] — Part: 
[mwä, mwäpa; mwädëé] -- Komp.: [demwädre] ,laisser s'écouler le 
lait avant la traite“, vgl. $ 115, a. 


$ 256. [dzüre] ,avoir la jouissance de q. ch.“ GAUDERE. 
Präs.: [dzüdo, dzü, dzü, dzudëé, dzüde, dzüdô] — Impft.: 
[dzudayo 1, dzuda 3, dzudayä 4, 6] — Fut.: [dzüra 1] — Kond.: 
[dzurt 1] — Konj: [dzüdo 1, dzüdè 4, dzudô 6] — Part.: [dzü, 
dzüsa; dzudé|. 


Anhan£g. 


A. Summarische Zusammenstellung der Unterschiede zwischen 
Val d’illiez und Troistorrents. 


$ 257. Die Unterschiede teilen sich in lautliche, morphologische 
und lexikologische. Vollständig dürften nur die ersten verzeichnet 
sein, die aber weitaus am wichtigsten sind. Morphologische Ver- 
schiedenheiten konstatierte ich weniger oft, da ich in Troistorrents 
nur wenige Verbalformen abfragte. Auch von den grossen lexi- 
kologischen Unterschieden vermag ich nur einige Proben zu geben 
(einige 40 Typen), die aber die Gegensätze genügend beleuchten 
dürften. Zum Studium des Wortschatzes von Troistorrents fehlte mir 
die nôtige Zeit. 

Bei den lautlichen Unterschieden setze ich an erster Stelle 
diejenigen, die in Serien auftreten und teilweise Hunderte von Bei- 
spielen umfassen (z. B. Diphthongierung von lat. 1, À nach Palatal 
> [i] etc). Daran schliesst sich eine Anzahl einzelner Wôrter, die 
verschiedene Entwicklung aufweisen. Weiter werden einige Familien- 
namen von Val d'Illiez, Champéry und Troistorrents, sowie eine 
Anzahl Orts- und Flurnamen aufgeführt, die in Val d’Illiez und 


In Troistorrents habe ich folgende Formen gehôürt: Inf.: 
[dzfre]. Präs: [dzüdo 1; dzu 2, 3; dzudé 4; dzüdô 6]. Impft.: [dzü- 
däve 3]. ([d] ist kein Hürfehler, weder in V. d'I. noch in Tr.l). Ein 
äbnliches Paradigma hat in Troistorrents [awï| auDrre (vgl. $ 48): 
Präs.: [ndo 1; ü 2, 3; üdé 4; üde 5; üd0 6]. Impft.: [üdave 3]. Fut.: 
[üre 3]. Konj.: [üde 3]. 

2° 
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Troistorrents verschieden lauten, und zum Schluss kommen einige 
wenige Sonderentwicklungen von Troistorrents. Daran schliesst 
sich die Zusammenstellung der lautlichen Sonderentwicklungen, die 
Val d'Illiez und Troistorrents gemeinsam sind und das Rhonetal von 
Val d'Illiez trennen. Aus den lautlichen Zusammenstellungen $ 258 
bis 259 geht deutlich hervor, dass der Vokalismus bei weitem die 
interessanteste und eigenartigste Partie des Patois von Val d'Illiez 
darstellt: von den $ 258 aufgeführten 21 lautlichen Unterschieden 
entfallen 18 auf den Vokalismus und nur 3, und dazu wenig wichtige, 
auf den Konsonantismus; ä%hnlich ist das Verhältnis in den $ 259 
zitierten einzelnen Wôürtern. 

Um zu untersuchen, ob die lautlichen, morphologischen und lexi- 
kologischen Unterschiede zwischen Val d'Illiez und Troistorrents sich 
mit den Gemeindegrenzen dieser Dürfer decken oder ob eine Über- 
gangszone mit Schwanken zwischen den beiden Resultaten existiert, 
machte ich zu beiden Seiten der Gemeindegrenzen in je 3 Nachbar- 
häusern Spezialaufnahmen an Hand eïner besonderen Liste von 
200 Würtern. Aus diesen Erhebungen mit 6 verschiedenen Personen 
im Alter von 40—75 Jahren ergab sich die interessante Tatsache, 
dass die lautlichen, morphologischen und lexikologischen Unterschiede 
der beiden Dürfer so genau mit den Gemeindegrenzen zusammenfallen, 
dass ich in keinem einzigen Beiïispiel auf der Seite von Val d’Illiez 
das Resultat von Troistorrents oder umgekehrt zu hôren bekam, ob- 
schon die betreffenden Nachbarhäuser überall durch einen Weg ver- 
bunden sind und in einem Fall sogar nur ca. 200 m voneinander 
entfernt stehen. Es spricht dieser Umstand in hohem Masse dafür, 
dass die jetzigen Grenzen (die Bäche ,le Fayot“ und ,la Tille“) sebr 
alt sein müssen und wohl von jeher das bischôfliche Val d'Illiez vom 
äbtischen Troistorrents getrennt haben. 


I. Lautliche Unterschiede. 


$ 258. In Serien auftretend. 


a) Betonte Vokale. 
Val d’Illiez. Troistorrents. 
1. Lat. : diphthongiert zu [oy, bleibt [i], z. B. [epi, abïdo, ami, 
07, Ey, ey]; vgl. $8 29—45. servi, f; kwurti tardi, sïza, vizi, 
dzorniva, Kwudi, Iïvra; riva, 
mwuri|. 
2. E + skons © [6]; vel. $878,b.  [ey]; z. B. {[feyta, teyta, faneytra, 


13. 
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-ENA > [-eña]; vgl. & 80. 


E + pal. > [(yil;, vel. $ 88. 


. “ELLU > [-6]; vgl. $ 84. 


-ATU, -ATE (nur in Subst.), 
-ATA D [-]; vgl. $S 95 —97. 

-ALE, -ALkons. > [-6]; vgl 
8 101. 


Pal. + 4 > [(y)i];, vgl $ 103. 


Pal. + -ariu, -4A > [(y)i 
(Ghire]; vgl. $ 106. 
A+ Pal > [il]; vgl. $ 105. 


Q vor R >[we]; vgl. $ 110. 


[bwéro, mwérlo, pwérpa, 
kwerda]; vgl. $ 121. 

o vor Pal. diphthongiert zu 

[wa]; vgl. $ 115, a. 


. Q vor Pal. diphthongiert zu 


Cwi, il]; vel. $ 115, b. 
o vor [d, ñ, y, ts, dz] > [œ]; 
vel. $ 116. 


Q vor mkons., gkons. > [œæ]; 
vgl. $ 119. 


vweypa, peypo, veypre, eytre, 
beytSye|. 

[-eyña]; Zz. B. 
aveyüa|. 

[(y)6] (in den gleichen Fällen wie 
in V. d'L verschmilzt das [y] 
mit dem vorhergehenden Kons. 
zu einem einheitlichen Laut); 
z. B. [dZ2ye (dye), 4€, tsowte, 
ficpo, St, proxye; prye, pyepe, 
soryezo, domyë, myeédzo, yeze, 
yédo |. 

[-ey]; z. B. [ratey, vey, martey, 
lapey]. 

[-ow]; z. B. [prow, puretow, tserow]. 


[tseyña, ppeynña, 


z. B. [sow, fow]l. Über -ATE in 
der Konjugation vgl. $ 192 und 
S 263, 2. : 

[Ge]; z. B. [tSyovra, etéygla, paye, 
tarye]. 
z. B. [led2yé, prayëro|. 


[ey]; z. B.[ley, verey, feyre, brey] 
([i] nur in {[ï] HAB#0, [st] sapro, 
vgl. 8 64, Anm. 2). 

[we] und [wo]; z. B. [mwe = dofwo, 
kwo, ekwo]. 

[bworo, mwerlo, pworpa, kworda|]. 


[wa] und [w&œ]. Mit [w&] er- 
scheinen: [w&] ocuzu, [dw&, 
lëpw&æ, kwurzw&, dzonw&, av®|. 

[wey, ey]l; z. B. [kwey, kweyto, 
avwey; nWey, ney; ey]|. 

[æ] nur vor [y], bleibt sonst [o]; 
z. B. [ënœye, am&ye, p&ye, l&ye, 
al@ye, dz@ye; fodo, oloûo, motse, 
ppodze]. 

bleibt [ol]; z. B. 
tsam5, dota|. 


[t5, f5, sürda, 
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18. 
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-URA > [-woyre]; vgl. $ 129. [-wiro] und [-üro]; 7. B. [pëtwrre, 
fetwiro, motswiro; botsüre, 
partsüre, verüre, tserüro]. 


b) Unbetonte Vokale. 


vortonig A + Pal. in freier [e]und{il Wandel von [e] zu {i] 
Stellung > [i]; vgl. $ 133, a. in der Aussprache der Jungen 
vorgerückter als bei den Alten. 
Von Alten und Jungen mit 
[i] gehôürt: [lizé, vizi, izeräbdo, 
alitye|. Alte sprechen [e] in: 
[phezi, vergwla, ed2ye, dezo,! 
fetwiro] (von Jungen auch 
[d:zô] und [fitwire] notiert). 
vortonig o vor [d, 4, fi, y,ts] nur [o] (auch vor [y], siehe oben 
> [o] und [œ]; vgl. $ 135. Nr. 12); z.B. Verba [-ot6], [dofe, 
noyé, ënoye, se motéye]. 
Umlaut von [o—f, o—@] > unbekannt, nur [o]; z.B. [forye, 
[æ]; vel. 8 137. korbey, olofñïo, botoda, dzorniva, 
motswire, kot®@]. 
auslautend -4s (Dekl. u. Konj.) -48 und -ar > [-e]. z. B. [tsâte] 2, 
> [-e] = auslaut,. -ar > [-9]; 3; [mätdze] 2, 3; [s'ëngyel] 2, 8. 
vgl. 8 138, c. 


c) Konsonanten. 


sekundäres [fy] bleibt: vel. [yyl; z.B. [proyye, mayye, yyœwza, 
$ 142. foxyü]. 
Gz > [d]; vgl. $ 159. [4] und {I}; mit [1] erscheinen: 


[lape, layyë, pêla, dekeomälä], 
[sala] ,seigle“ (letzteres auch in 
Val d'Illiez, vgl. $ 159, Anm. 4. 
in -rdre fällt das erste r: fällt das zweite r: [-rde]; z.B. 


[-dre]; vgl $ 179, b. [mÿrde, pérde, soterde]. 


1 [d6zô] (in Val d'Illiez [dizô]) bedeuntet ,aiguilles de sapin“, vgl. das Glossar. 
? Der Wandel von [e(<ey)] zu [i] scheint in Troistorrents vortonig zu 


beginnen; dasselbe geht aus folgenden Formen hervor, die ich von jüngern Sujets 
gehürt habe: [pi] ,,épi, [avw:] ,avec‘‘ (kann wegen der Proklise als vortonig be- 
trachtet werden), [a nt pasow]) ,,hier soir‘ (neben [ney, në&], vgl. 8 115,b). In litre] 
(neben dem gewôühnlichen [eytre, ütre]) mag der häufige Gebrauch su beachten sein; 
vel. [itä] statt [‘etä] $ 64. 
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$ 259. Einzelne Wôrter. 
a) Betonte Vokale. 


Val d’Illiez. Troistorrents. 

1. [tsædoyro]; vgl. $ 37. [tsædäere|]. 
2. [n&] ninu; vgl. $ 46. [ni]. 
3. [vê] ,oui“ (wohl vERE, vERuM). [val 
4. [tonaero] ronrrru; vgl. $ 74,b. [tañero]. 
5. [vaero] virru; vgl. $ 74,b. [yéro] (neben [vaero|). 
6. [tsalède] cazenDas; vgl. $ 80. [tsalädel; vgl. Gill. 178 [tsalädo]. 
7. [py@ro] , Pierre“; vgl. 882, A.2. [pxero]. 
8. [by$] sezru, [my] menus; [byow, my5] 

vel $ 85. 
9. [fædä] tablier“, Abl. von rar, [fœwde]. 

vgl. $ 87, a. 


10. [mëdZyi] manpucare; vgl. $103. [maëdzye]. 
11. [düd2ye] *pominrariv; vgl.$106. [dôdzy®@]. 


12. [pürta] porrTA; vgl. $ 111. [portal]. 
13. [dü} pe revu, [ü] AD rzLv, vel. [d&, &@|. 
S 113. 


14. [bwëña] ,borne“; vel. $121. [bœwña]. 
15. [savü] sa(m)Bucu; vgl. 129, A.8. [savwi]. 


b) Unbetonte Vokale. 
16. [tsäpirey] Champéry;1 vgl S45. [tsäperi]. 
17. vortonig Trans [trapwëdro, [treypwédre, treytwoy]|. 
trätwoy]; vgl. $ 122, 129. 
18. [r1z6, s1z0, m1z0]; vgl. $ 133,a. [razô, saz0, mäzô];, vgl. GilL 171, 
162 [raizô, maizô|. 
19. [efä] iNranTEs; vgl. $138,c.  [éfäl. 
20. [Ivwe] aqua; vgl. $ 105. [eyvwe]l; vel. Gil. 40 [ewol]. 


c) Konsonanten. 
21. [éfébdo] rnsrmmuz; vgl. $ 140.  [épébdo|. 
22. [säédre] cixerEs; vgl. $ 140.  [pâédre]. 
23. [dase, pis®, ppase, komëso,fœrse]; [lapa, pyëpsa, ppapa, kemëpe, forpel. 

vel. $ 141. 

24. [dzæ] ,forêt“; vgl. $ 78, b. [déyæ]; vgl. Gill. 146 [dyeu, dyüo]. 
25. [kyæœd®, med]; vgl. $ 176. [kaE, met]; vgl. Gill. 159 [kotæ]. 
26. [frède]; vgl. $ 179, b. [frêZe]; vgl. Gill. 154 [freZel]. 


1 Sollte es sich in der Form von Val d’Illiez um einen Umiaut von [e—i] 
zu [i—]] bhandeln ? 


E——- 


En © 
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8 260. Phonetisch verschieden entwickelte Familien-, 


Orts- und Flurnamen. 


a) Familiennamen.! 


Val d’llliez. 
Erhenry (Champ): [ezërey|. 
Carraud (Tr.):[karô]|, fem.[karda|]. 


Michaud (Champ.): [motsü], fem. 
[motsüda]. 

Durier (V.d.I.): [dert], fem. [doerire |]. 

Chérix (V.d'L.): [tserŸ]. 

Dognier (V.d'L.): [dœñr]. 

Granger (Tr.): [grädzvi], fem. 
[grädZytre|. 

Mariétan (V.d'L): [maritä], fem. 
maritâña]. 

Gex (V. d'L.): [dzt|, fem. [dztsa]. 

Torrenté (Tr.): [torêti], fem. [to- 
rêtida]. 

Ecoeur (V.d'L.):[ekwe, ekWwe], fem. 
[ekwerda, ekwerda|. 

Meythaz (Tr.): [mitëya]. 

Morisod (Tr): [mæreozt], fem. 
[mærezüda]. 

Bellon (Tr.): [belô|. 

Riondet (Tr): [ryôde], fem. 
[ryôdeta|]. 


Troistorrents. 
[ezéri]; vgl. $ 258, Nr. 1. 
[karow], fem. [karowda]; vgl. $ 258, 
Nr. 6. 
[metsow], fem. [motsowda]; 
$ 101. 
[doryé], fem. [daryèra] 


[tserye] ven 
[doñe]; vel. $ 135, b Nr. 7. 


[grâd2yé], fem. [grädzyéro] 


[marietä], fem. [marietäna]l; vgl. 
$ 258, Nr. 4 und 7. 


[dzey], fem. [dzeysa| vgl. 
[torêtey], fem. [torë- | $ 258, 
teyda | ? Nr. 8. 


[ekwo], fem. [ekworda]; vgl. $ 258, 
Nr. 9. 

[meytéya]; vel. $ 258, Nr. 15. 

[mworezü], fem. [mworezüda]. 


[belÿ] vel. 
8 261, 2. 


fryide], fem. [rycdeta] 


1 Die Abkürzungen in Klammern (V. d’I, Champ., Tr.) geben den Bürgerort 


der betreffenden Familie an. 


3 Die Endung [-ey], fem. [-eyda] kehrt wiceder in einigen Familiennamen von 


Monthey: [tsapey, -eyda] Chappez, [defôtey, -eyda] Défonté, [torëétey, -eyda] 
T'orrenté, [da torëtey, -eyda] Detorrenté. Bei Défonté, Torrenté, Detorrenté dürfte 
wobl zu untersuchen sein, wieweit diese Namen latinisierte Formen von Dialekt- 
wüôrtern darstellen (2. B. Dunant, vgl. [nâ] ,ruisseau“ 8 2, Anm. 1). Dasselbe ver- 
mute ich von [defagü, -üda] Défago (Fam. n. von Champ. u. V.d’I., vgl. 8 130); 
im ,Ëlenchus . .. morluorum atque sepultorum in ecclesia camperiacenst . . “ 
(Gemeindearchiv Val d'Illiez) schreibt der Vicaire Clément unter dem Jahre 1776: 
»Die Sti. Mauritii 22 IX. obiit Agauni subitanea morte Claudius Defago ceu Feu 
de Fayau huius loci.* ([f&] FAGU ist in Val d'Illiez der heute veraltete Ausdruck 
für ,Buche“, vgl. Gill. 153 [fæ], Bridel fau, fou, Constantin et Gave p.62; 
Fayot ist ein Flurname von Val d'Illiez, vgl. $2, 8 260,b). Zur Namenbildung 
vgl. man auch den Familiennamenu Zurbuchen (Berner Oberland). 
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b) Ortsnamen. 


Val d’Illiez. 

Champéry: [tsäpirey]; vgl. $ 45. 

St- Maurice: [sëè mwurey|. 

Troistorrents: [tretorê]; vgl. 
Jaccard p. 477. 

Vièze: [(y)izo]; vgl. $ 83. 

Outrevièze: [trayizo]; vgl. $ 83, A. 3. 

Fayot: [fay@|. 

Port- Valais: [pr valä|.* 

Val d’Illiez: [vodoH]. 

Massongez: [masôd2y1]; vgl. 
Jaccard p. 264. 

Vouvry: [vævril; vgl Jaccard 
p. 523. 

Bez: [bï]; vgl. $ 105. 

Chouez: [tswi, tswi]; vgl. Jaccard 
p. 92. 

OlUon: [ül0]; vgl.$ 113 undJaccard 
p. 316. 


Troistorrents. 
tsäperi 
de si À vel. $ 258, Nr.1. 
[treytorê] 
[yeze) 1. 6 258, Nr.4 
[trayezo] } vel. $ 258, Nr. 4. 
fayow | 
et x} vel $ 258, Nr. 6. 
[vodote] 
[masôdZye] vel. 8 258, Nr.7. 
[vœwvrye] 


[bey]; vgl. $ 258, Nr. 8. 
[tswey]; vgl. $ 258, Nr. 11. 


[el]: vel 8 259, Nr. 13; 8 261, 2. 


c) Flurnamen.t 


Val d’Illiez. 
Eterpys (V. d'L): [eterpwoy]; vgLl 
$ 30. 
Pertuis (Tr.): [pertwoy]; vgl. $ 129. 
Cives (V. d'L): soyve]; vgl $ 38. 
Rive (Champ): [reyva]; vgl. $ 44. 
Miémont (V. d'L): [mimô], vgl.$ 83. 


Troistorrents. 
[eterpi] 
[pertwi, pertwi] { vgl. $ 258, Nr. 1. 
[sive] 
[rival] 
[myemô|]. 


* In Vouvry wird [prow valäe], in Les Evouettes (Gemeinde Port-Valais) 


[pro valä] gesprochen ([prô] = ,pré“ in Les Evouettes). 


Die bei Jaccard p. 355 


und Hoppeler, Unterwallis p. 24 zitierten alten Formen sind: Porvaleis ca. 1215, 
Porvales 1293, Portus Vallesii 1272. Dagegen finde ich auf J. J. Scheuchzers 1712 
erschienener Nova Helvetiae tabula geographica die Schreibung Provaley. Die Ge- 
meinde Port-Valais umfasst die Dürfer Les Evouettes und Le Bouveret; Port-Valais 
bezeichnet nur eine isolierte, gegen die Rhone steil abfallende kleine Erhebung, auf 
der sich die alte Prioratskirche befindet (zwischen Les Evouettes und Le Bouveret, 
2 km vom Genfersee entfernt, vgl. Siegfriedatlas Nr. 466, Geogr. Lexikon d. Schweiz 
IV,17). Die Etymologie dieses Namens (vgl. auch E. Muret, SAV XI, 154) ge- 
denke ich später ausführlich darzulegen. 
“ In Klammern: der Name der Gemeinde. 
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Chemez (Tr.):5 [tsome]. 

Macherez (Tr.):5 [matserel; vgl. 
Jaccard p. 248. 

Cretiexz (V. d'I.):5 [krete]; vgl. 
Jaccard p. 121. 

Champex (V. d'L):5 [tsäpel; vgl. 
Jaccard p. 70. 

Donaveau (Champ.): [bwanavü]; vgl. 
& 101. 

Tchiésaz (Tr): [téyiza]; vgl 
Jaccard p.90, dazu E. Muret, 
SAV XI, 154. 

Vayé (Tr.): [vayil] 

Vertzière (Tr.): [vertëyire |; 
Jaccard p. 499. 

Lavantzier (Tr): [lavatéyi]: 
Jaccard p. 226. 

Léchère (Champ): [letëyire]; 
$ 145. 

Vaillimoz (V. d'I): [vahimo|]; 
$ 176. 

Essertys (V. d'I): [eserti]; 
Jaccard p. 154. 

Malatry (V. d'I): [mälatri]; 
$ 90, Anm. 1. 

Mazits (V. dL): [mazil; vgl. 
Jaccard p. 268. 

Torrensex (Tr.): [torèsi]; vgl. [Si] 
$ 158. 

Neys (Tr): [nil; vgl. Jaccard 
p. 304 -5. 

Loez (Tr.): [lwi, Ii]; vgl. $ 115, b, 
Jaccard p. 231. 

Mosses(Champ.):[mæse];vgl.$ 119,b 

Mazydor (V. d’L): [mäzidæ]. 

Poyaz (Champ): [pæyal; vgl. $ 75, 
Ann. 4. 

Rogne (V.d'L): [rœño]; vgl. $ 116, b. 


vgl. 
vel. 
vgl. 
vgl. 
vgl. 


vgl. 


[tsemey] 
[matserey] 


[kretey] vel. $ 258, Nr. 5. 
[tsäpey] 
[bwynavow]. 
[t8yeza] 
[vaye] 
[vertéyere] 

vel. 8 258, Nr. 7. 
[lavätéye] 
[letéyero] 
[vatémo] 
[esertey] 
[mälatrey] 
[mazey] | vel. $ 258, Nr.8. 
[torësey] 
[ney] 
[lwey, ley]. 
[mose] 
[mäzodç]; vel. 8 258, Nr. 18 (?). 
[poyä]. 


[roño]. 


5 Die Vergleichung mit Troistorrents lehrt, dass es sich in dicsen Flurnamen 
um das Suffix -ELLU bhandelt; -1TTU ergibt in Troistorrents [-5]. Vgl. $ 84, Anm. 1. 
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8 261. Einige Sonderentwicklungen von Troistorrents. 
1. Auslautend [a] wird leicht zu [| 

z. B. [sQ] soif“, [tQ] ,toité, [nQ] ,neige“, [pô] ,poil“, [mê] ,mois“ 
([$] aus lat. Er); [s@] ,sac“, [dzÿ] ,déjà“, [küdZy] ,congé“, [braëi] 
nbrassée“ ([6] aus 4); [fwû] ,feu“, [lwû] ,lieu“, [dzwû] ,jeu“, [sÿ] ,je 
suis“ ([] aus diphth. o); [so] ,sept“ ([0] aus gedecktem E). 

Val d'Illiez kennt nur bei [a] < freiem € und nur nach Labial 
eine nach [o] tendierende Variante, vgl. $ 74. 


2. [6] wird zu [Ÿ] 
z. B. [bË] bon“, [pi] pont“, [frà] front“: [ry] rond“, [æti] 
automne“; H un“, [hô] »personne“, [komÿ] Commun“, [dl] lundi, 
[f] fumée“; [belË] DBellon, fry3de] Riondet, vgl. $ 260, a. 


Dieser Zwischenlaut ist in Val d'Illiez ganz unbekannt. 


3. Auslautend [-e] entspricht [-o] in Val d’Illiez. 
a) Substantive: [päre, fräre, mäüre, läre, moläre]; [praere] 
prêtre“, [veypre] ,vêpre“; [idze] ,ange“. 
 b) Infinitive auf [-re]: [feyre, baere, &œwre, krêtre, eytre, 
mœwdre, mwädre] etc. 
c) Varia: [kôtre] ,contre“; [ôde, dode, trede, kartÿde, tyède, 
sede], vgl. $ 177; [me] ,me“, [te] ,,te“. 


Wie man sieht, erscheint das [e] hauptsächlich nach [r] In 
Vionnaz habe ich es in den nämlichen Füällen notiert (mit Ausnahme 
von contre, me, te, die ich nicht gefragt habe). Über dieses ge- 
schlossene [e], das er als [9] transkribiert, schreibt Gilliéron p. 15: 
»Cet [eo] a un son particulier quand il suit la consonne fr] et qu'il 
est final. Il se trouve aussi avec le même son dans quelques verbes 
terminés en latin en -pERE et où l’R est tombée à une époque récente, 
comme dans [perds] de PERDERE“ Vgl. zu diesen Verben oben 
$ 179, b. 


8 262. Sonderentwicklung umfasst Val d'’Illiez und 
Troistorrents (+ Outrevièze, Vionnaz). 

1. Sekundäre Nasalierung nach [n, m] (vgl. $ 47). 

Beispiele: [voñäe, toñäe, dremäe, tssmäize] < [veni, toni, dromi, 
tsomIzo|. 
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2. [d] in [de — séde] (in Tr. [de] etc, vgl $ 177) + [ze — 
seze] von Outrevièze und Vionnaz. [ô4 ä] etc, [ôt œwre] etc. (vgl. 
$ 177) + [04 à] etc., [64 œwre] von Outrevièze und Vionnaz. 

3 K@i, K], TI > [p] æ{f] von Outrevièze und Vionnaz, vgl. 
$ 140; z. B. [fâe] ,cinq“, [fé] ,cent“, [lafey] lait“, [dzäfäñia] ,gen- 
tiane“, [pyëéfe] ,pièce“ in Outrevièze. Es ist dies der weitaus 
wichtigste Unterschied zwischen Troistorrents und der Rhoneebene. 

4. [vela] vizza < [vola] in Outrevièze und Vionnaz; vgl. $ 50. 

5. [lo daeze] église“ = [eglizo] in Outrevièze und Vionnaz; 
vgl. $ 74, b. 

6. [tyèdo] ,quinze“ ([tyëde] in Troistorrents) + [käëze] in Outre- 
vièze und Vionnaz; vgl. $ 52, Anm. 8. 


IT. Morphologische Unterschiede.! 


$ 263. Val d’Illiez. Troistorrents. 
1. Endung-4s>[-e]-ar>[-9]; -48 und -4r > [-e]; z. B. [tsâtel| 
vgl. $ 138, c; $ 258, Nr. 18. CANTAS, CANTAT, [tsätäve] can- 
TABAS, -AT. 
2. Endung -ATE, -ATI8 > [-0], vgl. [-ä]; 2. B. [tsâtä] cANTATE, -Tis, 
S 96, $ 258, Nr. 6. [tsätävä] caNTABATIS, [tsätayä] 
Konj. 2. PI. 
3. Fut. 3. Sg. Endung: [-9]. Endung: [-&]. 
[tsätero, aro, saro]? [tsäteré, arë, sarë]. 


4, Kond. 2. Sg. Endung: [-i]. Endung: [-yä] (selten [-ä]).5 
[tsäteri, ari, sari, erl (,tu [tsäteryä, aryä, saryä, erä (,tu 


irais“)] irais“)]. 

5. Kond. 8.Sg. Endung: [-&]. Endung: [-o]. 
[tsäters, arë, sarë] [tsätora, äro, sara]. 

6. Kond.1,u.3. PL Endung:[-ä]{ Endung: [-yä] (selten [-ä]).: 
[tsäterä, ard, sarä| [tsäteryä, aryä, saryä|. 

7. Kond. 2. PL Endung: [-Q].4 Endung: [-yä] (selten [-ä]). 
[tsäterQ, ar, sar] [tsäteryä, aryä, saryä]. 

8. Konj. 3. Sg. Endung: [-a]. Endung: [-aye|. 
[tsata, sa (,soit“)] [tsätaye, saye (,soit“)]. 


1 Vgl. die Paradigmata von Val d'Illiez und Troistorrents & 192, 196, 197. 

? In Nr. 8—7 und 12 zitiere ich die entsprechenden Formen von CANTARE, 
HABERE und ESSERE. 

5 Vgl. $ 192, Anm. 4. 

‘ Über [-yä] und [-yê] in Michauds Aussprache vgl. 8 192, Anm. 2; über ver- 
einzeltes [-yQ] bei Mme Gamba ibidem. 


Das Patois von Val d'Illiez (Unterwallis) 29 


9. Impft. von essere: Typ [iro]. 
[ïro, ïre, ïro, irä, irô, irà] 

10. Impft. v. HABERE: Typ[avayo]. 
[avayo, avaye, avä, avayä, 
avayo, avayà] 

11. [sô] saprs, saPir, [sde] saprTis, 
vel. $ 98. 

12. Fut. 2. Sg. Endung: [-6]:5 
[tsätere, arë, sarë] 


Typ: [aro|. 

[aro, are, are, ärä, ärä, ärâ]. 
Typ: [avo|]. 

[avo, ave, ave, ävä, dvä, äva]. 


[sä, sade|. 


Endung: [-ey]. 
[tsâterey, arey, sarey]. 


III. Lexikologische Unterschiede. 


S 264. 
Val d'Illiez. 
[tsInoy] ,le plus petit cochon d’une 
portée“; vgl. $ 40. 
[péro] ,garçon, enfant, petit“; vgl. 
$ 79, b. 
[fârba] ,poche“; vgl. $ 87, b. 


[rokye] ,gilet“; vel. $ 147, d. 

[tavé dez wa] ,paupières“; vgl. 
8 84, Anm. 3. 

[rüga] ,jument“; vgl. $ 130. 

[detrô] s. f. ,hache“; vgl. $ 101. 

[le brüye] ,habits“; vgl. Brid. 
brouïa. 

[bwarû] , fenil“. 

[ponä] ,sapin“; vgl. $ 170. 

[ba] ,rigole d'eau“. 

[éretäyg] ,table où l'on fait le 
fromage“; vgl. $ 145. 

[bortëy6] s.f. ,serpent“; vgl. $ 145. 

[t@] ,toux“; vel. $ 119, b. 

[geteläe] , petit agneau“; vel. $ 52. 

[gwuzäe] ,endroit profond dans un 
ruisseau“ vgl. $ 52. 


a) Substantive. 


Troistorrents. 
[kâe]. 


[dolë, petésa]; vgl. Gill. 146 [dole|, 
Bridel petiou. 

[fatal]; vgl. Gill. 152 [fata], Bridel 
fatta, fouatta.1 

[bwuëkäe]. 

[porpzere]. 


[ega] ([rüga] selten). 

[pxoleta]. 

[gadäe]; vgl. Brid. gazein, Dict. 
Sav. [gadë|. 

[käza|. 

[sapäe]. 

[rayo). 

[préteëgre]|; vgl. Luchsinger, Hol- 
kereigerät p.34—35. 

[pwuti] s. f, [serpël. 

frœwma] (— ,rhume. 

[pet&yt afñi]. 

[tsæwdäere] (— ,chaudière‘). 


5 Gehôürt eigentlich zu den phonetischen Unterschieden, vgl. 8 258, Nr. 8. 
1 Nach ALF 1042 (poche) ein ausschliesslich francoprovenzalischer Typus. 
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[ppizoy] ,plaisir“. 
[sakristäe] ,sacristain“. 
[épü] ,impôt“. 
[tserd2yæ]; vgl. $ 151. 


[bwurô] ,lait battu“; vgl. $ 172. 
[mwe] ,tas de foin“; vgl. $ 84. 


[Gkala] ,guêtre“; vel. Brid. Ess. 
840 aucala, Brid. aukala (V. d’L.), 
Dict. Sav. [okalo]. 

[roka] ,repos“; vgl. $ 74, a. 

[taya] ,pinus pumilio“; vgl. $ 75,b. 


[go] (wohl ausrus). 
[benatsye]. 
[ 
| 


tsyevr a femey]| (— ,chèvre à 
fumier. 


[batü] ([borô] selten). 

[tets, vwolams, pirsl; [mwey] be- 
deutet allgemein , tas“. 

[gamasô|. 


b) Adjektive. 


[itoy] ,aigri (beurre)“; vel. $ 36. 
[rüto] ,rapide“; vgl. $ 130. 


[gy1] (=, gai’) njoli; vgLl $ 147, c. 

[agyü] ,qui a bon appétit “; 
[agwamë] ,gloutonnement“; vgl. 
8 147, b. 


[fo]; vgl. $ 111. 

[énê], fem. [éngrsal; vgl. Gill. 149 
[ene](wohlPart. von *INERIGERE). 

[brävo|]. 


c) Verben. 


[agrofoy] ,attraper, voler“; vgl. 
S 34. 

[bratoy] ,courir“; vel. $ 36. 

[fwurdoy] ,s'évader“; vel. $ 37. 

[obayëtre] ,obéir“; vel. $ 254. 

[épartSs1] ,fermer avec des perches 
les passages ouverts dans une 
haie“; vel. $ 145. 

[adomet&si] ,dompter“; vgl. $ 145. 

[kyüpä] ,mettre violemment à la 
porte“; vgl. $ 147, b. 

[rodä] ,rôder, courir comme une 
vache furieuse“. 

[so kyæwxyi] ,se coucher par 
terre“. 

[palä] ,enlever le fumier de l’écu- 
rie“; vgl. $ 90. 


[robä] ([agrifä] wird selten ge- 
braucht). 

[alä a fwite] (— ,aller à fuite‘). 

[s'evadä, s'éd alä]. 

[obayë, ekyœtä]. 

[évwardä|. 


[aprovaZe] (— ,apprivoiser‘). 
[betä a la pürtal]. 

[dzilä]; vel. Gill. 147 [dzila]. 

[se dzê, se dzëre]; vgl. $ 142, A. 6. 


[rapä, kwurä|. 
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[sarkait] ,secouer, ébranler“; vgl. [sakwore]. 
176. 


[demwädre] ,,perdre le lait“; vgl [pèrde lo lapey|. 
$ 115, a, $ 255. 

[etsarvä] ,creuser“; vgl. $ 87, b. — 

[ekÿ5dre] ,donner de moins à un — 
enfant qu'à un autre“; vgl. S 111. 

[êsaët] ,conduire le bétail à l'abri — 
d'un rocher surplombant“; vel. 
$ 141, Anm. 9. 

[esæræHi] ,faire lever les oreilles, — 
stimuler“; vgl $ 116, a. 


B. Einige Texte.‘ 


1. Geschichte des ,,Gros Bellet“. (Vgl. $ 12) 


E vwaä vœ kôtä l'istwäro dü grü bele komë mo l’a kôtQ sû 
meño lay a dza brämë grû té. 

Lo grü bele ïiro do la vodehi e s'iro mary@ dü ku; el ava zü 
vêteduz ef e l’Ir” à bräv’ omo frà. Dèë 1 tè ko lo governg itäv' a 
mÔta ü tsate, el ava le bä dü sà, stadro ko kä 8° batayà e ko 59 
fasayä dü sû, e fasa payi do le grüsez amäde e kä no pwayä pü 
payi, e prêza do le bele pise de bâe übäe do le bele môtañe. 

To per Ô dz®, lay avä düz omo do tretorô ko so volayà batre. 
Adô lo grü bele l’e arovô e luz a separû e épatëya do so fire dü sa. 


Übersetzung. 

Je veux vous raconter l’histoire du Gros Bellet telle que (lift. 
comment) me l’a racontée son fils il y a déjà bien longtemps. 

Le Gros Bellet était de Val d'Illiez et s'était marié deux fois; 
il avait eu 22 enfants et était un brave homme paisible (franc). 
Dans le temps que le gouverneur habitait à Monthey au château, il 
avait le ban du sang, c’est-à dire: quand on se battait (lit. ils se 
battaient) et qu'on versait du sang, il faisait payer de grosses amendes, 
et quand on ne pouvait pas payer, il prenait de belles pièces de bien 
ou de belles montagnes. 

Un jour, il y avait deux hommes de Troistorrents qui voulaient 
se battre. Alors le Gros Bellet est arrivé et les a séparés et 


1 Die beigeftüigten franzgüsischen Übersetzungen sind môglichst wortgetreu, 
soweit die Verständlichkeit nicht darunter leidet. 
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El avä portä fi na bwuña tstza; me el a itQ raporté e le governæ 
lay a appokô na fort amñda Lo püro bele a protestÿ & dozô ko 
p’ava fi k'ô bäe d'épat$éyi pœ düz ümo do so batre. Lo govern®g n’ëd 
a rèê vœlü étèdro e lay a fi dro pe sô lyœtonä ko pœva kôüsodorä 
pédè tre dz®, sa vœla payi übäe la prazô. Adô bele ns vœläe fire 
no l'ô no l'ätro e protestävo todzæ. © dz& do martëya ko l’Iro al@ 
bä avwi sa müla tserdZya do seri e da bwero, le govern& l’a fi prêda 
sa müla avwi to s0 tr&. Væœ pœwde kôprèda sô ko l'iro égrédéya lo 
püro bele. Adô el a fi voñäe On ätro do la vodehi ke l’apelävä lo 
boratsô ko l’iro aso koradz® ko Iwoy, m& piñ’ ümo. ÆE pwi e sû al 
ü tsäte e lo grü bele l'a demäd@ ü govern®, vwiro kotävo po bah 
na bwuña tertelé, e pwi l'a repüdü: ,ôn ekyü næwvo“, e bele ëd a 
pokÿ bä sü la träbda e pwi lay a bada na bwunña potÿ. Apre sé e 
l'a tri fwë pe la fonétra pe 1 pä e lo brêlävo dofwe.t Adô le feñe 
voñayà avwi do le padase; so mwuzävä ko sare tSyü, me bele l'a 
torn tri dodë e l’a pasô fwe pe la ky® dü tsatg e bä pe la tseraere 
dû tsate, e l'a emodû à bosé apre lwoy. 


empêchés de verser du sang. Il avait pourtant fait une bonne chose; 
mais cela a été rapporté et le gouverneur lui a appliqué une forte 
amende. Le pauvre Bellet a protesté en disant qu’il avait bien fait 
d'empêcher ces deux hommes de se battre. Le gouverneur n'en a rien 
voulu entendre et lui a fait dire par son lieutenant qu'il pouvait 
réfléchir pendant trois jours, s’il voulait payer ou être mis en prison 
(litt. ou la prison). Alors Bellet ne voulait faire ni l’un ni l’autre et 
protestait toujours. Un jour de marché qu'il était descendu avec sa 
mule chargée de séré et de beurre, le gouverneur a fait saisir sa 
mule avec toute la charge (ft. train). Vous pouvez comprendre ce 
que le pauvre Bellet était en colère. Alors il a fait venir un autre 
de Val d'Iliez qui s'appelait (lift. qu'ils appelaient) le Borratzon, qui 
était aussi courageux que lui, mais petit homme. Et puis ils sont 
allés au château et le Gros Bellet à demandé au gouverneur combien 
coûtait cela de donner une bonne gifle, et puis celui-ci a répondu: 
un écu neuf“, et Bellet a frappé sur la table, et puis lui a donné un 
bon soufflet. Après cela il l’a pris par les cheveux, l’a tiré par la 
fenêtre et le secouait dehors. Alors les femmes venaient avec des 
paillasses; elles pensaient qu'il tomberait (/i/{. serait tombé), mais Bellet 
l'a de nouveau tiré dans la chambre, il l'a chassé dans la cour du 
château et dans la rue du château, et il a roulé un tonneau après lui. 


1 Vgl. dazu Geogr. Lex. d. Schweiz III, p. 410 (s. v. Monthey). 
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Adô 1 governŒ l’e al dodë ün ot@, y@ lay ava na feña ko 
forkaëivo do le treype, e bele l’e alô dodô apr&. El a pra la pela e 
le treype e l’a to sè torya & la t£ta ü governg; e soy so a gaña 
Kkôtr masôd2yi e l'a itQ via. 

Apre to sô luz afiro so sû tämé arëd2ya, me l’ä to para demädÿ 
lo grü bele a parëtro dovä la diéta a 80. Adô Iwoy s'e votoy tot a 
drœbdo po parëtro ppo grü, e fomäva avwi na grüsa pwoypa fri- 
bœrdzäezo e l'avä präe à piño pyolô po tseppä sû taba ën atëdè ko 
sä êtrQ. KA l’e zü dodë, s'e fotü bä a dzonodô tà ko l’a ëfôpà le 
sola. Lu môsg do la diéta ëd avayä presko pwäero e l’à grayta a 
kôdi$ô ko n’üso pä mi rë fi do ré. E l’a prome e bäe ton. 


2. Anekdote vom ,,Gros Bellet‘, 


E m'a kôtQ asebwäe K’0 yädzo l’ïre von bä pe môta Ô grü 
alomä do l6 vala ko koyonävo lo bä valä & dozë ko n’ëd arë mäe 
ko la pwisä firo la Iwä po so batre. Adô lu müë® de pe môta e 
biskävä; l'irâ glorig à bokô, dozayä: ,portä l’e foté do so vér koyonä, 


Alors le gouverneur est allé dans une cuisine où il y avait une 
femme qui cuisait des pommes de terre, et Bellet est entré après. Il 
a pris la poêle et les pommes de terre et a lancé tout cela à la tête 
au gouverneur; et celui-ci a gagné Massongex et a dispart 

Après tout cela, les affaires se sont bien arrangés, mais on a 
(litt. ils ont) tout de même sommé le Gros Bellet de paraïtre devant 
la Diète à Sion. Alors il s’est vêtu tout à double pour paraître plus 
gros; il fumait une grosse pipe fribourgeoise et avait pris une petite 
hache pour couper son tabac en attendant qu’il soit entré. Quand il 
a été dedans, il s'est mis à genoux jusqu'à ce qu'il ait enfoncé le 
plancher. Les Messieurs de la Diète en avaient presque peur et l'ont 
grâcié à condition qu'il n’eût plus rien fait. Il l’a promis et bien tenu. 


Übersetzung. 


HN m'a aussi raconté qu’une fois il était venu à Monthey un gros 
Allemand du Haut-Valais qui se moquait du Bas-Valais en disant 
qu'il n’y aurait personne qui puisse le vaincre (lift. Jui faire la loi 
pour se battre). Alors les Messieurs de Monthey se fâchaient, ils 
étaient un peu orgueilleux et disaient: Il est pourtant humiliant de 
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e fœdre alä tsertëyi lo gr bele, me l’e Iwè prœ tré a katr’ œÿre. 
N'êépürte, e f0 mädä-z-ê 0 amô & la pyera (ko l'apeläva sa môtaño e 
yQ l'énerpävo) e lay à dœæ: ,to no dore pä porke, m& ko so voteso 
bâe e ko voñas’ arovä & la käva a môs® tsomof, e ka l’éëd arovere 
ré do krwi“. 

L'e bäe al amô. KAâ ls grü bele l'a étèdü se propf, no sava 
pä tà sa vœlä vonñäe bä; e a la fñe s'e to parä desoydô. KA l'a itQ 
arovO, l’'& byü Ô väero e lay à esppoykQ sè ko so pasäve. E komë 
lire a pü pre nwi, lay à dœæ: ,domä kä to lo verë, so to vŒ eprovä, 
sa to gäñe,! to badè päe lüdô, e s’ t’ at pwäera, te n'eproverg pä.“ 

Bô, lo lédomä lo grü almä dzœæyivo a le gode. Adô le grü 
bele l’a dæ: e vwa alä li& E pwi l'almä a dæ: ,Est-ce vous qui 
vous appelez le Gros Bellet?“ e pare ko lo lay avayä dza sopÿ; e 
bele a repüdü: ,ayi, dé ku“. E l’ almä a dœæ: ,,Est-ce qu'on veut 
faire un assaut?“ Adô bele a dæ: ,nœ pwè prŒæ eprovä, se ta vŒ“. 
No si pä komë l’almä el a pü atrapä n'etela da f@; e l'a pêésQ fêdre 
la téta a bele. Œrœzamë ko no l'a pä atrapô & la tota, me süû 
se voir méprisé, il faudrait aller chercher le Gros Bellet, mais il est 
éloigné de bien trois à quatre heures. N'importe, il faut envoyer 
quelqu'un à la ,Pierra“ (ainsi s'appelait sa montagne, où il passait 
l'été), et ils lui ont dit: ,Tu ne diras pas pourquoi, mais [tu lui diras] 
qu'il s'habille bien et qu'il vienne dans la cave de Monsieur Zumoffen, 
et qu'il n’en arrivera rien de mal.“ 

Celui-ci est bien allé là-haut. Lorsque le Gros Bellet a entendu 
ce propos, il ne savait pas bien s'il voulait descendre; et, à la fin, il 
s'est tout de même décidé. Quand il a été arrivé, on a bu (ft. ils 
ont bu) un verre et on lui a expliqué ce qui se passait. Et comme il 
était à peu près nuit, on lui a dit: ,Demain quand tu le verras, si 
tu veux essayer et si tu gagnes, nous te donnons cinq louis d'or, et 
si tu as peur, tu n’essaieras pas.“ 

Bon, le lendemain le gros Allemand jouait aux quilles. Alors le 
Gros Bellet a dit: je veux aller là-bas. Et puis l'Allemand a dit: , Est- 
ce vous qui vous appelez le Gros Bellet?“ il paraît qu'ils le lui avaient 
déjà soufflé, et Bellet a répondu: ,Oui, parfois.“ Et l'Allemand a dit: 
Est-ce qu'on veut faire un assaut?“ Alors Bellet a dit: ,,Nous 
pouvons bien essayer, si tu veux.“ Je ne sais comment, l'Allemand a 
pu attraper une bûche de foyard, il a pensé fendre la tête à Bellet. 
Heureusement qu'il ne l'a pas attrapé à la tête, mais sur une épaule, 


1 Das [a] zeigt geringe Tendenz zu {ä]. 
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n'epêwla e lay a fi na büpa ko l’a porto & la téra Adô bele süû la 
pwäero l'a torya a Iwoy per le mätë, e pwi l'a polé avwi lu dzonwä 
e lay a rôtü lo rate. El a krevû ëétëye. 

E l'& fi na bela féta; l'à aporto à seta da väe, de bokyë e pwi 
tsâté. Lo grü bele l'a itô respekt@ e l'a pr zü su päe lüd. 


3. Anekdote vom ,,Gros Bellet“. 


E kôtävä asobäe ko dô lo yœæ tè lay ava 0 krwi sodze k'itävo 
pe la vod; e kä pasävä de kolport® k'alävä ve lwoy, no tornäva 
pä mi sortoy. Lu twäva e Iu pohive e dozayä mëmo ko l’ava dû 
kwëé do pero-z-efñ; po so fir” évozoybdo no mäkävo pä mi k'ü.1 Adô 
l'ä komëëa a lo poréqwro, me s° katëyivo. To parä, à dz®, wuña 
domëdzs, l’ëd a à ko l'a yü dô na dz@: e krozävo por katësi dü tré. 
Se ko l'a yü l’e alô kriä di la pürta dü dazo: , Aux armes!“ Adôe 
sortosayä twoy ppa fê luz à ko luz ätro. L’iro 1 të do la mesa e lo 


et il lui a fait une bosse qu’il a portée dans la terre. Alors Bellet 
après la peur l’a tiré à lui par le milieu du corps, et puis il l’a serré 
avec les genoux et lui a cassé le dos. Il a crevé là. 

Et on a fait une belle fête; on a apporté un setier de vin, des 
fleurs, et puis chanté. Le Gros Bellet a été respecté et a bien reçu 
ses cinq louis d’or. 


Übersetzung. 


On racontait (if. ils racontaient) aussi que dans le vieux temps 
il y avait un mauvais sujet qui habitait au Val d’Illiez; et quand des 
colporteurs passaient qui allaient chez lui, on ne les voyait plus sortir 
de sa maison (tt. ils ne tournaient plus sortir). Il les tuait et les 
pillait, et l'on disait (lit. ils disaient) même qu'il avait deux cœurs 
de petits enfants; pour se faire invisible, il n’en manquait plus qu’un. 
Alors on a (lift. ils ont) commencé à le poursuivre, mais il se cachait. 
Cependant, un jour, un dimanche, il y en a un qui l’a vu dans une 
forêt: il creusait [un trou dans la terre] pour cacher des objets (Zifé. 
du train). Celui qui l’a vu est allé crier de dessous (Zit. dès) la porte 
de l’église: , Aux armes!“ Là-dessus ils sortaient tous, les uns plus 
vite que les autres. C'était l'heure de la messe et le prêtre s'est 


1 Das Motiv von den 3 Kinderherzen, die unsichtbar machen, auch bei Gil- 
liéron in der Erzählung von Panatera p. 129. 
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5. Lu pesevä (vgl. $ 179, a). 


EL e süro ko nütru y® päre e piro grä devozäva sové de peseva. 
Ô grü byä lae krayayä säëseramê. Lay ava pä 0 y® tsale, yo ke 
so sa, süto dé le môtañe, yô n'éd üso pä zü. Dé l’ té de l’ætô e do 
l'ivé, kä le nwi irä grâte, e s'afébdävaä e s’étortoñayä kôtonwelameé, 
dé ku bäe tà dé la veda, do peseva, e lu pero ke s'ekyætäva 1rà 
komëô petrifya; so ppayivä le tsäbe e n'ozävä pä sortoy fwe dovä le 
pürte dü tsale, di ko voñae nwi tä ko l'üso itô byô dzŒ@. Ado lu 
paré dozayä: ,sô luz épatsero d'alä rodä do nwi dé le vede“. Me 
l'arevävo de ku ko kä voñayàä grü, s’è fotayä de peseva. 

To per 6 nwi d'ætô, s’irâ afébdQ na domi dodäfa do p@ bô yœ. 
Asetô ütæ dü fwa ko petävo, e femävä avwi de le grüse pwoype e 
devozäva da peseva. Tsäkô kôtävo la sâifia: ën Ô tel tsale à tel a 
étédü de peseva, ôn ätro si, l’âtro li, e apré. Kà l'& züû pasé & 
royüva a pü pre twoy lu tsale, le von lo t@ dü y® tsale de la 
môtaño de soyVve k’ ava lo fo do ppè de peseva. Twoy p@ k’ avayä 
pasÔ pre dü tsale avayä étèdü käk9 tsiza, e memo luz à arä yü do 


Die Gespenster. 


Il est sûr que nos vieux pères et grand-pères parlaient souvent 
de revenants. Un grand nombre (lift. troupeau) y croyaient sin- 
cèrement. Il n’y avait pas un vieux chalet, où que ce soit, surtout 
dans les montagnes, où il n’y en eût pas eu En automne et en 
hiver, quand les nuits étaient longues, on se réunissait et s'entre- 
tenait continuellement, parfois bien tard dans la veillée, de revenants, 
et les enfants qui écoutaient étaient comme pétrifiés; ils repliaient 
les jambes et n'osaient pas aller devant les portes du chalet dès 
qu'il [defvenait nuit jusqu'à ce qu’il fit beau jour. Alors les parents 
disaient: ,cela les empêchera d'aller rôder pendant la nuit dans les 
veillées“. Mais il arrivait parfois que, quand ils étaient plus âgés 
(litt. quand ils [de]venaient grands), ils se fichaient des revenants. 

Par une de ces veillées d'automne, ils s'étaient assemblés une 
demi-douzaine de ces bons vieux. Assis autour du feu qui pétillait, ils 
fumaient de grosses pipes et parlaient de revenants. Chacun racontait 
la sienne: dans un tel chalet un tel a entendu des revenants, un autre 
ci, un autre là, et ainsi de suite. Quand ils ont eu passé en revue à 
peu près tous les chalets, est venu le tour du vieux chalet de la mon- 
tagne des ,Cives“, qui avait le renom d’{être] plein de revenants. 
Tous ceux qui avaient passé près du chalet, avaient entendu quelque 
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lez ôbre, do le fätüme etc. Adô l’ 4 dæ: ,pä à do n&z ätro so n’ are 
lo korädzo d’ alä pre dü tsale a ñi“. 

Adô mô pire grû ko vœdä pasä por le ppa koradzg avwi la fä 
do gäñi käko bats, repô: ,mo, lay vüzo po tä do bats, per esëéppo po 
vê bats“. Luz ätro 4 küsodorg 0 momë: ,nœ së päe, fare tsäkô 
katro bats. Päf! lo martëya e fi. bpoka ët$ys, ardi ën avä, nœ verè 
pré tà ko yÿ t ere“. El a it desoyd@ ko l’ are pra dü tserbô po 
fire na krwaä & la pürta dü tsale e po provä ko l’ ïro vortabdamé 
arev@ a la pürta dü tsale. 

L’'e partoy & rota La ni iro sôbra; à vizäe mo be, e fada 
pr& kôtä dawe a trez œwre po fire le t&, e pwi pasä pe de le dz® 
bäe sôbre. El alävo bäe e s’ ëéd e bâe torya, më k& l’aprœætSy1va dû 
tsale, lay a portä sëbdQ êtèdre kI ko sa. Lay e vonœ 0 frofäe, n° ire 
pä süro, me el a fi üko käko pä e sç ku so n'ay a pä mi a 6 dotä. 
EI a pü distégä fasoylamë bœwrä de ku rodrobdô e amüdzyo ko 
l avaxHVe, e bœwräva ôko ppo fê L'ïre porta sûüro ko lay itäva 


pa mi fiô, ko l’ irä twoy dezerpi. 


chose, les uns même auraient vu des ombres, des fantômes etc. Alors 
ils ont dit: ,Pas un de nous autres n'aurait le courage d'aller près 
du chalet ce soir“. 

Alors mon grand-père qui voulait passer pour le plus courageux 
et qui avait envie (lift. avec l'envie) de gagner quelques batz, répond: 
»Moi, j'y vais pour tant de batz, p.e. pour 20 batz.“ Les autres ont 
réfléchi un moment: , Nous sommes cinq, cela ferait [à] chacun quatre 
batz. Pamf! le marché est fait. tope-là! Hardi en avant, nous verrons 
bien jusqu'où tu iras.“ Il a été décidé qu’il prendrait du charbon 
pour faire une croix à la porte du chalet et pour prouver qu'il avait 
vraiment été à la porte du chalet. 

Le voilà en route (ft. il est parti en route) La nuit était 
sombre; on voyait peu clair et il fallait bien compter deux à trois 
heures pour faire le tour et puis passer par des forêts très sombres. 
Il marchait bien et s'en est bien tiré, mais lorsqu'il approchait du 
chalet, il lui a pourtant semblé entendre quelque chose. Un frisson 
l'a saisi (litt. lui est venu), il n’était pas sûr, mais il a fait encore 
quelques pas et cette fois-ci il n’y a plus à en douter. Il a facilement 
pu distinguer des coups redoublés (lift. distinguer facilement taper des 
coups redoublés), et à mesure qu'il avançait, les coups devenaient plus 
forts (lift. il frappait encore plus fort). Il était cependant sûr qu'il 
n'y habitait plus personne, que tous étaient ,désalpés“. 
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Sa dozaäe: ,kâe dyäbdo! no pŒœ ëtro k'ô peseva!“ E s'’aretävo 
de tëz & tôê, ekyæœtäve se brwoy ka kôtonüäva. Sa dozae être lwoy 
mémo: ,Sa to kapwuñe, to päse por Ô pwäcræ e Ô lätso“, lwoy, l’ümo 
k'aväe servwoy napoliô promi! Sè no pœw pä sa fire, e pwi luz ätro 
so mokerô de mo, e pwi no gañerä pä ma gadzwoyro e ma kyœsa 
perdwa. 

rE bâe, se mwuzi, e fara la krwä, e adô so l’ e 6 dyäbdo 
übäe 6 demô, el âra vwoyto f avwi la krwaä e pwi apre Ô vers.“ E 
traso na bela krwaä dé la pürta. Me se demo, so l’ éd üso itô 6, n'a 
rè it epuaerya per la krwa, ü kôtriro, e sébdäva ka fasä ôko mI 
do brwoy. ,Ara e pori pr& party, me vœdri to parä savä së ko 
l'e; so sa käkô ko sa 6 péña e ko pwiso le deloyvrä, sare na bwuña 
tsüza.“ À la fâe, el e sûro ko se tapädzo e ü bŒ. S'à va ver la pürta 
ko l'iro üverta Ô piño afire, e adÔ s’arête. Lo sà la bata, el a krig: 
»€! Kky ets sè da la pär do dZyü?“ ñô a repôdü, po sè ko lay ëd 
ava do p® pesevä ka no devozävi pä El a polô la pürta à so toñè 
d'ü 1 po no pä roseva à krwIi ku. Adô ko l’ ato yü? devon ver! 
wqn’ ôbra? na fâtüma? pä pli, me Ô tsovQ ko s’ire ébw@ dô le b& e 


Il se disait: ,Que (lit. quel) diable, ce ne peut être qu'un 
revenant.“ Il s’arrêtait de temps en temps, écoutait ce tapage qui 
continuait. Il se disait entre lui-même: ,Si tu caponnes, tu passes 
pour un peureux, un lâche“, lui, l’homme qui avait servi Napoléon I! 
Cela ne peut pas se faire, les autres se moqueront de moi, et puis je 
ne gagnerai pas ma gageure et ma course perdue. 

»Eh bien! a-t-il dit (lité. s'est-il pensé), je ferai la croix, et puis 
si c'est un diable ou bien un démon, il aura vite fait avec la croix, 
et après on verra.“ Il trace une belle croix dans la porte. Mais ce 
démon, (s'il en eût été un!) n’a pas du tout été effrayé par la croix, au 
contraire, il semblait qu'il faisait encore plus de tapage. ,Maiïintenant 
je pourrais bien partir, mais je voudrais tout de même savoir ce que 
c'est; si c'est quelqu'un en peine et que je puisse le délivrer, ce serait 
une bonne action.“ A la fin, il est sûr que ce tapage est à l'écurie; 
il se dirige vers la porte qui était entr'ouverte (/iff. qui était ouverte 
une petite affaire) et s'arrête. Le cœur (/iff. sang) lui battait, il a crié: 
» Eh! qu'est-ce que c'est de la part de Dieu?“ Personne n’a répondu, 
parce qu'il y avait de ces reyenants qui ne parlaient pas. Il a poussé 
la porte en se tenant d’un côté pour ne pas recevoir un mauvais coup. 
Alors qu’a-t-il vu? Devinez-donc! une ombre? un fantôme? pas même, 
mais un cheval qui avait pénétré dans l'écurie et, en se tournant, 
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ô sa vorô ava pü la pürta e s'iro éfermQ lwoy meëmo. Lo tsovê 
no s'e pä fi tori pe la koma, po sè ko no lay avayà pä vwäfa do 
l'avétia. 

E vwalä ls pesevä e mû pire grä to kôtô d’ ava fi na bwuña 
tsüza! El ëd a ité bäe ppo koradz® apre së e n’a pä itQ le derä ku 
ko l’ a yü de peseva. 


6. Das Gleichnis vom verlornen Sohn. Evang. Lukas XV, 11-—32.t 


Ô yädzo ôn oo l’ava dü moñô; lo ppo dzüño (dzewuño) doy 
a sô pärao: MO päro, bafi mo mû drä d’ erotädzo. Adô 1° päro lay a 
partadZya sô bâe. Käko dzœ apre, le ppo dzowoño pré to sû dra e 
parte pe l’eträd2y1 yô l’a to mêëdzya sû tré 8 monä krüys kôdwoyte. 


avait fermé la porte et s'était emprisonné lui-même. Le cheval ne 
s'est pas fait tirer par la crinière, car on n’y avait (lift. ils n’y avaient) 
pas semé de l’avoine. 

Et voilà le revenant et mon grand-père tout content d’avoir fait 
une bonne chose! Il a été bien plus courageux après cela et ce n'a 
pas été la dernière fois qu’il a vu des revenants. 


L. Franc, o. c. p. 36—37.2 


On yadzo on omo l’avei dou megno. Le plhe dzevoueno dei à son 
pre: Mon pâre, bailli-me mon drei d'éretadzo. Adon le päre lei y a 
partadzia son bin. Kak dzeu apré, le plhe dzevoueno prein to son dret 
é parté à l’étrandzi yo la to mendzia son trein en mena crouïe condueite. 


Bridel, Glossaire p. 480 —481.2 


Oun hommo avä dou megnots. Et le ptheS dzouveno de à son 
pére: Mon pûre, bailli-me ma p4 d'éretadzo. Ainsi le pâre lei y a 
partadzia son boain. Quaque dzeu apré, le pthe dzouveno, quand l'a 
tot g'u ramasso, é l'è partei et le allo dein on paï éloignia; et l’a tot 
meindia son boain ein menaint crouîe conduite. 


1 Zur Vergleichung der Orthographie setze ich die gedruckten Versionen 
darunter. Die Fehlerhaftigkeit von Bridels Fassung tritt dabei klar zu Tage, ebenso 
die oft eigentümliche Worttrennung bei Franc. 

3 Vgl. $ 23, b. Von den zahlreichen Anmerkungen bei Bridel kopiere ich nur 
einige, die die Orthographie betreffen (siehe Anm. 3, 4 und 5). 

? Bridel, n.2: ,le th se prononce comme le th anglais“. 
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Kä l’ a to zü mêëdzya, le veng wuña grüsa famoña dè lo payi 
ko l’ ïre. Adô el a koméSa d’ étr apoda per la mwoyzërs. Komë 
le k'e krevävo do fà, l’a falü ko sa partoy a metre ve Ô paizä ko 
l’a éppaya por aläi & tsà a su kayô. L’ are bâe vœlü médzyi luz 
adñ ko lu kayô méd2yivä, me ñô n°’ à la vœla bai Adô s'e mwuzô 
e se dæ: vwiro lay ata do väle ve môû päro ko médzô dü pàä atà 
komé l'ô vwulô, tèdZyi ko mo e kraevo do fä Mo levera e m’ ëd er 
trovä mô päro, e la dora: MO päro, i pet&ya kôtro lo bo dzyü e kôtro 
v®, e no sa pä mi difo d'étr apelô vütrôn ëfe, tretÿ mo komë à do 
vütru väle. 

Sü sé el e partoy po voñäe ve sû päro ko l’a dza yü arovä do 
lwé, e l’éëd a tà zü podzya ko l'e partoy ëékôtro po l'alä ébraët e brät. 


Kan la to-s-u mendzia lé veneu vouena groussa famena dén le 
paï que lire. Adon é la kmencha d’être aplha pè la meisère. Kmein 
léque é crévave de fan l’a faillu que saï partei a métre vè on paîsan 
que la emplhaïa por ala en tzan à sou caïon. L' aré bin veuillu 
meindei lou alhan que lou caïon meindzrivan, mé gnon n'ein veulhei 
bailli. Adon sé pénso é sé de: vouïro l'a ya-te de valé vè mon püre 
que meindzon du pan à tan kmein l'en vouelon, tendeu que me é creivo 
de fan. Me lévéräi é mein d’érdi trova mon pûre, é la déräi: Mon 
pâre, à peichia contre le bon Dziu é contre veu, et ne saï pami digne 
d'être apélo voutre enfé, tréto-me kmein on de voutrou valé. 

Su sein é lé partei po venin vè son pâre que la dea iu areva de 
luin, é l'ein da tan su pdzia que lé parter en contre po l’ala embrassi 


Quand la gu tot dépeinso, l’è veneu ouna granda famena dein 
cé païi-h; et l’a quemincia d'être dein la misère. Adon é l'è partei et 
se beto u servuigo dé on dé g'habitein du paï que l’a einvohia su se 
terre ein tsan ès caïons. Et l’arai bin vesut mindzi lou t£ercot que lou 
caïons mindzivont, mais nion n'ein vesat bailli. Adon l’a peinso et le 
s'è de: Vouéro y a-t-e de dzein u servuiço de mon pâre, que l'ont du 
pan ein abondance, et me craivo de fan. Me lévèrd et m'ein d'ird 
trovo mon pûre, et la derâd: Mon pûre, 1 pétchia contre le bon Diu et 
contre veu. Et ë ne sû pas mi digno d'être appello voutron fi; tretto- 
me quemein on de voutri domestiques. 

Alo é Ve partei et veneu vê son püre. Et quemein l’ire onco 
loin, son pâre l'a iu et l’ein d'a ju pedhia; et l’a correi contre loue, 


4 Bridel, n.7: ,vesu ,voulu'; [vesa, ,voulait‘]. L’s figure une articulation 
analogue au th anglais, mais plus douce“. 
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E pwi sô pero lay a dæ: Mô pära, i petSya kôtra d2yü e kôtra vœ 
e no sa pä mi diño d’étr apelé vütrô pero. Adû lo päre l’a ordoni 
a sü väle d'aportä lo ppa by@ kotäe e do lo lay batä avwi na ver- 
dzeta ü da e do le bote e pyä; e ameñô lo ve grä e twû lo, médzë ls 
e rodzæyô nœ. Pasko mô meñoô l'e tornô, mo ko mo mwuzävo ko 
lire m6, l’e tornô; l’ïro perdü, na l’8ê ratrovi. 

Me lo premi de moño5 ka travativo & la käpaño, l'e ton; e 
pwi, komë l'aprœætäyive do l'oté, l’a kaméëa d'étédre tsatä e dayH; l’a 
êtervo a 6 de väle: ky eta ko l'e ko së? — Lo väle lay a dœæ: To 
frära e torn, e tà pära l’a tw lo ve grä, pasko l’a rotrové 8 bwuña 
sâte. Adô la radze l'a prä, e n’a pä vœlü alä dodé; e pwi sû päro 
el e sortoy e lay a dœ d'êträ — Me l’a repôdü a sû päro: vwala, 


é biz. Pui son pèro lei ya de: Mon pére, y pétchia contre Dziu é 
contre veu é ne sai pa mi digne d’être apélo voutron pèro. Adon le 
pâre l'a ordeno à sou valé d'aporta le plhe bio cotin é de le-lat beoita 
avoui n'a verdzeta u daï é de lé boté é pra; é ameno le vé gra é tao- 
le, meindzein-le é redzeuïen-neu. Par ce que mon megno lé torno, me 
que me mocisaro que l'ire mo, lé torno; lire perdu, ne l'ein retrovo. 

Mé le premi dé megno que travaillive ein la campagne, lé torno; 
pui, kmein l’apreutschive de lôto la kmencha d’enteindrce tzanta é dantzi; 
l'a entervo à on dé valé kétque lé que sein? — Le vulé l’a ia de: Ton 
frâre é torno, et ton pére l’a touo le vé gra, parce que l'a retrovo ein 
bouena santé. Adon la radze la prei, é n’a pa veuillu ala dedein; 
pui, son püre é lé sortei, é la ÿa de d’entra. — Mé l’a répondu à son 


et se dzelo à son cou et l'a bina. Et son pairo lei y a de: Mon 
pâre, 1 pélchia contre le ciel et contre veu, et é sä pas mi digno d’être 
appello voutron pairo. Mé le pâre a de à sou domestiques (ou: valets): 
Apporto le pthe biau cottain et beto-la-le, ct beto-la na verdzetta w dà 
et de le botte ès pias. Et amcno on vé gra et touo-lo; meindzin-lo et 
redzeuiein-neu. Parce que mon megnot, que l’è ce, et que me mousävo 
que lire m6, l'ë lorno en via; € l’ire perdu, mé l'a retrovo. 

Mé le premi de sou megnots que travaillive ein la campagne, l'è 
torno, et quemein l’approtschive de la mison (ou: de l’ottau), l'einteinda 
lou tzan et la danse. Et l'a crio on dé domestiques à cau l’a déman- 
do qu-t-e que l’ire. Et le domestique lei y a de: Ton frâre è torno, et 
ton päre l’a touo on vé gra, parce que l’a trovo ein bouna santé. Mé 
s’e belo ein avoi doua, et n'a pas vesu allo dedein. Adon son päre è 
sortei et l’a preya d'eintro. Mé l'a répondu a son pâre: Voilà, lei y 
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lay a tà d'à ko vœz i servwoy, sô væz ava dzami dezobaya, e vœ 
no m'à dzami bada Ô tsoyrey po mo rodzæyI avwi muz amoy. Me 
käa mû fräre le rovoñg, lwoy ko l’a to mëdzya sû bäe avwi do le 
krüye feñe, væz 4 fi twä lo ve grä por lwoy. 

Sû päro lay a dœæ: Mô pero, t’e todz® avwi mo, e to sô ko y1 
e por to. Mo falä bäe fire Ô frik5 po so rodzæyi, pasko tô frära ko 
l'e êt$s, Iro mû e le rotornê & vyaä, e lire perdü e nœ l’ê rotrové. 


päre: voilà, lei ia tan d'an que vou #1 servei, sein vou z'avai dzami 
désobaï, é vou ne n'ai dzann balha on tzevrei po me redzeui avouï 
mou zamei. Mé kan mon frâre lè revencu, louei que l’a to meindzia 
son bin avoui de lé crouîé féné, veu z'aï fi tua le vé gra por louei. 

Son pâre l’a ia de: Mon pèro, té lodzeu avouïi me, é to sein que 
à é por te. Me falha bein fire on frico po se redzeuï, parce que ton 
frâre que lé enthie, ire mo é lé relorno ein via, é l’ire perdu é ne 
l'ein retrovo. 


a tant d'an que vo si servei, sein vo #avûi jami désobahia, et vo ne 
m'â jami bailla on tzevrei po me redzeuyi (ou: déverti) avoué mou 
zamains. Mé quand voutron megnot è reveneu, qui a lot meindia 
son boain avoué de lè crouiè fenne, vo g’4 fi tuo on vé gra por louei. 
Et son pärc lei y a de: Mon pairo, l’é lodzo avoui me, et tot cein 
que à à por le. Mé fasas bin fére on fricot po se redzeuyi, parce que 
ton frâre, que le inthie, é lire mo et l’è relorno ein via; é l'ire perdu 
et ne l'in retrovo. 


5 Bridel, n. 15: ,l’s a le même son que dans vesu ,voulu'. Voy. note 7.“ 
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Glossar.' 


[abo] s. m. ,,essieu‘ 

[abokü] ,,recevoir“' 

[abrevä] ,,abreuver“ 

[ade] ,, toujours, encore“ 

[adonä (s’)] ,,s’apercevoir“ 

[adô] ,,alors‘‘ 

[adrä] s. m. ,,versant sud d'une vallée“ 

[adrogo, -a] ,,maladif, maigre“; cf. Brid. 
Ess. 341 atrègo, a, Brid. atrego, a 
(V. d’I) 

[adü (a l”)] ,,bien abrité, exposé au soleil“ 

[adze] 8. m. ,,ange“ 

[adô] pl. m. ,,haillons, hardes‘‘ 

[afanä] ,,mériter“‘ 

[afoyäüdzo] s. m. in: [bü d’afoyädzo] ,,bois 
d’affouage qui revient aux bourgeois, 
ou redevance équivalente 

[afyà, -Aüa] ,,vieux, ancien‘ (v.) 

[agas°] 8. f. ,,pie“ 

[agasô] 8. m. ,,cor au pied‘ 

[Agô] 8. m. ,,gond" 

[agota] s.f. ,,vache qui ne donne plus 
de lait‘ 

[agray3] ,fâcher q.u.‘“; cf. Brid. Ess. 
342 agrahi, Brid. agrahi (V. d'I.) 

[akatsO (d’)] ,,en cachette‘ 

[akobdä] ,,accoupler‘t (vg1. [kobda] $ 157) 

[akormä] arranger les bardeaux sur le 
faite du toit“; vgl. [kormä, dekormä] 

[alitsô] 8. m. ,,nourrisson“ (vgl. [alitss1] 
$ 133, b) 

[alWwQ, -äya] ,,humide (foin, allumettes)‘; 
cf. Brid. alloa (V. d’L.) 

[ametë, -éta] , laborieux‘; cf. Brid. Ess. 
340 ameten, Brid. ameteu, sa (V. d’I.) 

[amorä] ,,émousser‘t 

[anôzyT] annoncer“ 

[añelä] ,,agneler“ 

[apôdre] , coller, souder, réunir“ 


A. 


[aprestä] ,, préparer (repas)‘“; vgL [presto] 

[äpwa] 8. f. , framboise“ 

[äpwä] s. m. ,, framboisier“ 

[arädola] 8. f. ,,hirondelle‘ 

[ar°nä] écraser“ 

[arkäña] 8. f. ,,craie rouge dont se servent 
les charpentiers‘' 

[artelä] ,,atteler‘ 

[arts ba] 8. m. ,coffre dont le couvercle 
sert de banc‘ 

[asetä (s’)] ,,8’asseoir‘ 

[asetô] ,,assis 

[asëtro] ,être sur le point de mettre 
bas (vaches, juments)‘ 

[ase, asobäe] aussi‘ 

[asñä] ,flairer, sentir“; cf. Brid. Ess. 
342 assounna 

[asôdzeonä] conduire le troupeau au 
sommet ([sôdzô]) de la montagne‘ 

[asotä (s’)] ,,8e mettre à l'abri“ 

[atä] autant‘ 

[ata (1’)] , l’année passée“ 

[ato] ,avec (v.) 

[atsetä] acheter“ 

[avä] s. m. ,,osier“ 

[avwudo] 8. f. aiguille 

[avrudoñä] (= ,aiguillonner") ,,faire en- 
rager, chicaner‘‘; cf. Brid. avothena 
(V. d'L) 

[avwuti] ,,chicaner“ 

[awir1] contredire“ (vgl. $ 129, 9); cf. 
Brid. Ess. 342 avoiri, Brid. avoiri 
(V. d’'I) 

[awirô] ,contredisant'‘; cf. Brid. Ess. 340 
avoiron, Brid. avotron (V. d'I.) 

[ära] ,maintenant‘; cf. Brid. Ess. 343 
era, Brid. era (V. d'I.) 

[ärä] ,,labourer“' (v.) 


1 Für die alphabetische Anordnung einiger phonetischen Zeichen in 
Glossar und Index merke man folgende Reihenfolge: [a—#4, e—0, o —@, 
u—ü; d—d, n—fñ, 8—$, t—p, w—w, y—7y, z—Z]; Nasalierung spielt 
keine Rolle, — Aus typographischen Gründen wird in Glossar und Index das über 
die Zeile gesetzte [W] durch [ü] ersetzt (also stets [œü] für [œw]). 
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[badeträ] ,,brasser“; 
(V. d'I.) 

[bañole] 8. m. ,,baquet‘ 

[baraño] s. f. rampe d'appui‘ 

[bardelé, -äyo] ,qui a le visage sale“; 
cf. Brid. Ess. 341 bardelau, late, Brid. 
bardelau, ahie (V. d'I.) 

fbarikolä] ,parler à tort et à travers“ 

[barkô] s. m. ,, volet" 

[baterä] s. m. ,,gros marteau servant à 
casser des pierres“ 

[bavä] ,,baver‘! 

[bäva] s. f. ,,bave‘“ 

[bé] 8. m. ,,bec, bout, sommet" 

[be] clair‘; [ver bël] Avoir clair‘ 

[begrä] 8. m. ,,cousin (mouche) 

[bekô] s. f. ,,becquée‘ 

[ber£] s. m. ,,châlit‘; 
berret 

[berol5] s. m. ,,petit bélier‘ 

[berü] s. m. ,,bélier“ 

[besô] s. m. , jumeau“ 

[beët] ,accoucher de deux jumeaux“ 

[betäre] pl. f. endroit marécageux dans 
un pré‘ 

[bepay1] ,,bégayer" 

[bevyæ] s. m. ,,buveur” 

[bodzô] 8. m. ,résine de sapin“ 

[bofg] [— , buffet‘) s. m. ,,armoire“ 

[borgo] s. m. ,,;rouet" 

[borlädä] ,,s’épaissir en cuisant‘; cf. Brid. 
Ess. 340 brelan ,,lait qui s’épaissit 
en cuisant‘, Brid. brelan ,,lait de 
beurre, babeurre, lait qui s'épaissit 
en cuisant'‘‘ (V. d’I.) 

[borse] 8. M. ,, Cage" 

[botä] ,,mettre‘“ 

[biskä] ,,bisquer, rendre jaloux" 

[bolë] s. m. ,,amadou“ 

[bolô] 8. m. ,,petit taureau“ 

[bolôdérT] s. m. ,, boulanger“ 


cf. Brid. bathotra 


cf. Brid. Ess. 340 


B. 
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[bonä] réparer un vase de bois qui 
coule en le laissant séjourner dans 
l'eau‘ 

[bor&] s. m. ,, harnais‘ 

[bürna] s. f. ,cheminée‘ 

[bornë] s. m. , tuyau de fontaine“ 

[bosô] s. m. ,,buisson‘“ 

[botsardäyo] s. f. ,,vache à front blanc‘ 

[bots5] s. m. ,,étable à porcs 

[bæ] 8. m. ,écurie‘‘1 

[bæw] s. m. , taureau, bœuf"! 

[boræt1] ,,crier comme le bouc qui fait 
la cour à une chèvre en chaleur‘; 
cf. Brid. beurehlli (V. d’'I.) 

[bœïrä] , frapper“ 

[brasœila] 8. f. ,courroie de la hotte‘ 


[brayô] 8. m. ,,miche de pain blanc“ 

[brodopä, bordepä] ,,babiller, parler à 
tort et à travers“; cf. Brid. Ess. 342 
bredétha, Brid. bredetha (V. d'I.) 

[brodopë] s. m. ,,babillard, causeur in- 
fatigable‘‘; cf. Brid. bredéthot, a (V. 
d’'I.) 

[brodeñä] ,,émietter‘' 

[brodô] 8. m. ,,miette“ 

[br] s. m. ,,berceau‘ 

[briako, -a] ([a © &]) fou, turbulent‘ 

[brô, brôfia] ,brun‘“; [portä le brü] 
»porter le deuil‘ 

[brôda] s. f. ,,branche de bois sauvage‘ 

[brœtise] pl. f. ,,reste de foin que les 
‘vaches dédaignent et laissent dans 
la crèche 

[brüyo] s. f. ,femme méprisée‘; cf. Brid. 
Ess. 3840 brouïe 

[bübodo] s. f. ,, bobine“ 

[büpa] s. f. ,, bosse“ 

ü,bwa],, vide‘; cf. Brid. Ess. 341 but, boa 
[bù, bwa],,vide‘'; cf. Brid. Ess. 341 but, d 
[büré] s. m. (= ,bureau‘) ,;restaurant 


communal‘ 
[büté, -äyo] ,,creux, vide‘ 


1 Die beiden Wôrter sind in Champéry und Val d’Illiez deutlich verschieden; 
dagegen habe ich in Troistorrents, Outrevièze, Chouex, Collombey, Muraz und Torgon 
einheitliches [bœæi] für écurie‘ und , taureau, bœuf‘ notiert, ebenso in Vérossaz 
[bü] in beiden Bedeutungen. Morzine kennt [bqw] écurie‘  [bü] , taureau‘, des- 
gleichen Châtel [bäy] écurie“  [bü] taureau, bœuf"! 
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[bwäro] 8. f. écurie pour le petit bétail‘ 
[bwärô] s. m. ,,fenil‘ 

[bw&] s. m. ,,bassin de la fontaine‘ 
[bwela] 8. f. ,, ventre‘ 

[bwelä] ,,crier (veau) 

[bweläyo] s.f. cri“ 

[bwelé] s. m. ,,cri“ 

[bwi] 8. m. ,,bassin de la fontaine“ 


[debokä] ,,chasser d'une place‘ 

[debok, -äye] ,,débouté, qui a perdu sa 
place, hardi, effronté‘“; cf. Brid. dé- 
bokko, a (V. d’I.) 

[debwelä] ,déranger“; cf. Brid. Ess. 342 
débouela 

[dedetä] détacher, délier‘“ (vgl. [detä] 
$ 176) 

[defætzy1] enlever le manche à une 
faux (vel. [fœuxyT, ëfœtlzy1] $ 142) 

[defrotsyT] ndéfricher“ 

[dekaselà, -äya] , débraillé"; cf. Brid. dé- 
karcellau, lahie 

[dekemält] 8. m. ,,endroit jusqu'où l’on 
traine les billons® (vgl. [dekemätæ] 
S 176, [kemädo, ékomädä, dekemädä] 
$ 176, Anm. 4) 

[dekobdä] enlever le second cheval! 
(vgl. [kobda] $ 157) 

[dekormü] ,, déranger les bardeaux sur 
le faîte du toit“; cf. Brid. dékorma 
(V. d'L.); vgl. [kormä, akormä] 

[delïza] s. f. ,,porte à claire-voie 

[delméëtä (s2)] ,,8e lamenter‘“ 

[delozä (s82)] ,,8e plaindre“ 

[demorä (s2)] ,,s'amuser“ 

[depedro] ,,oublier (leçon) 

[deped5] 8. m. ,foin qui provient de 
l’action de [depe}t] ($ 176. 5)“ 

[dep® St] ,,dépecer‘‘ (v.); cf. Brid. dépechi, 
dépici (V. d'I.), (vgl. [pise] $ 141) 

[depæïpä] enlever la poussière“ ([pætpa] 
$ ‘113) 

[derbô] 8. m. ,, taupe‘ 

[derbwunñero] s. f. ,taupinière‘ 

[derôtre] ,,tempérer un liquide trop froid‘ 
(vgl. [rôtro] 8 195) 
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[bwitô] 8. m. ,,petit bassin en bois d'où 
partent les conduites d’une source“ 

[bwuska] s. f. ,,habit d'homme à pans 
très courts“; cf. Brid. boska (V. d'I.) 

[bwutésTre] s. f. ,bûche, copeau fait avec 
la hache‘ 

[bwuyô] s. m. ,, petite lessive‘ (vgl. [buya] 
8 164) 


[desarlä] ,enlever la selle‘ (vgl. [sarla)) 

[desenû, -äye] ,étourdi“; cf. Brid. Ess. 
dessonau, naye, Brid. dessenau, des- 
soneu (V. d'I.) 
[detartañt] , faire bouger, marcher q. 
u.“; cf. Brid. détartagns (V. d'I.) 
[detratsy 1] ,rabaisser“; cf. Brid. détrathi 
(V. d'L), (vgl. 8 145) 

[detrelugê, -äyo] ,,demi-fou‘'; 
Ees. 341 détrelougau, gaye. 

[detsô] ,,nu-pieds‘ 

[di] ,,dès, depuis‘ 

[d1] s. m. ,,menues branches de sapin 
avec les aiguilles‘ 

[d1zô] 8. m. aiguilles de sapin“ (vgl. 
$ 258, b 

[doüdä] ,,çommeiller“; cf. Brid. Ess. 342 
donda 

[drära] ,maintenant, actuellement 

[dräts°] s. f. ,çédiment déposé par le 
beurre fondu‘ 

[drobdäere] s. f. fleur double“ (vgl. 
[dræbdo] $ 116, a) 

[droma] s. f. ,,enflure causée par une 
guêëpe“ 

[drüdze| s. f. pré gras dans les mon- 
tagnes‘ 

[dûdenQ] ,,plein un pot ([düdü])“ 

[düd5] 8. m. ,,petit pot de terre“ 

[dzäcvro] s. m. givre“ 

[dzäkye] ,, Jacques‘ 

[dsékañT (s2)] ,,se disputer“ 

[dzerd®, -œtiza] ,,vilain, laid“ 

lärëmol s s. m. germe“ (vgl. [drernä] 
S$ 181) 

[dzevrä] ,givrer“ 


cf. Brid. 
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[dsop5 s. m.(— ,jupon‘) ,nom de l’ancien 
habit d'homme en forme de frac“ 

[dxoropaya] s. f. ,girofiée“ 

[dzotô] 8. m. ,pousse annuelle d’une 
plante“ 

[dz=i] s. m. ,geai“ 

[d=i] 8. m. ,écume du lait que l'on vient 
de traire“ (Synonym: [ek6ma]) 

[dzTba] s. f. ,chaise (en forme de cage) 
pour apprendre aux enfants à mar- 
cher“ 


[ebdotä] ,enlever les fanes, cueillir des 
haricots“ 

[ébotsenä] ,mettre le porc dans son 
étable ([botsô |)“; cf. Brid. eënbotzonna 
(V. d'L) 

[ebæñdanä] ,, blesser grièvement, gâter“, 
cf. Brid. ebendanna (V. d'I) 

[ébrope] pl. f. ,myrtils“ 

[ébwä] faire rentrer le bétail dans 
l'étable ([bæ])“ 

[ederbunä] ,6tendre la terre des tau- 
pinières“; vgl. [derbô, derbwun&ere] 

[ederbuñ®] 8. m. ,solide râteau en fer 
ou en bois pour étendre la terre des 
taupinières“ 

[édsofré, -üyo], ,plein d’écume autour 
de la bouche (vaches, chevaux)“; cf. 
Brid. eintzifrau, ahie (V. d'I.) 

[éfomä] ,mettre en colère“ 

[eflädré, -&ya] , déchiré, déguenillé“ (v.); 
cf. Brid. effrelanda, ahie (V.d'I.) 
[éforetä] ,irriter une personne“; cf. 

Brid. einforetä (V. d'L.) 

[éfopä] enfoncer“ 

[egodr@, -äyo] ,déchiré, dégueuillé“; cf. 
Brid. guedro, eguedro (V. d’'I.) 

[egorfä] ,sortir les fèves des cosses“ 

[égrédérr] ,rendre de mauvaise humeur“ 

légri$t] ,graisser“ (vgl. [gris] $ 87, 
Anm. 3) 

[égwurp, -äyo] , vaniteux, qui se donne 
des airs“; cf. Brid. eëngorthau, ahrie 
(V. d'I.) 


[ékä] s. m. ,encan, enchères“ 
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[dzü] s. m. ,perchoir“; [alä a dz5] ,se 
jucher“ 

[dzotä] (= ,jouter‘) ,,se donner des coups 
de poing“ 

[dzüyo] s. f. in: [fwä de dzüyo] ,feu de 
joie“ (v.), (nur in Champéry gehôrt) 


[deta] s. £. ,écheveau de fil“ (vgl. [detä] 
& 176) 

[dt] s. m. ,lien employé pour châtrer 
les moutons“ 


[ekarbwupô,-äyo] ,bossué“; cf. Brid. 
ekarbouia (V. d’'L.) 

[ékätä] acheter, veudre aux enchères 
([Ekà])" 

[ekôma] s.f. ,écume du lait que l'on 
vient de traire“ (Synonym: [d#i]) 

[ékôträ] ,rencontrer“ 

[ekovä] ,balayer“ (vgl. [ekyœüva] $ 109) 

[ekovT] s. m. ,écouvillon“ 

[ékwunä] ,enlever la couenne, la croûte 
([{kwqña])* 

[éternäl.duper, ennuyer par son babil“; 
cf. Brid. Kss. 3142 einiorna, Brid. 
einliorna (V. d'I.) 

[emodä] ,rouler, dévaler le bois“ 

[émodä (s”)] ,8e mettre en route, s'en 
aller“ 

[énektä] ,flagorner, encourager par 
flatterie“; cf. Brid. eënnecta (V. d'I.) 

[énobdä] ,devenir nébuleux“ 

[énobdo, -a] ,nébuleux, brumeux“ (f. 
selten: ,femme boudeuse“) 

[éñolä (s’)} ,se couvrir de nuages“ (vgl. 
[ñola] 8 154) 

[épäzo] s. f. ,amidon“ 

[epetä] mauger à n’en pouvoir plus; cf. 
Brid. epéta, epehlla (V. d’L) 

[ep°lüva] 8. f. ,étincelle“ 

[epelüvä] ,étinceler“ 

[epwärt] ,effrayer“ (cf. [pwäro] $ 115, a) 

[épwutä] exciter q.u.“; cf. Brid. ein- 
ponna (V.d'I.) 

[érayt] ,commencer à labourer“ (vgl. 
[rayo] S 75); ef. Brid. Ess. 342 einraha. 
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[ere dzo, -2] s. m. f. , sorcier, sorcière“; cf. 
Brid. Ess. 342 eredzo, a 

[erlitô] 8. m. ,arc-en-ciel“; cf. Brid. Ess. 
341 erhtion 

[esavä] ,écorcer un arbre“ (vgl. [säva] 
$ 89) 

[esertä] ,défricher un terrain“ 

[ésokä] ,salir ses souliers“; cf. Brid. 
einsossa, einsokka (V. d’I) 

[eta] s. m. (— ,état‘) ,métier“ 

[étä] ,enter, greffer“ 

[etela] 8. f. ,petite bûche“ 

[étervä] ,demander“ 

[étortsonä] ,plier“ 

[etratéy1] ,rétrécir“ 

[étrotsätä] ,enchanter“; cf. Brid. Ess. 
342 eintretzanta 

[etsäpä] égarer“ 

[etsaray1] ,ensorceler“; cf. Brid. Ess. 342 
eintzarahi 

[etsarlate] pl. f. ,poutres qui traversent 


[fa] 8. f. ,,foi‘‘; [ma fa yT (vä)] ,ma foi 
oui“; [ma fa nä] ,,ma foi non“ 

[fñero] s. f. , foire‘ 

[faray1] ,,exposer un animal à la foire, 
courir aux foires't 

[farayæ] ,,maquignon“ 

[farbalä] s. m. ,,chapeau falbala‘ 

[fare] 8. m. ,,mèche“ 

[fata] s. f. ,,poche d’habit‘ (vgl. S 264, a); 
[fata de la tsäba] ,,mollet 

[fedzo] 8. m. , foie‘! 

[femi] s. m. , fumier“ 

[femê] s. f. étendue du terrain où il a 
été répandu du fumier, pâturage 
amélioré par les engrais‘ 

[fogèwda] 8.f. ,chiquenaude“; cf. Brid. 
Ess. 341 fegauda 

[fomy&] s. m. ,, fumeur“ 


[gâde] 8. m. ,rôdeur‘'; cf. Brid. Éss. 341 
gäandet, Brid. gandet (V. d'I.) 
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une cheminée en bois et auxquelles 
on suspend les salaisons pour les 
fumer“; cf. Brid. etsarlatte (V. d'I) 

[étéye, étse] ,ici, là“ 

[eturyi (s’)] ,appréhender, craindre“; cf. 
Brid. Ess. 342 etourihi, Brid. etourths 
(V. d'L) 

[épozeñä] ,,mettre des herbes, de petites 
branches ([pozé]) dans le couloir“ 

[evädo] s. m. ,,éboulement 

[evékye] 8. m. évêque 

[évernä] ,,hiverner‘“ 

[éverotä] , lier avec une corde‘'; cf. Brid. 
einverrota (V. d'I.) 

[evétä] ,, laisser refroidir“ 

[évwarné, -äyo] ,,endiablé, possédé, très 
méchant‘; cf. Brid. Ess. 3142 ern- 
vouargnau, aie 

[evwarpQ,-äyo] , éveillé, qui ouvre de 
grands yeux‘; cf. Brid. evouarpau 
(V. d'L.) 8. v. einvouarpau, alue 


[fofiolä] ,,se donner des airs d'im- 
portance 

[fotü] s. m. ,,brin d'herbe“ 

[forë] s. f. forêt de châtaignes“ 

[fosete] pl. f. ciseaux“ (vgl. [füse] 
$ 179, a) 

[f6pQ] s. f. ,,sédiment au fond d’un 
liquide‘ 

[fædené] s. f. ,contenu (foin, feuilles) 
d’un petit drap carré‘ 

[fre] 8. f. , fraise“ 

[frik5] 8. m. ,,fricot‘ 

[frwoystä] ,,user les habits 

[frwoystsy®] s. m. ,qui use beaucoup 
ses habits‘ 

[fü] 8. m. ,,bagatelle‘ 

[fyola] s. f. ,,bounteille‘ 

[fyolà] 8. f. contenu d'une bouteille‘ 


[gad2»1] ,,gager, parier‘ 
[gadosi] ,çe dit du bruit que produit 
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le mouvement d’un liquide dans un 
vase à moitié plein (berndeutsch: 
[gluntso])“ 

[galatä] 8. m. ,,galetas‘' 

[gods] s. f. , quille‘ 

[gotso] 8. m. ,,sorte de petit baquet‘ 

[golis®] 8. f. ,,corset‘ (v.) 

[gürfa] s. f. enveloppe de la fève“ 

[grä, grâta] ,,grand, long“ 

[gram6] s. m. ,mauvaises herbes‘ 


[igrä] ,,8e donner beaucoup de peine 
pour réussir‘; cf. Brid. Ess. 342 igra, 
Brid. sgrà (V. d'I.) 

[itria] 8. f. couche de blé dans l'aire‘ 
(vgl. [ätrio] $ 88, b); cf. Brid. Ess. 
341 ithria 

[1ze] pl. f. , l’ensemble des outils servant 
à faire le fromage‘ 


[kak@] s. f. in: [kakô do nä] ,grosse 
chute de neige“ (vgl. [kakü] $ 91, 
Anm. 2) 

[kaletô] s. f. ,gifle“ 

[kalta] 8. f. ,calotte de celui qui trait“ 

[kanesô] 8. m. ,calecon“ 

[kapwunä] ,caponner; cesser de pleuvoir“ 

[kardô (a)] ,sur les épaules“; cf. Brid. 
a kardan (V. d’'I.) 

[katela] 8. f. , poulie“ 

[katæ, -œiza] nSobriquet des habitants 
de Troistorrents“ 

[kayenä] ,mettre bas (truie)“ (vgl.[kayô] 
$ 146) 

[kayô servädzo] 8. m. ,sanglier“ 

[kazi, kazimé] ,quasi, presque“ 

[kä] s. m. ,quart“ 

[kärté] pl. m. ,quatre-temps“ 

[kornä] ,grincer“ 

[ko, k’ (vor Vokal)] ,comme“ 

[kodo] 8. m. , coude“ 

[kodé] s. f. ,condée“ 

[küfo, -a] ,sale“ 
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[gräpo] 8. f. ,, grâce‘ 


[gr@zë] s.m. grand morceau‘; cf. Brid. 
greuset (V. d'I.) 

[grüzä (s9)] ,,se plaindre‘ 

[gumä] ,,rester tranquille, rien faire“; 
cf. Brid. Ess. 342 gouma, Brid. 
gouma (V. d’[.) 

[gwuda] 8. f. ,truie‘* 

[g urp£] 8. m. ,grésil * 


[ze] 8. m. ,,aise‘ 

[izerya] ,,usé, râpé (habit)‘ (v.); cf. Brid. 
Ess. 342 ezeria, a, Brid. ezeria, egairia 
(F. d'I.) 

[iz®, -œtza] , facile" 

[121] s.m. ,,baquet où on met le vinaigre 
pour faire le séract 


[kofyô] 8. f. ,saleté“ 

[koka] 8. f. ,noix, coquille“ 

[koläna] s.f. ,bandage (d'une vache)“ 

[kolüt] ,pousser Jégèrement q. u. du 
coude ou du genou pour l’avertir de 
prendre garde à ce qu'il dit“; cf. 
Brid. colegnt (V. d'I.) 

[kolidé] 8. m. , corridor“ 

[kopäe] s. m. ,écuelle de bois“; cf. Brid. 
Ess. 310 copin 

[kop&] s. m. ,crofite qui se forme sur 
une blessure“; cf. Brid. Ess. 340 copié, 
copi 

[kordä] s. m. ,cordier“ (vgl. kürda] $ 111) 

[kordañ1] 8. m. ,cordonnier“ 

[kormä] ,arranger les bardeaux sur le 
faite du toit“ 

[kommä] ,braire, pleurnicher“ 

[korpäcre] 8. f. ,bandage (d'une vache)“ 

[kôryä] ,gouverner des inférieurs avec 
arrogance, aimer à commander aux 
autres‘; cf. Brid. conria (V. d’I.) 

[kôts>] s. f. ,,Lvassin du battoir“ 
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[kôts»1] ,,salir‘t 

[kopô] 8. m. ,,nuque‘ 

[kové] 8.f. (— ,couvée‘) l’ensemble des 
poussins éclos dans une incubation‘ 

[kräma] 8. £ ,,crème‘ 

[kratse] s. f. ,,peau qui se forme sur le 
lait cuit 

_ [krayô] 8. m. ,, crayon‘ 

[kresé] 8. f. ,,gâtean‘ 

[krebdä] ,,cribler“ 

[krosonä] 8. m. ,,pommier sauvage‘ 

[kres5] 8. m. ,,pomme sauvage 

[krovä] ,,çcouvrir‘ 

[krové] s. m. ,,çcouvercle‘ 

[krüva] s. f. ,,crue (arbre, eaux), pousse‘ 

[krwäze] s. f. ,,coquille (œuf, noix) 


[lakärô] 8. m. ,,enfant maigre‘; cf. Brid. 
Ess. 341 lakairon, Brid. lakaïron 
(V. d'L) 

[lañüdze] s. f. , fatigue‘ 

[âätäna] s. f. ,,viorne“ 

[lavätsere] 8. m. ,,endroit où passent 
d'habitude les avalanches‘ 

[lavätse] 8. f. avalanche‘ 

[avyæ] s. m. ,,çplanche sur laquelle on 
bat le linge mouillé‘ 

[läpya] s. f. pierre plate, mince‘ 

[lärma] 8. f. , larme‘ 

[lédona] 8. f. gâteau frisé‘‘ 

[levy&] s. m. ,,branche fourchue servant 


[mädiyi] ,,mendier‘ 

[made] 8. m. ,,maillet!‘ 

[mañitodze] s. f. , fatigue‘ (vgl. [mañi] 
$ 142) 

[manë&vo, -a] ,,qui agit avec précaution‘; 
cf. Brid. Ess. 342 manevo, a 

[marëda]) s. f. ,repas du soir pour le 
bétail" 

[marëédä] ,donner le repas du soir au 
bétail‘ 

[marets®] 8. f. ,pré marécageux‘ 
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[kwäto] s. f. hâte‘ 

[kwudereta] s. f. ,salamandre‘ 

[kwuläere] pl. f. ,,pantalons courts (jus- 
qu'aux genoux)“ 

[kwuïña] s. f. ,,couenne, première plamehe 
d'an billon scié‘:; ef. Brid. kona 
(F. d'I.) 

[kwunadeta] s. £. petite queneuille“ 

[kwurg, -8y 9] »vide" 

[kwuryaä] s. m. (— ,curial ,, notaire“ (v.) 

[kwuzodo] s. f. ,sachet pour recueillir 
les aumônes à l'église‘ 

[kyeta] s. f. ,,çquête‘ 

[kyübdä] 8. m. (— ,cul blanc‘) ,,hirundo 
rustica‘ 


à suspendre ou dépendre la viande 
à fumer dans la cheminée‘ 

[leka] 8. f. ,ornière produite par un 
billon traîné‘ 

[lemwuné] s.f. ,,charretée‘‘; [1. do pado] 
nCharretée de paille‘ 

[i] à" 

[liä] ,,en là‘ 

[16, 16dz°] ,,lent‘. (In der Bedeutung 
ang“ wird [grä, grâta|] gebrancht) 

[lotä] ,, branler“ 

[lotôü] 8. m. ,, laiton 

[lüe] 8. m. ,,cytise 


[mar°dä] s. m. ,,marguillier“ 

[maté, mwäté] 8. m. ,,milieu‘* 

[maten] 8. f. ,,matinée“ 

[mävi,-12°) (= ,mauvais‘) , rusé‘ 

[mä] s. m. ,,curseur de Ja balance ro- 
maine“ 

[mäbro] 8. m. ,,bille, marbre‘ 

[me] ;,, mais“ 

[médro, -a] ,,moindre, qui a perdu de sa 
valeur“ 

[mermota, marmota] s. f. marmotte‘ 
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[métra] s. f. seau oval pour porter 
l’eax“ 

[metré] s. m. (— ,métral‘) ,, huissier‘ (v.) 

[mepü] ,, mêler‘ (vgL $S 78, 158); cf. Brid. 

. metha , devenir fou, sortir des bornes 

de la raison‘ (V. #'I) 

[modzado] s. f. ,mangeaille‘ 

[mod5] s. m. ,,éclat ds pierre‘ 

[meñ6] s. m. fils enfant“ 

[meñotä] fréquenter une fille, sub- 
orner 

[merläe] s. m. ,,sorte de maillet‘ 

[motäña] s. f. ,gros gant de laine avec 
poucier pour travailler dehors‘ 

[mapa] s. f. ,,rate/: 

[mi] s. m. ,,maï“ 

[mTr1] caresser un animal“ 

[modä] , rouler‘ 

[môdä] ,,teiller le chanvre‘; cf. Brid. 

Ess. 342 monda, Brid. monda (V. d'I.) 

[môdé} s. £. ,réuniou de personnes pour 

teiller le chanvre‘ (v.) 


[nä] ,,non 

[nävra] s. f. ,,blessure‘ 

[nevi] 8. m. grand amas de neige qui 
ne fond pas facilement‘ 

[ne] ni 

[novayô (a)] ,,dans l'obscurité‘ 


[$] pl. m0. ,,aulx‘ 
[obdä] ,,oublier‘' 


[ôda] s. f. fois‘ (v.); cf. Brid. onda 
(V. d’I) 

[ôko] ,,encore“ 

[orfoño, -a] 8. m. orphelin‘ 


[pa] s. f. ,,poix"' 
[pak5] s. m. ,,boue‘t 
[pakotä] ,,patauger‘' 
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[modzô] 8. m. ,,génisson 

[molä] ,affiler la faux‘ 

[moleta] s. f. ,,pierre à aiguiser“ 

[molnä] ,,émietter le pain“ 

Emolô] 8. m. ,,miette‘; cf. Brid. Ess. 341 
mollon 

[môpä, -äsa] impair‘ 

[morétédü] s. m. malentendu“ 

[mosë] s. m. ,,morceau‘“ 

[moträ] ,,montrer; mener la jument à 
l'étalon‘ 

[motseta] s. f. ,,allumette!‘ 

fmcæpa] s. f. ,,rate“ 

[mœæpä] ,,serrer‘; cf. Brid. mewta (V. 
d’I.) 

[mœtüla] s. f. pierre à aiguiser‘ 

[mü, müva] ,,mouillé‘ 

[müdz®] 8. f. ,,génisse 

[müra] s.f. ,,mûre 

[mwusi] ,8e coucher (soleil) 

[mwute] 8. m. ,,monticule, mamelon' 


[nôwla] 8. f. canal pour amener l’eau 
au moulin‘ 

[nœbde] 8. m. nombril‘ 

[næzed6] s m. ,,pâte qui reste après 
qu'on a extrait l'huile des noix, du 
chanvre‘ 


[creye] pl. m. ,,orgues" 

[ô‘payi] ,,panteler, être essoufflé“: cf. 
Brid. Ess. 343 ontahi, Brid. onthahi 
(V. d'L.) 

[ovä] ,,pondre, faire des œufs‘ 

[œæwra] 8. f. , travail" (v.) 


[parayt] ,, faire égali (vgl. [para] 8 78, 
Anm. i). 
[pari] ,aigrir (lait)‘; cf. Brid. Ess. 341 
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pairia (f.) ,,lait agri‘, Brid. pairia 
8. f. lait aigri‘1 

[pasé] s. f. , trace“ 

[pañ@] 8. m. ,,passage dans une haie‘ 

[pate] pl. f. ,,garderobe d’une personne‘; 
cf. Brid. patte (V.d’I.) 

[patenad>] 8. f. ,,çcarotte‘ 

[pats®] s. f. , affaire 

[pä] s. f. ,,paire‘ 

[pe] ,par“ 

[pedze] 8. £. ,,poix“ 

[ped27Y] ,,poisser‘t 

[pelê] 8. f. ,, bouillie (fèves, farine, pommes 
de terre, cerises etc.)“; (vgl. [pela] 
$ 84) 

[pelota] s.f. ,,pelote, petite quantité de 
beurre, p. e. 4 livres‘ 

[peraïa] ,,parce que‘ 

[peraz&, -æUza] paresseux" 

[pertoze] 8. m. ,,petit trou“ (vgl. [per- 
twoy] $ 129) 

[perpo] s. f. ,,pêche (fruit) 

[pesen&ere] s. f. ,,vivier à poissons‘ 

[pesô] 8. m. ,,poisson“ 

[pevré, -ày ] poivré 

[pezô] 8. f. ,,pesée“ 

[podolä] avoir des soins minutieux pour 
un vieux parent‘; cf. Brid. Ess. 343 
pédola, Brid. pédola (V. d’I.) 

[ponewä] 8. m. ,,papillon‘‘; cf. Brid. Ess. 
841 penevoi 

[p°pa] 8. f. ,noyau de prune‘ 

[p°tro] s. m. ,fanon de la vache‘ 

[potsoñatse] pl. f. ,,choses de rebut‘; cf. 
Brid. petseniasse (V. d'I.) 

[prüo, -a] ,,petit“ 

[po] 8. m. ,lèvret 

[podé] s. m. ,, poulain“ 

[polatô] 8. m. ,,petit coq‘ (vgl. [pæt] 
$ 113, [pole] $ 171) 


[räda] s.f. ,,règle 


R. 
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[poléta] s. f, ,,maïs“ 

[porbatre] ,,murmurer, grogner“; cf. 
Brid. porbattre (V.d'L.) 

[pordä, -äeza] ,,pauvre, laid‘ (v.); cf. 
Brid. Ess. 342 pordai, sa 

[porë] s. m. ,, poireau‘ 

[pormonik] ,,poitrinaire‘ 

[pos°më],, cependant, pourtant‘; cf. Brid. 
Ess. 343 porcemein, Brid. porcemein 
(V. d’L) 

[pota] s.f. ,jèvre‘ 

[potê] 8. f. ,,gifle‘‘? 

[povê] s. m. ,,ççône de sapin“ 

[pætè] s. f. ,,chose de peu de valeur, 
saleté‘; cf. Brid. peutau (V. d'I.) 
[pætdra] s8.f. ,jument“; cf. Brid. Ess. 

341 pautra 

[pæüdrô] s. m. ,,jeune cheval“ 

[pætdz6] 8. m. ,,poucier‘ (vel. [pætdro] 
& 113) 

[präeza] s. f. ,ferme, domaine affermé‘‘ 
(vgl. $ 74) 

[presto, -a] ,,prêt 

[provate] pl. f. ,avant-toit 

[ppa] s.m. ,,pli“ 

[ppä] ,,doucement‘ 

[ppanä, -ñere] ,,lent‘ 

[pulä],, crier comme les coureurs de nuit‘; 
cf. Brid. Ess. 348 poula 

[pwi] ,, puis" 

[p“utäcro] 
jours‘ 

[pyale] s.m. ,,pied de bas, chausson 
(vel. [pra] $ 82) 

[pyatô] s. m. ,,petit pied‘ (vgl. [pya] 

82 


s. f. ,,pluie de plusieurs 


[pyÿrna] 8. f. ,rhumei 8 
ulä] ,crier comme la souris“; cf. 
[by 
Brid. piula (V.d'I.) 


[rafopä] remettre du liquide“ 


1 Das von Bridel als Substantiv zitierte Wort pairia existiert nicht; [la 


lape l’a parya] heisst: ,le lait a aigri“. 


2 Bridel: potau (V. d'I) gibt mit Unrecht ,,8. ».‘ an. 


# Michaud spricht: [pyærna|]. 
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[râäma] 8. f. ,,perche de haricot‘ 

[rapäña] s. f. ,,osier“‘ 

[räsiñole] 8. m. ,,rossignol“ 

[ratelü] 8. m. ,,roitelet‘ 

[raväere] s. f. champ de raves‘“ (vgl. 
[râva] $ 89) 

[raZ®] 8. m. ,,;rasoir“ 

[ré] pl. m. ,,reins“ 

[réda] 8. f. ,,rente“ 

[robdä] ,roussir, brûler les poils“ 

[rokardä] apprendre à lire, étudier“ 

[rokordô] 8. m. ,,troisième récolte en 
herbe‘ (vgl. [roko] $ 111) 

[ranäero] s. f. ,,maux de reins‘ (vgl. [ré]) 


[sadf] s. f. ,,coin de fer‘ 

[samorä] ,labourer après la moisson“ 

[sâña] s.f. ,,gorge“ 

[sarla] s. f. ,,selle‘ 

[sarlä] 8. m. ,,sellier“ 

[säswäero] s. f. ,,sang-sue"“ 

[sâtoko] s. m. ,,caissier de la commune‘ 
(v.):) 

[sato] 8. m. , faucheur“ 

[say@] 8. m. nfaucheur (vgl. [say1] $ 75) 

[sèla] 8. f. chaise, siège‘; [sél’ a kawa] 
Chaise pour traire“ (vgl. [kawa] 
$ 123) 

[séleta] 8. f. ,,petite chaise‘ 

[selé] 8. f. ,seillée“ (vgl. [sela] $ 84) 

[sepô] s. m. serrure en bois“ 

[seri] 8. m. ,,séré (— ,Zieger‘)“ 

[setä] 8. m. ,setier (371/, 1.) 

[se] ,,81“ 

[sen@] 8. m. ,grelot" (vgl. [sonä] 8 117) 

[soppä] ,,brûler, roussir au feu“ 

[281] ,, sucer“ 

[sotsë] 8. m. ,,petit rocher‘ 


[tado] s. f. ,,crevasse“ 
[tä ko] , jusque“ 


[ropyä] .refaire le pied à de vieux bas“ 
(vel. [pyale]) 

[ropelä] s. m. ,,rhododendron“ 

[rovelése] 8. f. ,,révérence‘t 

[rovana] s. f. ,éboulement' 

[rev1] 8. m. ,,pli de terrain‘ 

[revô] 8. m. ,,bordure‘“ 

[rT] 8. m. ,moyeu; filet de lait sortant 
du pis“ 

[ribä] 8. m. ruban‘ 

[ro, rota] ,,cassé't (vgl. $ 120) 

[ros] 8. m. ,mauvais cheval‘ 

[rôpä] ,,ronfler, ronronner‘t 


[s2Z6] 8. m. ,,burin‘ 

[si] ,,ici‘ 

[siä] ,en ça‘ 

[stden]s.f.,,conteuu d'un seillon ([s1dô]), 
unité pour indiquer la production du 
lait d'une vache‘ 


[sidô] ,,seillon“ 

[sô] 8. m. odeur“; cf. Brid. Ess. 341 son 

[s0dzô] 8. m. ,çommet‘' (vgl. [asodzenä]) 

[solä] 8. m. ,,plancher“ 

[solä] 8. m. cuir tanné‘ 

[sopro] s. m. ,,soufre‘! 

[sotà] 8. f. ,,cesse, relâche (pluie)" (vgl. 
[sotä] $ 136) 

[s&] 8. f. ,sueur“ 

[sœprâ, -äsa] surpris‘ 

[suya] 8. f. quantité de lait que donne 
une vache à la fois' 

[Siro] 8. f. ,averse'‘; cf. Brid. Ess. 340 
chire 

[Sir1] ,cirer (souliers)“ 

[SGrgo, -a] 8. m. ,,sobriquet des habitants 
de Troistorrents" 


[takô] 8. m. ,,cuir frais, non tanné‘; cf. 
Brid. takon (V.d'I.) 


1 Zum [t] vgl. Bridel: sandeko, santeko. 
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[tämé] ,un peu, beaucoup, très‘! 

[tapole] s. m. ,,girouette‘ 

[té] s. m. ,auge des poules“ 

[teléña] s. f. ,,bourdon“ 

[tepa] 8. Î. ,,gason“ 

[tetse] 8. f. ,,tas“ 

[tëtse] 8. f. ,,plaie, abcès, furoncie“ 

[tezi] ,,toiser“ 

[tomë] 8. m. ,,sorbier“ 

[toné] 8. m. (— ,tonneau‘) ,,çcuve‘ 

[teré] 8. m. tiroir‘ (vgl. [tori] $ 36) 

[ter@] 8. m. ,,petit rocher“ (vgl. [toradô] 
$ 175, Ann. {) 

[to da tayre] ,,tout de suite 

[to parä] ,,tout de même“ (vgl. [parä] 
$ 78, Anm. 1) 

[torb, -äya] ,, fou‘ 

[torlô] ,, toujours“ 

[trabotse] s. m. ,,chevalet pour dépecer 
les porcs, pour scier du bois“ 

[trakyædonä] ,,carillonner“ 

[trétsô] 8. m. ,nuage moutonné“ 

[tromi] s. m. (= ,trumeau‘) ,,coeur d’un 
chou, d'une pomme“ 

[trovuñoræy] s.f. ,,bagatelle, petite 
quantité‘ 

[triole] 8. m. ,, trèfle 

[trôtse] 8. f. ,,souche d'arbre‘ 

[trüye] pl. f. ,,bouts de fil qui sortent 
de la toile grossière 

[trwä] ,,trop“ 

[tsâba] 8. f. jambe!‘ (vgl. $ 78) 

[tsabä] faire l'accroc“ 

[tsäbra] s. f. réduit attenant au [päelo]“ 

[tsabrayt] ,,mener du bois 

[tsädäla] s. f. ,,chandelle‘* 

[tsâekañ®, -œüza] ,,taquin' 


[paväcre] s. f. outil à faire les cloux“ 
(vgl. [pavä] $ 168) 

[pärt] 8. f. clarté‘ (vgl. [pä] $ 87, a) 

[pédo, -a] ,,simple (fleur)“ 

[peñ] ,,cligner“ 

[pokä] ,,choquer un corps qui ré- 
sonne, frapper“; cf. Brid. thokka 
(V. d'I.) 
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[tsakô] ,,chacun‘ 

[tsäpañü] s. m. ,,champignon“ 

[tsäpiroläe, -äiña] ,,habitant de Cham- 
péry“ 

[tsâtre] s. m. ,,chantre" 

[tsavô] 8. m. ,,pièce de bétail; beut, ex- 
trémité‘ 

[tsavwunä] achever“ 

[tseppabü] s. m. ,,trone à couper le bois“ 
(vgl. [tseppä] $ 132) 

[tseppô] 8. m. ,,éclat de bois‘ 

[tserbubo] s. £. ,nielle des blés“ 

[tserbwunäere] s. f. ,,charbonnière, en- 
droit où on fait du charbon‘ {vgLl 
[tserbô] S& 132) 

[tserf@] 8. f. .oomelette‘ (vgl. [tserfä] 
$ 87, b) 

[tsetañætla] s. f. ,,crocus du printemps“ 

[tsokè] 8. m. ,,hoquet" 

[tsenaiï] , faire des rainures dans une 
planche‘ 

[tsenevo] 8. m. ,,çchanvre“ 

[tsorT] 8. m. ,,cumin“ 

[tsavrä] ,,chevroter‘ (vgl. [té 1vra] $ 103) 

[tsigä] ,,montrer à la cible“ 

[tsigäro] 8. m. ,celui qui montre à Ia 
cible‘ 

[tsè] 8. f. ,,chaux" 

[tsædo] s. f. tâche de rousseur“ 

[tsædü,-dwa] ,qui a des taches de 
rousseur‘ 

[tsæpenä] , tricoter‘ (v.) 

[tsœümä] ,,çchômer, rester à l'ombre (bé- 
tail)‘ 

[téroläere] s. f. , tuilerie (vgl. [térola] 
$ 145) 


[porä] 8. m. ,fleurier pour la lessive“ 
[pozé] s. m. ,,ce qu'on met dans le cou- 
loir pour filtrer“ (vgl. [ëpoz®nä]) 
[pæ] 8. f. (= fleur‘) ,poussière ra- 
massée dans la grauge et renfermant 
les graines des graminées'' (vgl. bern- 
deutsch: , Heublüem“) 

[pütô] s. m. ,,gros clou‘ (vgl. [pu] 8 130) 
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[pütro] s. 1m. ,, feutre‘ 
[pwä] s. m. ,,poignée de blé qu'on sus- 


[vä] ,,oui 

[vedereta] s. f. ,colchique“ (vgl. [veda, 
vi] $ 176) 

[veläero] s. £ ,.vache prête à vêler“ 

[velä] ,,vêler! (vgl. [ve] $ 84) 

[vepronê] s. f. ,crépuscule, soirée“ 

[verdzase] s. f. ,,écureuil 

[verdzeta] s. f. bague‘ 

[vérdze] s. f. battant du fléau‘ 

[vermi] s. 1m. ,,ver“ 


[vwäba] s. f. ,membrane du ventre d’une 
bête bouchoyée' 

[vwapa] 8. f. ,mauvaise viande‘ 

[vwëé] ,rien‘‘; cf. Bridel voaëw (V. d'I.); 
[pä Ô vwé] ,,pas la moindre chose“ 


pendait à une perche pour le 
mûrir“ (v.) 


[véVo, -a] s. m., f. ,,veuf, veuve“ 

[volwa] s. f. ,liseron“ 

[vorë] s. m. ,tourniquet (fait avec un 
bouton et une allumette)‘ (vgl. [vert] 
$ 33) 


[voron®, -œüza] ,,venimeux" (vgl. [voräe] 


[volamô, vwolamô] s. m. ,,petite meule 
de foin‘ (vgl. $ 264, a) 
[vœüra] 8, f. ,avalanche poudreuse‘' 


[vwekä] ,, vomir“ 
[vwozelä] ,crier (chèvre) 
[vwista] 8. f. verge‘ (v.) 
[vwistä] ,,vergeter“ (v.) 


Verzeichnis der von Bridel (Glossaire, Essai statistique) 
speziell für Val d’Illiez zitierten, heute unbekannten Wôrter. 


affega +. ,,contrarier, contredire‘ (Gloss. 
p. 4) 

affitshi v. ,,tanner le cuir‘ (Gloss. p. 4)! 

akrentzeu, eusa Adj. parasite, écorni- 
fleur‘ (Gloss. p. 9); cf. a krentzeu, 
eusa Adj.,, parasite‘ (Ess. stat. p. 341) 

beuvar v. traîner du bois avec un 
cheval“ (Ess. stat. p. 342) 

bortzau s.m. ,,rideau“ (Ess. stat. p. 340) 

broni:o 8. m. ,,marmite de fonte ou de 
bronze‘ (Gloss. p. 60) 

cantohiet s. m. ,,enfant sale, dégoûtant 
par sa malpropreté‘ (Gloss. p. 65) 

cornettet 5. m. rapporteur, espion“ 
(Gloss. p. 83) 

cotths v. partir sans rien dire, s'es- 
quiver sans saluer“ (Gloss. p. 85) 


crossona v. reprocher aigrement à 
quelqu'un ses défauts‘! (Gloss. p. 91) 

cruithi v. reprocher aigrement à quel- 
qu'un es défauts, le gronder‘“ (GI. 
p. 93) 

druoze 8. f. fumier‘ (Ess. stat. p. 341). 
[Wobl Druckfehler für drudce, vgl. 
[drüdzo] im Glossar] 

eberti, a Adj. ,,à qui il manque quelque 
Chose‘ (Ess. stat. p. 342) 

ebiatze 8. f. fille de mauvaise vie! (Ess. 
stat. p. 341) 

epotihi v. recevoir une remontrance 
avec mépris, en faisant ka moue“ 
(Gloss. p. 149) 

erbe s. m. ,présure‘; erhbe 6. f. pl. 
n&outtes de petit lait aigri jetées 


1 Bridels Antograph enthält die Schreibung affitihi, vgl. 12° Rapport annuel 
du Gloss. des pat. de la Suisse rom. (1910) p. 10. 
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dans la chaudière pour faire le séré‘“ 
(Gloss. p. 150); cf. erbé s. m. ,,pres- 
sure“ [sic!] (Ess. stat. p. 341) 

evouerro 8. m. ouragan‘ (Ess. stat. 
p. 341) 

gandeutha 8. f. ,fille on femme dé- 
bauchée, femme errante et de mau- 
vaise vie‘ (Gloss. p. 177) 

garfahi v. ,rire à gorge déployée tout 
en parlant‘ (Gloss. p. 178) 

grenon 8. m. ,,sédiment ou dépôt qui 
s'attache au fond des marmites' 


iche v. ,,tâcher, éprouver‘ (Gloss. p. 203) 

martelein 8. m. ,,petit garçon“ (Gloss. 
p. 239) 

mitihi v. tenir dans ses mains un ani- 
mal (un chat, p. e.) pour le caresser“ 
(Gloss. p. 249, 8. v. mirthi) 

orban, a Adj. fou‘ (Ess. stat. p. 342); 
cf. [torb@, -äya] im Glossar 

pedeu, sa Adj. ,,plein de pitié, compa- 
tissant‘ (Gloss. p. 281) 

pethellhet s. m. petit garçon mal élevé; 
barbouïllon, vantard‘ (Gloss. p. 288) 


(Gloss. p. 190) 


Index. 


Der Index enthält alle in den Paragraphen und Anmerkungen zitierten Wéôrter 
von Val d'Illiez, mit Ausnahme der 8 18{—191 zusammengestellten Paradigmata des 
Artikels, der Pronomina und der Zahlwôrter. Formen aus andern Dialekten sind 
nur aufgenommen, wenn sie nicht neben der entsprechenden Form von Val d'Iliez 
stechen. Die Verben werden nur im Infinitiv aufgcführt. 

Die Zahlen entsprechen den Paragraphen. Grüssere &$ sind nach den Unter- 
einteilungen (a, b, etc.) zitiert, die Zifferzahl der Anmerkungen dem & beigefügt 
(z. B. 130,6 = $ 130, Anm. 6). Eingeklammerte Zahlen verweisen auf Formen 
aus andern Dialekten, Æursiv gesetzte auf die Paradigmata der Morphologie. Homo- 
nyma sind durch beigefügte Jlateinische oder franzüsische Form unterschieden. 
Ethnica suche man unter den betreffenden (am Schluss zusammengestellten) Orts- 
namen. 


À. 
& 177. 262 aforey 45 aloniä 181 
abadä 87, b. 173 agadonä 146 alitsyT 133. 145. (258, b) 
aboy 31 agrâtoy 36. 204 alæyt 116,c. 135,c. (258, a) 
aboydo 31. (258, a) agrebdä 157 alügä 173 
abœt$yT 116, d. 135,d. 145 | agrofoy 34. 264, c atæ 176 


abrevwoy 33 agyü, agwa 147,b. 264, b | amä 92. 132. 169 


adometsyI 145. 264, b akarä 87,a amoy 32. 132. (258, a) 
adœüyyT 142 akropwoy (s') 30 amoyt®æ 32,2 
adze (261) akwatrey 45 amoytssa 32,2 


adz°nœft (8’) 116, a. 135, a. | akwudoy 41. 134, b. 175 
176 akwust 149,9 


amœæyi 116, c. (119, 6). 
135, c. 164. (258, a) 


adä 159 alä 88, a. 129,10. 198. 263. | amüdzyo 151 
adopwoy 30 (264, c); s’éd alä (264, c) | amwérna 121 
afolà 34 aledz51 151 anœæloy 42. 137 
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añey (264, a) 

apalä (30) 

ap°ii 176,5 

apœæyT 135,0 

aprêtæ 46 

apromä, s’apremä 53, b 
aprovazü (264, c) 
apræt8yt 116,4. 135, d 
appatrey 45 

araño 102 

arbéro 87, 10 

ardzé 132. 139, 1. 150 
areyy]l 142 

arovä 44 

armado 102. 175. 180 
armana 180 

aryä (176, 2) 

aryä (176, 2) 


bä 264, a 

bâe 52 

bâera 74. 219. (261) 

balâpe 141 

baläxyt 142 

bat 90,3. 133. 175. 116. 
192 

baräcro 132. 172 

baskoläe 52 

baëst 88, b. 141,9 

batayT 164 

bätsyiro 145 

bat (264, a) 

bä ,bât“ 88,Db 

bä, bäsa, *BASSU, -A 88, b 

bäit 90. 176 

bära 172 

bärba 87,b 

bärma 87,b. 180 

bätä 87, b. 132 

bäto 132 

bätoy 36. 132. (193) 

bätsra 145 

bdä, bdäts? 157 

bdäyo 91 

bdé, bdets® 157 

bdû 157 


asalä 90 


| asétsvont 145 


atédra 193 

atep“oy 30 

âtay 36 

atoyZi 36 

avä 64,2. 74. 88,a. 105. 
196. 212. (258, a). 263 

aväzi (s’) 163 

avayyT 141. 142 

avéña 80. 168. 258, a 

avodo 50. 159 

avolä 33 

avozä 33 

avættro, -A 113 

avræy 44 

avü (d’) 101 

avwä 115,a. 132. (258, a) 


B. 


bdæst 119,b. 141,9 
beria (46) 

benats56 (264, a) 
berd25T 151 

berota 172 
bertelmñ 132 


bétése 78. 138. 145. (258, a) 


badô 175, 1 

bortt 176 

bot (264, c) 
betsyT 145 

bida 173, 4 

bizi 104. 133. 163 


bô, bruña, bwoïa 117. (261) 


bokye 147, d. (148) 
bord 175,1 

born 134,a 

bortäe 52 

borta5Q 145. 264,a 
bosô, borsô, 136. 179, a 


botsô (a) 135, d. 139, 1. 144 


bopa 158 

boyla 31 

boyze 31. (68) 

bœrœæy 44 

bœsa 119, a. 136. 179, a 


bætæde 116,a. 137. (258, b) 


avwi AB HOC 115, b. 129. 
(258, a. 258, 1) : 
awT AUDIRE 48. 123. 152, 1. 

(256) 
awir1 129,9 
ayä 91. 132. 160 
ayê 132 
ayyé 106. 142 
ädzo 89 
äda 90. 138. 159 
äla 90. 171 
äno 88,b 
ärma ANIMA 87,b. 180 
ärma ARMA 87,b 
ärtso 87,b. 144 
ätrio 88, b 
ätro, -a 87,b. 179,b. 180 


bœtswoyra 129. 137. (258, a) 
bœñd251, bæd2yt 113. 151 
bœuza 109 

brait 90 

bramä 92 

braëa 104. 133. (261) 
bratay 36. 264, b 
brämé, brivamé 182 
brüvo,-a 89. (264, b) 
brodô 175, 1 
brogyœttsyT 145. 147, a 
brokä 147, a. 147,d 
broky® 147, a 

bri 105. (258, a) 

bræde 116,a 

brœyfä (89) #4 

brüye 264, a 

brüti 90,6. 176 

bü 112 

bübo 173 

buya 104. 164 

bwä 115,4 

bwarô 264, a 

bw& 126 

bwéïa 80. 121. 259 


bwéro 172. 258,a 
bwurô 172. 264, a 
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dœñe 116, b. 159 
dœta 119,b. 165. 176. 
(258, a) 


ebawä 92 

ébéro 132, 6 

ebidä (3°) 173 

ébrasT 141 

ebræyfi +4 

ébruts"T 145 

édromäe,-mya 47 

édwurä 125. 127 

édart 159 

édä 176, 4 

efayy1 141. 142 

éfe, efä INFANS, INFANTES 
84,4. 138. 140, 4. 182, 1. 
259 

éfé, éferma INFIRMU, -A 79 

éfébdo 80. 140. 259 

éfœnyyt 142 

éga (130, 4). 152.173.(264, a) 

égütsy1 88,b 

egrafonwoyra 129 

égyæe21 147, a. (148,3) 

ékomädä 176, 4 

ek°pwoy 30 

ekñdro 111. 243. 264, c 

ékornqy 40 

ekreydQ 45 

ekreyro 45. 235 

eküla 113,1 

ekwela 84 

ékvwuñqy 40. 170 

ékwntay 36 

ekyæ@tä 113. 147, a. (148, 8. 
264, c) 

ekyævwoyre 33. 129. 137. 
147, a 

ckyœiüre 147, a. (148). 222 

ekrœiva 109. 147, a. (148). 
168 

ekyü 147,b 

émädz;T 151 

emäyt 91 

Emwelä 84,3 


dœùdz? 176 
dœidzô 176 
dœsdzra 176 


E. 


émvwurtay 36 
enaræy 44 

éné, énérsa (264, b) 
énerpä 132. 180 
énœærtsoy 38 
énœrtsyT 119,a 


énæy1 116, c. (119, b). 135, c. 


164. (258, a, b) 
énuit 176 
epa 74 
épacdro 53,a. 56 
epacga 53, a 
eparmä 87,b. 132 
épartss1 145. 264,c 
epatssT 145 
épatsyt 145 
epe, epésa 78 
eperayi 172 
eperäz1 163 
epoïña 54. 170 
ep°tQ 101 
épu 264, a 
epwoy 30. (258, a. 258, 1) 
eprurdoy 37. 134,b 
eräürey 45. 87,a 
érba 79 
erd2sT 151 
érotsoy (s’) 38 
érotsr® 145. 264, a 
erloykye 42. 147, d 
erts 78. 132 
érüit 176 
érütsyT 145 
esae 52. 141,9 


ésaët 88,2. 133. 141, 9. 


153, 2. 264, c 
ésats>T 145 
esotsyT 145 
ésortoy 36 


esærœtr 116, a. 135, a. 137. 


176. 264, c 
esmyT 135, c 


| dœud2st 151. 176 


etaday 37 

etäela 74 

etäproy 30 

etavanoy 40 

etäva 40, 4. 89 

etédre (79, 3) 

étédra 48 

eterlo (79, 4)' 

eternoy 40 

étéporuà (119, 5) 

étéyyo 142 

étrmwuñoy 40. 170 

etopwoy 30 

etordoy 37 

eterit 176 

éterppizoy 39 

étodro 243 

étonä 181 

etorñôdze 136 

etærno 119, a. 136 

etradzs1,-1ra 106 

etradä 176, 4 

eträst 88, b. 132 

etréda (8°) 179,b. 217 

étrédo 179, b. 247 

tro 78. 82. 88, a. 172.192, 1. 
197. (258, a. 258, 1. 261). 
263 

etræbda 116, a 

etsalñe 52. 170 

etsalenä 52. 170 

etsarvä 87, b. 264, c 

etserpwoy 30 

etssila 103. 145. 258, a 

etsriva 103. 145. (148). 
168 

etwerüi (119, 5) 

épä 158 

epärey 45. 87,a 

epéla 140 

époüa 181 

epwoyro 129. 237 
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evadä (s’) (264, c) 
evanay 40 
évêé 79 


fa 56. 105 

fada 216 

fâe FINE 52 

fâe, faiña fin, -e“ 52. 53, b 
farna 54 . 

fase 46. 133 

fata (264, a) 
fâtuma 113, 1 
favaera 132 
faverdze 79 
faverdzrT 151 

faya 75 

fäbda 89 

färba 87, b. 264, a 
fiva 89. 168 

fävro 89 

fâya 91 

fé FASCE (46) 

fé FERRU 79 

fê FIRME 79 

fé 80 

feludza (23, 4) 
femä 80. 169 

femi (47) 

fena 80. 138. 181 
ferû 172 

fûta 78. 258,a 
fevra 106 

fada 50. 116,2. 175 
fadœila 109. 175 
fadwa 115, a. 139, 1. 175 
fofyn 130. 142. (258, c) 
fol 34. 171 
fomäcra 106. 172 
fomä 87,a. 128 


gabä 173 
gadaäe (264, a) 
gadenä 146 
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| évernQ 53,7 


évetay 36 
évwardä (264, c) 


F. 


fonétra 78. 170. (258, a) 

fonwa 115,a 

farey 45. 82 

forlargye 53, a. 147, d 

formoy 32. 134,c 

firo 105. 138. 172. 230. 
(258, a. 261) 

fitwoyrae 129. (258, a, b) 

f FALCE 101. (258, a) 

fQ, fürta FORTE 111. (264, b) 

fô, féwpa FALSU, -A 101.140 

f5 128. (261) 

fods 135, a 

fordze 79,2 

fordzyT 151,2 

forf”lä 180 

fürma 119, 4 

fornü 136 

forn 97. 136 

fort-ña 128 

fortsô 136 

füse 179, a 

fotaña 107. 170 

foy 34. (258, a) 

foyza 34 

f@ FAGU 260, 2 

f@ FURNU 119,a,(b). 136. 
258, a 

fœdäi, fœdä 87,a. 113. 259 

fœdo 116, a. (119, 6). 135, a. 

139, 1. 175. 258, a 

fœfodo 50. 113. 140, 2 

fœrT 106. 134,3. 137.(258, b) 

f&rma 119,a 

fœrsi 141. 259 


G. 


gactse 53, a 
gattso 53,a 
gafyô 142,7 


évwä 152 
evwärda 87,b 


fœüdra 113 

fœ u yyT, f@yy1 113. 14 

fœyt 135, c. 137. 164 

fra, friedo 74 

fräpä, -paeza 140 

frayt 75. 164 

früro 87,a. (93,2). 172. 
(261) 

fr, fretse 78 

frédo 163,3. 179,b. 246. 


frofâe 52 

friño 105 

fr (261) 

frwoy 129 

frwoyto 129 

fu, füla 118, 1 

fwa 115,a. (261) 
fwäina 53, b 

fware 115,a 

fwèra 121 

fwértse 121. 139,1. 144 
fwita (264, c) 

fwoyra 129. 229 
fourdaoy 37. 134, b. 264, c 
fwurnay 40. 134, b 
fwuzoy 39. 127 

fya 142,7 

fyä (89) 142,7 

fyé, fyera 82 

fyœiza 142. (258, c) 


gagoit 176 
gamasô (264, a) 
garfait 176 
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garnoy 40 

gatodô 175, 1 

gateit 146. 176 

gazëé 152. 179,a; egarzé 
152, 4 

gedä 87,b 

g°gä 147, d. 173 

goteläe 52. 264, a 

g5 (264, a) 

golä, -ärda 87, b. 134, a 

golô 97. 147,1 

gordz® (193, 3) 


1 115,b. (258, a) 

14251 133. 151. (258, b) 
igro 87,3 

1ro 48 


ka, kaya 74. 75. 146,2 

kâe QUINTU (40. 264, a) 

käâe, kâcta, kâct® ,quel, 
quelle etc.“ 52. 53, a. 188 

kävkyernä 53, a. 147, d 

kak&ä 91,2. 146. 147, d. 164 

kalamä 87,b. 146 

Kaletô 146 

Kat 102. 159. 176 

kamoträ 179, b 

käpäña 146 

kapeta 146 

karéma 80 

kartüdo 177. 190. (261) 

kartotimo 177. 191 

KkatayT 146 

katoyyYo 36. 146 

katŒ@do 116, a. 146 

katro 102. 146,2. 191 

katsyT 102. 145 

kavala 146 

kavaño 146 

kawa 123. 147,1. 152,1 

kawaræ 119,b 

kay6 132. 146 


gota 120. 147,1 
grä 74 


gravä 89. 132. 168; s'é 


gravä 89 
grayy®, -œüza 109. 142 
grä, gräsa 88, b 
grep°dô 175, 1 
grey 45 
greydo 45 
greyVa 45 
gromait 176 
gronä, gorna 106 


I. 


itä 64. 95. 258, 1 
itädzo 89 

1toy 36. 264, b 
ivê 79. 168 


K. 


käZT (89) 31. 74. 163 
küko 87,b. 180 

käükô 180 

külä 146 

küra 87, a. 146 

käüro 87, a. (93,2). 146,2 
küyoa 91 

küyT 91. 132. 146. 164 
küza 88, a. 146. (264, a) 
kemädo 176, 4 

komë 134,c 

komést 141. 142, 4. 259 
komô (261) 

koræy 44. 146, 2 
k°s0yso 38 

kQ 101. 188 

kobda 157 

küdro 111. 179, a, b. 244 
kôdwoyre 129 

kôdzya 104. 151. (261) 
koïa 117. 169 

komüdo 113,1 

korada 102. 134, a 
koradô 175 

korädzo 134, a. 172 


| gris? 87,3 


grü, grüsa 112 

gwäpe 115,a 

gwuzûäe 52. 134, b. 264, a 

gy1, gyïe 147,c. 264,b 

gyædz? 116,e. 130,2. 147,a. 
150 

gyædo 116, a. 135, a. 147,a 

gyœiT 79, 1. 135, a. 147, a. 
176 

gyætro 147,a 

gyæ u]a 147, a. (148,3). 171 


1vwe 105. 152. 259 

128 133. 163 

izeräbdo 87, b. 133. 163. 
(258, b) 


korbä 136. 147, a 
kürda 111 

kor®ïa 122. 134,a 
kGrna 111. (119, b). 147,1 
korpäbdo 180 
kôsépa 141 

kotäc 52 

kotë (264, a) 

kotërla 79 

kôtre (261) 

kôtrïro 87,3 

kopä, kopärda 87,b 
kôpä 117. 147,1. 158 
kräeSt 53, a 

kräro 75. 225 

kraya 75 

krayT 75, 4 

kr6 75, 4 

krôtro 78. 251. (261) 
krevä 74 

krobodo 134, c 
krokodô (46) 

krok® 46 

kromäpo 88, b 

krozä 134,a 
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krœæs® 119, b 

krœæta 119,b 

kræt$sT 116, d. 135, d 
| 
| 


krwäzI 115, a. 163 

krw1, krüyo 115,b 

ku ,cou“ 113,1 

ku ,coup“ 113, 1 

küla 113, 1 

kuæ 116,e 

küta 112 

kwäro 115,a,b. 129. 227. 
(258, a) 

kwatro (40) 

kwë, kwo 110. (148, 8. 
258, a) 

kwerda 121. (118,3). 258, a 

kwoderQ 97. 134,b. 175. 
176, 1 

kwortse 127 

kwosñe 52 

kwite 115, b. 138 

kwudZ'T 134, b. 151 


läe LIGAMEN 52 

läe LINU 52 

läsdä 53,a. 87,a 

läedzo 53, a. 150 

läevra 74 

läevro 74 

läima 53,b. 169 

läña 107. 170 

last 88,b. 133. 141,9 

laps 84. 133. 140. (258, a. 
262) 

lavä 89. 132. 168 

lâvwe 78. 152 

Iüäzoy 39. 163 

lürdzo, -a 87, b. 138. 139, 1. 
150. (178) 

läro 87, a. (261) 


mä MEL 74 
mä ME(N)SE 74 (261) | 
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kwudoy 41. 115,a. 134, b. | 
139, 1. 175. 176,2 200 
258, a | 

kwutg 134, b. 176 

kwuïa 40 | 

kwurä 125. 127. 147,b., 
172. 264, c 

kvwursoy 38. 134, b 

kwurtoy 36. 5S. 134, b. 
(134,3). 147, 1. (258, a) 

kwurzwä 115, & 134, b. 
(258, a) 

kwuzäe 52. 134, b 

kyeutro (148) 

ky1 147,c. (148) 

ky1s® 87,3. 147, c. (148) 

kyædæ 109. 135,3. 137. 
147, a. 176. (258, b). 259 

kyælwoysa 129. 137, b. 
147,a 

kyœñütro 135, b. 137. 147, a. 
252 


L. 


läza 87,b. 179,a 

led25T, -Iro 106. 151. 258, a 

letsyT 145 

Ipwaä 115,a. 139,1. 141. 
148. (258, a) 

levä 87, a. 168 

lévwa 152 

16vwoy 33 

lomä 53, b. 169 

loria 54. 128. 170 

IT 79,1. 105. 258, a 

litsra 104. 133. 145 

lizê 133. 163. (258, b) 

16 95 

105T 48 

loyvra 42. (68. 258, a) 

1@ nif'® 46 


M. 


| ma 107 


mädze 150 


kyæraya 136. 147, a. 172 
kyœrb1 137. 147, a. (258, b) 
ky@rbo, -a 119,a 136. 
147, a 
kyœæryæ 137. 147, a 
kyœsa 119, a. 147,a. 179,a 
kyæts, ky@të 84. 97. 118. 
(134,3). 147, a. (148) 
kyætelé 97. 147,a 
kyæts, 116, d. 147,s 
kyœætdo (148) 
kyœüdra 113. 147,a 
kyœüdre 147,a. (148). 250 
kyœutso 142 
kYœüvro 147, a. (148, 3) 
kyætyy1, ky®xy1 113.(134, 
8). 142. 147, 264, c 
kyü 125. 147, b. (148) 
kyüdora 113. 129. 147, b 
kyüpä 147, b. 264,c 
kyüya 147,b 


læ, lœtva LUPU, -A 108. 
(193, 1) 

læyT 116, c. (119,6) 135, c. 
(258, a) 

læytidzo 135, c. 137. 164 

lu 112,2. 184 

lust 141,9 

Iñüye 130 

lügä 173 

lüya (123, 3) 

Iwä 115, a. (261) 

Iwoy 129. 185 

Iwé 122 


+. 


icro 83. 176. 234 
H1 83. 176. (258, a) 


madoa 90, 4 


mâe . point“ 52 
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mäâe, mäifa ,rmien, mienne“ 
52. 53, b. 186 

mäedz® 150 

mañi,-t° 142. (258, c) 

maläe,-âita 53, b 

man&@da 116, a. 169. 170 

mariastä!tño 53, b 

marnœætsyT 145 

marto 84. 132. (258, a) 

martsya 104. 145 

matäe 52 

mâtoy 36 

matsya 104. 145 

mäpeñä 170 

mäpô 47,2. {41 

maya 75 

mayétseta 144 

mätt 90. 132. 176 

märo 87,a. (93,2). 172. 
(261) 

mätssT 145 

mäpo 88, b. 158 

mävrs 87,b. 180 

mäza 88,a 

me (261) 

med2rt 151 

médZ)T 103. 104. 151. 
(258, b). 259 

medæ 109. 175. 259 

ména 80 

mesa 78 

mepä 78. 158 

monañl 141 

mofño 46 


nä NIVE 74. (261) 
n&, näero NIGRU, -A 74 
nä 2, 1. 260,2 
nayT 75 

nä 88, a. (93) 
nepet® 140 

nevä 154. 217 
nevû 97 

nev& 109. 168 
névwä 47,2. 152 
nevwutsyT 145 


mort 32. 103 

morœitT 116,a. 135, a. 176 

mory® 109. 142, 1 

motsyé 145 

MI MAGIDE 105 

mI MAGIS 53,8. 85,5. 105 

mi MEDIU 83 

midz® 83. 119,a. (258, a) 

migro 87,8 

mizô (140,5). 259 

mê MORTE 111 

m@, mäl, mäla MALU, -A 
90. 90, 1. 10t 

modä 122 

müdro fit. 179,a,b. 242. 
(258, c) 

mogrQ 95 

moläro 87,a. 134,a. (261) 

moñé, môñé, moveñëé 182 

môñét®ræy 44 

morado 102 

morati 176 

moselä 87,b. 134, a. 179,a 

mosed6 175, 1 

môtaño 102 

motsé 135, d. 139, 1. 144 

mopä 87,b 

mopi (134, 3) 

moylo 32. 190 

moyza 92 

m&da 116, a 

mœitT 116,a. 135,a. 175. 
176 

moœsa 119,b 


N. 


noïœæy 44. 208 
nô 98 

nopo 140. 141 
novü 134, a. 108 
noydä 176 

nqydo 40 

noydô 40. 159 
noyit 40. 176 
n@ NIDU 46. 259 
n&@ NOVEM 109. 190 
nœtiro 87,3. 137 


m&tô 113 

mœtse 116, d. 138. 139, 1. 
144. (258, a) 

mœtswoyro 129. 137. 
(258, a, b) 


moœtsyT (82) 116, d. 135, a. 
145. (258, b) 

mœtsr® 135, d. 145 

mœüdre 113. (261) 

mü 112,2. 186 

müla 125. 171 

mwädro 115,a. 140. 176,2. 
255. (26t) 

mwat® 176 

mwäro {115,a 

mwä 126 

mwé 84. 126. 182. (258, a). 
264, a 

mwérlo 121. 258, a 

mvwuläe 52. 134,b 

mvule 78. 127. 171 

mvwunä 134, b 

mvwunaya 134, b. 170 

mvurdét 134,06. 151 

mvwurey 45. 110. 111. 134, b. 
(134, 3). 172. 201. (258, a) 

mwurtoy 36. 134, b 

mvwuzä 127 

mvwuzora 129 

mvuzoy 39. 134, b. (134,3) 

myQ 85. 259 

myola 120. 171 


nœlvo, -a 109 

nœyT 135,c. 137. 164. 
(258, b) 

nütro,-a 112. 186 

pü, nwa NUDU, -A 125. 
126 

nwä NUCE 115.4 

nwäro 115,a. 228 

nwä 126 

nwi, ni (47). 97. 115, b. 129. 
(258, a. 258, 1) 
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ñ. 
üipa 83. 141,5. 154. (258, a) 


6, wuïa 127. 128. 190. (261) 
Q, Q“ta 101. 138 

obayëtra 254. 264, c 
obayT 254. (264, c) 

obdä 134, a 

ôda 122. 159 

üdo 177. 190. (261). 262 
ükala 264, a 

Otimo 177. 191 


pä 56. 107 

padase 102 

padä 176, 4 

pado 102. 139, 1. 175 

päedzô 53,a 

päelo 74 

paläe 52 

palä 90. 132. 264, c 

palé 97 

panä 170 

panä 92. 170 

panœæsa 119, b. 170 

parä PAR(IRETE 172 

parä, -äero pareil, -Ile“ 
78, t 

parètro 252 

partay 36. 49. 145. 203 

partswoyro 121. (258, a) 

pasä 88, b. 97. 132. 141,9 

pasépo 141 

payt PACARE 91. 103. 132. 

164. (258, a) 

pay PAGESE 48. 164 

pä PARTE 87, b. (93) 

pä PASSU 88, b 

päkye 88, b. 147, d. (148) 

päla 90. 171 

päña 170 

püära 87,a 

päro 87, a. (93,2). 172. (261) 
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ñg (40) 
ñô NECUNU 154. 165. (261) 


©. 


ümo 117. 169 

ordqy 37. 134, a. 206 

orsô 136 

ortoy 36. 58 

ot 101. 134, a. 

ovrä 106. 134, a. (137,3) 
qyvro 42. 63. 129. 

& OVU 109 

& URSU 119, a. (119,7). 136 


P. 


pärma 87,b. 180 

ps 84 

pédokyæta 119, b 

pedre 125. 126. 179, a, b. 
239. (258, c) 

pela 84 

pelä 74. 171 

peräero 172 

perä<zo 74. 163 

péro,-a 46. 79. 264, a 

peræts® 116, d. (119, b). 132 

pers°ña 122 

pertwoy 129 

pescvä 179,a 

petérlo (79, 4) 

pêpo 78. 158. (258, a) 

pezä 74 

p°bdo 157 

pdzra 104. 151 

p°d6 175,1 

p°kä 147, d 

polä 30 

p°it 176 

püa 170. 264,a 

poñi 83 

porœy #4 

p°tsä 87,b 

p°ts? 50 

p°tsru (264, a) 

pi 83 


ñô NOMEN 154 
üola 154 


œlœño 116, b. (119, 6). 137. 
(258, a, b) | 

œlœæts® 45. 116, d. 

œr&@da 50, 1. 116, a. 137 

&tä 87,a. (93, 2). 113 


œtà (261) 


ætaoy 36. 
œûra 177. 262 


piro 87,3 

piro grä 87,3 

pirô (264, a) 

pis 83. 138. 141. (258, a). 
259. (262) 

piti (134, 3) 

pô PALU 101 

pê PILU (261) 

pô 117. (261) 

pole 171 

poiña 169 

pomä 106. 169 

pormôü 180 

porpxére (264, a) 

portä 89. 91. 95. 111. 134, a 

pôpnä 170 

pôpô 141. 170 

pœvä 109. 115,a. 192, 1, 2. 
213. 

pœt 113 

pædzo 113. (178, 5) 

pœæipa 118. 140 

p&ya 75, 4 

pæyT 75,4. 116,c. 135, c. 
164. (258, a) 

prä®, präima 52. 53,b 

präero 74. (261) 

prâeza 74 

prâäimavé 63,7 

prayT 75. 103 
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prayïro 106. 172. 258, a 

pro 78 

préde 179,b. 245 

predért 151 

prétavo (53, 7) 

prétoscro (264, a) 

prevô, -üda 166 

promiï,-Iro 106. 169. 191 

prozomoy 32 

pri 83. (258, a) 

prô 45,4. 46,2. (93). 95. 
(98. 258, a) 

prodwoyra 129 

prôma 128 

provä 109. 134, a. (137,3) 

proyä (sa) 160 

prœtse 116, d 

præ7y1 83. 137. 142. 
(258, a, c) 

ppakä 164 

ppase 88,2. 102. 138. 141. 
156. 259 

ppäta 107 

ppayt 75 


rä 74 

räbutsoy 38 

radz® 130,2. 150 
raf® 119,a 

ram®dô 175, 1 

rapä 88, b 

rap°{it 176,5 

rap"oy 30 

rap“oydo 30 

rapyä 88, b 
ratavoreyva 45 

rats 84. 132. (258, a) 
rats, üda 145 

rapä 88, b. 132. 158. (264, c) 
raya 75. 164. (264, a) 
r& RASU 88, a 

rä, rärä RARU, -A 87,a 
räpa 88, b 

räré 87,a 

räs® 88, b 

räst 88, b. 132 


ppätro 88, b 

ppäyo 91. 138. 164 

ppë, ppêna 80. 156. 170. 
(258, a) 

ppiro 232 

pPpizoy 39. 133. 156. 163. 
(258, b). 264, a 

ppôma 127. 156. 169 

pporä 134, a. (137,3). 156. 
172 

ppœdg® 116,e. 150. 156. 
(258, a) 

ppœ@it 115,6. 176 

ppœvä 218 

pu 130 

puña 138 

puretô (93). 96. (258, a) 

püro, -a 130 

pürta 111. 259 

püdge 125. 151. (178. 178,5) 

püd211 151 

pwäro 115,a 

pwäZl 115, a. 163 

pwä 126 


KR. 


räpo 88, b 

räva 89. 168 

ré 89 

rédro 126 
redzæeyt 135,c 
régü 53,3. 147,4 
reit 176 

repôdra 195 

repa 139,1. 141. 142 
rey 45 

reyro 45. 224 
rey21 45. 163 
robwuloy 42 
rodä 173. 264, c 
rofyä (89) 142,7 
rogoit 176 
rogromoy 32 
rokä 74, 264,a 
rok@ 111 
rokwudoy 41. 134,b. 175 
rolædzo 116,e 
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pwëé 122 

pwérpa 121. (148,3). 180. 
258, a 

pweyô (140, 5) 

pwi {15,b 

proyla 30 

p“oypa 30 

p“oytä 30 

pwoytô 30 

pvuloy 42. 134,b 

p“uñqy 40. 56. 127. 170. 
207 

purd£yt 127. 151 

prurœæy 44. 134, b. 172 

pvuta 127 

puti (264, a) 

pxa PEDE 82. 104 

pxa PICA 49 

préia 82. 172 

pxoleta (264, a) 

px® 115,6 

prx@ro 82, 1. 259 


romañoy 40. 170 
romayy1 87,b. 142 
romwä 126 

ronä 87,b 

ron07yT 142 
ron@do 50, 1. 116,a. 159 
ropräe 52 
roprœd2T 151 
rota 30,2. 50 
rotrédo 179, b. 247 
rotsépa 141 

rotse 145 

retso, rotso 50. 138 
razüe 52. 80 

riza, rüza 129, 10 
rizô 122. 123. 259 
r121, rüZ1 129, 10 
robä 173. (264, c) 
roda 75,4. 135, a. 176 
rokye 147, d. 264, a 
rose 136 
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rota 120 

rôtro 195 

rozi (134, 3) 

r@æ, rœsa 119, b. 136 

rædzo, -a 116,e. (119,6). 
130,2. (137,3). 138. 150 

rœit 75, 4. 116, a. 135, a. 176 


sa SACCU 102. (261) 
84 8SITIM 74. (261) 


8adoy 41 

sâe branche de sapin, 
nœud“ 52 

sâe, säiïa ,sien, sienne“ 
52. 53,b. 186 


säcdre 53, a. 80. 140. 259 

säcdzo 53, a. 150 

säima 53,b 

sakristäe 264, a 

sakyœæïro 147,a. (148,3). 
163,2. 223. (264, c) 

sakyæZ® 147, a. 163 

säla 159, 2. (258, c) 

saläe 52 

salä 90. 171 

salwoyra 129 

gapäe (264, a) 

sarkait 176. 264, c 

savä 64,2. 98. 105. 168. 
192, 1. 211. (258, a). 263 

savlüi 129,8. 259 

saya 75 

sayT 75. 103. 104. 164 

sürdzo 87,b 

säva 89 

sü, sets? 78 

sé 80 

stdo 177. 190. (261). 262 

sela 84 

setimo 177. 191 

serä 172 


t& TECTU 74. (261) 
t& TOrFU (166, 2) 
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r&toy 36. (134,3) 
rœtina (264, a) 

rœæypa 44 

rœæypä 44 

ræyva 44. (68. 258, a) 
rud2)1 151 

rügo,-a 130. 173. 264, a 


S. 


serpé (264, a) 

servädzo 89. 180 

servwoy 33. 49. 193. (258, a) 

serv"oyso 33 

sétro 195 

sets T 145 

séts>0 145 

sofrey 45. 210 

somoœæsa 119,b 

g°nada 102. 146, 4. 159 

sonatire 146, 4. 176 

srnäña 97 

sonä 117. 134,c. 170 

so 52,8 

s°ig 52,8 

svre21 163 

8or1zo, sor1z° 83. 140. 163. 
(258, a) 

sotso 145 

8120 133. 259 

80 SALE 101. (258, a) 

80 SEPTEM (261) 

s@, sêta ,sale“ Adj. 145 

80 117 

sobrä 134, a 

soda (178, 5) 

s6dzo 150 

s042)T 151 

8018 *SOLICULU 78. 134, a. 
171 

sole SOLU + 1 TTU 78. 134,a 

sono 117 

sortoy 36. 134, a. 202 


T. 


tüe, tâüa 52. 53, b. 186 
tücla 74 


rüto 130. 264, b 
rütso, rüts 130 
rüza 111,3. 113,1 
rwä 126 

ryô, ryôda 122. (261) 
ryqta 179,b 


sotä 119,b. 136 

sotê 79 

sotedra 136. 179,b. 241. 
(258, c) 

sotsy@ 145 

sopä 158 

sové 134, a. 168 

soyba 38. 173 

soy s9 38. 187 

sQyza 38. (258, a) 

s®, sœrda 119, a. (119, 7,8. 
258, a) 

sœdä, sœdä ,soldat“ 87, b. 
113. (134,3) 

sœdä ,souder“ 113 

sœlT (137, 3) 

sæœta 119,b 

sœtä 113 

sœi, sœnla 113 

sü 112,2. 186 

süuma 180 

süti (134, 3) 

swära 110. (110, 2) 

swä 126 


ë 


Sedro 79. 140. 179, a, b. 240 
Scrpo 140. 158 | 
SI SAXU 105. 133. 153 

81 SEx 83. 153. 190. (258, a) 
siro 87,3 

s® 153 

Sœûro 85. 153. 221. (261) 


tardoy 37. (258, a) 
tassuaäcra 106 
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tasô 133. 141,9 

tave 84. 132. 134,3. 264, a 

tavedô 175 

taya 75. 264, a 

tä 87,b 

täka 88, b 

tärpa 87, b. 180 

te (261) 

tépwureyva 45 

téra 79. 172 

teräro 132 

tüta 78. (258, a) 

tets (264, a) 

toit 176 

tona 51 

tonde 47. 52. 52, 11. 64. 83. 
170. 199. 262 

tonäero 74. 134, c. 172. 259 

tonä 117. 134, c. 170 

toradô 175, 1 

tort 36. 103. 172. (258, a) 

tosoy 38 

to, teta, twoy, tote 120. 129 

todro 179, a,b. 243 

tôdra 195 

todz®æ 119,a 

tornä 119, a. 136 

toväcro 134, a. 166. (166, 2) 

t@ TORNU 119,a. (119, 7. 
258, a) 

t@ TURRIM 119,8. (119,8) 

t@ TussiM 119, b. 264,a 

trabda 132 

trafoy 34 

trapwédro 122. 259 

trast 141 

travaiT 175. 176 

träbda 54. 89. 138. 157 

trätwoy 129. 259 

tréda 177. 190. (261) 

trettmo 177. 191 

trêtss 145 

treypa 45. 63. 129. 158 

treypäera 45 

treypä 45 

treyyi 141 

trop 74 

tri 105 

triro 172. 231 


trQ 98 

trobdä 134, a 

trodô 135, a 

trovä 134,a 

trœdo 116, a. 135, a 
trœit 116, a. 135, a. 176 
trüy® 116,e. 138 

tsa, tsata 102 

tsä 107. 140. 144 


. tsäbeta 78 


tsädzyT 130,2. 150. 151 

tsäe 52. 144 

tsâitia 53, b 

tsalëde 80. 132. 259 

tsam&æ 119, b. (258, a) 

tsäpäña 146 

tsapc 89 

tsapwoy 129 

tsaraväta, tsaravüta 88, b 

tsasä 88, b 

tsatä 87,a. 89. 91. (93). 
95. 96. 107. 138. (140). 
168. (178). 192. (258, b). 
263 

tsats 132 

tsätelä 132,5 

tsapa 102. 141 

tsäpô 122. (140). 141 

tsawa 123 

tsayyT 104. 141. 142 

tsayyæ 109. 142 

tsä 88, b 

tsäbdo 89. 157 

tsülä 90. 132. 146 

tsälé 90 

tsäno 88,Db 

tsê CARNE 132,6. 144 

tsê, tsëra CADERE 79. 1083. 
145. 172. 192,5. 233 

tstna 80. 170. (258, a) 

tseppä 132 

tseräer® 172 

tserbô 132 

tserdô 132 

teerdZyT 103. 132. 138. 151 

tserd27æ 151. 264, a 

tsere 132. (142, 6). 145. 172 

tserfä 87,b. 180 

tserQ 97. (98). 172. (258, a) 


tserpäe 52 

tsertsrT 79. 145 

tserwoyro 129. 182. (258, a) 

tsetaño 102. 132 

tsetañt 106 

tsevétro 78. 132 

tsezÿ 132 

tsemäe 52 

tsemäiza 47. 61,5. 64. 
163. 262 

ts®nodo 50. 181 

ts-valô 97 

tsovoda 50 

tsv@ 101. 189, 1. 140. 144. 
168. (178) 

tsovrey 45 

tsinçoy 40. 264, a 

ts$ CALMIS 101 

tsQ, tsûwda CALIDU, -A 101 

tsoti, tsüwti 88. 100, 1, 2. 
176. (258, a) 

tsüpü, tsowpü 100. 130. 144 

tsowté 101 

tsQwpe 101. 139, 1. 140. 
141 

tsædä 113 

tsædoyra 37. 106. 113. 259. 
(264, a) 

tsœño 115,Db 

tsœût 116,b. 135,b 

tsætoy 36 

tsœyy1 141. 142 

tsüza 130. 144 

ts, tsyera 145 

tsyédra 218 

i857Tro 145 

tsy1vra 103. 138. 145. (151, 
4). 258, a. (264, a) 

täyola 145. 165 

tésudelo 145. 171 

tü 112,2. 186 

tüla 130 

twä 126 

tWeno 126 

tyéda 52,3. 147, d. 177. 
190. (261). 262 

txétèna 177,2 

tyétimo 177. 191 
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päs 52. 140. 190. (262) 

pâinä 53,b 

päia 158. 169 

pap“oy 30 

paväe 52 

pavä 89. 168 

payS 132. 158. 164 

pazô 163 

pä, pära 87,a. (93. 93, 2). 
158 


ü AGUSTU 112 
ü ossu 112 
üdo 116,e. 175 


vas 52 

väcro 74. 172. 259 

valä 101. 215 

vanä 92. 170 

vasele (46) 

vas® 46 

vats® 138. 110. 144. (178) 

vayeta 78 

vayo 75 

vä 88,a 

vüra 87,a 

VS VITELLU 84. (258, a) 

Vê VERE, VERUM 259 

vê, vérda VIRIDE 79 

vê, vêra VIDERE 79. 89. 
125. (142,6). 160. 226 

vêédro 126. 138. 195 

véd251 151 

védz'® 151 

veda 75, 4. 176 

vela 50. 171. 262 


vwanä 152 
vwardä 87,b. 132. 152 


————— 


——_———— 


F. Fankhauser 


b. 


püts® 88, b 

pë 80. 140. 190. (262) 

pëda 80. 140. 159. (258, c) 

pétwoyre 129. 140. (258, a) 

porûe 52. 158 

port 41. 103 

porœy 44. 134,c. (134,3). 
209 

pê (93). 98. 158 

pô 158. (261) 


U. 


uloyYa 42. 61. 134,5 
üra 130. 172 
üyo 130. 


Y. 


veit 74. 159. 176 

vérdg® 189, 1. 150 

verdzyT 151 

vernqy 40 

verwoyra 129. (258, a) 

veta 78 

veypre (258, a. 261) 

vokyïro 87,8. 147,c 

volädzo 89. 150. 171 

volü 171 

volwoyse 129 

voñae 47. 52. 64. 83. (134,3). 
170. 193. 262 

venëédze 150 

vonëédzyT 151 

voño 50. 138 

varäe 52 

vor VERACU 105. (258, a) 

vor *VIRARE 33. 103 ‘ 

vortQ 96 

votoy 36. 49. 145. 205 


VW. 


vwapä 87,b. 152 
vwäbda 89 


———_—_—_— 


payre 41. 140 

pœtæ 119, a. (119,7). 137. 
140 

pœtse 116, d. 135, d 

pætsy1 135, d. 145 

pu 130. 158 

püro 130. 158. 172. 236 

pütô 130 


ü 113. 184, 259 


vozäe 52. 163 

vozofia 54. 163 

via 75,2 

virætla 109. 133. (258, b) 

vIzoy,-Qyva 39. 133. 163. 
168. (258, a, b) 

vœda 113. 115, a. 214 

vüga 113,1 

vüta 113,1 

vütro,-a 112,2. 186 

vw& 115,4 

vwido, -a (68). 115,Db 

Vwoy, vroyva 33 

vwoybrô 33 

vwoylardzé 33 

vroysto, vroyto 88. (68) 

vroyvra 33. 220 

vsoyxyo 33. 142 

vwudéyT 134, b. 151 


vwüñt 92. 152 
vwärba 87,b 
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vwärño 87,b ä 
vwëpa 78. (258, a) ROME SN) 
vwiro 152 vwoytä(sa) 33 


W. 


Wä HODIE 115,a 


— 


vwuyræy 44. 152 


wWä OCULU 115, a. (258,a) | w®, wet 115, b. 190 


Y. 
yädzo 89. 150. 160 yQ, yêwta 101,2. 111,1 yætüdzo 160 
yo 82 | yæ, Ido 63. 85. 159. 160. 
yéda 160 (258, a) 
Familien-, Orts- und Flurnamen. 

Agréblay (L’) 157 Champex 260, c Dognier 135, b. 137. (258, b). 
Aigle {Aelen] 90. 90, 5, 6 | Champoussin 52 260, a 
Anthémoz 169 Chappex (260, 2) Dunant (260, 2) 
Arayes 91. 182. 172 Chaupalein 41 Durier 260, a 
Arcys 46 Chavalet 168 
Ayer 132 Chemex 260, ce Echereusaz 109 
Ayernes 132 Chérix 260, a Ecœur 110. 116, b. (258, a). 

Chessel (130, 6. 144, 1) 260, a 
Barbelin 52. 132 Chouex 115,b. 129. 260,b | Einsiedeln [Les Ermites] 
Barillou 132 | Cives 38. 168. 260, c 32 
Barmaz 87, b Clavets 132 Entre-Douscex 153,2 
Barmettaz 132 Clément 144, 1. 158 Essertys 260, c 
Bédaz (Pas de la) 173, 4 Clos 130 Eterpys 30. 260, c 
Bellon 260, a. (261) Cœudray 113. (148) Evouettes (Les) (130, 6) 
Berroi 115,5 Collombey 130. 184, a. 171 | Exhenry 45. 260, a 
Berroud 130 Corbeyrier (144, 1) 
Berrut (115,5) Cour 119, a. 147,a Fayot 260, b 
Berthoud (130) Coux (Col de, Sur le Coux) | Fert 144,1 
Bex 105. 260, b 118. 147,a Fin 52 
Bochasses 144 Crettex 260, c Finhaut 144,1 
Bollut (115, 5) Crévis 33 Flat 158 
Bonaveau 101. 260, c; Bou- | Crosets 134, a Fleugerie 44 

navaux (101,7) Cultin 52 Fontanay 170 

Bounavaletta (101, 7) Fontanellaz 170 
Bouthiers 145 Forannaz 184,a 
Bouveret (Le) (130, 6) Daviaz 160 Forclaz (144, 1) 
Broisin 52 Défago 130. 260, 2 Frâche 88, b 

Défonté (260, 2) Frassenayaz 182 
Carraud 260, a Déjailleux 175 Frinoz 105 
Champéry 45. 58. 144. 172. | Detorrenté (260, 2) 

259. 260, b Devens (166, 1) Gex 260, a 
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Gleux 159 

Golèze 137. 147,a 
Granger 260, a 
Guggisberg (130, 6) 


Illiez 45, 3. 103 
Journeau 136 
Journelles 136 


Lac Vert 79, 1 
Lathieurnaz 119, a. 145 
Laupen [Loyes] (130, 2) 
Lavantzier 260, c 
Laviz 33 

Léchère 145. 260, c 
Leysin (130, 6) 

Lillaz 42 

Loex 115, b. 129. 260, c 
Loge 116, e. 130, 2 


Machaussin 52, 144 
Macherez 260, c 
Malatry 90, 1. 171. 260, c 
Mariétan 260, a 
Martenoix 115, a. 132 
Massillon 175 
Massongex 260, b 
Mazits 260, c 

Mazydor 260, c 

Meroix 115,5 

Meythaz 260, a 
Michaud 101. 130. 260, a 
Miémont 83. 169. 260, c 
Miévys 33 

Monteilly 176 

Monthey 101 

Montreux (144, 1) 
Montsalvens (140, 2) 
Morgins 139, 1. 150 
Morisod 130. 260, a 
Mosses 119, b. 260, c 
Moraz 125. 172 


Neys 260, c 
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Ollon 113. 260, b 

Orgevallettaz (101, 5) 

Orgevaux (101,5) 

Ormonts 144 

Oron (134, 3) 

Outrevièze 83,3. 160. 163. 
260, b 


Pallaton 132 
Parze 87, b. 179,a 
Passons 132 
Pazetta 132 
Perrin 52. 172 
Pertuis 260, c 
Pillon (90, 5) 
Poasieux 163 


Porte du Sex 111,8. 153,2 


Port-Valais 260, b 
Poyaz 260, c 


| Praby 46 
Progrès 45,4. 65, 1. 100,2 


Puis 115, b 
Quouayes 91 


Rafour 119,a 
Reposieux 163 
Rette 46 

Rey 74 

Rhône [Rotten] 112 
Riondet 260, a. (261) 
Rive 44. 260, c 
Rochays 144 

Roche (144, 1) 
Rogne 116, b. 260, c 


Saint-Gingolph 53, a. 147,a. 
(148) 

Saint-Maurice 45. (134, 3). 
260, b 

Saix (Sous le) 158, 2 

Saix (Sur le) 153,2 

Sâles (140, 2) 

Salvan 144, 1. 180 


Saussivue (140, 2) 
Semsales (140,2) 


_Sereux (Les) (110, 2) 


Seydoux (130, 5) 
Sitten [Sion] (112, 1) 
Sixt 38 

Soix 115,5 

Sonlaville (En) (140, 2) 
Susanfe 141 


Taboy 115, 5 

Tanière aux Fées 91 
Tassonnaire 106 
Tavel [Tafers] (134, 3) 
Tchiésaz 260, c 
Torgon 130 

Torrensex 260, c 
Torrent (144, 1) 
Torrenté 260, a. 260,2 
Tovex 137. 166 
Tréjogne (83, 1) 
Troistorrents 260, b 
Trombert 79 

Turny 137 

Tzuatzau (123, 5) 


Vacheresse 144 

Vaillimoz 176. 260, c 

Val d’Illiez 16. 100, 1. 101. 
144. 176. 260, b 

Vayé 260, c 

Vertzière 260, c 

Veyge (144, 1) 

Vieux 160 

Vièze 83. 160. 163. (258, a). 
260, b 

Vignod 130 

Vionnaz 130. 160 

Voland 134, a 

Vouvry 144, 1. 260, b 

Vuadens (144, 1) 


Yvorne (144, 1) 
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Nachträge. 


$ 5, Anm.i. Vgl. auch Geogr. Lex. der Schweis V, 56. 
$ 6. Füge bei: Le Valais pittoresque, texte par Solandieu, Lausanne 1910, chap. II: 


nMonthey et le Val d’Illiez“, p.7—16. (Mit 14 vorzüglichen Ansichten aus 
dem Val d'Illiez, darunter p.18/14 zwei gute Wiedergaben von Häusern mit 
dem schräg vorspringenden Dach [vgl. 85, Anm. 4]. 


$ 12, Anm.i. Eine weiïtere eingehende Darstellung des Bellet-Handels enthält: 


P.J. Kämpfen, Freiheitskämpfe der Oberwalliser in den Jahren 1798 und 
1799, Stans 1867, p.14—18. (Als Gewährsmann nennt Kämpfen p.18 ,Herrn 
Carropt“.) 


8 12, Anm.8. Vgl. Kämpfen, Freiheitskämpfe p.15: ,Dieser Trotz reizt den ent- 


schlossenen Bergsmann 80 sehr, dass er mit seiner energischen Faust in der 
Weise auf den Tisch schlägt, dues das landvügtliche Tischgæeräth zum grossen 
Theil sammt dem Tische selbst in Stücke fällt.* 


$S 14, Anm.8. Zum Gefecht am Trient vgl. auch Käümpfen, Fretheitskämpfe p. 214. 


8 16. 
$ 24, 


$ 25. 


an AR 


$ 47. 


$ 48. 


S & 


— Die als ,Manuskript“ zitierte Fortsetzung zu L. Ribordy’s Documents 
findet sich, wie ich nachträglich durch Herrn Prof. Oechsli erfahre, gedruckt 
in Hilty's Politischem Jahrbuch der Schweiz. Eidgen. 1 (1886), p. 433—490 
(,La réaction de 1813 en Valais et le Sonderbund“), II (1887), p. 607—667 
(,Le Sonderbund en Valais 1844—1817“). 

Im Dezember 1910 zäühlte die Gemeinde Val d'Illiez 991 Einwohner (Champéry 
831 Einwohner). 
Anm.1i. Zu der Bemerkung in Bridels Glossaire, der Laut o finde sich in Inf. 
und Part. der 1. Konj., vgl. die Infinitivendung [-ä] $ 87, a, die Partizipendung 
[-ê] $ 95. 

Füge bei: Ch. Roussey, Glossaire du parler de Bournois (Société des parlers 
de France), Paris 1894. — Das im Januar 1911 erschienene, überaus reich- 
haltige Glossaire du patois de Blonay par Louise Odin (Lausanne 1910) 
konnte für die Lautlehre, deren Druck Ende 1910 abgeschlossen war, leider 
nicht mebr benutzt werden. 

Zu [vwoytä] vgl. Bridel vouetta, vouitta, voueltri. 

Zu [romañqy] ,romarin“: Der Typus mit n findet sich nach ALF 1698 (romarin) 
im grôüssten Teil des prov. und francoprov. Sprachgebietcs; er scheint auch in 
Oberitalien vorzukommen, vgl. E. Lorck, Altbergam. Sprachdenkmäler (Rom. 
Bibl. X), p.134, Nr. 1235: ROSMARINUS: l’osmant (XV. J.). 

Zu [tsInqy] ,le dernier, le plus petit cochon d’une portée“: Das Wort 
gehôürt wohl mit [tsœño] ,fiente de mouton, chèvre, cochon“, [tsœñi] ,fienter 
(cochon)“ zum neuprov. choun ,goret, petit cochon“ (cf. $ 116, b); man vgl. 
dazu L. Sainéan, Le chien et le porc, Beïheft X zur ZRPbh, p.85: prov. choun 
ngoret“; comaskisch cion, Dim. cionel; it. ciuino ,porcelet“; galizisch chin 
nCochon“; bergam. sun, f. sona ,cochon“; brescian. si, f. sina ,cochon“. ciun 
nSchwein“ findet sich auch in italienisch Bünden. (Freundliche Mitteilungen 
von Herrn Prof. J.Jud.) 

Zur phonetischen Sonderentwicklung des gesamten Val d'Illiez vgl. die 
Zusammenstellung dieser Fälle 8 262. 

Zu Anm.2: Sekundäre Nasalierung zeigt auch [môñé] $ 182. 

Zu [Treo] ,rancune, haine“ vgl. Bridel ra ,colère, courroux“ (Alpes), trau, 
trausa ,irascible, courroucé, de mauvaise humeur“ (Alpes). 
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$ 180. Nach ALF 1754 (l'âme) erscheint der Typus mit r uur im Francoproven- 
zalischen. 

8 260, Anm.2. Zur Latinisierung von Familiennamen wie Défonté, Torrenté, De- 
torrenté vgl. aus dem Wallis die Namen de Nucé (Vouvry), de Sepibus (Ober- 
wallis) etc. 


A]ls Probe von Mr Tobie Mariétan’s Schreibweise gebe ich hier den 3. Text 
des Anhangs in seiner Orthographie wieder. | 

É contavant assebin que den le ieu temp laïavae on croui seudzé quehabitave 
pè la Vodelli é quan passave des colporteux qu’ allavant ver louien ne tornavani 
pas mi sortei lou zassassinave et lou pellive et desaiant mémo que l avai dou quoés 
de pèro zéfans po se fire enveseiblho, ne mancave pas mi que on. Adon lan que- 
mencha a le porsoueuvre mé se catzive, tepara on dzeu ona demendze len da on que 
la iu den na dzeu 6 crosave pour catet du iren. Sé que la iu lé allo creia di la 
pourta du Thaze ,aux armes“ adon 6 sortessaiant tuien plhe fè lou zon que lou 
zatros. lire le ten de la messa é le Prère sé verria di leuta é la creio ,restez au 
moins les femmes“. Adon sont partei aprè é la [sic!] 4 pè Mordzen, le Grous Bellet 
laire quant la iu la casso sa pas de peau den na tz:ason po en prendre on tan fè 
que lalave è le malfaiteu é allo se catzi den on beu mé le grous Bellet laia seuto 
su é la fotu bas épuis l’a zu, lan de que l avaiant pendu ba pè la pourta du chi. 


An interessanten Versuchen, die dem Franzôsischen fremden Dialektlaute 
müglichst genau wiederzugeben, seien aus Mr T. Mariétan's Orthographie folgende 
hervorgehoben: 

Für [p]: tzou [pü] ,clos“; tzin [päe] ,cinqg“; socho [sopô] ,soufflé“; boucha 
[büpa] ,,bosse“. 

Für [d]: doanna [dodäfia] ,douzaine“; pahassés [padase] ,paillasses“; aho 
[Ado] Aigle; guehé [gode] ,quilles“; baha [bada] ,donné“; he, hihe [Tde] , vieille“; 
balhen [badë] ,nous donnons“. 

Für [pp]: ptse [ppo] ,plus“; esphtiequo [esppaykô] ,expliqué“; tséptha [tseppä] 
Couper“; pzen [ppé] ,plein“; phanna, plhsanna [ppäña] ,plaine“; pAlanchi [ppätsyt] 
»plancher“. 

Für [bd]: deabtzo [dyäbdo] , diable“; trabza [träbda] , table“; dreubho [dræbdo] 
double“, 

Für{tsy]: marthia [martsya] ,marché“; apreuthive [aprœæts$yTve] , il approchait“; 
empathi [épatsyT] ,empêcher“; béthsiés [bëtsye] ,bêtes"; enthie, entze [étéye] ,là“. 

Für [d2y]: tzerdhia [tserdZya] ,chargé“; arrendza [arédZya] ,arrangé“; en- 
radzia [éradzya] ,enragé.“ 

Für [yt]: gratia [grayia] ,grâcié“. 


Ein Verzeichnis der Formen des ALF in der Aussprache von Val 
d’Illies und Troistorrents gedenke ich später zu publizieren. 
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Dalla Magra al Frigido 


Saggio fonetico 
di 
Gino Bottiglioni 


La regione che mi sono proposto di studiare, à compresa fra la 
Magra ad Occidente, il Frigido ad Oriente, le Alpi Apuane a 
Nord e il mare a Sud. E formata dalla parte sud-orientale della 
Lunigiana ed è attraversata da parecchi corsi d’ acqua, fra i quali 
ha speciale importanza il torrente Bétina che la divide in due parti: 
luna, ad Occidente, che pu considerarsi come l’ estrema propaggine 
della Liguria, l’ altra ad Oriente, che è come un anello di congiun- 
zione fra la Liguria e la Toscana. A questa divisione naturale non 
contradicono i caratteri linguistici dei vari paesi; poichè, mentre fino 
alla Bétina troviamo più di un elemento ligure, oltre questo limite 
prevalgono elementi emiliani e toscani. La regione è sparsa di 
ridenti borgate poste, per la maggior parte, su verdeggianti colline 
che digradano dalle Alpi Apuane. Solo chi l’ ha percorsa ed esplorata 
per intero, ancorchè rapidamente, pud farsi, un’ idea della varietà 
idiomatica che le è propria. Le differenze fonetiche sono non di rado 
grandi pur tra località vicinissime. Nè alcune leggi si lascian ricon- 
durre dappertutto a quella regolarità che n'è il vero carattere; cosa 
naturale, trattandosi di zona di confine, intermedia, fra tre grandi 
territori dialettali, il Ligure, l Emiliano e il Toscano.t Il deter- 


1 Un esempio. Non v' ha dubbio che a Castelnuovo Magra ad Ô di sil- 
laba aperta risponde [0]. Eppure ancor qui gli esiti di CôCU, J6CU, LOCU hanno [0]: 
[ko&o] [Za8o] (lo&o]. Che codeste voci si debbano all’ influsso di paesi vicini (Sar- 
zana, S. Lazzaro), appare manifesto pur da cid ch’ esse contravvengono anche a 
una legge del consonantismo. Manca a Castelnuovo quello scadere della sorda 
intervocalica nella corrispondente sonora che à di Sarzana e di S. Lazzaro. 

Parimente a Serravalle, Nicola 6e Fontia dove la sonora dalla sorda 
intervocalica pare ristretta alla gutturale, non difettano le voci con -K- conservato 
(v. le tavole XIII» e XIVa). 
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minar bene questa oscillazione non è, a parer mio, privo d’ interesse. 
lo spero di poter esaminare minutamente, in tempo non lontano, tutta 
Ja regione; per ora dù un saggio fonetico delle parlate di Sarzäna 
(Sarz), di San. Säzzaro (L.) e di Castelnuôvo Magra (Cast. M) e 
una trattazione schematica, riassuntiva de’ più importanti caratteri 
fonetici delle altre. 

Ancorchè le carte, qui unite, bastino a dare, un’ idea del terri- 
torio delle mie indagini, stimo opportuno aggiungere alcuni cenni sulla 
situazione dei paesi che appariscono, dal punto di vista linguistico, 
degni della maggior considerazione. Sulla sponda sinistra della 
Magra, a circa un miglio di distanza verso Est, sorge Sarzäna, in 
una bella pianura, sulla strada postale che conduce a Genova e che 
l’ attraversa nella sua maggior lunghezza. Percorrendo questa via 
verso Est, dopo breve cammino, s’ incontra San. Läzzaro, a Sud del 
poggio su cui è Castelnudvo che ne dista circa un miglio, a Nord- 
Est di questo, su maggiore altura, sorge il castello di Fosdindvo a 
cui si accede, tanto dalla parte di Sarzäna, con una comoda strada 
che si diparte dalla postale di Genova, quanto da Carrära, per la 
via militare modenese. In tutto questo territorio, i catteri dei dialetti 
emiliani s’ intrecciano ai liguri, questi sono più che mai spiccati 
a Castelnudvo che conosce anche il dileguo di -R- e di -1-. E in 
quest’ ultimo paese che appare uno strano fonema, un suono fra 
gutturale e palatale che risponde ai nessi -LJ-, -GL-, -CL-, cL- e che 
è molto diffuso nel resto della nostra regione; si ode anche a massa 
che è al limite estremo.i Continuando per la strada postale, a circa 
un miglio di distanza da San. Läâzzaro, troviamo il torrente Bétina 
e, dopo altro mezzo miglio circa, una mulattiera che ci conduce con- 
temporaneamente, a quattro paesetti: Serravälle e Casäno, Nicdla 
ed Ortonèvo; i primi due in pianura (l’ uno più a Sud, l’ altro più a 
Nord), i secondi in collina. Anche chi non si occupa di studi lin- 
guistici, avverte subito, arrivando in questa zona, notevoli differenze, 
fonetiche rispetto ai paesi precedenti Si odono per 3-, G-, c-, -c- gli 
esiti toscani; la sorda intervocalica si fa più tenace ed appare quel 
[d (d)] da lat. -z- che è di tutta la restante zona, eccettuate Codena 
e Massa Che la regione oltre la Bétina sia da considerare come 
parte a sè, risulta pur da ci che a Fôntia, paese situato poco 
distante da Ortondvo, sulla pendice orientale del monte che separa 
il territorio di quest’ ultimo da quello di Carrära, cade, come nei 
dialetti emiliani, la vocal finale atona che non sia [-a] od[{-i] o l’ [-e] 


1 Lo rappreseuteremo coi segni [k] per la sorda e [g] per la sonora. 
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dei plurali femminili É questa la caratteristica dei dialetti dei paesi 
che rimangono a ricordare eccettuato il massese che va col toscano. 

Se, giunti ad Avénza, borgata lungo il fiume Carriône, 
lasciamo la strada finora percorsa e prendiamo quella che da questa si 
diparte verso Nord, quasi costeggiando il fiume stesso, ci troviamo in 
brey’ ora a Carrära, fiorente città, adagiata in una valle, chiusa a 
Nord dalla giogaia delle Alpi Apuane, ai lati da amene colline ed 
aperta a Sud verso il mare. E curioso notare che qui ricompaiono 
alcuni fatti fonetici propri della zona oltre la Bétina, quali lo [Z] da 
lat. 3-, -3-, -DJ-, -GJ-, e lo [z] da lat. c- 6 -cy-; sempre perd persistono 
il [d] e la caduta della vocal finale atona che abbiamo visto essere i 
caratteri propri del territorio di qua dalla Bétina. Da Carrära si 
diramano quattro strade, tre verso Nord e Nord-Est, una verso Est, 
delle quali la più occidentale è la via militare già accennata che per 
Fosdindvo e Fivizzäno conduce a Reggio d'Emilia Lungo 
questa, a circa due miglia da Carrara, si trova Gragnäna e, per- 
corso circa un altro miglio, Castelpôggio alle falde del monte Pizza 
diramazione del Sagro. Le altre due strade, verso Nord e Nord Est, 
si spingono fin dentro a quella specie di anfiteatro che à formato dalle 
Alpi Apuane e sono (tranne un breve tratto fra Carrara e Côdena) 
erte, difficili, strette, con profondi solchi ai lati e, in mezzo, quel 
caratteristico rialzo di terreno che il Pdre. Stoppani paragonava a 
una schiena d’ asino; l’ una ci conduce, biforcandosi, a Misèglia, 
Toräno eColonnäta, l’altra a Côdena e Bedizzàno, borghi abitati 
quasi esclusivamente dai robusti minatori che lavorano nelle cave di 
marmo: La strada verso Est, spaziosa e comoda, unisce Carräâra con 
Mirtéto e Massa. Poco prima di Massa, un’ altra mulattiera che 
si dilunga a Nord Est riconduce a Cdena, passando per Laväcchio, 
Bèrgiola Maggiore e Bèrgiola Foscalina; più sotto, quasi all en- 
trata di Massa, una via carrozzabile che s’ interna nella vallata del 
Frigido, mena a Canevära, a Caglièglia, posta in un risalto di 
monte ch'è una propaggine meridionale dell’ Alpe Apuana, e a Forno 
in vicinanza del quale scaturiscono le copiose e fresche sorgenti del 
Frigido. 

In questi paesi, come nei precedenti a partir da Carrara, si 
trova più d’una peculiarità fonetica di non poca importanza, quali la 
rispondenza di [$] a -c-, di [-b-] a -P-, proprie di Bèrgiola Maggiore, 
Laväcchio Mirtèto, Massa, Canevara e Caglièglia; esse già 
appaiono dalle tavole fonetiche annesse al presente lavoro, ma potranno 
esser meglio rilevate da uno studio particolareggiato, quale io non ho 
avuto il tempo di fare. 


80 G. Bottiglioni 


Nessuno, ch’ io sappia, mi ha preceduto in questo lavoro, solo ho 
da ricordare alcune parole che Giambattista Giuliani scriveva in 
una lettera del 18 Maggio 18531 sul dialetto sarzanese ch’ ei con- 
siderava più che altro dal punto di vista dello stilista. Quanto ai 
documenti dialettali, è assai poco quel che ho potuto trovare: ram- 
menterd anzitutto per Massa la bella commedia di Paolo Ferrari, 
intitolata ,Bultromeo Calzolaro“ edita per cura di Giovanni Sforza 
(Firenze 1899); per Sarzana, la versione del dialogo tra un padrone 
ed un servitore ch’ è nella ,Raccolta di dialetti italiani“ dello 
Zuccagni-Orlandini, la versione della novella IX2 della giornata 
Is del Decamerone, dovuta al Dr. Achille Neri, ch’ è nel volume ,,7 
parlari italiani in Certaldo“ del Papanti, a pp. 223-224, e un sonetto, 
edito nella recente guida di Nino Malagoli (Sarzana, Costa 1906); 
per Castelnudvo, Carrära ed Avénza le versioni della stessa 
novella in Papanti (a pp. 229, 271, 270) dovute al Sr. Domenico 
Lazzotti, al Conte Prof. Emilio Lazzoni e al Sr. Guglielmo Pellini. 
La versione avenzina è cosi mal fatta da potersi trascurare senza 
nocumento; trascriverd invece le altre due e il dialogo sarzanese in 
grafia fonetica, con le correzioni necessarie, giacchè anche quelle non 
peccano di soverchia esattezza. Degni di nota, quanto al castel- 
novese, sono i brani dialettali di una commedia semivernacola inedita 
dell’ avv. Pietro Ferrari, favoritami gentilmente dagli eredi signori 
Ferrari Non ho potuto appurare la data della composizione; i 
vecchi de paese mi assicurano che fu rappresentata per la prima volta 


1 ,Studiando questo dialetto, mi parve misto di genovese e toscano, ma cosi 
che non è nè !l’ uno nè l’ altro. La pronunzia troppo rapida ed abbreviata me lo 
rende per poco inintelligibile. Ma v’ ha del buono benchè sia molto difficile & 
poterlo cernere dal vecchio e corrotto. Voglion dirvi che le soverchie e subite 
ricchezze non vengon mai per diritto acquisto, ed ecco iuvece il proverbio ,,La 
fiumana non vien se non è torba‘“. Per significare che dove altri più terre percorra 
e vie maggior tristizia discopre, vi ripeteranno: ,Chi piu boschi vede e più lupi 
ritrova“. Questi dettati volgari hanno molto del vivo e non li crederei tanto 
comuni ad altri paesi. ,Hai tu colto queste olive nel campo o lungo la strada ?“* 
Chiedeva un signore al suo mezzaiuolo, e questi prontamente: , Ho colto in prima 
la strada“. Vedete qui una metonimia che mi pare assai pregevole e da recarsi in 
uso. ,La viola odora ed il giglio innamora“ cantano le villanelle in modo s0a- 
vissimo e spicciato e vi fanno desiderare il resto della canzone che mal sapreste 
raccogliere in quella spedita e vivace favella. Mi venne poi notato come un del 
popolo, dopo aver fatto inutile ricerca d’ un suo amico smarrito fra la moltitudine, 
usci à dire: ,In ergendo il capo e’ non mt ha dato nel’ occhio.“ Il che mi fa certo 
che la lingua di questo volgo è troppo più notabile che non si giudica ed abbonde- 
vole di frasi del tutto nobili e peregrine; ma ci vuol occhio accorto a bene distinguerle“ 
(Delizie del parlare toscano“ di Giambattista Giuliani vol. I° 1880). 
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\ verso Ù 1804male.nonlievi differenze che corrano tra la fozma dal 


u 


JU me Ji Roi lis 


se Goog le 
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verso il 1850, ma le non lievi differenze che corrono tra le forme del 
testo e quelle del dialetto moderno, farebbero assegnare al documento 
una data anteriore. L’ autore stesso, in una nota a piè di pagina, 
avverte che il suo dialetto è scritto alla meglio; in verità abbondano 
le voci foggiate sulla lingua letteraria, il che non toglie alla com- 
media una certa importanza linguistica.! 

A ben misera cosa si riduce, come si vede, il patrimonio letterario 
della nostra regione, e perd le mie fonti furono principalmente orali. 
Coloro che si rassegnarono pazienti a subire i miei lunghi inter- 
rogatori io ringrazio di cuore e pur ringrazio il mio Maestro il Profor 
Clemente Merlo dell Università di Pisa, il quale m’ aiuto a 
raggiungere lo scopo prefissomi, di dare un’ idea, possibilmente chiara 
e precisa, della fonetica di questo estremo lembo di Lunigiäna. 


Opere consultate e spesso citate. 


M.Lübke, R. Gr. — W.Meyer-Lübke, Gramm. des langues romanes, trad. 
par E. Rabiet e 0. e G. Doutrepont, 1890-1906, t. I-IV. 
M. Lübke, It. Gr. — W.Meyer-Lübke, Jtalienische Grammatik, 1890. 


M. Lübke, It. Gr.v. — W.Meyer-Lübke, Gramm.storico-comparata della lingua 
italiana trad. di M. G. Bartoli e G. Braun, 1901. 


Kôürt. Würt. = GG. Kürting, Lat.-roman. Würterbuch, 1907. 

Salv. Poss. — C. Salvioni, Postille it. al vocabolario lat.-romanzo, 1897. 

Salv. N. Post. = C.Salvioni, Nuove postille ital. al vocab. lat. romanzo, 
1899. 

Pusc. Et. W. = $. Puscariu, Etymol. Würterbuch der rumän. Sprache, 
1905. 

M. Lübke, Einfh. — W. Meyer-Lübke, Æïnführung in das Sludium der 
roman. Sprachwissenschaft, 1909. 

Misc. Asc. — Miscellanea linguistica in onore di G. Ascoli, 1901. 

Tapp. Verwandtsch. — E. Tappolet, Die roman. Verwandischaftsnamen, 1895. 

Zaun. Kürpert. — À.Zauner, Die roman. Namen der Kürperteile, 1902. 

Merlo, Stag. e mesi — C. Merlo, I nomi romanzi delle stagiont e der mesr, 1904. 

Caisc Etim. — W.Caisc, Studi di etimologia italiana e romanza, 1878. 

Restori Note fon. — A.Restori, Note fonetiche sui parlar:i dell’ alta valle di 


Magra, 1892. 


1 Avrei voluto aggiungerla ai documenti uniti al presente lavoro, ma, siccome 
mi manca il tempo per mettere a fronte del testo le forme dialettali che hanno ora 
sostituito le vecchie, mi riservo di riprodurla ron uno studio della morfologia cui 
attendo. | 
Revue de dialeotologie romane. III. 6 
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Piagn. Fon.parm = AÀ.Piagnoli, Fonetica parmigiana, 1904. 
Malag. Fon. Novel. — G. Malagoli, Fonologia del dialetto di Novellara p.1la 
in AGIt pp. 29-146. 


Emman. Tar. — À. Emmanuelli, L’ alta valle del Taro e il suo dialetto, 
1886. 

Paris. parm. — C. Pariset, Vocabolario parmigiano-italiano, 1885-1892. 

Cas. genot. — (.Casaccia, Dirionario genovese-italiano, 1902. 

Ponza piem. — M Ponsa, Vocabolario piemontese-italiano, 1830. 

Nieri lucch. — J. Nieri, Vocabolario lucchese, 1901. 

Pap. Pari. — G. Papanti, I parlar: italian: in Certaldo, 1875. 

Zucc. Orl. Race. = À.Zuccagni-Orlandini, Raccolta dei dialetts italians, 
1864. 


Fonologia dei dialetti di Sarzana $S. Lazzaro e 
Castelnuovo Magra. 


Specchio dei suoni. 


Vocali: fi] [e] [e] [a] [à] [o] [ol [ul — fe] 

[e] [o] sono [e] [o] chiusi; [e] [o] sono [e] [o] aperti (come nel 
toscano) 

[à] & un suono intermedio tra [a] ed [o]; v. il S3 

con {e] rappresento il suono delle vocali protoniche e postoniche 
affievolite. 

con [6] [é] indico sempre la vocal tonica chiusa; per le aperte 
corrispondenti, uso invece i segni [@] [é]. 


Semivocali: [ji] [u]. 
Sonanti: [n] [ml]. 


Consonanti: 

bilabiali: [p] [bl; — [m] 

labio dentali: s — s — [f] [v] 

alveolari:  [t] [d]; — [n] [I] (rl; — [s] [2] [6] CA] 

invertite: dl; — 

palatali: [él (él; — [M] ; — HN 
[k] (81; — 

velari: [k] [8]; — [à]. 


Son tutti suoni consonantici, comuni al toscano, eccezion fatta per 
[d] ch’ è il suono del sic. [beddu}, ecc. 
[2] ch’ à il suono del lomb. [Zent], franc. [Zamé] ecc. 
Di [k] [£] v. l introduzione a p. 78 n. 1. 
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NB. Sarz. dice Sarzäna, L dice S. Lâäzzaro, Cast. M. dice 
Castelnuovo Magra. Per le voci che non riguardano in modo 
speciale un dato paragrafo, prendiamo a base, nella trascrizione, il 
dialetto di San. Lazzaro, poichè meno si discosta dagli altri due. 

Se il nome del paese non è ricordato, segno è che l’ esito della 
voce è dappertutto lo stesso. 


Vocalis mo. 


Vocali toniche. 


S1 À- Rimane inalterata in ogni caso. In sillaba libera: 
[didâlo] ‘ditale’, [salo], [-are] -are, [éaro], [a$o] $ 35, [baga], [ago] acu, 
[laÿo] zaco, [spaÿo], fjâdo], [pa], [-aro] -arru $ 77, [baso] $ 72; 
[mâ$ina], [mâneo], [armänere]. 


$ 2. In posizione: [kavälo]|, [käuza] cazcra, [fâyza] rALCE, [arba] 
‘alba’, [sarvo], [maséo]|, [late], [ago] $ 68, [karkäño] cazcaneu, [venäzal] 
VINACIA, [brazo] ‘braccio”, [aza] $ 73, [faza] racru, [fraZo] $ 74, [razo| 
$ 74; [ärbulo}, [pjänzere|. 


$ 3. A Sarzana l’[à] del nesso [äy] che non sia finale si colora 
di o: [Pâ’ulu], [F&’ystu], [Lâ’ura|, [râ'uku], [täâ’ula], [kâ’uza|, [ä'utru] 
‘altro’, [fâ’ysu], ecc.; di contro a [träu] ‘trave’, [djäu] ‘diavolo’, [fu] 
“faccio”, [stäu] ‘sto’, [éamäu] ‘chiamavano’, nei quali |’ [äu] sarà di 
contatto recente (v. Parodi in AGIt XVI, $ 49). 


$ 4 #’ — In sillaba aperta e negli sdruccioli di sill. aperta, 
dà [el]: [melo] mere, [2elo] aezu, [êreo] GrREeve, [frévia]! FEBRE, 
[guméra] $ 96, [zirésa]| ‘ciliegia”; [tévedo], [Zénero], [ténero], [léura] 
“lepre”. 

8 5. Nell iato Ë’ dà [e] a Sar. e L.: [meo], [mea], [mej], [meel]. 
A Cast. M. invece dà {i], qualunque sia la vocale seguente: [mio|, 
[mia|, [mij}, [mie]. 

Abbiamo [-ej] da -ezzr: [fradéj], [bei], ecc. v. il $ 82. 


1 Questa forma e il [känevia] “canapa” ch’ è di Sarz. 6 L. e il [rétja] ch’ è 
di Cast. M., si potrebbero considerare come dovute all’ analogia del plurale e questo 
si chiarirebbe da una contaminazione tra i plurali in [-i] (tipo: fort, chi'avi FLORES, 
CLAVES v. lat. FLORI[S], CLAvI[S] ed i plurali femminili in [-a] dovuti all” analogia 
dei neutri tipo ‘le braccia’ (v. Salvioni in RJb IV, pp. 1177-78). A Colonnata, 
codesta forma di plural femm. in [-ja] è costante in ogni caso ([tantja dénnja] 
‘tante donne', [fäntja] “ragazze”’), mentre a Cast. M. Ortonovo, Casano ed in altri 
paesi della nostra regione, il plural femm. è di regola uguale al singolarc. Cosi 
per es. a Cast. M.: [a roëa] “le rose”, [a tes6a] “le forbici”. 

6° 


82 


Piagn. 
Mala: 


Enmn: 


Pari- 
Cas. 
Por 
Nic: 
Pa; 
Zu: 


— 
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lare un *siru ammettendo che il participio del verbo srno, sivi, si sia 
foggiato su quello del verbo TÉRO, TRÏVI, Oppure SiTUS SU SIvL. 


812. 1-. Dà fi] in sillaba aperta: [-ilo] -1r1E: [mandilo] “fazzo- 
letto” $ 142, [-ire] -1RE: [kruvire] ‘coprire’ $ 150, [sentire]|, ecc., [-iü] 
-INU: [tuagiü] “tovagliolo”, [pezeni] ‘piccinino’, [biÿo] (Bom)Brco (v. 
Flechia in AGlt Il, 39); [zime$a] cure. 

$ 13. In iato primario dà [e] in [zea] *ruïa (v. Kôrt. Wort. 9518) 
di contro al masch. [zio], Vedi Arch. glott. XVI, 397 n. 

$ 14. In posizione dà pure [i]: [rizo] (e)ricrv, [kunigo] *cunrezu 
(v. Ascoli in AGIt XIV, 452 sgg.), [kaprizo] *capricru; [fulizena] 
‘fuliggine’. 

$15. 6'-. In sillaba libera a Cast. M. dà [o] come £” vi dà [e]; 
a L. e Sarz. [0]: [kore] ‘cuore’, [ngo] ,nuovo’, [bo] ‘bove’, [fo&o], [logo], 
[Zo$&o] $ 114, [roda] $ 139; [stémeÿo], [sé$Sera] socera, [k@Sere] (Sarz. 
L); — [koe], [ngo], [bo], [foko], [roda]; [stomeko], [süéea], [kôsee] 
(Cast. M). Per alcune forme con [o] che son proprie pur di Cast. M, 
v. l’Introduzione a p. 76 n. 1. 


$ 16. Nella formula ü”’+ nas. si ha [o] anche a Sarz. e L.: [boù], 
[troù], [soû], [mônefa]; quest’ ultimo perd di collocazione incerta. 


$ 17. In sillaba chiusa si ha [o] in tutti e tre i paesi: [foso], 
[figko] FLôccu, [fan£éto], [oto], [boda] (cf. lucch. [bodda] Pieri in 
AGIt XII, 123), [sodo] sor(r)pu ‘soldo', [korni] ‘corna’, [korba], [toréo] 
$ 86, [moio] 8 74, [arlogo] $ 57; [forbesa], [gr&eno], [mérbedo]. 

$ 18. ©’, ü. Di regola sempre [o]. In sillaba aperta: [-6h] -one: 
[kapoü], [éavén], [marôû] “marra”, ecc, [£o$a] $ 96, [nevodo], [-6ro] 
-ORE: [pitôro], [laoro], [-6ro] -orru: [frautoro], [levadro], ecc.; — 
[kro$a], [no$a], [200] $ 129; [Zôveno], [kodega] *cürica (v. M. Lübke 
It. Gr. v., pag. 25). 


$ 19. Ÿ di iato dà pure [ol: [doi] “pur, [too], [toa], [soo], 
[soa], ecc. 


$ 20. In sillaba chiusa: [korpo], [porpo], [pépio] $ 88; — [zigéla] 
cEPULLA, [kulôna] cozumxa, [goto] *azuTru, [£0zo] ‘goccia’, [kôtra] 
S 83, [sorko], [&orpa] $ 96, [forno], [gorno], [an£ôésa] $ 76, [&rosta] 
$ 119; [môzigo] “moccio”, [môZere] MuLGÈRE. 

E qui vadano anche: [ponte], [fronte], [monte], [konte], [kontro|], 
[konto] com(P)ru, taluno dei quali potrebbe nascoudere anche un à 
chiusosi in [Q] davanti al n complicato (v. M. Lübke J£. Gr.v. $ 40e 
Parodi in AGIt XVI, pag. 119. 
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$ 21. Data la formula Ü’+ N + cons. vel. o pal. abbiamo col 
toscano, di contro a [bigônzo] *Braonciu (v. Salvioni in AGIt XV, 326) 
[unto] üncru, [aZünto] aAD-séncru, [Zunta] 3ËéncTa, [punto] PüNCTU, 
[sunza], [unga] $ 87, [fun2o], [azünzere]|, [kjünko], [puño], [spuña]; ma 
anche [unza] *ëncra tosc. ‘oncia’ antico pis.: [uncia] (v. Pieri in AGIT 
XII pag. 143). 

$ 22. Abbiamo [o] col toscano in: [pioéo] ‘pidocchio’, [Zengéo] 
‘ginocchio’, [fenoéo] ‘finocchio’ e si tratterà di scambio di suffisso (v. 
Merlo in ZRPh XXV, p. 443, n. 5). 


$ 23. ü©’ dà sempre [u]. In sillaba aperta: [mesüra]|, [ua] $ 98, 
[dezün] deverbale da *DE-JuNARE, [spudo]; [éüdere]|. 


$ 24. In sillaba chiusa: [lugo]; [-üzena] -üerne: [anküzena] (per 
l’{an-] v. M. Lübke Jé. Gr.v. p. 78), [rûzena] ‘ruggine’. 


Dittonghi. 

$ 25. Ad AË£ (= v: lat. Ë”) risponde [el]: [feù] ‘fieno’, [zena]; 
[éésare]. 

$ 26. Ad of (— lat. E) risponde {e]: [pena|. | 

$ 27. ax secondario dà [el]: [se] ‘sai’, [ste] ‘stai”, [fe] ‘fai’; 
[éameré] ‘chiamerai”, ecc. 

$ 28. Ad av, sia primario che secondario, risponde sempre [Q]: 
[kgo] “cavolo”, [teégro], [pogo], [nglo] nauzv, [povro], [égstro]; [fréla] 
*FRAULA *FRAVULA FRAGULA, [fola] *FAULA FABULA, [piola] *PrAuLA, 


*PIAVULA (v. Salvioni ‘I! dialetto di Poschiavo’ pag. 585), [topo] 
*TAUPA TALPA, [oka] *AUCA AVICA. 


Vocali atone. 


A) Postoniche. 
1. Finali. 
$ 29. -A intatto: [riva], [bra$a] ‘bragia’, [goma], ecc.; [-âna] 
-ANA: [viläna], ecc.; [-éna] -ENA: [pjéna]; [-ina] -rNA: [fina]; [-6na] 
oNA: [bona], veéüna]; [!ula] ’ÜLa: [£ratikula]. [sovre] ‘sopra’ à da 
SUPER © non da surrA (cf. Parodi in AGIt XVI, p. 137). 
$ 30. -I dà [-il. Vi tutti i plurali maschili Di [-ù] da N + 1, 
v. il $34 Di -1x, -1LI, v. i $$S 80 ed 82. 
$ 31. -Ë, -Ÿ danno [-e]: [dese], [sole], [ündese], [dédeée], félese] 
FILICE (a Cast. M. [féesa]), ecc. | 
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$ 32. -o dà esiti diversi: [-o] a L. e Cast. M. [-u] a Sarz. 
(cf. Parodi in AGIt XVI, pag. 130): [oto], [kuätro], [drento], [éamo| 
‘chiamo”’ e tutte le altre 1e persone dell’ indicativo presente (L. Cast. M); 
— [otu], fkuâtru]|, [drentu], [éamu] (Sarz.). 


$ 33. Lo stesso è di -ü: [amigo], [pero], [belo], [âuto], ecc.; [-ulo] 
au: [érbulo], [rémulo], [pérgulo] (L); — [amigu], [peru], [belu], 
[&’utu], ecc.; [-ulu] -ëzu: [ârbulu], [rémulu]|, [pérgulu] (Sarz.); — [amiko|], 
[peo], [belo], [âuto] ecc.; [-00] -üzu: [ärboo], [rémoo], [pérgoo]. Per 
[diäo]: ‘diavolo’ cf. gen. [diäu]; Parodi in AGIt XVI, pag. 138. 


$ 34. Dopo la nasale x ogni vocal finale cade eccetto l'[-a] e 
l'[-e] -AE del plural femm.: [-4û] -ANE, -aNu, -an1: [kañ], [paü], [&raûl], 
[mañ], [mañäñ]|, ecc.; [-éù] -Enu, -En1: [pién]; [-iñ] -INu, -rn1: [fidelin] 
(v. Flechia in AGIt II 345-346), [kruveréià], [bekiù], [skaudiü]|, ecc.; 
[-6ù] -0ne, -ôn1: [seéôü], [veéoù], [êranôn], [Zeléñ], ecc.; [-0ù] -dnu, 
-6ni: [boû], [troû], ecc. 


S 35. Le terminazioni !ANU, “Yu, ‘INE danno a Sarz. [-u] a 
L. [-o|, a Cast. M. [-o] ed anche f-e] 
[stéu] “stefano”, [Saréfu] “garofano”, [aëu] “asino”, (Sarz.); 
[stéo]  ,  [Baréfo] n [año] , (LL); 
[stefe] : [garéfo] : [a$e]? , (Cast. M.); 
[muzu] “muggine” (Sarz.); — 
[muio] n ); — 
[muio] à (Cast. M.); — 
Gli [stefe] ed [ase] di Cast. M, confrontati con gli [stéo] ed [aso] di L, 
mostrano che la differenza di esito dipende dal diverso trattamento 
della vocal postonica (cf. i $$ 39 e 40). Mentre questa a Sarz. e L. 
si affievolisce in un [e], a Cast. M. dà un {e] ben distinto; di qui i due 
procedimenti diversi Da una parte, a Cast. M.: [*äsino], [*äseno|], 
[sen], [ase]; dall altra à Sarz. e L.: [*âSino], [*âseno], [asp], [ao]. 
À ciù fanno riscontro le terminazioni verbali in [‘ano]: v. a Cast. M. 
[kanteù] ‘cantano’ da [*kantano], [*känteno], [kantäeü] ‘cantavano’ 
da [*kantävano|, [*“kantäeno]; a L. e Sarz. [kanto] ‘cantano’ da [*kän- 
tano], [*känten(o)], [*käntn], [kantéo] “cantavano” da [*kantévano], 
[“kantéven(o)], [*kantéva], [*kantévo]. 


1 Anche a Sarz. e L. abbiamo [djäu] che certo deriva da Cast. M. donde vien 
pure [kqu] CAULE (cf. gen. [koru] [kôu]; Parodi in AGIt XVI, pag. 132), a Cast. M. 
regolarmente [kao] (v. $ 79). 

2 Cf. gen. [aée], Parodi in AGIt XVI, 6 178. 
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$ 36. Si hanno cosi anche i rispettivi plurali: [garofil, [ai], 
[muzi], ed anche [or&i] ‘organi’ (che manca del singolare). 

$ 37. A -ÂTA (-ÂTE), -ÂTu (-Âtr) risponde [-4]: [nidâ], [kyä] 
“covata”, [panzä], [redä], [gurnä], [man], [buÿä]; v. anche tutti i 
partic. pass. della 12 coniug.: [kantä], [kaskä], [sunä], ecc. 

Solo tardi si dovette formare quel senso di differenziazione morfo- 
logica per cui quando il sostantivo viene a confondersi col participio, 
la caduta della sillaba finale è generalmente ristretta al participio. 
Cosi accanto ai participi [kantä], [kaskä], [sunä]|, si hanno i sostantivi 
corrispondenti: [kantäda]|, [sunäda], [kaskäâda|. Cosi nota anche: [stada] 
AESTATE $ 49. 

-Éru dà [-é]: [asé] AcETU. 

-fTu (-fr1), -fra (-fre) danno [-i]: [mari]; v. anche tutti i part. 
pass. della 48 coning.: [feni], [bugi] “bollito” “-a”, [surti], ecc. In [dido] 
‘dito’ si sentirà l’influenza di [didälo|. 

$ 38 A ‘vescovo’ risponde [vesku] a Sarz., [vesko] a L. e 
Cast. M. 


2. Interne. 


$ 39. a- dà a Sarz. e L. un {e] affievolito, mentre a Cast. M. 
un {e] ben distinto: [stémefo], [säbedo], [môneÿa] ‘monaca’”. Cosi l’-4 
dell imperativo della 18 coniugazione, seguita da un’ enclitica: [skû$eme|, 
[mônteme], [känteme], ecc. (Sarz. e L.); — [stomeko], [säbeto], [môneka|]; 
[skü$eme], [monteme]|, [känteme|, ecc. (Cast. M.). 

$ 40. La stessa differenza di esito abbiamo per “k-, ‘ï-: [Zoveno] 
$ 67, [ündese] ‘undici’, [dôdese], [ridere], [zéndera $ 156, [Zénero] 
‘genero’, [zééero] $ 8, [léZere], [storhedo] $ 157, [kodega] $ 18, ecc. 
(Sarz. L.);, — f[Zôeno], [ündese], [dôdese], [ridee], [zéndea], [zéneo], 
[zé$eo], [léZee], [storbedo], [kédega], ecc. (Cast. M.). 

$ 41. A L. e Sarz. si ha la sincope della vocal postonica interna 
nei seguenti nessi: 

v + voc. + R (prim. o second.): [movre], [piévre], [povra], [pevro] 
$ 150, [kadävro], ecc. 

T + voc. + R: [letra|, [metre|. 

R + voc. + G: [éerêa] cLERYCA. 

$ 42. Continuazioni eccezionali sono le seguenti: [‘i-] in [mäsina] 
‘macina”, [&omito] $ 113. — [’o-] a Cast. M. in [päsoa] PassERE, [vipoa] 
VIPERA, [mäskoa] “maschera”. — ['u-] a Sarz. e L. in [päsura], 
[vipura], [mâskura] (v. il $ 43). 


1 Cf. 1l gen. [päsua] Parodi in AGIt XVI, & 98. 


Dalla Magra al Frigido, saggio fonetico 89 


$ 43. ‘’à-, ’ü- danno [o] a Cast. M., [u] a Sarz. e L.: [rémulo] 
“erusca”, [pérgulo], [perikulo], [néspulo] $ 111, [tégulo], [védua] $ 98, 
[ârbulo] “albero”, [méséula] “mestola”, [léura] (Sarz. L.); — [rémoo|, 
[pér&oo], [perikoo], [néspoo], [té£&oo], [védoa], [ärboo], [léoa] (Cast. M.). 


B) Protoniche. 


1. Iniziali 

8 44. 4- generalmente intatta: [arZénto]|, [autäro] $ 83, [avérto] 
‘aperto”’. 

8 45. Ad A +m, A + n rispondono le sonanti [m], [n]: [mbré] 
“Ambrogio”, [nté] “Antonio”, [ndriñ] “Andreino”, [ngo] “Angiolina”. 

$ 46. L'’aferesi di A- è frequente, specialmente nei nomi propri: 
[ringa] ‘aringa’, [spärguli] “asparagi”, [sunZa] AxuNGrA, [merô$o] $ 64, 
[&oéa] $ 86, [Delina] ‘Adelina’, [Deläide], [Netina] ‘Annettina’, [Lisäü], 
[Mälia|, [Tiljo], [Gustiü], [Medéo], [Nibale], [Mérika|]. 


$ 47. #e- volge in [a] davanti a R: [areditäre], [arédo], [: rmeliü] 
(v. Lessico), [argästulo]. 


$ 48. Ad 1 + N-, 1 + M- rispondono le sonanti [n] e [m]: [nfari- 
nére], [uférno], [v&uénto], [pséma], [useriäre], [nsôma], [ntri£o], [ntééol 
[uvetrjiä|, ecc.; — [mbüto], [mbratäre], [mpärpo|, [mpastäre]|, ecc. Per 


[anküZena] INcuaINE v. il $ 24 e Salvioni in RJb V, pagg. 134-35. 


$ 49. Non infrequente è l’aferesi di #- ed 1- [éesa] $ 72, [limg- 
$ena] ‘elemosina’, [vaneli] ‘Evangelo', [vesku] $ 38, [Gidio] ‘Egidio’, 
[strazäre] $ 75; — [rondena] ‘rondine’”, [ñorânto] ‘ignorante”, [sta] 
ISTA ([sta ki] questa qui), [nemigo] rNimicu. Da 4AE- ed or-: [rûZena] 
‘ruggine’, [stada] AEsTATE (v. Merlo ‘Sfag. e mesi’ pag. 32), [stivälo] 
AESTIVALE (v. Merlo ‘Stag. e mesi' pag. 207, n. 3). 


$ 50. 0- ed ÿ- danno [u-] a Sarz. e L., [o-] a Cast. M.: [ufzjéti] 
“candellotti che si accendono negli uffizi dei morti”, [utantina] [upinjôü], 
[ustaria], [urtulân], [urZélo] “orzaiolo”, [urtiga] *urrica, [ursaééto], 
[umbréla] *ÿmBrEeLLA (Sarz. L.); — [otantina], [opinion], [ostaia|, 
[ortoänñ], [or26o], [ortika], [ombréla] (Cast. M.). 


$ 51. Aferesi di o- (ü-): [Duärdo] ‘Odoardo’”. L’artic. indefinito 
‘uno’ ‘una’, si riduce a [ù] [na], quando gli preceda una parola che 
finisce in vocale: [a &e soû sta na vota], [a ge soùû sta à gorno]. [à] 
NON nella frase [a ù te voi] “non ti voglio” è unico esempio del 
genere (v., per siffatte aferesi, Malagoli in AGIt XVII $ 153). 


1 ‘ra in {u] 
: | Fr + AU 2e fa $ 148; 
| - 4m e lead6o] 


: miss Lar-] (v. 

| sept DREE- 83 -84): 

— ER LL Jare |. [arfälo}, 
-— xmver da “RELOGIU 


+ = em ES — 


Lx ar Y 
…— ER. 
ne À > Nelle oci 


on 
_— 
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[arenéüdere], [arenÿraziäre], [arenkrésere], la vocale affievolita dopo 
[ar-] si ha per eufonia, susseguendosi tre o più suoni consonantici. 


8 58. ï1 protonico rimane nella maggior parte dei casi: [Ziräre], 
[farinäda], [maridäre|, [nidä], [nvidäre], [strinäre], [tridäre], [pizôn|, 
[friséâre], [figoi], Fanno eccezione: [feni] ‘finito’, [venâza] $ 73; 
[ve$in] ‘vicino”, nei quali si ha come è noto una ben diffusa dissimila- 
zione (cf. gen. [veZiù] Parodi in AGIt XVI, pag. 145). A Cast. M. 
si ha [aru4] “arrivato”. | 


$ 59. 5, d, ü protonica danno di regola [u] a Sarz. e L., [o| a 
Cast. M.: [suläro] ‘solaio”, [sunâda], [duménegÿa|, [kulôna] $ 107, [pudäre|, 
[tumära] ‘tomaia’', [angunia] $ 156, [arsuläre], [muliü], [kuliü], [Smur- 
Zâre] Ex-MORTIARE, [Sbilurcâre] “guardar di traverso”; [kruveréià|, 
[pulentôü], [kulaziôù] ecc.; — [urtuläñ], [puläro], {sutilo] ‘sottile’, 
[bukä], [muskéù], [furnäsa]; [mudenésa], [muskarçla], [puzadôra] 
“secchia per attingere al pozzo” (Sarz. L.); — [soâo], [sonäta], [do- 
méneka], [koôna], [podäe], [tomäa], [anÿonia]|, [arsoläe], [mofü], [koin], 
[&morzäe], [sbilorkâe]; [koperkiü], [poenton], [kolazion], ecc.; — 
[ortoläñ], [polo], [bokä], [moskôü], [fornä$a]; [modenésa|, [moskaéa|, 
[pozadéa] (Cast. M.). 


$ 60. A Cast. M. alcune voci, nelle quali ad o (ÿ) segue fi] 
vanno col toscano (cf. M. Lübke: J{. Gr., $ 124 e Malagoli in AGIt 
XVII $ 167): [kusin] ‘cugino’ [ku$ina] cocrna, [pulie] Pourer, [ku$ie] 
‘cucire’, [sutio], [kunigo|]. 

8 61. ü protonico rimane intatto: [zuräre], [struménto|, [figurin], 
[asuÿäre], [spulesäre] “spulciare”, [buÿä] ‘bucato’, [kuräre], [sudäre|], 
[purgäre], ecc. 


Dittonghi. 


$ 62. -au- dà [-u’] à Sarz. e L, [-o’] a Cast. M: [arpusä|, 
[pugià] ‘pochino’, [rubä] ‘rubato’, [tupiü], [puvréto] (Sarz. L); — 
[arposä], [robä], [topéto], [poeéto] (Cast. M). 

Ad -AE” risponde [-e’] a Sarz. e L., [-e’] a Cast. M.: [ledämo] 
LAETAME, [sedäzo] *sAETACEU (Sarz. L.); — [letämo], [sedäzo] (Cast. M.). 


Accidenti generali. 


863. Assimilazioni regressiva: [balänza]| ‘bilancia’, [tanäga] 
TENAC(U)LA. — Assimilazione progressiva: [kamamila|, [marangiü) 
“marengo”. 
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8 64 Dissimilazione: [merôso] “amoroso”, [kastiñäzi] 
“castagnacci”. 

865. Per l’aferesi, v. i $$ 46, 49, 51 — Per la sincope di 
postonica e protonica v. i $$ 41 e 54. 


8 66. Prostesi di [a]: [adanäre|, [aménto].! 


Consonantismeo. 


Consonanti continue. 

$ 67. 3- dà [Z-]:2 [Za] sam, [200] $ 129, [Zuño] suniv, [Zunko] 
JuNcu, [Zzunta] 8 20, [zôveno] suvexE, [Zenäro] $ 52, [Zuÿâre] JocARE. 

A 3 interno risponde pure [Z]: [mao] ‘maggio', [pe2o] ‘peggio’; 
[dezün]; [arzünto]. 

$ 68. y implicato. -13- dà [-$g-] a Sarz. e L,, [g] a Cast. M.: 
[tagéro] ‘tagliere’, [pagäro] ‘pagliaio’; [tuäga], [paga], [tiga] Tirra, 
[famiga], [figo], ricru, [zigo] $ 10, [fogo] Forru, [ago] azru, e qui 
anche [fagina] *GaALztiNAS (Sarz. L.); — [tagéo], [pagäo], [toâga|, 
[paga], [tiga], [famiga], [figo], [zigo], [foto], [ago], [Bagina]. 

$ 69. A -xms- risponde [-mj-]: {[simja|]. 

$ 70. -P3- e -B3- danno [-pi-] e [-bj-l: [£répia], [sépia], [sâpia] 
‘sappia’; [râbja]. 

$ 71. -ng- dà [-r-]: [kastiñäzi] $ 64, [siñôro]; [teño] TENEo, [veño] 
VENIO, [vita], [êramiria], [tiña] $ 10. 

8 72. -s3- dà [-$-]: [kuSire] *cosrire, [fa$äñ] PHASrANU, [pisôù] 
“pigione”, [presoû] “prigione”, [baso] Basru, [kami$a] camisra, [bra$a], 
[éeSa] EccLEsIA. Qui anche [ra$où] “ragione”. Per [sko$o] e [&o$o], v. 
Lessico. 

$ 73. -cs- dà [-z-]: [pelizôû] PEDIcIONE “pollino” [pizôû] ‘piccione’; 
[aza] acrA, [len£uäza] ‘linguaccia', [venâza] vinacea, [lazo] ‘laccio’, 
[sedäzo] $ 62, [zenderâzo|, [veza] vicra. Lo stesso esito abbiamo, dato 
cons. + c3: [fâuza]|, [marzo] ‘marcio’, [lanza] ‘lancia’, [unza] $ 21. 


$ 74. GJ, Ds, cons. + p5 danno [Z] e cons. + [Z]: [spjâZa] PrAGrA, 
[fraZo] FRaGiu; — [£u] ‘giuso’, [aiünZere], [puZolo]; [raZo] rapru, 


1 Nella frase: [n° Se dare aménto]. A Cast. M. si ode anche: [alamentärse]. 
? Cf. lantico gen.; Parodi in AGIt XVI, 8 132. 
# Vedine Salvioni in Ro XXXIX, p. 446. 
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[oZi] Hopre,! [mQ20] moprv, [meZo] mEDru; — [orZo] HoORDEU, [mano] 
*MANDIU. Qui anche [granigle] (vi Lessico). 


$ 75. -rs- dà [-z-]: [&uzäre], [Smurzäre] $ 59; [pozo] Ppureu, 
[kavéza] capit-x4, [prezo] $ 6, [pezo], [gozo] ‘goccia’, [mazo] *marriu. 
Cosi da cons. + Tr: [lenzélo] *Linreozu, [kunzäre] ‘conciare’ [kumen- 
zäre], [strazâre] Ex-STRACTIARE. 


$ 76. -sTs- dà [-s-]: [uso] lat. class. osrium, [bisa] *BistJA (v. 
Parodi in Sfudi it. di filologia class. I, 440), [angôsa] ‘angoscia’. 


$ 77. -rs- dà [-r-] a Sarz. e L., dilegua attraverso [-*r-] a Cast. 
M.: [varélo] *varrozu, [parélo] *Parrozu, [ventaréla] “ventola”; [raséro], 
[frantoro|, [puzadüra] $ 59; — fparo] *parru, [kuéäro] ‘cucchiaio’, 
[teläro], [ramäro] ‘ramaio’, [maseläro], [kayzuläro] ‘calzolaio’, [kala- 
mâro], [furnäro], [puläro], [vespräro] ‘vespaio'; [ara] AREA, [tumära] 
‘tomaia’, [veéâra]; [&uméra] $ 96, (Sarz. L.); — [vabo], [paôo], [ven- 
taôa]; [rao], [frantéo], [pozadéa]; — [pao], [kukäo], [te4o], [ramäo|, 
[ma$eläo], [kauzoläo], [kalamäo], [fornâo], [poläo], [vespräo]; [aa], 
[tomäa], [vekäa], [&oméa], (Cast. M.). 


$ 78. 1- rimane intatta: [lo] $ 114, [lugo], [lumo|, [letra], ecc. 
[ru$iñélo] *Lusciniozu sarà attratto da russus (v. Parodi in AGIt 
XVI, pag. 337). Per [reska] “lixa” v. lessico. 


$ 79. -1- resta a Sarz. e L., dilegna attraverso [-*r-] a Cast. M.:? 
[kulôna] $ 107, [teläro], [zelôù] ‘gelone’ -‘i’, [mulià], [kolombéra] “nome 
di una località” — [ala], [pelo], [mulo], [félese] $ 8 Cade in [koy] 
(v. $ 33, n.1) (Sarz. L.); — [koôna], [teño], [Zeoü], [moin], [koombéa]; 
[aa], [peo], [muo], [féesa]. Cade anche dopo au: [foa] *rauca. Rimane 
in: [kalamäo], [kauzoläo], [&ratikola], [kazaola], [topaola] col suff. 
[-ola] rifatto sul tosc. [-uéla]. 


$ 80. -z15 dà sempre [-j]: [pai] ‘pali’, [stiväi] ‘stivali”, [sutij] 
ésottili”, [var@i], [fa$61] PHASEOLI. 

$ 81. -zL- dà [-I-]: [sela], [mole], [&alo], [kavälo], [krivélo], 
[martélo]. Di [£gagina] “gallina” vi il $ 68. 

$ 82. -LL1% dà [-j]: [kaväj], [gai] ‘galli”, [kavéj], [bei], [fradéi], 
[zorfanéi], [uséi], ‘uccelli”, [traveséj] ‘travicelli”. 


1 Per la finale v. D’ Ovidio in AGlt IX, pag. 92. 
2 Viil $91e cfr. Parodi in AGIt XVI, $ 148. 
8 Forse attraverso [-gi]. Cf. tosc. [cavägli], [cavüi]. 


94 G. Bottiglioni 


$ 83. Alla formula voc. + z + dent. risponde voc. + [u] + dent. 
Quando la vocale è una velare, di regola lo [u] fu assorbito.1 [kaydéra] 
“caldaia”, [kayzôù] ‘calzoni’, [sauziza] ‘salciccia’ (v. M. Lübke in J4. 
Gr.v., pag. 33), [kayzina]; [äuto], [fâuso] razLsu, [zéuso] cÉLsu, [fâuza|, 
[käyza], [bäusemo] ‘balsamo”, [butubéü],? [kutélo] cucrezzu; — [sodo| 
‘soldo”, [vota] ‘volta’, [dozo] puce, [kotra] cucc(r)rra. Continuazioni 
eccezionali sono: [murta] ‘multa’, [ürtimo], [porso], [borso] vuzsu (v. 
Pieri in Misc. Asc., pag. 427). 


S 84. À voc. + z + cons. che non sia dentale, risponde voc. + fr] 
+ cons.:* [purmô], [kuarké], [tarpa], [&orpa] $ 96, [porpo], [kormol] 
cuzMU, [ormo] ë&zuu, [biférko] ‘bifolco’, |pérvra] PuzLvERE, [dorko] tosc. 
“dolco’ (v. Ascoli in AGIt X, pag. 93). 

Lo stesso esito dà anche il  dell’articolo e della preposizione 
innanzi a parola che cominci per consonante: [er], [dar], [der], ecc.; 
notiamo anche [kor li] “quel li”. 


$ 85. zx implicato. cz- da [é-]{ a Sarz. e L., [k-] a Cast. M.: 
[éava], [éaro] czaru, [éodo] ‘chiodo’, [éoko] ‘chiocco’ (v. Kôürt. Wrt. 
5293), [éostro] cuausrru, [éäveÿa], [éüdere|, [éamäre] cLAmMARE (Sarz. 
L.); — [kaa], [kao], [kodo], [koko], [kostro], [käeka], [küdee], [kamäe] 
(Cast. M.). 


S 86. Cosi anche cz (rx) interno, sia intervocalico che preceduto 
da cons. a Sarz. e L. dà [é], a Cast. M. dà [k]: [apareéäre], [friséäre] 
“fischiare”; [veéo] ver(u)zu, [speco] spec(u)zu, [&qéa] acuc(u)za, [oéo] 
oc(u)zu, [seéa] sir(u)za, [kaviéa] ‘cavicchia’, [toréo] rorc(u)zu, [zeréo] 
cimc(u)Lu, [maséo] masc(u)zu (Sarz. L.); — [apaekäe], [friskäe]; [veko], 
[speko], [&oka], [oko], [seka], [kaika}, [torko], [zerko], [masko]. 

Per [spala] sparuza, v. M. Lübke in Jé. Gr.v., pag. 69. 


S 87. az-, -e1- danno [$] a Sazz. e L, [g] Cast. M.: [£anda] 
,ghianda’, [éazol, [égota] ‘ghiotta’; [briga] ‘briglia’, [strega] srrfa(u)La, 
Îtega] * TEGLA, [kago] coac(u)zu, [skogo] *scoazu, $ [butiga] *BuTTIeLA; 
preceduto da cons.: [zinga] cinG(u)za, [unga] une(u)za (Sarz. L.); — 


1 Nel dialetto genovese la L cade in ogni modo attraverso [u]; v. Parodi in 
AGIt XVI, $ 149. 

* À Sars. [mutubéü], a Cast. M. [motobéü]; v. Lessico e $ 155. 

* Cf. il gen. (Parodi in AGIt XVI, $ 150). 

4 Cf. il gen. (Parodi in AGIt XVI, $ 152). 

5 Cf. il gen. (Parodi in AGIt XVI, $ 154). 

6 V. Ascoli in AGIt XIII, 452 segg. La base “SCOCLU è attestata dai dialetti 
liguri i quali escludono scoPuLu (cf. Parodi in AGÏt XVI, $ 152). 
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[ganda], [gazo], [gota]; [briga], [strega], [tega], [kago], [skogo], 
[butiga]; preceduto da cons.: [zinga], [unga] (Cast. M). 


$ 88 Pz dà [pi]: [piéû] PLEnv, [piänéere], [pigvre], [piämedo] 
“morbido”; [pôpjo] Por(u)zLu. [pu] da PLUS si spiegherà dal fatto che 
spesso si trova in protonia sintattica. BL dà [bi]: [biänko], [fübia] 
*rug(1)LA (v. Malagoli in AGIt XVII, pagg. 78, 79, $ 92). FL dà 
[fi]: [fioko], [fiére], [fjatäre], [sufjâre], [gunfjäre] $ 118. 


$ 89. Per [teéo] “tetto” non pud ammettersi la base Tecru che 
darebbe [teto], nè la Teaurut da cui si avrebbe [tego]; occorre 
postulare una base *reczu a cui si potrebbe arrivare da un diminutivo 
attraverso alle fasi: TECTU, *TECTULU, *TETTLU. 


$ 90. nr- intatta: [rabja]|, [razo], [reda], [roso], [rasé], ecc. 


$ 91. -2- rimane a Sarz. e L., dilegna a Cast. M.:? [kore], [pero], 
[karo], [muro], [sif6ro], (Sarz. L); — [koe], [peo], [kao], [muo], 
[siféo], [buâto] ‘buratto’. Anche [oo] auru (Cast. M.) -n- passa ad 
[-1-] in [telizie] (Sarz.); a [-n-] in [täpani] “capperi” (Sarz. Cast. M. 


$ 92. À -R + R- risponde [-r-]: {karo] ‘carro’, [fero], [tera]. 
$ 93. -r + cons.- resta intatto: [martélo]|, [furmiga], [orso], [erba]. 


$ 94. T+8R + voc. rimane di regola (vi il $ 141). Il r dilegna 
nel solito [arädo] tosc. ‘aratolo’ (L.). 


$ 95. Il v- si conserva: [vaka], [valisa], [veéo] $ 86, [vida] 
viTA, [vota] $ 83; [votäre], [vôZere] ‘volgere’, ecc. 


$ 96. À v- risponde [£-] in [£o$a] voce, [£orpa] vucre, [£uméra] 
VOMÉRIA (V. Parodi in Ro. XXVII, pag. 239. 


$ 97. -v- à Sarz. e L. si conserva, a Cast. M. cade (vi anche il 
$ 148): [éava], [-eve] (L.), [-ave] (Sarz.) desinenza della 1a pers. sing. 
imperf. 1e coniug.; [kavälo], [zavâta] ‘ciabatta’ — [neva], [éve] desin. 
della 1a pers. sing. imperf. 2a coniug.; [levämo], [levadôro] — [piva], 
[-ive] desin. della 1a pers. sing. imperf. della 3a coniug., [riva], [kativa|, 
[éâvega]; [krivélo] — [povro] $ 41 (Sarz. L.); — [kaa], [-aa] -ABa; 


1 I Salvioni in Rendic. Ist. Lomb. S. I, vol. XXXV, pag. 964 n. muove da 
TEGULU; egli osserva che il reggiano ha |[teg], che anche se non si vuole ammettere 
che il bresc. [tecia], il parm. [tetén] e sim. debbano il [-é-] al primitivo [teé] dove la 
sonora si sarebbe fatta sorda perchè finale, non mancano esempi ancora inesplicati 
di (-é] da -@L-, quali il parm. [teéa], piacen. [tiééa] ‘“‘tegghia”. 

* Cf. il genov.; (Parodi in AGIt XVI, & 159). 

» C£. il genov.; [telisya]; (Parodi in AGIt XVI, & 160). 
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[kaäâlo], [zaâta] — [nea], [-ea] -eBam; [leämo], [leadéo] — [pia], [-ia] 
-1BAM, [ria|, [katia], [kaeka]; [kruélo] — [poeo] (Cast. M.). 


8 98. -v-, seguito o preceduto da vocal velare, dilegna anche a 
Sarz. e L. in [ua] uva, [ngo] novu, [oo] *ovu, [trao] ‘trave’, [brao] 
‘bravo’, [greo] ‘greve’ [djiäo] $ 33 n. 1, [täula] ‘tavola’; — [laôro] 
‘lavoro’, [kuäre]|, [skuâre] ‘scovare’; [bo] ‘bove', [do] ‘dove’. Qui anche 
[védua] *vinuva e [léyra] *LEvoRA. 


$ 99. In [lesia] ‘lisciva’ e [ZenZia] ‘gengiva’ che si odono anche 
in tutta la zona dalla Magra al Frigido, la caduta del -v- deve essere 
molto antica. Per le basi cf. Bianchi in AGIt XIV, pag. 129 e 
Merlo in ‘Ancora di Dalmatico’ p. 14 n. 2. 


8100. s- dà [s-]: [salo|, [saso|, [sarvo], [sete], ecc. 

$ 101. A -s- risponde [-$-]: [peSéla], [ra$éro], [mesüra]; [éu$o] 
‘chiuso”, [Zelô6o]; [lésena]. -s + 8- dà [-s-]: [pasäre], [oso], [&roso], 
[foso], [baso], [saso], ecc. 


$ 102. A s + cons. sorda risponde [s] + cons. s.: [spaÿo], [stala], 
[stela], [stadéra] sraTERA, [spazadôra] “scopa”, [kaskäda], [muskôù|], 
[kastiñäzi] $ 64, [éostro], [frusto|, [vesko] $ 38, [méscula|, ecc. 

$ 103. À s + cons. sonora risponde [$] + cons.: [Sbrisäre], [Svegäre], 
[Slargäre], [Sdentä|, [Smurzä], ecc. 

8104. Si continua intatto anche il s della formula cons. + s: 
[fâuso], [bâusemo] $ 83, [borso]|, [orso], [porso], ecc. 

$ 105. x- intatta: [neëro], [neva], [no$a] $ 125, [nudrire], ecc. 

$ 106. -n- resta di regola inalterata: [manina], [mania], [Leoni] 
“Leonilde”, ecc. [veñire] verre, [telire] TENERE (con scambio di 
coiniugazione) si spiegano dall’ analogia dei presenti [teño], [vero] 
$ 71; [kañiü] e [kañéto] sono formati sul femm. {[kaña] *canra (Kürt. 
Würt. 1825). 

$ 107. -n + n- dà [-n-]: [&onéla]; [nono], ecc. 

M + n- dà [-n-|: [kulôna] cor ümxa. | 

$ 108. A -x preceduta da vocal tonica, risponde [-ù]: [ka], 
[piéñ], [liñ], [bo], [troù], [dumäü], [éavo], [nisüü] ‘nessuno’ (cf. anche 
il $ 34). 


$ 109. Per la caduta del x in ?anu, !INU, !1Ne, v. il $ 35. 
$ 110. Alla formula 1 + N + cons. risponde [n] + cons. (v. il $ 48). 
$ 111. x- dà [m-]: [mazo] $ 75, [maÿo], [maduüro], [maraviga] $ 68. 
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M- dà [n-] in [néspulo] (v. M Lübke in Jé. Gr.v. $ 167 e Parodi 
in AGIt XVI $ 226). Per la sonante [m-] da 1 +m<+cons., v. 
il $ 48. 

$ 112. -m- si conserva: [lumo|, [piäma|, [éamäre|, ecc. 

À -M + M- risponde sempre la scempia: [fjäma|, [goma], ecc. 


Consonanti esplosive. 


$ 113. x- resta di regola intatto: [kadéna], [kamisa], [kaü], 
[kulôna], ecc. A x- risponde [ÿ-] in: [&ä4bja], [gato], [&unfjäre] con- 
FLARE, [&unfjôù]|, [&omito] ‘gomito”’. 

$ 114. -x- dà [-6-]t a Sarz. L., [-k-] a Cast. M: [skurtegäre] 
‘scorticare”, [ruse£äre] *Rosicare, [karigäre|, [bufäre] ‘bucare’; [baga] 
BACA, [figo], [bigo] $ 12, [fogo] rôcu, [koÿo] cocu, [loÿo] Locu, [Z0ÿo] 
Jocu, [lumäÿa], [furmiga] rormwica, [amigo], [panigo], [duménega] 
[pértega] perrTica, [môneÿa] $ 39, [spérseÿo] $ 157, [éâvega] $ 85, 
[kodega] $ 18 (Sarz. L.); — [rosekäe], [bukäe]; [fiko], [biko], [foko|, 
[lumäka], [formika], [amiko], [paniko], [doméneka], [môneka], [käeka] 
(Cast. M.). 


$ 115. [zikäâla] che si ode anche a Sarz. e L. fa pure eccezione 
per la protonica (vi il $ 55). A Cast. M. si ha (-8-) da -x- in alcune 
voci, verisimilmente venute dai parlari vicini: [2o80], [koëo], [lgÿ&o],? 
{[perteÿa], [spérsego], [kodeÿa]; [skorteSäâe], [kaigäe]. 

S 116. [diso] che, nei tre paesi si ode accanto a [diko], sarà 
per analogia sulle altre persone del verbo, nelle quali l’esito di -C- è 
regolamente [-$-] (v. il $ 125). 


$ 117. In [oka] la sorda pud esser chiarita dall’ au che le pre- 
cede; vedi per altro [pogo]s Paucu. 


8 118. -k + «- dà [-k-]: [eko], [boka], [fiéko]. 


$ 119. Kk+nm- dà [& + r-] in [£resta] crisra, [&rosta] crusrA, 
[&ranéo]| ‘granchio”’. 


$ 120. s + x- di regola intatto: [skaga], [skätula], [skaudäre], 
[skuäre] 8 98, ecc. s + K- dà [$ + £&-] in [SSguläre ‘scolare’ (v. Salvioni 
in RJb. I pag. 125), [Sgurp]ôû] sCORPIONE. 


1 Cf. il gen. (Parodi in AGIt XVI, $ 188). 
3 Si noti che queste tre voci fanno eccezione, come fu già avvertito, anche 
alla legge del vocalismo (v. il $ 15). 
* Cf. lucch. e pis. [pogo] (Pieri in AGIt XII, pag. 121 e 150). 
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8121. xua- di solito rimane: [kuyà], [kuâtro], [kuädro], [kyar- 
kidüñ] ‘qualcheduno’, [kyarké] ‘qualcosa'1 [kuatrin]. [karôbju] qua- 
pRuvIU che si ode a Sarz. e L. sarà rifatto su [karo] ‘carro’ (v. 
Parodi in AGIt XVI 8158). Nell'interno: [äkua] vol. lat. AKKuA;, 
accanto a [salakäre] ‘scialacquare’. 

$122. Dato xkue- il nesso xu resta in generale: [kuélo], [kyéla], 
[kuéli], [kuéle]. Anche in proclisia: [ku4 dona], [kué déne}, [kyi kaü|; 
ma [kor kañ] ‘quel cane”. Noterd anche [kyaréla] QuERELA, ed il 
solito [kuist]ôn|.? 


A -KUE risponde [-ko, (u)] a Sarz. e L., [-kye] a Cast. M.: [zinko, 


(u)] ‘cinque’ [kjünko, (u)] ‘chiunque’ (Sarz. L.); — [zinkye], [kiänkue| 
(Cast. M.). Ma si ha [donke] in tutti e tre i paesi 

8 123. xur- di regola si conserva: [kuintälo], [kyinto|. 

8124. é- dà sempre [z-]:® [zera], [zéndera], [zimesa] cuuice, 
[zerkâre] ‘cercare’, [zervélo], [zigéla] $ 148, [zirésa] $ 55, [zetriglo] 
CITRIOLU. 

S 125. -é- dà [-$-]: [usélo] ‘uccello'’, [asérbo] acerBu, [vesiü] 
viciNU [mede$ina];, — [luéa] Luce, [kro$a] craucE, [nq$a] nuce, [£o$a| 
8 96, [pe$a] p1ce; — [érpesa] rrpice, [ôleSa] urice “sorta di frutice 
simile al rosmarino”, [zésero] “cece” $ 7, |dôdese] ‘dodici’, [félese] 
FILICE. 

$ 126. -cons. + é- dà -cons. + [z]-: [furzina|, [torzäre]; [fâuza] & 2. 

8127. s + 6- ed -s + é- danno {s-] e [-s-]: [sesa] (ne) scENsa ; 
[fasina]; [kresa] ‘cresce’, [peso] Pisce, [faso] *rascrv. 

8 128. G- rimane inalterato:4 {[£alo], [&oma], [8020] $ 75, [£unéla] 
‘gonnella’. 

G<+me- pure intatto: [&rañ], [£reÿa],5 [greo] $ 98, [&roso], ecc. 

$ 129. -a- dà [-£-], anche se preceduto o seguito da cons.: [aÿôsto] 
(v. Merlo in Stag. e mesi, pag. 10), [purëäre], [Slargäre], [arenêraziäre|; 
[lar&o], [borgo], [pér£&ulo], [püngulo] ecc. Cade in [tjäñ] “tegame” 
(accanto a [te&ämo]) e in [stria] se da srrica (v. Literaturbl. XXI, 384, 
accanto a [stre&a]). In [290] sua il dileguo avviene attraverso [v]. 


1 Ma a Cast. M. [kark(|. 

3? Cf. genov. [kwistyüù] (Parodi in AGIt XVI, $ 194). 

8 À Cast. M. il suono [z] si pronunzia molto in alto al palato, quindi a volte 
l’ orecchio lo confonde con {é]. 

# C£. il genov. (Parodi in AGIt XVI, & 201). 

5 In [peña greëa]. 

« Cf. genov. [SUVU] (Parodi in AGIt XVI, 8 202) e regg. [20V] (Malagoli 
in AGIt XVII, pag. 28). 
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$ 130. [funzo] “fungo”, [spinzo], [strenzo] “stringo”, [fin2o] 
“fingo” si spiegano dall’ analogia delle altre persone del verbo nelle 
quali lesito di -cons. + @1, GE è regolarmente -cons. + [Z]- (v. il $ 136). 

$ 131. au + voc. iniziale rimane intatto: [£guänto], [&uidäré], 
[guastäre). 

$ 132. au + voc. preceduto da cons. resta pure: [anguila|, 
[Sangyonäzi] ‘sanguinacci’. 

$ 133. au + voc. finale rimane intatto: [sän£guo]|, [léngya]. 


$ 134. Alcuni esempi di w: [£&uéra]|, [£&uärko] (v. Kürt. 10341), 
[&yindulo] “arcolaio”, [£igérmo] ant. ital. ‘Guiglielmo”.1 


$ 135. @1r-, GE- danno sempre [2-]:? [Zénero] ‘genero', [Zeläre], 
[Zengéo] $ 22, [Zenzia] $ 99, [Zirändola|]. 

$ 136. A -a- (volg. lat. *-13-) risponde [-Z-]: [mu2o] $ 35, [lézere] 
‘leggere’, [frizere]| ‘friggere’, [rûZzena]|, [fulizena] rürieïne. E preceduto 
da cons.: [arzénto], [nzéno], [vanzélo], [funzo] $ 130, ecc. 

$ 137. -ar- cade nei soliti: [dido] $ 11, [vinti] $ 11, [saéta] 
SAGITTA (v. M. Lübke in Jé. Gr.v., $ 113). 


$ 138. Tr- intatto: [teco] $ 89, [tiga] $ 68, [tagéro] $ 68, [teläro], 
[tuäga] ‘tovaglia’', ecc. 

$ 139. -Tr- dà [-d-] a Sarz. e L, resta intatto a Cast. M.: [ledämo] 
S 62, [pudäre] ‘potare', [tridäre], [kadéna]|, [fradélo], [sedäzo] $ 62, 
[fadiga], [kadiü], [nvidäre], [-adôra] -Arorra: [spazadôra]|, [puzadôra] 
$ 59; [biéda], [reda], [seda] $ 25, [roda] rora [sedo] $ 8, [dido] $ 11, 
[sido] $ 11, [spudo], [säbedo], [kuñädo], [nevédo], [stranüdo|, [vestido], 
(Sarz. L.); — fletämo], [tritäe], [katin], [nvitäe]; [biéta], [rétja], 
[seta], [rota], [seto], [dito], [sputo], [säbeto], [stranüto], [vestito]. 


$ 140. Come da -x- alcune voci con [-&-], cosi abbiamo a Cast. 
M. alcune voci con [-d-] dà -r-: [sedäzo], [podäe], [kadéna], [fradélo], 
[fadiga], [-adôa] -Arorra: [spazadôa]|, [pozadéa], [kuñädo], [neôdo|. 


$ 141. -T +R + voc. di regola rimane: [kuâtro], [vetro], ecc. 
Dilegua in [pa] ‘padre’, [ma] ‘madre’, [Pjé] ‘Pietro’. 
$ 142. Cons. + T resta di regola invariato dovunque: [vinti], 


[zento], [zinta]. Il solito e diffuso [mandilo] “fazzoletto” è dalla base 
*MANDILE. $ 


1 Cf. genov. [£igermu] (Parodi in AGIt XVI, $ 205). 
3 Cf. ant. genov. (Parodi in AGIt XVI, $ 207). 
* Cf. il genov. [mandillu] (Parodi in AGIt XVI, $ 214; e v. Studi rom. VI n. 


7* 


100 G. Bottiglioni 


$ 143. -T + T- dà sempre [-t-]: [&ato], [fangôto], [saéta] $ 137, 
[streto], [leto], [oto], [koto], ecc. 


$ 144. 2- rimane intatto: [dento], [dese], [dido], [doga] dev. da 
DOLEO, [doi] $ 19, [dumäñ] ‘domani’. 


$ 145. -D- resta di regola invariato: [azidento], [fedélo], [éüdere], 
[ridere], ecc. Si ha ïil dilegno in: [pjoéo] $ 22, [pe] ‘piede’, [fe] 
fede”,! [ravi$a] ‘radice’, [kuäzo] ‘codaccio”.? 


$ 146. D preceduto o seguito da cons. rimane: [kaudéra]|, [féyda] 
“sottana” (v. Lessico), [ndrin] $ 45, [padroù], [ganda] $ 87, [arméndo] 
‘rammendo’, [kandeléro|]. 


$ 147. pP- rimane intatto: [paga], [panéra] ‘paniere’, [panigo], 
[paréda], ecc. 


$ 148. -P- a Sarz. e L. dà [-v-]; a Cast. M, 0 rimane, o dilegua 
attraverso [-v-]: [kavâna] caBanNa, [kavéi], [kavéza] $ 75, [kavéstro] 
cAPISTRU, [savére], [kruvérta], ‘coperta’, [kruvéréo] coPerc(u)zu, 
[nevedéla] ‘nepitella’”, [savôü] sAPoNE, [zigôla] cEPuLLA, [nevoôdo] NEPOLE, 
[ravo] ‘rapa’, [kânevia] (Sarz. L); — [kapäna], [kapéi], [kopérta], 
[kopérko], [sapoñ], [zipôla], [rapo], [känepja]; ma [kaëéza], [kaëéstro], 
[saée], [neodéla], [neôdo] (Cast. M.). 


$ 149. Il -P- di [topo] *raupa, voce di Sarz. e L., si spiegherà 
dall Au che precede (v. $ 28). 


$ 150. p +R dà [v + r] a Sarz. e L., [p + r] a Cast. M.: 
[aravire], [kruvire] ‘cuoprire’, [pévro] PIPÉRE, [sovre] $ 29 (Sarz. L.); 
— [arapie], [kropie], [sopre] (Cast. M.). 

$ 151. A -P + p»- risponde come sempre la scempia: [kapéto], 
[kupéta], [kapélo); — [zapa], [stopa]. 

$ 152. 8- resta inalterato: [bisa] $ 76, [boka], [bekiü], 
[bugäre], ecc. Di -B- (— volg. lat. -v-), v. i $$ 97 e 98. 

8 153. -B + 8- diede [-v + r-]; avvenuta poi la metatesi, il -v- 
si conservo a Sarz. e L., cadde a Cast. M. come gli altri -v- (v. S 97): 


[frévia|, [freväro] *reBrariu (v. Merlo, Sfag. e mesi pag. 12 (Sarz. L.); 
— [frea], [froâo] (Cast. M). 


1 Nell’ esclamazione: [a la fe] “in feda mia”. 
* La voce semidotta [armäjo] di Cast. M., continuerà un ARMARYU. 
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$ 154 -r + 5- rimane intatto: [erba], [barba], [korba], [asérbo], 
[mérbedo], [stérbedo] $ 157. -8 + 8- dà [-b 7 Pe ayBBU (v. M. Lübke 
in J{. Gr.v: pag. 125). . 


Accidenti generali. 


8155. Dissimilazione fra cons.: [prübito] spulpito’: “fnzire] 
(DN + INITIARE, {fideliñ] FILELLU + Nu $ 34. 
Assimilazione fra cons.: [butubéü] “molto” (L) Y. Lessiéo. 


$ 156. Epentesi di v: [ravisa] $ 145. 

: » N: [an£unia],t [fangôto]. 
: [mbriä£o] ‘ubriaco' EBRIACU. ? 
: [zéndera] cINERE. 


” 


n 


$ 157. Protesi äi v: [vuñ] unt. 


. : [spuza], [spérseÿo] “pesca” [skuäëi] 
[spaurô$o], [spiäza] $ 74, [stérbedo] 
TURBIDU. 


$158. Inserzione dir: [parpagôü] pAPILIONE (v. Lessico). 


$ 159. Metatesi di s: [staka].s 

» R:4 Alla formula cons. + voc. + cons. + r 
risponde la formula cons. + [r] + voc. 
+ cons.: [frudéta]| (accanto a [fudréta|), 
[freväro] $ 153, [frévia] $ 153, [kruvire] 
(Sarz. L.), [kropie] (Cast. M.) co(o)PERIRE; 
[frabikäe] rABRICARE (solo a Cast. M). 
Lo stesso esito dà la formula cons. + voc. 
+ 2 + cons.: [kro] corvu, [stranüdo|, 
[presjäna|, [&rilända], [strupjäre] ‘stor- 
piare’, [preméso] ‘permesso’, [prübito] 
8 155, [premalôso] ‘permaloso”. Alla 
formula cons. + voc. + cons. + cons. + R 
risponde cons. + {[r]+ voc.+ cons.+cons.: 
[drento]|; [krompäe] ‘comprare’ (solo a 
Cast. M). cons. + voc.+ r» dà cons. + [rl] 
+ voc.: [sovre] super $ 29. 


” 


1 Cf. Parodi in AGIt XVI, & 181. 

2 V. Ascoli in AGIt II, pag. 442, n. 2. 

s V. Nigra in ZRPbh XXVIII, pag. 4; cf. genov. [stakka] (Parodi in AGIt 
XVI, $ 228). 

‘ Cf. Parodi in AGIt XVI, $ 161. 
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roue fonetiche generali. 
:Sigle dei vari paesi. 


Sarz. 57° ins Cod. — Côdena. 
…. L= - San. Läzzaro. Mis. — Miséglia. 
Aa To — — Fosdinôvo. Tor. — Toräno. 
"1". Cast. M. — Castelnuovo Magra. Col. — Colonnâta. 
F. Serr. — Serravalle. Bed. — Bedizzäno. 
Nic. — Nicola. Berg. F. — Bérgiola Foscalina. 
Cas. — Casäno. Berg. M — Bérgiola Maggire. 
Ort. — Ortonôvo. Lav. — Laväcchio. 
Font. — Fôntia. Mirt. — Mirtéto. 
AV. — Avyénza. Mas. — Massa. 
Cast. P. — Castelpôggio. Can. — Canevära. 
Gragn. — Gragnäna. Cagl. — Caglieglia. 
Car. — Carrara. For. — Forno. 
TAV. I Vocalismo. 


Vocali toniche. 


À < [a], in e fuori posizione, in tutta la nostra zona [pañ], [mat]; 
ba], [gata] (Cast. P. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. Can. Cagl. 
r. [Batta]). 
T < {i], in e fuori posizione, in tutta la nostra zona [liü], [viña]. 
0 &ü < [9], in e fuori posizione, in tutta la nostra zona [dota]; 

tal 

ü <[u],ine fuori posizione, in tutta la nostra zona [ua]; [frusta]. 

A'u < [0], in e fuori posizione, in tutta la nostra zona {fola]. 

A'E < [e], a Bed. [feù]; — [e] nel resto della nostra zona [feûl]. 

0'E < [e] a Bed. [pena]; — [e] nel resto della nostra zona [pena|]. 

Ë < [e] fuori posizione, [e] in pos., in tutta la nostra zona [be]; 
[erba]. Negli sdruccioli e nella formula £ + x + Tr, » dà [e] a Bed. 
[géner], [téner]; [parénta], dà [e] nel resto della nostra zona: L. Fosd. 
Serr. Nic. Cas. Ort. Mas. Can. Cagl. For. [ténero]; [parénta]; — Cast. M. 
[téneo]; [paénta]; — Sarz. [téneru]; [parénta]; — Font. Av. Cast. P. 
Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Berg. F. Berg M. Lav. Mirt. [téner|; 
[parénta]. 

E,Ÿ <{e], in e fuori posizione: Sarz. L. Fosd. Cast. M. [trej]; 
[vergal; — Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. Cast. P. Gragn. Car. Cod. 
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Mis. Tor. Col. Berg F. Berg M. Lav. Mirt. Mas. Can. Cagl. For. [tre]; 
[vera]; — [e] a Bed.1 [tre]; [verga]. 

Ô < [9], in posizione, in tutta la nostra zona [kornil;, — [0] 
fuori posizione, a Berg. M. Lav. Mirt. Mas. Can. Cagl. [roda] ed a 
Cast. M.? Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. Cast. P. Gragn. Car. Cod. Mis. 
Tor. Col. Bed. Berg. F. [rota|; — [Q] a Sarz. L. Fosd.$ [roda|]. 


TAV. II Vocali atone. 
Postoniche. 
Finali 
-A € [-a] in tutta la nostra zona: [erba|]. 
I<[i] ,  , » Vi tutti i plurali maschili. 


” ” 

-Ë; -Ÿ < [-e] Sarz. L. Fosd. [éndese]|, [kantäre]; — Cast. M. [éndese|], 
[kantäe]; — Serr.s Nic.s [ondeZe|, [kantäre]; — Mas. Can. Cagl. [6ndege|, 
(a Mas. anche [ôndige]), [kantäre]; — For. [éndete], [kantäre]. — 
-Ë; -Ÿ cadono. Font. Av. Cast. P. Gragn. Col. Bed. Berg. F. [ondeé|, 
[kantäâr]; — Car. Cod. Mis. Tor. [ondez], [kantär]; — Berg. M.4 Lav. 
Mirt. [ondeg], [kantär]. — -x; -f < [-a] Cas. Ort.s [ôndeZa|, [kantära|, 
[seta] ‘sette”. 

-ü <[-0] L. Fosd, Cast. M. Serr.s Nics Cas.8 Ort.s Mas. Can. Cagl. 
For. [oréo]. — -ÿ cade Font. Av. Cast. P. Gragn. Col. Bed. Berg. F. 
Berg. M. Lav. Mirt. Car. Cod. Mis. Tor. [orZ] — -ÿ < [-u] Sarz. 
[orzu |. 

-0 < [-o] L. Fosd. Cast. M. Serr.s Nic.s Cas.8 Ort.s [kyändo]. — -o 
cade Font. Av. Cast. P. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg. F. 
Lav. Berg. M. Mirt. [kuänd], — -0o < [-u] Sarz. [kyändu]. — -o < [-e] 
Mas.® Can. Cagl.® For.’ [kyände|, [dige] ‘dico’ e tutte le 1e pers. sing. 
del verbo. 

vôc. + n + voc. che non sia [a] o [e] del plur. femm. < vôc. 
+ [û], in tutta la nostra zona [kan]. 


1 Di contro a [era] e [néual]. 

2? Per alcune voci con [Q], v. il $ 15. 

3 Di contro a [fogo], [bo.]. 

‘ ÉRE dell’ infinito cade: [leé£é], [friéé]. 

5 Di contro a [oto], [kuätro], [drento] (Mas.); [atto], [kuättro], drento] (Can). 

6 Di contro a [atto], [kuättro], [drento|. 

7 Di contro a [atti], [kuättri], [drente]. 

° In questi quattro paesi la vocal finale atona che non sia [-a] del femm. sing. 
ed [-i] del masch. plur. si affievolisce se segue parola che cominci in cons., cade se 
segue parola che cominci per vocale. Questa regola seguono anche -0 e -U quan- 
tunque o e U protonici e postonici diano [o]. V. tav. IIIs e Vs. 
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TAV. I Postoniche interne. 

1a- € [/e-] Sarz. L. Fosd. Cagl. [säbedo, (u)]; — Serr. Nic. Cas. 
Ort. For. [säbeto]; — Font. Av. Cast. P. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. 
Col. Bed. Berg.F. Mirt. [sabet]; — Lav. Berg.M. [säbed]. — ‘!a- < [“e-] 
Cast. M. [säbeto]. — a- < ["i-] Mas. Can. [säbido] [6rgino], ‘organo’ 
[stémbigo|]. 

7E- < [’e-] Sarz. L. Fosd. Car. Cod. Mis. Tor. [zéndera]; — Serr. 
Nic. Cas. Ort. Font. Av. Cast. P. Gragn. Col. Berg. F. Berg. M. Lav. 
Mirt. Mas.! Can. Cagl. For. [ééndera]; — Bed. [éendera] (v. tav. 
— !E- < [‘e-] Cast. M. [zéndea],. 

TY- < [fe-] Sarz. L. Fosd. Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. Cast, P. 
Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Berg. M. Berg. F. Lav. Mirt. Cagl. For. 
[éndena]; — Bed. [léndena] (v. tav. I) — ‘“ÿï- < [’e-] Cast. M. 
[léndena]. — ‘Y- < [*i-] Mas. Can. [léndina]. 

16- < ['u-] Sarz. L. Col. Bed. Berg.F. [&râämula], — ’à- < [’0o-] 
Fosd. Serr. Nic. Cas. Ort. Mas. [Srâämola]; — Cast. M. [£râmoa]. — !à- 
< [<e-] Font. Av. Cast. P. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Berg. M. Law. 
Mirt. Can. Cagl. For. [grämela|]. 

*5- < ['u-] Sarz. [pérgulu]; — L. [pérgulo]; — Col. Bed. Berg. K. 
[pérgul]. — *ü- < [<o-] Fosd. Serr. Nic. Cas. Ort. [pér£&olo]; — Cast. M. 
[pér&oo]; — Mas. [pérgola], — ‘’ü- < [-e-] Font. Av. Cast. P. Gragn. 
Car. Cod. Mis. Tor. Mirt. [pérgell; — Berg. M. Lav. Can. Cagl. For. 
[pérgelal] 


__TAV.IV_ Protoniche, 
Iniziali. 

A- < [a-]: Cast. M. [aa] ALA; — nel resto della nostra zona [ala]. 
À Berg. F è costante e regolare la prostesi di [a] nelle voci che 
cominciano per Îr]: [aréska|, [aruménta|, [arômeéa], [aronfjär], [aru- 
mär|, ecc. 

AHN-, A+M-<[a+n], [a + m-] Mas. Can. [Anté] ‘Antonio’; 
[Ambré] ‘Ambrogio’. — 4 + N-, À + M- < [n-], [m-]. Nel resto della 
nostra zona [nto]; [mbré]. 

E-, 1- < {e-|, [i-], in tutta la nostra zona. 

I+N-,1+M- <[i+n-|, [i+m-] Mas. Can. [invége]; [imbjankiü|]. 
— 1+4N-,1+x- <[n-], [m-] Nel resto della nostra zona [nséma]; 
[mbiankiü]. 

6-, d-, ü- < [u-] Sarz. L. [urtuläñ]. — 5-, ü-, ü- < [o-]. Nel resto 
della nostra zona [ortoläü|]. 


1 Di contro a [éndige] (v. tav. I). 
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TAV. V Protoniche interne. 


-A! < [-a’]: Sarz. L. Fosd. Serr. Nic. Mas. Can. Cagl. For. 
[kampäre]; — Cast. M. [kampäe]; — Font. Av. Cast. P. Gragn. Car. 
Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. Mirt. [kampär]; — 
Cas. Ort. [kampära|. 

-Ë£". < [-e’] Sarz. [teläru]; — L. Serr. Fosd. Nic. Cas. Ort. Can. 
For. Cagl. [teläro]; — Font. Av. Cast. P. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. 
Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. Mirt. [telär]. — #7 < [-e'] Cast. M. 
[teâo]; — Mas. [teläro|. 

-Y" < [-e’] Sarz. L. Fos. [vesiñ]; — Serr. Nic. [veZiñ];, — Cas. 
Ort. Font. Av. Cast. P. Gragn. Col. Bed. Berg.F. For. [veéiü]; Car. 
Cod. Mis. Tor. [vezin], — Berg. M. Lav. Mirt. Can. Cagl. [vegiü]. — 
-Y- <[-e’] Cast. M. [vesin] — -f7 < [-i-] Mas. [vigiü|. 

12 < [-i’]: Sarz. L. Fosd. [zimäre], — Cast. M. [zimäe], — Serr. 
Nic. Mas. Can. Cagl. For. [éimäre]; — Cas. Ort. [éimära];, — Font. Av. 
Cast.P. Gragn. Col. Bed. Berg.F. Berg.M. Lav. Mirt. [éimär]; — Car. 
Cod. Mis. Tor. [zimär|. 

-6",-6"- <[-u’] Sarz. L. [kunkôù], [bukôü]. — -d',-5" <[-0”]. 
Nel resto della nostra zona [konkôü], [bokôù|]. 

-ü < [-u’], in tutta la nostra zona [figuriü] (a Cast. M. [figuiü|. 


_TAV.VI_ Consonantismo. 


Consonanti continue. 


J. 

3- < [2-] Sarz. [£uñku]; — L. Fosd. Cast. M. [zuñko]; — Car. Cod. 
Mis. Tor. [zuûk]. — 3- << [$-] Serr. Nic. Cas. Ort.1 Mas.? Can. Cagl. 
For. [guüko]; — Font. Av. Cast. P. Gragn. Col. Bed. Berg. F. Berg. M? 
Lav.t Mirt. [guñk]. 

-3- < [-£-] Sarz. [pezu]; — L. Fosd. Cast. M. [pezol; Car. Cod. Mis. 
Tor. [pe]. — -3- < [-£-] Serr. Nic. Cas. Ort. Mas. Can. Cagl. For. 
[pego]; — Font. Av. Gragn. Berg.M. Lav. Mirt. [peg]. — -5- < [-gé-] 
Cast. P. Col. Bed. Berg. [pegg]. 


1 In qualche voce si ha J- << [Z-]: [Zuño]. 

3 In qualche voce si ha 3- << [Z-]: [Zunta|. 

* In qualche voce si ha 3- << [Z-]: [Zunta], [Zurér]. 
“ In qualche voce si he 3- << [2-]: [Zunta], [Z£urär]. 
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_TAV. VIT 3 implicato. 


-LJ- € [-$-] Sarz. L. Car. Mis.1 [paga]. — -15- < [-g-] Fosd. 
Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. Tor. Gragn. Berg. M. Lav. Mirt. 
Mas. Can. Cagl. For. [paga]. — -15- < [-j-] Cod. [päja]. — -13- < [-£g-] 
Cast. P. Col. Bed. Berg. F. [pagga|]. 

-MJ- € [-mj-]: Sarz. L. Fosd. Cast. M Font. Car. Cod. Mis. Tor. 
[simja]; — Serr. Nic. Cas. Ort. Av. Cast. P. Gragn. Col. Bed. Berg. F. 
Berg. M. Lav. Mirt. Mas. Can. Cagl. For. [Simja]. 

-NJ- < [-6-]: in tutta la nostra zona [&ramiña|. 

-83- << [-$-] Sarz. L. Fosd. Cast. M. Font. Car. Cod. Mis. Tor. 
[kami$a]. — -s3- < [-Z-] Serr. Nic. Cas. Ort. Av. Cast. P. Gragn. Col. 
Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. Mirt. Mas. Can. Cagl. For. [kamiZa|. 

-cJ- < [-z-] Sarz. L. Fosd. Cast. M. Car. Cod. Mis. Tor. [aza]. — 
-cJ- < [-é-] Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. Gragn. Berg. M. Lav. Mirt. 
Mas. Cagl. [aéa]. — -cr- < [-éé-] Cast. P. Col. Bed. Berg. F. Can. For. 
[aééa |. 

-GJ-, -DJ- < [-2-] Sarz. L. Fosd. Cast. M. Car. Cod. Mis. Tor. 
[spiäZa], [QZi]. — -a@s-, -ns- < [-$-] Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. 
Gragn. Berg. M.? Lav.? Mirt.? Mas.? Cagl.? [spjäga]|, [ogil — -as-, 
-DJ- < [-$$-] Cast. P. Col. Bed. Berg. F. Can.? For.? [spiägéa], [oégi]. 

-COns. + DJ- < -cons. + [2]-: Sarz. [manzu]; — L. Fosd. Cast. M. 
Serr. Nic. Cas. Ort. Mas. Can. Cagl. For. [manio]; — Font. Av. Cast. P. 
Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. Mirt. 
[man?|. 

-TJ- < [-z-]: Sarz. [mazu], — L. Fosd. Cast. M. Serr. Nic. Cas. 
Ort. Mas. Can. Cagl. For. [mazo]; — Font. Av. Cast. P. Gragn. Car. 
Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. Mirt. [maz]. 

-CONS. + TI- < -cons. + [z]-: Sarz. [marzu] martiu; — L. Fosd. 
Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. Mas. Can. Cagl. For. [marzo]; — Font. 
Av. Cast. P. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. 
Lav. Mirt. [marz|. 

* -8rJ- < [-8-] Sarz. L. Fosd. Cast. M. Font. Car. Cod. Mis. Tor. 
[bisa]. — -srr- << [-&-] Serr. Nic. Cas. Ort. Av. Cast. P. Gragn. Col. Bed. 
Berg. F. Berg. M. Lav. Mirt. Mas. Can. Cagl. For. [bisa]. 


1 I] suono non è molto chiaro, è un qualche cosa fra [-é-], [-j-], [-B-], forse 
perchè Mis. è in mezzo alla gona in cui dominano i tre suoni diversi (Car. Cod. 
Bed.). Da pochi vecchi soltanto ho udito pronungiare il [-&-]. 

2 Avverto che qui i suoni consonantici raddoppiati non sono molto chiari, si 
odono più affievoloti che nel toscano, per cui molte volte non è facile decidere se si 
tratta di doppia o di scempia. 
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-pJ- € [-(p)pj-]: Cast.P. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Can. For. 
[é&réppjal; nel resto della nostra zona [£répja|]. 

-BJ- < [-(b}bj-]: Cast. P. Col. Bed. Berg.F. Berg. M. Can. For. 
[râbbja]; nel resto della nostra zona [räbja]. 

-RJ- < [-r-] Sarz. L. Fosd. Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. Cast. P. 
Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg.F. Berg.M. Lav. Mirt. Mas. 
Cagl Can. For. [ara]. — -rI- cade Cast. M. [aa]. 


TAV. VIII L. 


L- < [l-]: in tutta la nostra zona [liü]. 

-L- € [-1-] Sarz. L. Fosd. Serr.i Nic. Cas.i Ort.! Font. Av. 
Cast. P. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Law. 
Mirt. Mas. Can. Cagl. For. [ala]. — -L- cade, attraverso [*-r-] 
Cast. M. [aa]. | 

voc. + z + dent. < voc. + [1] + dent. Fosd. Serr. Nic. Cas. Ort. 
Font. Av. Cast. P. Gragn. Carr. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg. F. Berg.M. 
Lav. Mirt. Mas. Can. Cagl. For. [kalza], [volta]. — voc. + 1 + dent. 
< voc. + [u] + dent. Sarz. L. Cast. M. [käuza|, [vota]. 

voc. + L + cons. non dent. < voc. + [1] + cons. Fosd.? Font. Av. 
Cast. P. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg.F. Berg. M. Law. 
Mirt. Mas. Can. Cagl. For. [alba]. — voc. + z + cons. non dent. < voc. 
+ [r] + cons. Sarz. L. Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. [arba]. 

-L + 1- < [-1-] Sarz. L. Cast. M. Fosd. Cod. Mas. [sela]. — -1 + L- 
< [-d-] Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Gragn. Cast. P. Av. Car. Mis. Tor. 
Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. Mirt. Can. Cagl. For. [seda]. 

-LLI < [-li] Cod. Mas. [beli] — -ver << [-di] Av. Car. Tor. Mis. 
Berg. M.S Lav.t Mirt. Can.5 Cagl.6 For.7 [fadi], — -Lrr < [-j] Sarz. 
L. Fosd. Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. Font.8 [bej] — -1rr < [-(£)gi] 
Cast. P. Col. Bed. Berg. F. [beggi]; Gragn. [begil. 

-LI € [li] Font. Av. Cast.P. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. 
Berg. F. Berg. M. Lav. Mirt. Mas. Can. Cagl. For. [pali]. — 21 < [-j}. 
Sarz. Fosd. L. Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. [paj]. 


: Si ode anche: [vota], [ütemo] “ultimo”, [poso]. 

2 Si ha [-r-] in: [&orpa], [£uérko], “gualco”, [korpo], [ärbolo]. 
s Di contro a [Kabégi] “capelli”. 

« Di contro a [kabézi], [begi], [kalinégi], [borgadégi]. 

$ Di contro a [kabéÿi] 

4 Di contro a [kabéÿi] 
1 Di contro a [Kapézi] 
« Di contro a [kapégi] 
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TAV.IX x implicato. 
cz (TL) iniz. 0 interno < [é] Sarz. L. Car. Cod. Mis. [éerga]; 
[seéal. — cz (rx) iniz. o interno < [k] Fosd. Cast. M. Serr. Nic. Cas. 


Ort. Font. Av. Gragn. Tor. Berg. M. Lav. Mirt. [kerga]; [seka];, — 
Mas. Can. [kériga]; [seka]; — Cagl. For. [kérega]; [seka]. — cz- < [k]. 
-CL- (-TL-) < [-kk-] Cast. P. Col. Berg. F. [ker£ga]; [sekka]; — Bed. 
[kerga]; [sekka] (v. tav. I). 

GL- < [$-] Sarz. [gumélu]; — L. [gumélo];, — Av.? Car. Mis.s 
Berg. M.4 Lav.{t [guméd]; — Cod. [gumél]; — Can.4 For.t Cagl.4 
[gumédo]. — az- < [g-] Fosd. Cast. M. [gumélo]; — Serr. Nic.5 Cas. 
Ort.® [gumédo]; — Font. Gragn.7 Tor. Cast. P. Col. Bed.S Berg. F.8 
[guméd]; Mas.? [gaco]; — Mirt. [gaé|. 

-8L- < [-$-] Sarz. L. Car. Mis. [tega]. — -a1-< [-g-] Fosd. Cast. M. 
Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. Tor. Gragn. Berg. M. Lav. Mirt. Mas. 
Can. Cagl. For. [tega]. — -@1- < [-j-] Cod. [tejal. — -az- < [-£8-] 
Cast. P. Col. Berg. F. [tegga]; — Bed. [tegga] (v. tav. D). 

PL-, BL- << [pj-], [bj-] in tutta la nostra zona [bjänka], [piüma|. 

FL- < [fj-]: Sarz. [fiéku]; — L. Fosd. Cast. M. Serr. Nic. Cas. 
Ort. [fiéko]; — Font. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Berg. M. La. 
[fiok]; — Cast.P. Col. Bed. Berg. F. Mirt. [fiékk]; — Mas. Can. Cagl. 
For. [fiçkko|]. 


TAV. X R. 


R- < [r-] in tutta la nostra zona [räbja] (Cast. P. Col. Bed. Berg.F. 
Berg. M. Can. For. [râbbja]). 

-R- < {-r-] Sarz. L. Fosd. Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. Cast. P. 
Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg.F. Berg. M. Lav. Mirt. Mas. 
Can. Cagl. For. [kara]. — -r- dilegua. Cast. M. [kaal|. 

-R + R- < [-r-] in tutta la nostra zona: [tera|. 

-R + cons.- < -[r] + cons.- in tutta la nostra zona: [erba]. 


1 Alcuni vecchi pronunziano ancora: [seka], [teÿa]. 
3 Di contro a [jända] “ghianda”, [gak] “ghiaccio”. 
s Di contro a [jända] “ghianda”, [Zaé]. 

« Di contro a [jända] “ghianda”. 

5 Di contro a [jända] “ghianda”, [£ota]. 

‘ Di contro a [jända] “ghianda”, [Zota]. 

? Di contro a [jända] “ghianda”, [&ak], [Zota]. 
# Di contro a [l4nda] “ghianda”, [ak]. 

° Di contro a [jända] “ghianda”. 
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TAV. XI Y. 


v- < [v-]: in tutta la nostra zona [viläü]. 

v- < [ÿ-]: Sarz. L. Cast. M. [Sosa] “voce”, [£&orpa], [£&uméra] (a 
Cast. M. [&oméa]); — Serr. Nic. [&oZa], [&orpal; — Cas. Ort. [&oéa], 
[&orpal; — Cast. P. Col. Bed. Berg.F. For. [£oéa], [&olpal; — Av. 
Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Mirt. [&olpa], [£omet]; — Lav. [&olpal; — 
Berg. M. [&oéa], [Bolpa], [£oméra]; — Can. Cagl. [Boga], [Bolpal; — 
Mas. foie] [Bémidol. 

-v- < [-v-] Sarz.1 L.1 Fosd. Serr. Nic. Font. Av. Car. Cod. Mis. 
Tor. Mirt. Berg. M. Lav.5 [neva], [fava]. -- -v- < [-y-] Cast. P. Gragn. 
Col. Bed. Berg. F. Can. Cagl. For.? [néua], [fâua]. — -v- dilegua 
Cast. M.5 Cas.‘ Ort.+ Mas.6 [nea], [faa]. 

-v + v- < [-v-]: in tutta la nostra zona [avéza] ‘avvezza’. 


TAV. XII _ 


8- < [s-]: in tutta la nostra zona. 

-8- < [-$-]: Sarz. [pesu]; — L. Fosd. Cast. M Serr. Nic. Cas. Ort. 
Mas. Can.7 Cagl.? For.7 [peso|l; — Font. Av. Cast. P. Gragn. Col. 
Bed. Berg. F. Berg. M.7 Lav.7 Mirt. Car. Cod. Mis. Tor. [pes] (a Bed. 
pes v. tav. I). 

8 + cons.- < [$] + cons.- Mirt. Berg.M. Lav. Mas. Cagl. [Spaÿ(o)] 
(v. tav. IT). — s + cons.- < [s] + cons.- Negli altri paesi [spa£(o), (u)] 
(v. tav. ID. 

8 + cons. son.- < [2] + cons. son.- Mirt. Berg. M. Lav. Mas. Cagl. 
[Zgônfja]. — s + cons. son.- < [$] + cons. son.- Negli altri paesi 
[S&ônfjia]. | 


* Per i casi in cui dileguë, v. il $ 98. 

3? In questi otto paesi il v- che nella frase diventa intervocalico dà pure [y-]: 
[el me nékk] (Gragn. [nék]; — Can. Cagl. For. [uéko]). 

3 Dilegua anche quando è secondario, v. il & 97. 

‘ Ma -ava dà [-éua] : [kâya], [fâua]. Il v- che nella frase diventa inter- 
vocalico, dà pure [y-] : [a uäko] “vado”. 

5 Qui il [-v-] à molto affievolito, tanto che in alcune voci nelle quali gli pre- 
cede vocal velare è proprio [-u-] : [néua]. 

5 _v! si conserva generalmente; accanto a [nea] si ha [lcvämo] [nella cam- 
pagna massese perd dilegua anche il _v’). 

In alcune voci, il dileguo à comune a tutta la nostra zona: [ua], [lesia|, 
[ZenZia] si odono anche a Car. 

7 In questi paesi -8- dà [-Z-] in alcune voci nelle quali gli segue 1. Per es.: 
[éZino] a Mas. Can.; — [ai] a Berg. M.; — [éZeno] a Cagl. Lay. For. 
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cons. + s << cons. + [s]: in tutta la nostra zona [orsa]. 
-8 + s- < [-s + s-] Cast. P. Col. Bed. Berg.F. Can. For. Cagl. 
[&rqssa]. — -8 + s- < [-s-] Negli altri paesi [&rosal. 


TAV. XIII N. 


N- << {[n-]: Sarz. L. Fosd. Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. 
Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Mirt. Mas. [nota] ‘notte’; — Cast. P. Col. 
Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. Cagl. Can. For. [notta|. 

-N di uscita, in seguito alla caduta della finale (v. tav. Il) dà 
[-à]: in tutta la nostra zona [boù]. 

-N + N- < [-n-] Sarz. L. Cast. M. Fosd. Cod. [gonéla]; — Serr. 
Nic. Cas. Ort. Font. Gragn. Av. Car. Mis. Tor. [&onéda]. — -n + \- 
< -n + n- Mas. [gonnéla]; — Cast.P. Col. Bed. Mirt. Berg.F. Berg. M. 
Lav. Can. Cagl. For. [£&onnéda|]. 


M. 


M- < [m-]: in tutta la nostra zona [mai]. 

-M + M- < [-m-] Sarz. L. Cast. M. Fosd. Serr. Nic. Cas. Ort. Font. 
Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Berg. M. Lav. Can. Cagl. For. [£&omal]. 
— -M+M- < [-m + m-] Cast. P. Col. Bed. Berg.F. Mirt. Mas. [£omma|]. 


TAV. XIV Consonanti esplosive. 


K. 
K- < [k-]: in tutta la nostra zona [ka] 

* k- < [£-]: Sarz. [fatu], [&émedu] ‘gomito’, [&unfiôù]; — L. [Sato], 
[&émedo], [&unfiôù]; — Fosd. [£ato], [&omedo]|, [gonfjôn]; — Cast. M. 
[gato], [&ômeto], [Sonfjôù]; — Serr. Nic. Cas. Ort. [&ato], [ÿometo], 
[&onfion]; — Font. Av. Cast. P. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. 
Berg. F. Mirt. [£at], [&omet], [&onfjoù];, — Lav. Berg. M. [£at], [&omed|], 
[gonfiôn]; — Mas. [&ato], [&omido], [&onfiôn]; — Can. [£atto], [&6mido|], 
[&onfiôn]; — Cagl. [&omedo|, [£atto], [gônfjiu]; — For. [£&6mbeto], 
[&atto], [&onflôû]. 

-K- € [-£-]! Sarz. L. Fosd. Serr. Nic. Font.? Berg.M. Lav. Mirt. 


1 I] -Kk- rimane in [okaf[, forse per l’ AU che precede; ma di contro si ha 
[peë(o), (u)]. 
2? I -K- resta in [lumäka], [mbrjäk], [£reka], [amik], [éok]. 
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Mas. Can. Cagl. [buÿa]. — -K- < [-k-] Cast. M1 Cas.? Ort.? Av. Cast. P. 
Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Berg. F.4 Bed.? For. [bukal]. 
Kk +n- < [g + r-] in [£resta], [&grosta], in tutta la nostra zona. 
-K + K- <[-k+k-] Cast. P. Col Bed. Berg. F. Mirt. Mas. Can. 
Cagl. For. [vakka|, [bokka]. — -k + x- < [-k-]. Negli altri paesi [vaka|, 
[boka|. 


TAV. XV é. 


é- < [z-] Sarz. L. Fosd. Cast. M. Car. Cod. Mis. Tor. [zima|. — 
é- < [é-] Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. Cast. P. Gragn. Col. Bed. Berg.F. 
Berg. M. Lav. Mirt. Mas. Can. Cagl. For. [éima|]. 

-é- <[-z-] Car. Cod. Mis. Tor. [noza]. — -6- < [-$-] Sarz. L. 
Fosd. Cast. M. [no$a]. — -é- << [-Z-] Serr. Nic. [ngZa]. — -é- < [-é-] 
Cas.® Ort.s Font. Av. Cast. P. Gragn. Col. Bed. Berg. F. For.8 [ngéa|]. 
— -é- < [-$-]° Berg. M.5 Lav.s Mirt.s Mas.8 Can.s Cagl.8 [noga|]. 

s + 6 < [s] Sarz. L. Fosd. Cast. M. Font. Car. Cod. Mis. Tor. 
[seSa], [fasina]. — s + € < [$] Serr. Nic. Cas. Ort. Av. Cast. P. Gragn. 
Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. Mirt Mas. Can. Cagl. For. [$esa], 
[faSina|. 

-É + é- < [-é + é-] Cast. P. Col. Bed. Berg. F. Berg.M. Lav. Mirt. 
Mas. Can. Cagl. For. [aééidénti]. — -é + é- < [-é-] Serr. Nic. Cas. Ort. 
Font. Av. Gragn. [aéidénti]. — -6 + é- < [-z-] Sarz. L. Fosd. Cast. M. 
Car. Cod. Mis. Tor. [azidénti]. 


TAV. XVI G 


g- < [ÿ-]: Mirt. Mas. Cast. P. Col. Bed. Berg. F. [&omma|, [£raù|. 
— Negli altri paesi [£&oma], [&raû]. 
-8- < [-8-]: in tutta la nostra zona [paña|, [larÿa]. 


1 Per i casi in cui -k- dà [-£-}, vi il $ 116. 

3 Si ha [-£-] in [kärigo], [fadiga]. 

* Si ha [-£-] in [fadiga], [dig], [peg]. 

“ À Berg.F., ora tutti i -K- restano intatti. Un solo vecchio, il più vecchio 
del paese, pronungia sempre [-£-] da -K-, il che vuol dire che originariamente si 
aveva la sonora. 

5 Si ha [-£-] in [fadiga], [dige]. 

# Di contro a [aZédo], [uzédo], [deZa], [éndeZa], [kroza]. 

7 Di contro a [uséd], [radisa]; [éimega]. 

8 Di contro a [uZédo]; a Mas. [uzélo), v. tav. VIID). 

° Avverto che a Berg. m. Lav. Mirt. Mas. Can. Cagl., le sonore [-£-], [-b-], 
[-d-], dalle sorde -6-, -P-, -T-, non sono molto spiccate; sembrano quasi un suono 
intermedio fra la sorda e la sonora. 
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-& + voc. vel. < -[v] + voc. vel: Fosd. [Zovo] suau; — Cod. [2ov]; 
— Av. Berg. M. Lav. [$gov]; — Can. [&ovo]; — For. [go]. 

-&- < [-j-]: Cagl. [éojo]. 

-& + a- < [-& + B-] Cast. P. Col. Bed. Berg. F. Can. Cagl. For. 
[agguantär]. — -a + a- <[-£-]. Negli altri paesi [aguantär, -re, -ra]. 


TAV. XVII GI, GE. 
GI-, GE- < [Z-] Sarz. [£éneru];, — I. Fosd. Cast. M. [Zénero, -ero, 


-60]; — Car. Cod. Mis. Tor. [Zéner]. — @r-, @e- < [$-] Serr. Nic. Cas. 
Ort. Mas. Can.? Cagl.? For.? [género]; — Font. Av. Gragn. Cast.P. 
Col. Berg. F. Berg. M.? Lav.i Mirt. [géner]; — Bed. [géner]. 

-G- (v. lat. -37-) < [-2-] Sarz. L. Fosd. [léere];, — Cast. M. [lézee]; 
— Car. Cod. Mis. Tor. [léZer]. — -a- < [-$-] Serr. Nic. Mas. Can. Cagl. 
For. [légere]; — Cas. Ort. [légera]; — Font. Av. Gragn. Mirt. Law. 
Méger]. — -a- < [-g$-] Cast. P. Col. Bed. Berg. F. [légéer]; Berg. M. 
Negé] (v. tav. IIa nota 1). 


TAV. XVIII T, 


T- < [t-] in tutta la nostra zona [troù], [tanta]. 

-r- € [-d-] Sarz. L. Fosd. Lav.s Berg. M.3 Mirt.s Mas. Can. 
Cagl.5 [kadiü]. — -r- < [-t-] Cast. M.4 Serr.s Nic.6 Cas.7 Ort.7 Font.s 
Av.® Cast. P.10 Gragn. 11 Car. Cod. Mis. Tor. Col.1? Bed. Berg. F.135 For. 
[katiü|. 

T + T- < [-t + t-] Cast. P. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. Can. 
Cagl. For. [lotta], [sottäna]. — -r + r- < [-t-]. Negli altri paesi [lota|, 
[sotäna|. 


1 Di contro a [Zenta], [Zéner(o)]. 

3 Di contro a [Zenta}. 

3 V. tav. XV, n. 4. 

“ Per alcune voci con [-d-|, v. il 8 140. 

5 Di contro a [tridére], [podäre], kadéna], {[fradédo], [fadi£a], [kuñädo], [seda] 
SAETA, [trido], [nev6do]. 

6 Di contro a [fada] ‘fata’, [butäda] “rimessiticcio” (v. Lessico). 

7 Di contro a [fradédo], [fadiga], [spazadôra], [kuñädo], [seda]. 

8 Di contro a [did], [apetid], [fjäd], [bugäda], [brankäda], koâda], [fenid]. 

9 Di contro a [fadika]. 

19 Di contro a {[seda], [kuñäd], [fradéd], [fadiga]. 

H Di contro a [fadiga]. 

12 Di contro a [seda], [fadi£ga]. 

18 Di contro a [stada|, [fadi£a]. Qui perd, in generale, il suono è fra [-t-]e 
{-d-]. In origine certo doveva essere [-d-| (cf. tav. XIV, 1. 6). 
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D. 


-D + D- < [-d + d-] Cast. P. Col. Bed. Berg. F. Berg.M. Lav. Can. 
Cagl. For. [addizjéû]. — -D + »- < [-d-]. Negli altri paesi [adizjôn|. 


TAV. XIX P. 


P- < [p-] in tutta la nostra zona [pañal]. 

-p- € [-v-] Sarz. L. Fosd. [savôû]. — -P- < [-p-] Cast. M.1 Serr.? 
Nic. Cas.3 Ort.3 Font.3 Av. Cast. P. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. 
Bed. Berg. F. For. [sapôû]. — -P- < [-b-]6 Berg. M. Lav. Mirt. Mas.s 
Can. Cagl. [sabôû]. | 

-p+8- < [-v + r-] Sarz. L. Fosd. [aravire]. — -P+R- < [-p+r-] 
Cast. M. [arapie]; — Serr. Nic. For. [aprire]; — Cas. Ort. [aprira], Av. 
Cast. P. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg. F. [aprir]. — p + &- 
< [-b+r-]' Berg. M. Lav. Mirt. Mas. Can. Cagl. [abrir(e)]. 

-p + p- < [-p + p-] Cast. P. Col. Bed. Berg.F. Berg. M. Lav. Can. 
For. Cagl. [stoppa], [zappal. — -P + P- < [-p-] Negli altri paesi 
[stopa], [zapal. | 


TAV.XX B. 


B- < [b-|: Cast. P. Col. Bed. Berg. F. Mirt. Mas. Can. Cagl. For. 
[bokka]; — negli altri paesi [boka|]. 

Per il -B- (— lat. volg. -v-), vi tav. XI. 

-B + B- < [-b+b-] Cast.P. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. 
[ebbajér]; — FA Cagl. For. [abbajäre]. — -B + B- < [-b-]. D ne altri 
paesi [abajä(r), re, ra]. 


Lessico. 


Ho creduto bene, per amor di brevità, il tralasciare di segnar un vocabolo 
tante volte quanto ne richiedano le differenze fonetiche dei vari paesi. Quindi ogni 
voce si trova nella trascrizione che solo conviene al primo dei paesi segnati che à 


1 Per i casi in cui il -P- dilegua attraverso [-v-], v. il 8 148. 
2 Di contro a {[savére], [kavéstro], [pévero]. 
8 Di contro a [saér(a)], [kaéstr(o)], kuérta]. 
4 Di contro a [koérta], [noodéda] “nipetella”. 
5 Di contro a [kaéstro], [kriélo], [péero]. 
0 V. tav. XV, n. 4. 
TV. tav. XV, n. 4. 
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quello in cui primamente l’ho udita. Sarà facile per mezzo delle tavole ottenere la 
forma precisa propria di ciascun luogo. Ho ripetuto invece un vocabolo quando le 
modificazioni subite non sono regolari o puramente fonetiche e quando la ripetizione 
poteva aiutare a stabilir l’etimo. 


A. 


[abaéukärse] v. n. Car. Cod., [abacukirse] Mis, [abbakukkirse] Bed. 
[abakukirse] Gragn. — accasciarsi. — Cf. genov. [abaéukôy] detto 
dei malati 

[abjôlo] s. m. s. Berg. M. Lav. Mirt Mas. Can. Cagl. — ventilabro 
v. Parodi (in Ro XXVII, 236). — Cf. lucch. arbuolo Pieri (in 
AGIt XII, pag. 127). 

[abrivär] v. a Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. 
Lav. Can. Cagl. — spingere giù da un’ altura un blocco di marmo. 
— Cf. genov. abbriväse, detto di nave che principia a muoversi. 
Cas, [a$briu] = impeto. 

[akuräre] v.a. L. Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. Gragn. Mis. Col. Bed. 
Berg. F. Berg. M. Lav. Mirt. Mas. Can. Cagl. For. — uccidere, 
detto specialmente del maiale (v. Merlo: ‘Nofe etim. e less.” in 
Rendiconti Accad. Sc. di Torino 1906-1907, pag. 3). 

[adärseü] v. n. Cast. M. Nic. Cas. Serr. Ort. Font. Av. Gragn. Car. Cod. 
Mis. Tor. Col Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. Can. Cagl. For. 
— accorgersene, addarsi. 

[adé] avv. Sarz. L. Cast. M. — adesso. 

[alebrir] v.n. Font. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Berg. M. Lav. 
[allebbrir] Berg. F, [aleprire] For. Nella frase [a soû alebrit da 
la fama] — sono affamato. 

[ama] Bed. Nic. Gragn. Ort., [ame] Font., [am] Lav. Berg. M. [ammal] 
Col. Berg. F. — bene! Esclamazione di rimprovero a chi fa male. 
Si usa anche nella frase [spett n’ama] — aspetta un momento. 
AMEN. 

[âmbola] s. f s. Nic. — bottiglia, ampolla — v. Salvioni (in Ro 
XXXIX, 434). 

fammunkir] v. n. Col. — rattrappire dal freddo. 

[amuéäre] v.a. Sarz. ed in tutta la nostra zona — ammucchiare. Da 
*METULARE Sec. il Salvioni (in Ro XXVIII, 99; v. anche Storm 
in AGIt IV, 391 e Canello in AGIt III, 397). 

[anéüga] s.f.s. Sarz. L. Fosd., [anküga] Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. 
Font. — acciuga. — C£ Tar. anciova Emman, genov. [añéüa|. 

[aneléte] s. £. p. Sarz. L. Cast. M. Mas. Fos. [annedétta] Berg. F. Col, 
[anedéta] Font. Av. Mis. Nic. Ort. — orecchini fatti a cerchio; 
genov. anelleite Cas. 
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[änema] s.f.s. Font. Av. Car. Cod. Mis. Tor. Gragn. Berg. F. Lav. 
Berg. M. Cagl. For. — bottone bianco d’ osso. 

[a pazé] avv. Sarz. L. Fosd., [pazé] Cast. M. — poco fa. — Cf. regg. 
[a pasé] Malagoli (Fon. Novell. p. 62). 

[apiéto] avv. L. ed in tutta la nostra zona — senza scelta. APPLIC’ Tu 
(v. Pieri in ZRPh XXX, 295). — Cf. lucch. apptetto Nieri; 
AGIt XVI, 461. 


[apisolärse] v.n. Car. ed in tutta la nostra zona — il sonnecchiare su 
di una seggiola (v. Caix ÆEfim. p. 158). — Cf. ital. [pisolino], 
genov. [apisagâäse] Parodi (in AGIt XVI, 145), Tar. pisola 
Emman. 

[arbanéle] s. f. p. Sarz. L. Cast. M, [albanéda] Nic. — vasi di vetro 
v. Parodi (in Ro XX VII, 236). — Cf. gen. [arbanélla|. 

[arbûti] s. m.p. L. Cast. M. Ort., [butäâta] Mis. Gragn, [arbuttâta] Bed, 
[arbütti] Col, [buttàda] Berg. F., [butäda] (Nic. Font. Berg. M.), 
[buttâta] For. — rimessiticci, gemme delle piante. — Cf. regg. 
[arbût] Malag. (Fon. Novell., p. 109), parm. arbutt, piem. arbut 
Ponza. 

[aren£erlire] v. n. Fosd., [arengrudär] Font., [aren£renkir] Berg. M. 
— [ammunkir]. 

[arénto] avv. Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. Gragn. Cod. Mis. 
Tor. Col. Mas. Mirt. Lav. Berg. M. Berg.F. Can. For. [arént] 
Bed. — vicino. RADENTE (v. Salvioni in AGIt XVI, 287). — 
Cf. genov. arente Cas., regg. (argût] Malag. (Fon. Novell, $ 69). 

[arfogelu] s. m. s. Sarz. L. — erba lupina. 

[armi] s. m. p. Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. Font. Av. Gragn. Car. Cod. 
Mis. Tor. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. For. Cagl. — spalle ABmu 
(v. Zaun, Kôrpert, p. 99 e Salvioni in AGIt XVI 375). 

[armäü] avv. L. Cast. M. Ort. Nic. Font. Gragn. Col. Bed. Mis. Berg. F., 
[iermâäñ] Av. — ieri HERI + MANE. 

[armeliü] s. m.s. Sarz. L. Cast. M. (v. Fon. $ 47), [armediù] Nic. Ort. 

| — ermellino. 

[armétoj] s. m. p. L. Cast. M. Sarz., [marmoteli] Av. Car. Cod. Mis. Tor. 
Gragn. Car., [armétoli] Nic., [ramotoli] Ort., [marmolotti] Mas. 
Lav. Berg. M. Cagl. For., [marmétuli] Bed. Berg. F. — corbezzoli. 
— Cf. genov. [armün] Parodi (in AGIt XVI, p. 136). 

[arneZär] v.n. Car. Cod. Mis. Tor. [arnegär(e)] Serr. Nic. Av. Gragn. 
Font. Berg. M. Lav. Cagl. For. [areneggär] Berg. F. Bed. [renezäre] 
L. Si dice di un cibo che contiene qualche cosa di troppo duro 
a masticarsi, per esempio un granello di sabbia che, nel mangiare, 

g* 
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ci viene fra i denti, producendo in noi un’ impressione dolorusa. 
— V. [terezäre|]. 

[artenûta] s. £ s. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg. F. 
Berg. M. Lav. Can. Cagl. For. — ‘ritenuta’, blocco di marmo che, 
per mezzo di una catena, si lega dietro ai carri carichi, quando 
discendono da una strada molto erta. 

[artiéoki] s. m. p. Sarz. [artikéki] Cast. M. — carciof; — cf. piem. 
articiôch Ponza, genov. [ardiéüka]. 

[ausemià] s. m. s. Sarz. L. Cast. M. — gelsomino. 

[avre] s. m. p. Sarz. L, [apre] Cast. M. Nic. — gli sporti che si mettono 
alle finestre od alle porte, oppure le stesse imposte. — Cf. genov. 
arva Cas. 


B 


[babbôü] s. m.s. Berg. F. Berg. M. Lav. Col. For. — nonno (v. Tapp. 
Verwanditsch., 74 e Guarnerio in AGIt XIV, 141; Salvioni, 
Ro XXXV 213). : 

[badägo] s. m.s. Ort. [badäk] Font. — stadighio. 

[bafardélo] s. m.s. Cast. M. Mas. [bafardéd] Av. Gragn. Mis. Tor. Font. 
Berg. M. Lav., [bafardédo] Serr. Nic. Cas. Ort., [baffardéd(o)] 
Col. Bed. Cagl., [pafardédo] For. — folletto, diavoletto; — Cf. 
lucch. buffardello Nieri. 

[bagaroû) s. m.s. Serr. Nic. Cas. Ort. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. 
Font. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. For. — soldo. 

[bakkâre da soma] For. — camminare per un viottolo di montagna 
tenendosi accosto al monte per non cadere. *BADICARE (v. Parodi 
in Ro XX VII, 198). 

[bala] s. £ s. Font. Av. Car. Mis. Tor. Cod. Bed. Gragn. Berg. F. Cagl. 


— sbornia, ubriachezza. — C£ parm. bala Paris. 

[baléü] s. m. s. Sarz. L. Fos. Cast. M. [badôü] Nic. Ort. Cagl. — 
pallone. 

[bandé] s. m. 8. Car. — specie di cuffia; — cf. franc. bandeau e genov. 
bando Cas. 

[barakiü] s. m.s. Sarz. L. Nic. Ort., [baakin] Cast. M. (v. Fon. $ 52) 
— secchia per attingere al pozzo. — Cf. genov. baracchin Cas. 


piem. barakin Ponza. 
[barbisa] s. f. s. Sarz. L. Cast. M. Mis. Font,., [barbiZ1] Gragn. Berg M, 
(barbina] Av. Car. Cod. Mis. Tor. Bed. Berg F. Lav. Can. Cagl. 
For. — la carne che il maiale ha nel collo sotto al mento. 
[bari] s. m.s. Sarz. L. Cast. M. — barile. 
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[baëla] s. f. s Font. Car. Cod. Mis. Tor., [baZla] Av. [bäZzula] Sarz. L., 
[bâZoa] Cast. M, [bäZela|] Lav. Berg. M. Can, [bäZola] Ort., 
[bâZula] Col. Berg. F. — bazza. — Cf parm. basla ecc, AGIt 
XVI 431-432. 

[ba$oléta] 8. f. s. Car. Cod. Mis. Tor. [bazuléta] L., [baZzoéta] Cast. M, 
[baZoléta] Ort., [baZolétta] Berg. F. Col, [bagoléta] Nic. — reci- 
piente di legno assai largo nel quale si staccia la farina. — Cf 
parm. basletta ecc., AGIt XVI 431-432. 


[bataküli] s. m.p. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Berg. F. Cast. M. 
Ort., [pattakül] Bed. [balzafüli] Mas. Lav. Can. Cagl., [bakaküli] 
For. — ruzzoloni, nella frase [kaskär a bataküli] A Sarz. 
[kaskär de kulu à éapa]. Cf. genov. [da du kü ’n éÉpa] — fallire, 
allude a un uso antico di specie di berlina. Cf. gena. 

[baturéla] s.f.s. Sarz. L., [batoréla] Cod., [batoéla] Cast. M, [bato- 
réda] Car., [bâtola] Mas., [bâttela] Berg. M., [batoléna] Gragn, 
[batoléda] Nic. Berg. F., [batuliü] Lav. [battinôla] For. — raga- 
nella fatta di un piccolo batacchio di legno che picchia su di 
una tavoletta. 

[berlingäzo] s. m.s. Cast. M. — berlingaccio (v. ZRPR XXI, 281). 

[bertabédi] s. m. p. Bed. Car. Mis, [bertabéj] Cast. M, [bertuéli] Mas, 
[bertuédi] For. [bertavédi] Lav., va col tosc. bertovelli. A Car. 
significa “impicci”, nella frase [eser n-t-i bertabédi] (v. Parodi 
in Ào XXVIL 221, Grüber in Arch. Lat. Lesc. 1,250, M. Lübke, 
Einf. p. 161). 

[besénfio] agg. m. s. L. Sarz. Nic. [besénfi] Car. Av. — gonfio, sover- 
chiamente grasso (v. Nigra in ZRPh XXVIII 8). — C£ genov. 


[besiñsu]. 
[bidôéù] s. m.s. Cast. M. Av. Gragn. Nic. Car. Cod. Mis. Tor. [&uidôn] 
Font. — grosso recipiente. — Cf. franc. bidon (Bugge in Ro 


IL 144) e genov. [bidün] Cas. 

[biü] s. m. s. Ort. — bambino. 

[bindodôü] ([far a] Font. — giuocare all’ altalena. 

[boki] s. mp. L. Fosd. Cast. M. Nic. Serr. Cas. Ort., [boéi] Font. 
Gragn. — pruni. 

[boga] s. £ s. Cas. Ort., [bolga] Bed. — tasca. — Cf. it. [bolga] Bu- 
L(1)caA secondo il Biadene (Misc. Asc. p.169) BüLGaA (v. Kôrt. 
Würt. 1638). 

[bordelôà] s. m. s Gragn. Font. Car. Cod. Mis. Tor., [bordolôn] Cast. M. 
Nic: [borblôü] Av. [borbolon] Mas. Lav. Berg. M. Can. Cagl. For. 
— maggiolino, — Cf franc. bourdon. 
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[bordo] agg. m.s. Serr. Nic. Cas. Ort. — cupo, nella frase [parläre 
bordo] “ abbassare il tono della voce”. — Cf. franc. bourdonner. 

[bradä] s. m.s. Cast. M, [brandäù] Nic. — scemo. 

[brédel] agg. m.s. Gragn. Car. Cod. Tor. L. Cast. M. — molle. Si 
dice anche [brask|, specialmente della polenta non troppo soda. 

[brikéti] s. m.p. L. Cast. M. — fiammiferi. — C£ genov. bricchetti 
Cas., piem. brichet. 

[brikékula] s. f. s Sarz. L. Cast. M. Nic. Ort. — albicocca (v. Kürt. 
Würt. 7365). Cf. genov. [brikékalu] (Parodi in AGIt XVI, 
pag. 150). 

[brikodér] v. n. ed a Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg. F. 
Lav., [brinkodäre] Nic. Av. — crollare. 

[brindéd] s. m.s. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. Berg. F. 
— brandello. 


[brindoléü] e [brindedôù]| 8. m.s. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. 
Bed. Berg. F., [brindodéù] Font., [brendolôü] Mas. For. Si dice 
di qualche cosa che pende. Si usa avverbialmente nella frase 
[star a brindolôn] “star penzoloni” opp. “stare abbandonato, 
accasciato” (v. Pieri in Ro XXXIII, 230). 

[brukéte] s. £ p. Sarz. L. Cast. M. Font. Nic. Ort. — bullette; — cf. 
franc. broquette. 


[broño] s. m.s. (Cast. M. Ort. Can. Cagl. For., [boño] L. Sarz. Nic, 
[broñ] Car. Cod. Mis. Tor. Bed. Col. Font. Av. Lav. Berg. M. 
Berg. F., [brüñolo] Mas. — furuncolo. 

[bruskelâr] v. n. Font. Av. Gragn. Car. Mis. Tor. Berg. M. Lav. 
[bruskoäe] Cast. M. [bruskulâre] Sarz. L. Bed. Berg. F., [brusko- 
lâre] Nic. For. Can. Cagl. Mas. — piovigginare. 

[buÿa] s.f.s. Sarz. L. Cast. M. Font. Mas. Berg. M. — buco. 

[bugarélo] s. m.s. L. Sarz., [bukardl] Av. Car. Cod. Mis. Tor. Gragn. 
For. Ort. Col., [bugarélo] Nic. Font. Berg. F. Can. Cagl. Law. 


Berg. M. — cencio che si mette sopra i panni del bucato. In 
alcuni luoghi prende anche ïl significato di “strofinaccio da 
cucina ”. 

[buÿari$a] s. f.s. Sarz. L., [buÿâäisa] Cast M. — lavandaia; — cf. 


genov. [buÿarize] Parodi (in AGIt XVI, 340). 

[burgadéi] s. m.p. Sarz. L. Fosd. Cast. M, [borgadédi] Car. Mis. Tor. 
Berg. M. Can. Cagl. For., [bor£gatéi] Cast. M. Nic, [borgadéli] 
Mas. Cod., [borfadegi] Gragn. Lav. Berg. F, [borgadéw&i] Col. 
— le castagne mondate e lessate. — Cf. Lucch. sborgatelli Nieri. 

[burjäna] s. f.s. Sarz. ed in tutta la nostra zona — annuvolamento 
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improviso del cielo. Da BorE4a (v. Guarnerio in AGIt XIV, 
3890-91). — Cf. genov. burianna Cas. 
[buéia] s.f.s. Sarz. L. Cast. M. Cas. Mis. Car. Cod. Bed. Col. Font. 
Av. Mirt. Berg. M. Mas. For. — non solo “bugia”, ma anche 
“ piccolo lume a olio”. — Cf. franc. bougie e busia piem., ecc. 
[bust] s. m.s. Font. Ort. Av. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. Mas. 
Cagl. For. — giacca. 


C. 


[éapeléta|] s.f.s. Sarz. L., [Kapeléta] Cast. M. — pastiglia; — cf. 
genov. ciappelletta Cas. 

[éego] agg. m.s. Sarz. L, [zeë6] Fosd. — scemo. 

[éeéi] s. m. p. Berg. M. Can. Cagl. For. — pruni. — V. [zesal]. 

[élind@émiü] s. m.s. Col. — regalo di natale. — Cf. lucch. cilindomini 
Nieri 

[éimberläda] s. f. s. Sarz. L., [zumbuläda] Fosd. — trimpellata che si 
fa a due quando si sposano vecchi; de *cymBËLLUM (v. Kôrt. 
Würt. 2731). 

[éop] s.m.s. Car., [Kkop] Font. Av. Gragn. Bed. Berg. M., [Kkopo] 
Cast. M. Serr. Nic. Ort. — mucchietto. 

[éudénda] s.f.s. L., [kodénda] Cast. M. Cas. Ort. Font. Av. Gragn. 
Col. Bed. Berg. F. Lav. — siepe; cLAUDENDA (v. Parodi in 
AGIt XIV,21, Pieri in ZRPh XXVII, 463). — Cf. genov. [éu- 
énda|]. 

[éufi] s. m.p. Cas. Ort. Nic. Font. Gragn., [zufi] Sarz. L. Cast. M. 
— capelli 


D. 


[de boù] avv. Cast. M. L. — da senno; — cf. genov. [da bui|]. 

[de drét] avv. Font. Gragn. Av. Car. Cod. Mis. Tor. [da dré] Cast. M, 
[da drét] Cas. Ort. Serr. Nic. [dal dret] av. — di dietro DE p(E)- 
RETRO. — Cf. regg. [dedré] Malag. Fon. Novell. 110). 

[dingladänÿla] s. f. s Av. — altalena. 

[depu] avv. Sarz. — prima, nella frase [a &e soû sta dopu] “ci sono 
stato prima”. 


E. 


[enguäü] avv. Cast. M., [£uäno] Ort., [uÿyänno] Mas, [£guäù] Lav. 
Berg. M. Berg. F. — quest’anno; HOCQUE ANNo. 
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F. 


[faiél] agg. m.s. Av. Car. Cod. Mis. Tor. — mascalzone. 

[faséta] s.f.s. L. Sarz. Car. Cod. Mis. Tor., [faëétta] Bed. Berg. F, 
[faSéta] Av. Gragn. — busto per le donne. — Cf. tosc. fascetta. 

[fati] s. m.p. Font. — panni lavati, nella frase [sténder i fati]. 

[fâyda] s. f.s. L. Sarz. Cast. M — sottana (v. Kürt. Wort. 3596). — 
C£. piem. [fauda|]. 

[ferse] s. f. p. Sarz. L. Fosd., [fersa] Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort, 
[sferse] Car. Mas, [sferza] Mis. Col. Bed. Font. Av. Berg. F, 
[sferze] Can. Cagl. For., [Sferze] Lav. Berg. M — morbillo (+. 
Lorck, Altberg. Sprachd., 172-173). — Cf. lucch. fèrze Salvioni 
(in AGIt XVI, 442). 

[figaréto] s..m.s. L. Sarz. Cast. M. Nic. Ort., [fédeÿ] Font. CoL Bed. 
For. Berg. M. Berg. F. Lav., [fédigo] Can, [fédek] Av. — fegato, 
specie degli animali — Cf. Tabb. [fifarettu] (Parodi, Poesie 
tabbiesi, p. 61), genov. [figétu]. 

[to] avv. L. Sarz. Cast. M. Nic. Ort. Mas., [fiti] Av. Car. Cod. Mis. 
Tor. [fitta] Berg. F, [fit] Berg. M. Lav. — presto, ricru. — Cf. 
genov. [fitu] Parodi [in AGIt XVI, 116), Tar. fito Emman. 

[frabalä] s. m.s. L. Cast. M. Ort. Nic. Av. Car. Cod. Mis. Tar., [far- 
balä] Sarz., [frabbalä] Bed., [frabolä] Berg. F., [fraffalä] For. 
Cagl., f[frapel] Lav. Berg. M. [fräpeli] Can. — falpalà, frangia, 
gala. “*raAzaAppoLA (sec. il Nigra in AGIt XV, 284). — Cf. 
genov. farbalà Cas, regg. [frabalà] Malag. (Fon. Novell., p. 34). 

[freza] s.f.s. L. Cast. M. Fosd. Mis., [freéa] Lav. Gragn. Mas. Cagl. 
Nic. Font. Ort., [frecéa] Berg. F, [freéée] For. — fretta. *FRICTIA 
(secondo l’ etimo vulgato) o meglio *rrïccsa (v. Tav. VIT) con il 
solito scambio fra -ccs- e -rry- di cui v. Merlo in “ Degli esiti 
di lat.-an- ecc.” (Mem. Acc. Sc. Torino, 1908, pp. 162-163). — 
Cf. bergam. fressa. Salvioni (in AGIt XIV, 209), garfagn. 
freccia, Nieri lucch. Salvioni, ib. XVI 444. Rendic. Ist. lomb. 
a. 1910, 613-4. 

[fugâza] s.f. s. Sarz. L. Cast. M. Car. Cod. Mis. Tor., {[fugaéa] Nic. 
Ort. Font. Gragn. Av. Mirt. Lav. Berg. M. Cagl. Mas., [fugätéa] 
Cast. P. Col. Bed. Berg. F. Can. For. — focaccia (v. Kôrt. Wort. 
3867). — C£ genov. [fügäsa], regg. [fugâza] Malag. (Fon. Novell. 
$ 168). 

[fuliü] s. ms Sarz. L. Cast. M Car. Cod. Mis. Av. Gragn. Berg. M. 
Lav. Mas. Col. Bed. Font. Ort. Berg. F. — pochino FüzINA (v. 
Forcellini Lexicon). A questa base ricondurrei anche il [fu- 
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lena] “bioccoletto di cenere volante nell aria” registrato dal 

Caix (Etim. p. 108) il quale invece, sulle orme del Flechia (in 

AGIt IT, 342) pensa à FrAviLza. Quanto alla terminazione [-ena|, 

_ invece che [-ina], potremmo pensare ad uno scambio di suffisso. 

[furkôn] s. m.s. Sarz. L, [forkôn] Cast. M. Car. Cod. Mis. Tor. — resta 
di cipolle. Frurcone (Kôrt. Würt. 4072). 

[futifär] v.n. Gragn. Av. Car. Cod. Mis. Tor. Bed. Lav. — gingillarsi. 


GI GE, G. 


[&alâp] s. m.s. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Berg. F. Bed. Font, 
[&aläpio] Nic. Ort. Cast. M. Mas. Can. Cagl., [£aläpie] Berg. M, 
[&aläppie] Col. — calappio (v. Braune in ZRPh XX, p. 361). 

[galinéte] s. f. p. Sarz. — maggiolini. 

[garouéda]| s. f. s. Bed., [karouéda] Can. Cagl., [karovéda] Av. Mis. 
Berg. M. Lav., [£araÿé] Gragn. — Altra specie di raganella 
girante che produce un suono continuato come di parecchie cicale 
che cantino. 

[&asa] s.f.s. Sarz. L. Fosd. Nic. Ort. Font. Car. — fiocco. Ca *car- 
TrARE (sec. il Nigra in AGIt XIV, p.281). — Cf. Tar. gassa 
Emman., genov. gassa Cas. 

[gatéi] s. m.p. L. Nic. Font. [katéj] Cast. M. Ort., [katédi] Av. Car. 
Cod. Mis. Tor., [katégi] Gragn., [katéggi] Bed. Berg. F. — talli 
della vite da cui si sviluppa il grappolo. A Cagl. [£fatédi] sono 
i bachi del castagno. 

[gavarôü] s. m.s. Sarz. L, [#auarôû] Ort. — maggiolini (v. Parodi 
in AGIt XIV p.17 e Salv. Post p. 261); — cf. genov. gravallôn 
calabrone Cas. A Car. Mis. Tor. Berg. F. Col. indica il respiro 
affannoso di chi soîffre di catarro bronchiale. 

[&ege] s.f.p. Mas. — glandole che ingrossano nel collo, specie alle 
persone linfatiche. 

[&igédo] s. m.s. Serr. — ramarro. 

[gimbrâre] v.n. Serr. — far bene, addirsi, nella frase [ne fe gimbréve 
d’ äria]. Cf. genov. [inéiübré] — andar a genio. 

[gingel-e-géngola] s. f. ss Mas. Lav. Berg. M. [£rinÿe la £rônÿela] For. 
— altalena. | 

[giredéü] s. m.s. Col. — il cerchio che i bambini fanno ruotare sulla 
strada. 

[&oazéto] s. m.s. Ort. — il sugo in cui si tuffa la polenta. 

[&oéa] s.f.s. Sarz. L. (v. Fon. $ 86) Car. Cod. Mis, [fokka] Cast. P. 
Col. Bed. Berg. F., [&oka] nel resto della nostra zona — ago. — 
Cf. parm. agoccia Paris. lucch. agocchia Nieri. 
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[Folô$] agg. m.s. Car. Cod. Mis. Tor. [£olé] Berg. F. — ghiotto. 

[&ome] s.f. p. Sarz. L. — [ÿeÿe|]. 

[&o$u] s. m.s. Sarz. L. Fosd. Cast. M. Font. Av. Car. Cod. Mis. Tor. 
[&o2o] Mas. e nei restanti paesi — gozzo. Quanto alla base, 
tornerebbe bene un *causiu (v. Pusc. Et. W. n. 747) come pel 
lucch. [£ogio] Pieri (in AGIt XII p. 173) e pel genov. [£oëu] 
Parodi (in AGIt XVI, 335). 

[&rämula] s. f. s. Sarz. L. Fosd. Cast. M. Berg. F. Berg. M. Lav. Can. 
Cagl. For. — strumento per ripulire il lino. Da cARMINARE 
[sec. il Kôrt. Würt. 1943). — Cf. genov. grämoa Cas., regg. 
[&ramla] Malag. (Fon. Novell. $ 66). 


[&ranegära] v.n. Ort. — [arnezär]. 
[&ranééle] s. £ p. Sarz. L. Nic. *aRanproLe (?), [£ranéle] Can. — 
grandini. 


[&rébano] s. m.s. L. Sarz. Cast. M. — tanghero. — Cf. genov. [grebani] 
Parodi (in AGIt XVI, 136). 

[&rinélo| s. m.s. L. Sarz. Cast. M. — porcile. Cf. piac. [£rein] porco. 

[&ronéo] agg. m.s. L. Sarz. Car. Mis. Cod. [&ronko] Cast. M. e negli 
altri paesi — rattrappito dal freddo. Si potrebbe pensare ad 
un *GRONCLU da *conNGruLU con metatesi. — C£ lucch. [&ronchio] 
Pieri (in AGIt XII, p. 130). 

[&uanära] v.n. Ort. Bed. Col. — piangere. Cf. lomb. [sgyañi]. 

[£umélu] s. m.s. Sarz. e nel resto della nostra zona (v. tav. IX) 
GLOMU + ÉLLU, [&umidolo] Mirt. Mass. — gomitolo. 

[&usén] s. m.s. ep. Serr. Nic. Cas. Ort. Av. Gragn. Col. Bed. Berg. F. 
Berg.M. L. Av. Can. Cagl. For. [£usoü] L. — buccie di castagne, 
castagne vuote. 


K. 


[kaganido] s. m.s. L. Sarz. Cast. M. Font. Av. Car. Cod. Mis. Tor, 
[kaÿäñ] Mas. — il beniamino della casa. — Cf. genov. [kagayniul] 
Parodi (in AGIt XVI, 353). 

[kalzinédi] s. m. p. Car., [kauzinéi] Sarz. L. Cast. M., [kaléinédi] 
Berg. M. Can, [kaléinégi] Lav. Gragn, fkaléinéggi} Col. Bed. 
[kaléinéli] Mas. — specie di piccole arselle marine. 

[kanapügo] s. m.s. Cast. M. Ort. Av. Gragn. Mis. Bed. Berg. F. For. 
[kanebüÿ] Lav. Berg. M. [kanabügelo|] Can. — fusto della canapa. 
— Cf tosc. canapuccia Horning (in ZRPh XXVIL 145). 

[kanar@z] s. m.s. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Lav. Berg. M. Nic. 
Berg. F. Mas. Can. Cagl., [kanirèzo] L. Sarz. Ort. Cast. M. — 
gargarozzo (v. Zauner, Kürpert., 95-96), 
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[kanfiü] s. m.s. In tutta la nostra zona — petrolio. Cf. lucch. canfino 


Nieri. 
[kantabrüna] s. f.s Sarz. L. Cast. M. Serr. Nic. Ort. Font. Bed. 
Berg. F. — tromba per levare il .vino. — Cf. it. [cantimplora] 


(sec. il Caisc da cANNA IMPLETORIA), franc. chantepleure, genov. 
cantabrünna Cas., Sillano [kantabruna], Pieri (in AGIt XIII, 344). 

[kantaréle] s. f. p. L. — maggiolini. 

[kanutéda] s. f. s Car. Cod. Mis. Tor. Font. Lav. Berg. M. Berg F. 
Col. Bed.,, [kanutéla] Mas, [kanutégi] Gragn., [karüta] Ort — 
arthemisia absinthium. 

[kapetélo] s. m. s. Cast. M. — capezzolo. caprrezzu (v. Zauner, 
Kürpert., 148 e Salvioni Post, 6). 


[kapéé] agg. m.s. Car. Cod. [kapéko] For. Font. Av. Gragn. Berg. F, 
[kapokkô$] Col. Bed., [kabéko] (Can. Cagl. Berg. M. Lav.) — 
testardo. 

[kapriéü] s. m.s. Sarz. L. Cast. M. — [£gavarôn|]. 

[kararéza] s.f.s. (Car. Cod. Mis. Tor., [kararééa] Av. Lav. Gragn, 
[kararéééa] Berg. KF. — Cf. lucch. carrareccia Nieri. 

[karaviéli] s. m.p. Mas. — [gatéi]|. 

[kareÿa] s.f.s. Sarz. L. Fosd. Font. [karea] Cast. M, Nic. Ort. — 
seggiola cATHEDRA (v. Parodi in AGIt XV, 53 e Kôürt. Würt. 2015). 

[karôbiu] s. m.s. Sarz. L. Mas. (v. Fonet. $ 121) — strada quaADRuvIt. 
— Cf. genov. [karüggu] Parodi (in AGIt XVI, 351 e XIV, 
9-10). 

[kasénte] s. f. p. L. Cast. M. [kerSénta] Nic. — dischi di farina di 
grano o grano turco impastati e fritti — Cf. genov. Krescente 
—= lievito. Cas. 

[katüba] s.f.s. Ort. Av. Car. Cod. Mis. Tor. Font. Gragn. Mas. [katübba] 
Col. Bed. Berg. M. [banda] Can. For. = staio, cappello duro in 
genere, o gran cassa, tamburo. — Cf. genov. Æatübba Cas. 

[katüko] s. m.s. Nic. Av. — Orinale alto che molto si usava in antico. 
In tosc. Céntero. Cf. genov. [katüéu]. 

[kauañäda] s. f. s. Cas. Ort. Font. Col. Bed. Gragn,, [kuadarñâta] Mis, 
[kavañäta] Nic. Av. [kavañä] L. Fosd., [kapañâta] For., [kabäral] 
Lav. Berg. M. Mas. — cesta rotonda fatta di vimini. 

[Kkaudôù] 8. ms. Cast. M, [kavedôn] L. Font. [kaldôn] Fosd. Serr., 
[kauadôü] Cast. P. Ort. — alare. I primi due da caPiToNE 
(v. Flechia in AGIt XV, 392). Il terzo da una contaminazione 
fra CAPITONE e CALDU, Nel quarto, stante il [d], si sente un 
‘cavallone”, 


_—- 


| 


— 
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[kuméj]. Sarz. L. — come è? quomono Est. — Cf. regg. [komé] 
Malag. (Fon. Novell, $ 55). 
[Kuséi]. Sarz. L. — cosa è? 


L. 


[äntina] s. £ s Car. Cod. Mis. Tor. — altalena. 

[lavarôü] s. m.s. Font. Av. Car. Mis, [layaréà] Bed. Berg. F. Gragn. 
— una specie di erba che cresce vicino ai ruscelli. — Cf. lucch. 
lavarone “quell’ insieme di erbe e di canne che i fiumi portano 
al mare, risputata dal mare sulla spiaggia” Nieri. 

[le]. Car. Cod. Mis. Tor. Col. — grido con cui i carratori ed i bovari 
arrestano le loro bestie. — Cf. regg. [lé] (Malag. Fon. Novell, 
p. 63 n. 1). 

[erfi] s m.p. Sarz. L. Cast. M. Car. Cod. Lav. Berg. M. Ort. Bed. 
Mas. Can, [nerfi] Av. — labbra. — Cf genov. [lerfu] e pl. [lerfe]. 
AGIt XVI 174. 

[lésena] s. £ s. Sarz. L. Cast. M. Fosd. Nic. Ort. — lucertola. 

[let] agg. m.s Av. Bed. Col. Berg F. For, [ledo] Mas. Lav. Can. — 
Sporco. 

[liénda] s.f.s. Nic. Car. Mis. Berg. M. Berg. F. — lite. *LEGENDA 
(v. Salvioni Post. p. 12). 

[igéi] s. m. p. L. Cast. M, [ligéi] Sarz. — ramarri. Il Flechia (in 
AGIt IL, 161) lo riconnette con Lacertus; il Caix (Etim. p. 119) 
pensa ad una base LaAnGuRBIA, specie di lucertola verde, rammen- 
tata da Plinio. V. anche Nigra (in AGIt XIV, 370). — Cf. 
genov. [lago |. 

[o$] agg. m.s. Car. [19%] Av. Bed. Gragn, [l6Zi£o] nella campagna 
massese — lento; v. [pego]. — Cf. pisano [légiko|. 

[oz] 8. m.s. Font. Av. Gragn. Sarz. L. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Bed. 
Lav. Berg. M. Berg. F. Mas. Can. Cagl. For. — sudiciume. 
LUTEU (v. Salv. Post.) — C£ Tar. lüzzo Emman. 


M. 


[ma] s. f s. In tutta la nostra zona — madre (v. Tappolet, 
Verwanditsch., p. 27). 

[magéto] s. m.s. L. Cast. M. Sarz. Nic. Ort. Font. Gragn. Car. Cod. 
Mis. Tor. Col. Bed. Berg F. Can. Cagl For. [mag] Av. Lav. 
Berg. M. Mas. — ventriglio dei polli — Cf. lucch. macone Nieri, 
umbro magone Caix (Etim., p. 122). 


— 


J2 
j 
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MESsORIA (v. Kôrt. Würt. 6132). — Cf. genov. [meswia] Parodi 
(in AGIt XVI, 127), piem. messoira. Ponza. 

[mezétema] s. f. s. Cas. Font. Cast. P. Ort. Gragn.,, [meZédema] Nic. 
Mis. Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. For., [meZédima] Mas. Can. — 
mercoledi mepio *HEBDoMA (v. M. Lübke ItGrv, p. 146). — Cf. 
tosc. mezzedima (v. Guarnerio in AGIt XIV, 398). 


[meuläna] s. f.s. Sarz. L., [maZoäna] Cast. M. — maiorana. 
[mikelä] s. m.s. (Cast. M. — buffetto, biscotto che si dà sul naso, 
scherzando. 


[momé] avv. Av. Car. Cod. Mis. Tor. Berg. M. [mam6] Berg. K. For. 
— in questo momento, pochissimo tempo fa. 

[mora] s. f s. In tutta la nostra zona — mora. xwauru (v. M. Lübke 
ItGr $ 58 e Merlo in ZRPh XXX, 444). 

[mostäé] s. m.s. Berg. F. — muso. 

[motro] s. m. s Fosd. Cast. P. Ort. Cast. M. — biscia. 

[mio] s. m.s. LL. Cast. M. Sarz. Fosd. — il mucchio della polenta, 
a Pisa [tômbolo], a Car. [tof]. 

[moz] s. m.s. Mis. Car., [mog] Font. Nic. Ort. Bed. Mas. Col. Berg. F. 
Berg. M. Lav. Can. For. Cagl. — grosso trave su cui poggiano 
le campane. mopiu (v. Kôrt. Würt 6240). 

[muñäka]«af.s. Mis. Font. Av. Mas. [muniäka] For. [muniâ£a] Berg. M. 
Berg. F. Lav. — albicocca. (V. Kôrt. Wôürt N. 850.) 

[muéinär] v.a. Font. Car. Cod. Mis. Tor., [muZinär] Av. Gragn. Berg. F. 
Berg. M. Lav. Can. Cagl. — [mesendär|. 

[mutubéà] avv. Sarz. [butubéñ] L., [botobéü] Nic. Fosd. (v. Fonetica, 
$$ 83 e 155), [motobéü] Cast. M. — in gran quantità. — Cf. piem. 
motobin Ponza, ant. genov. molben. 


N. 

[nasa] sf s L. Cast. M. Font. Nic. Mas. Av. [nassa] Bed. Berg. F. 
Lav. Can. For. [narza] Col. — rete, ed anche impiccio, nella 
frase [a soû n-te-na nasa] — sono negl'imbrogli. nassa (v. Kürt. 
Wôrt. 6456). 

[nigrélo] 8. m.s. Cas. Ort. — ramarro (v. Salvioni in Misc. Asc., 88-89). 

[nikoläre] v.n. Can. Cagl., [nikkolär] Bed. Berg. F., [nikelär] Av. — 


[bruskelär|. 
[nizo] agg. m.s. L. Cast. M. Sarz. Nic. — troppo maturo, marcio, detto 
specialmente dei frutti. — Cf. tosc. [mezzo] *uiriu (v. Flechia 


in AGIt IV, 375), genov. [nissu] Parodi (in AGIt XVI 116). 
[némbel] s. m.s. Font. Gragn. Av. Car. Mis, [nômbul] Berg. F. Bed. 
— Jombo. LumBuzu (Salv. Post, 13). 
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ffif] s. m.s. Font. Car. Cod. Mis. Tor. [nif] Av. Gragn. Ort. Bed. Lav. 
Berg. M. Mas. Can. Cagl. For. — muso. — Cf. lucch. n1ffo Nieri 

[éifriféj] s. m.p. Sarz. L. Nic. [ñifri] Fosd. [rifriñé] Cast. M, [friñé] 
Ort., [ñifrifédi] Lav. Berg. L., [rifriféda] Av. Mis. Berg. F. — 
carote. 

[ioki] s. m. p. Sarz. L. Cast. M. Nic. Font. Ort. Mas, [forli] Av. [fori] 
Font. — [kreki], oppure auche certi pezzeti di pasta di farina, 
arrotolati e conditi col sugo. 

[ak] avv. Ort. Nic. Cas. = oggi. 

[n&azurire] v. a. Sarz. L. Av. Car. Cod. Tor. Gragn. Mas. — allettare, 
lusingare. — Cf. tosc. [ÿaZzärra] Pieri (in Misc. Asc. p. 431). 

[nsugäre] v. & Sarz. L. Cast. M. Nic. Ort. — inamidare. V. [suÿol]. 

[n£amé] avv. Car. Mis, [n£am6] (Sarz. L.), [ngamô] Nic. Ort. Bed. 
Gragn. Can. [ngumä] Mas. Av. Lav. — di già — Cf. regg. [iù- 
Zamé] Malag. [in AGIt XVIL p. 63). 

[nunü] 8. m.s. ep. Col — arselle, 


0. 

[ombägo] s. m.s. Mas. — luogo ombroso, non soleggiato. — Cf. sen. 
[émbaco] opacu (v. Flechia in AGIt IL 41] genov. [livegu]. 

[émbka] s. f.s Col. — Il rigettare, specialmente proprio degli ubria 


chi andrà forse coi derivati da *Bômicare di cui v. Parodi in 
Ro XX VII, 231). 

[emo] s. m.s. Sarz. L. Fosd. Cast. M., [omét] Car. — attaccapanni. 
Cf. genov. [mu]. 

[orbäko] s.m.s. Cast. M. Ort. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. For. 
[orbägo] Nic. Font. Berg. F. Berg. M. Lav. Mas. Can. Cagl. 
— alloro LauRiI-*BACA (v. Salv. N. Post., p. 142). 


P. 

[pa] s. m. s In tutta la nostra zona — padre (v. Tappolet, 
Verwandisch., 97). 

[paéügo] s. m.s L. Sarz. Car. Cod. Mis, [pakügo] Cast. M. Serr. Nic. 
Cas. Ort. Av. Font. Gragn. Mas. Berg. F. Berg. M. For. — in- 
truglio. — Cf. genov. patügu. 

[pagoâta[ s.f.s. (Cast. M. — specie di frittata fatta di cipolle che si 
mangia con la polenta. 

[palandrôü] s. m.s. L. Font. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Bed. Col 
Berg. F. Berg. M. Lav. Can. Cagl., [pelandréùü] Cast. M. Mas, 
[plandrôü] Sarz. — fannullone. — Cf. lucch. palandron Nieri, 
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genov. pelañdrün Parodi (in AGIt XVI, p. 136), regg. [plañdrôün|, 
Malag. (in AGIt XVII $ 172). 

[pañ-e-viñ] s. m.s. In tutta la nostra zona — una pianticella che 1 
botanici chiamano Rumex pseudoacetosa. — Cf. friul. panevin 
(Vidossich in ZRPh XXX, 204). 

[panigäzi] s.m.p. Sarz. L. Fosd. Cast. M. Car., [panigäéi] Nic. Ort. 
Gragn. Mis. Av., [panigaééi] Berg. F. — piccole schiacciate di 
farina di grano. 

[pannéd] s. m.s. (Col. Bed. Berg. F. — grembiule. — Cf. aret. pan- 
nuccia, Sillano [pannéll], Pieri (in AGIt XIII, 344). 

[pantäfio] s. m.s. Cas. Ort. Nic. L. Sarz., [pantäfi] Font. Gragn. Car. 
Mis., [pantäf] Berg. F. — asma. — Cf franc. pantois (v. Caix, 
Etim. p. 59). 

[paparaéôh] agg. m.s. Car. Cod. — semplicione. 

[parentéda] s. f. s Font. — [komaréda|]. 

[paroée] s. f. p. Car. Cod. Mis, [parékela] Av. — [See]. 

[parpagôü] s. m.s Sarz. L. (v. Fon. $ 158) Car. Mis., [parpajéü] Cod. 
[parpagéû] Cast. M. Font. Av. Gragn. Nic. Ort. Mas. Lav. Berg. M. 
Can. Cagl. For. [parpaggôü] Bed. Berg. F. — pipistrello. PAPILIONE 
(v. Kôrt. Wort. 6845). — Cf. genov. [parpagüñ — farfalla Parodi 
(in AGIt XVI, 345). 


[pastrûg] s. m.s. Car. Cod. [pastrüg] Font. Gragn. Berg. F. Mas. Lav. 
— [paéuÿ|. 

[patôna] s. f. s. In tutta la nostra zona — un impasto di farina dolce 
cotto. *paALToNA (sec. il Caix, Etim. p. 132). — C£ lucch. pattona 
Nieri. 

[patérnja] s.f.s. Car. Cod., [padürnja] Mas. — noia. — Cf. genov. 
appatturnio, Cas. lucch. paturnioso “noioæ”, Nieri, fioren. [patürne] 
nella frase [avére le patürne] — essere annoiato. 

[pavarina] s.f.s. Sarz. L. Fosd. Nic. [papaina] Cast. M. — anatra. — 
Cf. tosc. paperina (v. Kôrt. Würt. 6839). 

[pavéro] s. m.s. L. Sarz. Nic, [paéo] Cast. M., [paéro] Ort., [pauér] 
Berg. F. Bed. — lucignolo. “parerru (sec. il Thomas in Ro. 
XXVIIL 198), *ParŸriu (sec. il Pieri in AGIt YV, 459). — Cf. 
genov. [papé] — carta. 

[pazenzina] s. f.s. Av. Car. Cod. Mis. Tor. — tovagliolino che si mette 
ai bambini quando mangiano. 

[pego] agg. m.s. LL. Sarz. Car. Mis. Cod.,, [peÿo] Cast. M. Serr. Nic. 
Cas. Ort. Fosd. Font. Av. Tor. Berg. M. Lav. Mas. Can. Cagl. 
For. [pekoù] Bed. — neghittoso: v. [lo]. 
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[pekés] s. m.s. Car. Mis, [pekéë] Col. Bed. Berg. F. Berg. M. La. 
Mas. For. — giacca grande, soprabito. 

[pekôndrja] s. f. s. L. Cast. M. Sarz. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Berg. F. 
Bed. For., [pukündrja] Font. [pegondria] Lav. Berg. M. [pigündria] 
Mas. — ippocondria. 

[pendfü] s. m.s. Sarz. L. Cast. M. Ort. Nic. — orecchino. — Cf. Tar. 
pendin Emman. genov. [pendiü]. 

[pentegon] agg. m.s. Car. — lo stesso che [peg]. 

[pepôñ] s. m.s. Sarz. L. — bimbo [v. Salvioni N. Post, alla voce 
pupa . — Cf. genov. [pupüñ]. | 

[perlunzina] s. f.s. Font. Gragn. Mis. Bed. Lav. — quel circoletto di 
sangue rappreso che si forma in una parte qualsiasi del corpo 
quando i pestata o premuta fortemente. A Firenze è detto “pulce 


secca”. 
[perpita] s. £ s. Sarz. L. — pipita. 
[per$üt] s. m. s. Car. Cod. Mis. — prosciutto PER-SUCTU. 


[pesulâänka] s. f.s. L., [pesuänka] Cast. M. [pisalänka] Nic., [pisolänga] 
Ort., [bisalänÿa] Mirt. Can. Cagl. For. [bilänka] Mis. [pisolänka] 
Col., [bisänkula] Bed. [pisänkula] Berg. F. — altalena. Per 
[bisänkula] si pud accettare come base “*B1s-ancoca (v. Caix, 
Etim. p. 82). Per [pesulänka] penserei ad un derivato da PENSILE 
(cf. tosc. pesolo) con suff. — anrca (v. Pieri in Misc. Asc. p. 433). 
Of, lucch. pisalanca Nieri. 

[petékkja] s.f.s. For. [pedékja] Can. [peka] Gragn. — quella pelurie 
rossa che ricuopre la castagna. 

[petéri] s. m.p. Av. Berg. M. Can. Cagl. — [perlunzine|. 

[peti de San. Martin]. L. Cast. M. — nespole del Giappone. 

[piasterdine] s. f. p. Car. Cod. Mis. Gragn. Av. Font. Ort. Nic. — 
pasticche. 

[piateléra] s. f.s. Sarz. L. Fosd. [piatedéra] Font. Gragn. Nic. Ort. 
Col. Cagl. — piattaia. 

[pikaniza] s.f.s. Car. Cod. [pizekaniza] Mis. [pizanika] Ort., [kapanniéa] 
Bed. — buftetto. 

[pikant] s.m.s. Gragn. Mas. Lav. Can. For, [pikkänt] Col. Berg. F. 
— polmone. 

[pikôd] s. m.s. Font. Av. Gragn. Car. Mis. Tor. Nic. Ort. Lav., [pikélo] 
Sarz. L. Cast. M. Mas. [pikkôdo] For. Can. — picciélo. — Cf. Tar. 
piccolo Emman, genov. [pejgüllu|. 

[pigäda] s. £. s Font. [pigâta] Cast. P. Gragn. Berg. K. — fagotto — 
[pigä] Fosd. — ciuffo di lana che si mette sulla rocca e si fila. 
PLICATA. 
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[pindodôn] avv. Ort. — ciondoloni. 

[pistéggi] s. m.p. Berg. F. — pannocchie. 

[pistüi] s. m.p. Cast. M, [pestüri] Fosd. Font. Gragn. Ort. Mis. Col. 
Can. — piccole castagne secche — [pestür| Car. — ragazzo troppo 
piccolo. — Cf. Tar. pestumi Emman., genov. [pestümmu], Ormea 
[pustümmi] (Parodi, Intorna al dialetto d’ Ormea in SR V, p. 120), 
Sillano [peëtür|, Pieri (in AGIt XIII, 344). 

[pizäre] v.a. In tutta la nostra zona — beccare. 

[pizzaké] 8. m.s. Col Bed. [pikak@] Ort. — [baturéla]. 

[poda] s.f.s. Mirt. — polenta. 

[pordesémbel] s. m.s. (Car. Cod. [perdusémulo] Sarz. L., [prodosémeo] 
Cast. M., {perdosémel(o)] Font. Gragn. Lav. Berg. M. [predosémelo| 
Can, [pretosémolo] For, [predosémbolo] Mas. — prezzemolo 
(v. Kôrt. Würt 7103). 

[predéli] s. m.p. Mas, [pretédi] For, [predédi] Can, [perdédi] Lav. 
Berg. M, [pertédi] Mis. [perdéi] Ort., [pertécgi] Berg. F. — piccoli 
sassi. — Cf. mil. [predê] Parodi (Poesie tabbiesi p. 65). 

[pregaééin] s. m.s. Col. Bed. Berg. F. — colui che chiede l'elemosina. — 
Cf. genov. [prekaéin] “procacciante” Parodi (in AGIt XVI, 149). 

[prilâre] v. a. Sarz. L. Cast. M. Fosd. Cod. Mas., [pridére] negli altri 
paesi = girare velocemente. — Cf. lucch. prillare Nieri. 

[pupiü] s. m.s. Av. Gragn. Car. Cod. Ort. Mis. Tor. Can., [puppit] 
Bed. Berg. M., [pipiü] Lav. For., [popiü] Nic. — mammella (v. 
Zauner, Xôrpert., p. 148). 


B. 


[ramaééâta] s. f.s. Col Bed. [rumaétäda] Mas. Berg. M. Can. [rumatéita] 
For., framazäta] Av. — baruffa, lite. 

[räntek]s.m.s Av. Ort, [ränteka] Gragn. Font. [aräntek] Bed. Berg. F. 
— rantolo. 

[rataréla] s. f.s. Sarz. — trappola per i topi. 

[ratedär] v.n. Font. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Bed. Can. Nic. 
Lav., [aratedär] Berg. F, [rateläe] Cast. M. [rateläre] Mas. — 
gridare, questionare. — Cf. genov. [ratelä]. 

[reska] s. f.s. Sarz. L. Cast. M. (v. Fon $ 78), Gragn. Car. Cod. Font. 
Nic. Col. Bed., [aréska] Berg. F, [riska] Av. Lav. Berg. M. Mas. 
Can. Cagl. For. — lisca; contaminazione fra RESTA e Lisca. — Cf. 
genov. [reska] Parodi (in AGIt XVI, p. 337), Tar. resca Emman. 

[resto] ([de zigôle]) L. Sarz. Cast. M. (v. Fon. $ 6) — resta di cifolle. 
RESTIS. 
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[rodedéà] s. m.s. Font. — un insieme di erbe che si mangiano come 
insalata. 

[roko] ([de bolénta}). Mas. Can. Lav. Berg. M, [arék de polénta] Berg. F, 
[rok de polénta] Gragn. — mucchio della polenta. [roko] Nic. — 
tronco d’albero. 

[rémesa] s. f. s. Sarz. L. Font. Cast. M. [rômeéa] Ort. Av. Gragn. Bed. 
For. [armeta] Berg. F, frômiga] Mas. Can, [rômeza] Mis. [rômbeéa] 


Col. — specie di erba. RUMICE. 
[ronfjär] v.n. Av. Gragn. Car. Mis. Tor. Bed. Font. L. Sarz. Cast. M. 
[tronfiära] Ort., [aronfjär] Berg. F. — russare RE-UNFLARE. — 


Cf. genov. [runfâ| Parodi, Poesie labbiesi, p. 67. 

[rufla] s. f.s. Font. — la pelurie rossa delle castagne. A Gragn. 
dice “forfora”. 

[rumäre] v. n. In tutta la nostra zona — frugare. RUMARE (v. Merlo 
in SR IV, p. 160). 

[ruménta] s. f. s. Sarz. L. Cast. M. Nic. Ort. Av. Gragu. Car. Cod. Mis. 
Bed. Mas. Can. For. Lav. Berg. M. — spazzatura. RAMENTA. — 
Cf. genov. [rümenta] Parodi (in AGIt XVI, p. 150). 


8. 


[sablôna] s. f. s Car. Cod. [Sablôna] Av. Gragn., [$abolôna] Mas, 
[Sabulôna] Bed. Si dice di una donna molto alta e magra. — 
Cf. lucch. sciabolona Nieri. 

[sako] s. m.s. Can. — chiasso. 

[sak@za] <. fs. L. Cast. M. Can. Mis, [sakoééa] Serr. Nic. Font. Av. 
Gragn. Bed. Berg. F. Bed. Lav. Berg. M. For. Can. — saccoccia. 

[salägra] s. fs Car. Mas. Can. Lav. Ort. Bed. Mis. Font. Gragn. 
Col. Av. Berg. M. — grandine. 

[salviét] s.m.s. Av. Gragn. Font. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Berg. F. 
Bed., [salviétta] Lav. Berg. M. Can. For. — tovagliolo — Cf. 
lucch. salvielto Nieri. 

[samekôü] agg. m.s. Car. Cod. Mis. Tor., [Samekôü] Av. Gragn. Ort. 
[Samigoù] Mas. Can. — scemo. 

[sanza] s. £ s. Col. Mirt. Mas. Lav. Berg. M. Can, [sansa] Car. Cod. 
Mis. Tor. Sarz. L. Cast. M. Ort. Nic. Font. Av. Gragn. For. 
Berg. F. — sansa, nocciolo dell uliva triturato dal frantoio. 
SAMPSA (v. Kôrt. WWürt 8315). 

[sarbja] &. fs L. Cast. M. Sarz. — salvia. 

[sate] s. f. p. L. Sarz. — piatti dalla minestra. — Cf. genov. [Zäta]. 

[Sbavig] s. m.s. Car. Cod. Mis. Tor., [$bavig] Av. Gragn., [Sbauig] 
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Col. Bed. Berg. F. Can.,, [Zbaigo] Mas, [Kbaüso] Can, [Zbaüg] 
Lav. Berg. M. [badäko] Nic. — sbadiglio. 

[Sborgär] v.a. Car. e nel resto della nostra zona — sbucciare le 
castagne. *EXPURGARE (sec. il Pieri in ZRPh XXVII 584), 
v. anche Salvioni (in Ro XXXIX, 456). 

[Sbragäre] v.n. Sarz. L. Car. Cod. Mis. Tor. [$bragär] Av. Ort. — 
gridar forte. — Cf. genov. [Sbragä|. 

[Sbjésu] ([de]) avv. Sarz. L. Car. Cod. Mis. Tor. Font. [2bjéso] Mas. 
Can. Berg. M. [SbjéS] Bed. Col. — di sbieco (V. Ulrich in ZRPh 
XVIII, 284). — Cf. Tar. de sbiess Emman. 

[séampa] s. f.s. Sarz. Car. Cod., [Skampa] Mas. Lav. Berg. M. Can. 
For, [skampo] Nic. Ort. Cast. M, [skampa] Av. Berg. F. Bed. 
Col. — un pezzo di legna da ardere. — Cf. lucch. schiampa 
Nieri. 

séampôna] s. fs Car. Cod. [skampôna] Cast. M. Gragn. Bed. Si dice 
di una ragazzona alta e grossa. — Cf. lucch. schiampona Nieri. 

[SdreZir] v.a. Col, [Sdresir] Mis. — strappare. — Cf. lucch. sdricire Nieri. 

[Sébia] s. f. s Mas. Lav. — siepe. 

[sekâte] s. f. p. Sarz. L. — moine. 

[sekine] s. f. p. Car. [sekine] Berg. M. Lav., [sekkine] For. [sikine] 
Mas. [skina] Av. — castagne secche. 

[se£üra] s. f.s. Fosd. Cast. M. Nic. Ort. Gragn. Av. Cas. Font. Col. 
Bed. Lav. Berg. M. Can. [sigüra] Mas. — scure. sEcuris. — 
C£ regg. [Sgüra] (Malagoli in AGIt XVI 56). | 

[segurzélo] s. m.s. L. Sarz. Cast. M. [segurzéd] Car. [siguréélo] Mas. 
[se&uréédo] Nic. Ort. Font. Gragn. e nel resto della nostra zona 
— piccola scure. — Cf. lucch. sigurcello Nieri. 

[serina] s.f.s. For. — il busto che si mettono le donne. 

[serpa]l s. £ s. L. Sarz, Car. Cod. Gragn. Av. Bed. — cassetta, la parte 
della carrozza dove siede il vetturino. — Cf. genov. [ferpal. 
[sfro$âre] v. a. Sarz. L. Car. Cod. Mis. Tor. [sfroZär] Av. — frodare, 
specialmente al dazio. — Cf. genov. [sfro24] Parodi (in AG 

XVI, 152). 

[s&abedär] v.n. Car. Cod. Mis. Tor. [2gabedär] Lav. — passarsela 
pel rotto della cuffia. | 

[s&arbäâre] v.a L. Fosd. — strappare, detto specialmente della pelle. 
Dalla radice sxarr. V. Salvioni in RJb VIII 143 e in AGIt 
XVI, 322 n. 1). — Cf. tabb. [garbä] Parodi, Poesie tabbiesi, 
p. 61. 

[S&ei] s. m.p. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. Cast. M. Bed. — 
denari. — Cf. lucch. sgh Nieri. 


134 G. Bottiglioni 


[&rizela] s. f. s Car. Cod. Mis. Tor., [Sgriéela] Font. Gragn. Av. 
[fgriéula] Bed. — fame. 

[Sérizelär] v.n. Car. Cod. Mis. Tor. [$grizuläre] Sarz. L., [Sgricelär] 
Font. Av. Gragn. Lav. Can. [Sgricolâre] Nic. Berg. M. Berg. KF. 
For. [$griéulär] Bed. — “digrignare i denti”, oppure “allegare” 
detto dei denti stessi (v. Nigra in AGIt XV, 117). — C£ lucch. 
sgricciolare Nieri. 

[égrizoa] 8. £ s. Cast. M. — raganella. 

[S&uidär] v.n. Car. Cod. Av. Gragn. Col. Font. Berg. F. Mis. Tor. 
Can. For. [2guilâre] Mas, [Zguidär] Lav. Berg. M, [Sÿuigoée] 
Cast. M. [$gigolâre] Nic. — sdrucciolare. Il Pieri (in Misc. Asc.) 
lo riconnette con L’ital. squillare (v. anche Caix, Efim. 156). 

[Sguidaréda] s. £ s. Car. Cod. Mis. Av. — il scivolare lungo un piano 
inclinato. 

[skabélo] s. m.s. L. Cast. M. Sarz., [Sÿabédo] Serr. Nic. Differisce 
dalla [kasénta] solo perchè, invece di esser rotondo, è romboidale. 
SCABELLU. 

[skalamär] v.n.ea. Car. Cod. Mis. Tor. — rovinare. 

[skaldanià] s. m.s. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Col. — scaldino. 

[skikkirigotto] s. m.s. Mas. Can. Cagl. For. [8kikrigôt] Berg. M Lav, 
[skrikkôtt] Col. Berg. F. — [pikaniza|. 

[skôria] s. f. s Nic. — frusta. 

[sko$o] s. m.s. L. Fosd. Cast. M. Sarz. Font. Av. Gragn. Mis. Col. 
Bed. Berg. F. — grembo (v. Kôrt. Würt. 8517). La nostra voce 
sarebbe perd da ricondursi ad una base con -s + 3- perchè -s + s- 


nei nostri dialetti darebbe [-s-] o [s+s]. — Cf. genov. [sküsu] 
Parodi (in AGIt. XVI, 349), Studi romanzi VI, 55. 

[skudin] s. m.s. For. [skodin] Font. — [pazenzina|]. 

[skunire] v. a Sarz. L. Fosd., [skuinie] Cast. M., [&konire] Mas. 
[skonira] Ort. — diminuire. 


[sku$ä] s. m.s. Sarz. L.,, [sko$äo] Cast. M. — grembiule. Cf. genov. 
[skôsä] Parodi (in AGIt XVI, 349). Studi rom. VI, 55. 

[skutiZo] s. m.s. L. Sarz. Car. Cod., [skotiZo] Cast. M, [skotigo] Nic. 
Ort., [skutik] Av. [Skutiü] Mas. [skuttigÿ] Bed. Berg. F. — quel 
cattivo sapore che prendono le vivande cotte due o più volte, 
specialmente quelle rifritte. — Cf. genov. scotizzo Cas. regg. 
[skotiz] Malag. (Fon. Novell, p. 59). 

[Smendär] v. a. Car. Cod. Mis. Tor. Berg. K. — disprezzare. 

[sogu] s. m.s. Sarz. L, [sogo] Cast. M. — bigoncia, [sogo] For. Bed. 
— Stipite di una porta e di una finestra, sozru. — Cf. regg. 
[soj] Malag. (Fon. Novell, $ 166). 


Dalla Magra al Frigido, saggio fonetico 135 


[sélego] s. m.s. IL. Nic. Font. [soeÿo] Cast. M — bagnato. 

[sopérti] s. m.p. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor., [soppoérti] Col. Bed. 
— pali che reggono la funicolare nelle cave di marmi. 

[sora] s. f. 8 Cas. Ort., [soa) Cast. M. [vasôra] Nic. Font. Gragn. Bed. 
Berg. F. For., [basôa] Av. — madia *(va)sorra. Per il [s] v. 
ci che di vassoio dice il Salvioni (in Ro XXXI, 295). 

[soréta] s. f. 8. Cas. Ort. — ventilabro (va)soRrA + suff. -{rrA. 

[sornakär] v.n. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Berg.F. Tor. For. [sorna- 
fâre] Mas. Can. Berg. M. Cagl. — russare (v. Horning) in 
ZRPh IX, 499 e Caix, Etim., p. 158). 

[spagéto] s. m.s. L. Cast. M. Sarz. Nic. Ort. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. 
Tor. Mas. Lav. Berg. M. Can. For. — paura. Deverb. da Ex- 
PACARE (v. M.-Lübke, ItGrv, p. 145). 

[sparauésgi] s. m.p. Col. Berg. F, [sparauédi] Can. Cagl. For., [spa- 
rauéj] Ort., [sparavéi] Font. [sparavedära] Nic. [späregi] Berg. M, 


Av. — asparagi selvatici, asparagus officinalis — Cf lucch. 
sparavello Pieri (in AGIt XII p. 133), Salvioni, (AGIt XVI, 
470). 


[spartän] s. m.s. Car. Col. Mis. Gragn. Berg. F. For. Cagl. La. 
— colui che lavora dei piccoli blocchi di marmo abbandonati dai 
proprietari delle cave. 

[Spirinzôla] s. £ s Mas. — cinciallegra. 

[spriéäre] v.n. Sarz. L. Car. Mis, [sprikäre] Cast. M. Nic. Font. Av. 
Gragn. Mas. Lav. Berg. M. Can. Cagl. For. [sprikkär] Col. Bed. 

"= spruzzare. — Cf, lucch. spricciare Nieri, Sillano [Sprikkjar| 
Pieri (in AGIt XIII, 346). 

[stémbulo] s.m.s. L., [stémbolo] Cast. M. — pungolo. srumBuzu (v. 
Salvioni in Misc. Asc. p. 91 e in AGIt XIV,215 e XVL 197). 

[stermenär] v. a. Car. Cod. Bed. Nic. Berg. F., [Stremenär] Lav. Berg. 
M, [stremenäre] Cast. M. Can. For. [stromenär] Font. Av. Gragn. Mis. 
Col. Ort. — spargere. *Ex-TERMINARE. — Cf. regg. [stremnër] 
Malag. (l'on. Novell, p. 131). 

[strakäl] s m.s. Car. Cod. Mis. Font. Nic. Mas. Lav. — cosa da 
nulla, di poco conto. — Cf. lucch. straccali Nieri. 

[strapünta] s. £ s. Sarz. L. Ort. Cast. M. — materasso. 

[striZir] v.a. Av. Cast. P. Berg. F. Cagl. Mas, [streZire] For. Gragn. 
= {sdrezir|. 

[strussaréla] s. fs Col. — [S£guidaréda]. 

[stuko] s. m.s. Ort. — vaso grande di vetro. 

[subbjär] v.n. Col. — correre, detto specialmente dei cavalli. 
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[sûbja] s.f.s. Av. Gragn. Nic. Car. Cod. Mis. L. Cast. M. [Sübja] Lav. 
Berg. M. Mas. For. Cagl, [Sübbja] Can. Berg. F. Bed. Col. — ferro 
rotondo, grosso a metà ed acuminato in cima, col quale si lavora 
il marmo. SUBULA. 

[suÿo] s. m.s. Nic. Ort. — amido. 

[sugotto] s. m.s. For. — singhiozzo. 

[svinkolo] s. m.s. Ort. Font., [svinkela] Gragn., [$vinka] Cast. M, 
[ävinkola] Mas. [Svinkulâta] Bed. — storta, nella frase [dar une 
svinkolo]. 

[évingéta] s.f.s (Cast. M — piolo che si mette per tener ferme e 
connesse le doghe che formano il fondo di una botte. 


T. 

[tabakèra] s. £ s. Nic. — [pikaniza]. 

[tabaré] s. m.s. L. Fosd. Cast. M. Sarz. Av. Nic. Ort. — vassoio per 
i bicchieri. — C£. genov. [kabarë|. 

[tabéko] s. m.s. Cast. M. Col. Bed. Gragn. Cagl. — un ragazzino che 
non cresce. 

[tadi] s. m.p. Lav. Berg. M. — [fatéj]. 

[tafon] s. m.s. Av. Gragn. Car. Cod. Mis. Tor. Mas. Col. Nic. Font. 
Lav. Can. Berg. M. Cagl. Berg. F. — forte schiaffo. — Cf. lucch. 
tafone Pieri (in AGIt XII, 133). 

[takapenât] s. m.s. Ort. Nic. Bed. Car. Cod. Mis. Tor., [takkapennät] 
Berg. F., [attakkabenuäâdo] Can. Generalmente si usa per indi- 
care una persona molesta e noiosa, nella frase [te se un taka- 
penât]. — Cf lucch. attaccapennati “Y osso sporgente della scapola 
dai lati del collo nelle persone magre” Nieri. 

[tanabü$] s. m.s Car. Cod. Av., [tanabüko] Ort., [tanabüZo] Mas. 
Gragn. Mis. — stambugio (v. Caix in ZRPh I, 428). — Cf. 
regg. [tanabüs| Malag. (Fon. Novell, p. 130). 

[täpani] s. m.p. Sarz. (v. Fon. $91) = capperi. — Cf genov. [täpani] 
Parodi (in AGlt XVI, 135). 

[teéa] s.f.s. Car. Cod. Mis, [tekka] Col. Berg. F,, [tekka] Bed., [teka] 
Mas. Lav. Berg. M. Can. Cagl. For. Av. — |’ orlo di una rupe 
tagliata a picco specialmente nelle cave di marmo. (V. Pieri 
Toponomastica, 167.) 

[telébra] s. f. s Bed. [tenébra] Can. Cagl. For, [tevra] Lav., [trebla] 
Mis. — raganella di forma speciale, costituita da una tavola da 
cui pendono due pezzi di ferro che, scuotendo, battono contro il 
legno, producendo un certo rumore. V. Rend. Ist. lomb., a. 1907, 
p. 1062. 
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[tempéda] s. £ s Car. Mis. Col. Bed. Berg. F. Berg. M. Lav. Can. Cagl. 
For. Gragn., [trempéla] L., [trempéda] Nic, [tampéda] Ort. 
— trappola. 

[tereZäre] v. n. Sarz. Cast. N. — [arnezär| 

[termi] s. m.p. Ort. — alari TERMEN (v. Kôrt. Würt. 9465). 

[terpiära] v.n. Ort. [trepjér] Av. Berg. F. — ruzzare. — Cf. genov. 


[trepä]. 
[tirabusôù] s. m.s. Sarz. L. Cast. M. Car. Cod. Mis. Font., [tirabuëoü] 
Ort. Bed. Mas. Can. — cavaturaccioli. — Cf. franc. térebouchon 


e genov. éirabüscion Cas. 

[tirafora] s. m.s. Car. Cod. Berg. F. Col. Cagl. For. — cassetto del 
tavolino. — Cf. genov. [tirabüsün|. 

[tokin] s. m.s. Nic. — [foazéto]. Cf. genov. [tüku] — intinto. 

[tranär] v.n. Gragn. — gettare acqua, detto di una fonte. 

[tredo] agg. m.s. Can. For. Lav. Av, [trelo] Mas, [teredôù] Berg. F. 
— balbuziente. 

[trest] s. m.s. Col. Bed. Mis, [terésto] Lav. Berg. M. Cagl. — legnaia, 
fondo in genere. 

[trôgera] v.n. (part. pass. [troto]) Ort., [strauélger] Bed. [straglgere] 
Mas. — stravolgersi, sdraiarsi. 


U. 
[ussiü] s. m.s. Bed. — bottone d’ osso. 


\'4 


[veréoü] s. m.s. Sarz. L. [verkôn] Cagl., [burkoü] Mas. Lav. — chia- 
vistello. — Cf. pistoiese verchione Guarnerio (in AGIt XIV, 394), 
pis. virchione Pieri (in AGIt XII, 159), v. Salvioni (in Ro XXXIX, 
473). 

[verdiéla] s.f.s. (Car. Av. Cod. Gragn. [utriéla] Col, [ordiéla] Mis, 
[vedrjéla] Berg. F. Bed. [kurnjéla] Mas. For. Can. Cagl. [rôstla] 
Lav. Berg. M, [rôsola] Mirt., [&ambirôsi] Nic. Ort. — specie di 
erba che i botanici chiamano Parietaria officinalis. 

[vérnia] s. f. s. Bed. Col. Lav. Berg. M. Cagl, [vera] Gragn., (Svérnia] 
Mis. Berg. F. — smorfia. — C£ Tar. svergna Emman, lucch. 
vernia Nieri. 

[vertegäga] s. f. s. Sarz. L., [bertegäga] Nic. — rimboccatura del letto. 
— Cf. gen. [arevertegâ] rimboccare. 

[viga] 8. f.s. Cast. M. Font. Nic. Cas. Ort. — granata formata di 
frasche che non costan nulla, vizra, sec. il Parodi (in Ro XX VII, 
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224), *vizzeA sec. il d'Ovidio (in AGIt XII, 419), v. anche 
Salvioni (in Misc. Asc., 85-6 e in Ro XXXI, 295). — Cf. lucch. 
viglia Nieri. 

[vinaréla] s.f.s. Av. [vinagla] Cast. M. — specie d’imbuto di legno 
per mettere il vino nelle botti. 


Z. 

[ze$a] s. f. s. Sarz. Nic. — siepe. Da carno 0 cipo. — Cf. it cisale, 
venez. ciesa, lomb. scésa (v. Kôürt. Wôrt. 1701 e 2215). 

[zila] s. f.s. L. Cast. M, [zida] Nic. — [perlunzinal]. 

[zimi] s. m.p. Sarz. — [fatéi]. 


[£ina] s.f.s. Cast. M. L. Mis, [gina] Nic. Font. — incastro in cui 
va il coperchio della botte, capruggine. 
[zinadoro] s. m.s. L. — strumento per segnare la [Zina]. 


[£inéeridori] s. m.p. Bed. [ZinzcrinZQli] Berg. F. — maggiolini. 

[zortéda] s.f.s. Car. Mis. Tor. [éortéda] Bed. Col Berg. F. Berg. M. 
Can. Cagl. For. [éortéla] Mas. — lucertola. 

[zubäù] s. m.s. Car. Cod. Mis. Tor. Mas. Can. — stupiclo. 

[zupér] s. m.s. Av. Mis, [zuppédo] Can. Lav. Berg. M. — [foazéto]. 


Testi in grafia fonetica. 


Nota. — Come ho già avvertito, nei testi che riproduco, sono 
costretto a fare delle modificazioni suggeritemi dal confronto scrupo- 
loso con la parlata dei singoli paesi. Cosi ho sempre sostituito alle 
consonanti doppie le scempie corrispondenti, ho evitato le numerose 
contraddizioni che appaiono tra le varie forme, finalmente ho messo il 
passato prossimo in luogo di alcuni perfetti che, specialmente a Sarz. 
non si odono, come del resto appare già dalla traduzione del Nieri 
(nel Papanti) la quale ha pochissime scorrezioni. (Conservo solo i 
perfetti forti della versione Castelnovese, quantunque ora non si odano 
più, perchè sono attestati anche dalla Commedia di cui ebbi a parlare 
nel’ introduzione. 


Dialetto sarzanese. 


Sunétu. 
La ge vuréve prépiu à furestéru 
ki avése bona voga e me kritérju 
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per susitâre na fuida de Sarzäna 

la kapitäle de la Lunigäna 
De Luni antiÿa la figa diléta 

le éitadina fraziôsa e neta, 

la ve dirä la £uida le su storie 

piéne zepe de £léria e de memôrije 
A sentiré parläre de San Franzésku 

de le spedälu de Santa Maria 

de la furtéza e a lun£u anke der vesku 
De tutu traterä sta kara £Suida 

d’ arte, de sénzja, de kavalaria. 

kumpréla tuti, avré n’ amiga fida 

kumpré la fuida 


Giuseppe Terzi 
Dalla Guida di Sarzana e dintorni di Nino Malagoli — 
Sarzana, Costa, 1906. 


Dialogo fra padrone e servitore. 


Padrôù — Ebéü, Bacicu, te le po fatu tutu kuér K’ a-t-Q urdin4? 
Servidéru — Sor padrôû, me ar posu aseguräre d’ avérlu fatu mej 


k’ Q pusü. Sta matina a le se] e à kuärtu, a m’ ere nZâ misu 
ù kamiü, e a sete ore e mezu, a ere Za a metä strada e a 
l otu e trej kuärti a nträve ù génya, ma po le pjiuvü 
tantu ... 


P. — Ke ar tu sélitu te te seû sta a fare er purtroû n-de-l ustaria, 


S. — 


aspetändu ke la fenise de pjévre. E perké te n°’ e piga l’ um- 
bréla? 

Per n’ avére kuél mbaräzu. E po jéri sera kuändu a m’ en 
soù ndä a durmire, ne pjuvéve pu ñente e, se la piuvéve, la 
bruskelâve malapéna: stamäûü po kuändu a me soù levä l’ era 
tutu seréû e solu kuändu s’ e Ievä er solu la s’e arnuvelä, pu 
tärdju le veñü à Sraû ventu, ma nvéce de spazäre le nüole j 
a putä le franzéle ke l’eù durä meZ'ora; e po le veñü n’äkua 
a sece. 


P. — Kusi te te me vo fare akapire ke te n’e fatu kuä$i nénte de 


S. — 


kuér ke me a t’avéve urdinä; la n’e veru? 
Anzi me a speru, sor padrôû, ke la resträ kunténtu, kuändu la 
savrä er Ziru k’o fatu per la zitä à do ore. 


P. — Sentiñ uù po le to prudéze. 
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Nd-er tempu ke la piuvêve, me a me soùû fermä nde-la butéga 
der sartu e a Q vistu propiu kuñ i me oéi akumedä er su 
kapôtu kuù er bavru e la froda noa; la su marsina noa e i 
kauzôû lungi kuñ i tiränti À eru feni: er kurpétu po ir tagäve. 
Tantu mei. Ma te t’ ere pur vesin ar kapeläru e de kuéstu 
perké te te n'en e dumandä? 

Oh sor si K'a lo fatu er kapeläru j arpulive er su kapélu 
vecu, a ù ge restâve ke da urlâre er nou. er kayzuläru po ji 
avéve terminä i stivä]j, i skarpôû da kaéa e i skarpiñ da balu. 
Ma ù ka de me padre, kyändu te ÿe seû nd4, ke kuéstu j e er 
pu k’ mporta? 

Sübitu ke l’a feni de piévre; ma me a ne £'o truvä ne su padre, 
ne su madre, ne su ziu, perké fiñ d’ jéri l’ dgtru j eù ndé à 
vila e i £’eñ pernutä. 

Me fradélu peré Q su mugéra per-lu-ménu i ge saräû sta à ka. 
Sor no, perké ji avéu fatu na skorsa a Savôna e j avéu purté 
via er fantu e la fanta. 

Ma i servidôri j eru tuti fora de ka? 

er kogu ji era ndâ à kampäña kuñ er su sor padre, la kam- 
bréra e doi servidori j eru kuû su kuñäda; e er kucéru ki 
avéve avü l’ 6rdine d’ atakäre i kaväj per fargi à po spasigäre, 
i se n° éra ndä kun la karza. 

Donke àù ka la à £'era nisinû ? 

A ne & Q truvä ke er farzoù de stala e a lu a £’ o kunsiñä 
tute le letre perké i gi purtäse a ki la vai. 

Menu malu. E la pruvista per dumän ? 


— À }’ Q fata Per menéstra a Q pigä de la pasta e ntäntu a Q 


pruvistu der furmägu e der butiru. Per kreser er lesu de vitéla 
a Q pigä à pezu de kastrônû, er fritu ar faré de zervéla, de figarétu 
e d’artiéoki. Per ümidu a Q kumprà der porku e na pavarina 
d’ akumudàre kuü i koi E sikôme a n° Q truvà ne di tordi, 
ne de le starne, ne de le bekäze, a £’ armedierg kun n pitu 
ud-er fornu. 

E di pesi te n° n e kumprà? 

Auozi a n° Q kumprà mutubéù perké j eru a boù patum A 0 
kumprà de le lenguàñte, de le trege, raie, na$é] e ragôste. 

Kusi la va be. Ma er barbéru te ne l’ avré miga pusû vedére. 
Anzi, sikôme lu j a la buté£a akäntu a kuéla der druÿéru ndû 
a Q fatu la pruvista de zükeru, pevru, £arôfi e éikulâta, kusi 
a Q parlä ank’a lu. 

E ke nutizje i t’ a datu? 


S. — 


D BD 
| 
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I m’ a ditu ke l’ opra à müsika l’ a fatu furôre, ma k’ er balu 
1 e sta friséä: ke kuér Zôvenu siñôru su amigu ji a persu 
l’ äutra sera ar Zoûu tute le skumise; e k’ adésu À aspéta ke 
partisa na nave per ndäârscne a Livôrnu. I m’ a ditu anke ke 
la sora Luzjéta l’ a lizenzjäâ er prumisu sposu e la s’ e zurä 
ke la n’ er vo pu. 

Zeluëie! Oh le prépiu da ridere. Ma pensäû n pq a nujäutri. 
Se la se kunténta a mangu à po de pañ e a beu à biééru de viü 
e po sübitu a veñu a sentire ko$e la me kumända. 

Sikôme me à o freza e a deu surtire fora de ka, senta prima 
ko$a t’ érdinu, po te mangeré kuäntu te para. 

K' i me kumända pure. ‘ 

Per er desenäre k’ avé da fare te te prepareré tutu nd-er 
salôtu bôûù Te pigeré la tuäga e i tuagih mej. Per i pjati 
zerna kuéi de purzeläna e pruküra ke ne manka ne $ate, ne 
1 portabiééri. Kuméda la kredénza ku la fruta, ua. no$e, mändurle, 
dozi, kunfetüre e butige. 

E ke pusite a £’ Q da metre à täyla? 

Piga i kuéäri d’ arzéntu e le furzine, e i kutéi dar mânegu 
d’ avériu. E arkérdete ke le boze, i biééri e i biéerià i sig 
kyéji de kristälu rut4. Te metré po ntôrnu a la täula le karége 
tute de kyéle leZzére de éavri. 

La sarâ servi a duvére. 

Arkérdete ke staséra la ve me nona. Te te se kuäntu le 
mâi na veca nujô$a. Pensa de metre ùü 6rdine la stânzja bona; 
te faré lempire er sakôù e arfäre le strapunte. Prepära er letu 
kuû i lenzéj e le frudéte pu fine e tireÿe la ZenZaléra. Lempi 
la broka d’ äkya 6 nd-er bazilu desténdefe sovre à sugamäü 
urdinérju e n° äutru fi. Fa tutu à ré£ula, e po la manza la 
ne mankerä. 


S. — N vrité la m’ a urdinä tante ko$e: ma a mirer@ de fare tutu, 


Dalla Raccolta dei dialetti italiani di Attilio Zuccagni- 
Orlandini-Firenze, 1864, pp. 236-241. 


Decameron Novella IX della giornata 12. 


Ar tempu der primu re de Cipru, dopu ke gufrédu j a avü pigä 


Tera Sauta, la £'e sta na dona de £uaskôna, k'arturnändu dar Santu 
Sepürkru dove l’era ndä ù ptle&rinägu, kuändu la fu arivä a Cipru, 
zerti omi pogu de boù i l’a ufésa prépiu da viläñ; e le ke l’e restä 
punta, la s’e misa nde-la testa d'ndire a lamentärsene dar re: ma 
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karkidüñ i g’a ditu ke l’ era listésu ke perdere i pasi, perké lu j 
era kusi patifiku e i valéve kusi pogu ke non solu i n'era boû a 
kastigäre kuéj k’ ufendéy j äutri, ma j era tantu viléku da pigärse 
ù santa pazénzia tute le kative azjoù Ki ge fau a lu, mutivu per 
ii ki l’avéve kuû lu i se sfugäve kuñ fârgene de tuti i kulôri. 
Kuéla dona sentindu ke la ne se pudéve vendikäre, £e vense ü mente 
per kunsulärse à po, de far la sâtira ar re. La £'e ndä davänti 
pianzéndu 6e la £’a ditu: sor re, me a ne veñu miga ki perké te me 
faÿa gustizja del’ufésa K’ i m’ aù fatu, ma per na me sudisfazjôù a 
te pre£u d’ nseñârme kome te fe a supurtare kuéle k’ i te faù a te, 
tantu per mparäre a sufrire anke la mea, ke er siñôre i sa ke s’ a 
te la pudése dare, a te la daréj prépiu vulentéra, za ke te te gi se 
purtäre kusi be. 

er re k’ j era sta boù da rénte e molu fi alôra, kome si se 
svegäse da durmire, kumenzändu a fare gustizja de l’ ufésa fata a 
kyéla dona, da kuér gornu ü po i perse@uité e i kastigé kuéj ki 

avéseru kumise de le mankänze kontr ’a l’ unôre de la su kurôna. 
Da I parlari italiani in Certaldo di Giovanni Papanti- 

Livorno 1875; traduz. del Dr. Achille Neri pag. 233. 


Dialetto castelnovese. 


Donke a digo me Kk’ nt-i tempi der primo re de zipri, dopo ke 
kyér fofré k’ i diséeñ de Bugôn i s’ ea mpadronf da Tera Santa, ar 
suzése k’ una ÿraû siñoa de £guaskôña a l’ ndéste à pelegrinägo ar 
Sepürkro, dond’ artornä K’ a l’arfüste ndré e aruä a zipri er fu vilana- 
ménta nsurtä da di omi seleâti, der kuär fato eséndese lamentä, ma 
senza sodisfaziôù, er penséste d’ ndarse arpeläe ar re; ma i £ a dito 
karküû k’ er sai kuéla fadiga butä perké kuér re i g’ ea kusi molo 
k'iù£’ aa manko pea testa de vendikäe j afronti fa aj äutri, lu 
k’ i soportäa kqù tanta vergoia anke kuéli fa a lu, de manéa ke ne 
&’ ea omo k’ i £’ aése à po de stiza, ke koù farÿe nsürti e despéti 
i ne zerkäse sfogärsela. Siké donke sentindo kuésto, a dona despeä 
de potée ésee vendikä, per konsolärse armänko da so nôja, le stabiliste 
de burlärse da semägina de sto re; ond’ andändoÿe pianZzéndo denânze 
a Êe dise: Siñoia, me a ne vero denänze a te pe aée gustizja der 
malo k’i m’ aû fa, soo per kompénso de kuélo a te preÿo d'aseñäârme 
armänko a manéa de soportäe kome te te fe 1 nsürti ki te fan, perké 
kusi mpaändo a poso sostenie anko i mi koù pazénzia, ke boû por- 
tatoo, kome te me paa, ir sa Dio, s’ a potése, se volentéa a te gi 
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arfalei. Er re ke fin a kyér moménto i s'ea dimosträ peÿo e malo, 
kome si se fuse svegä sübito dar soû, prenzipjändo da l’ nZüja fa aa 
dona, i sentenzjé senza pjietä, e i veniste persekutoo teribile de kuéj 
tuti ke da l’ oa à po i se fuseñ azardä a fae kark6 kontro a l’ on6o 
da so koôna. 
Da I parlari italiani in Certaldo di Giovanni Papanti; 
traduz. di Domenio Lazzotti pag. 229. 


Dialetto carrarese. 


Me a diÿg donk ke ai tempi del prim re de Ziper, dop ke Bofréd 
k’i dizéveñ de Bugôû j avév kunkuistäât la Tera Santa, à d’ akäd, ke 
na siñôra propi nébila de guaskôna a se n’ and pelegrinänd al sepôlker, 
e arvenind de là, arivâta k’ al fu a Ziper, al fu da di birbaéôù mala- 
ménta maltratäta, e sikôme a s’arsenti senza podér aver sudisfazjôù, 
al pensé d'andär a arpelärseù a kuel re. Ma kualkedüû i dis ke la 
so fatika al saré butâta via perké, sikôme j er piger e boù da nent, 
nvéza de pensär a vendikär j afrônti fati aj altri, i se soportäv senza 
mank verfôia ank kuéli ki feven a lu, tant Kk'a n'] er pu om ki 
l avés koùû lu k’i ne zerkäs de sfoÿärs a fari d'insülti e di despéti 
Kyänd kelä dona al senti kuésti fati, non speränd pu de podér avér 
gustizja, per konsolazjôù del so despjazér e de la néja soférta, al pens( 
de burlärs almänk de kuél samekôû del re, e ndâta pianZénd davanti a lu, 
al dis: siñôr mi, me a ne veñ miga davanti a te perké a sper vendéta 
di torti k’i m'aû fat, ma a veñ sol per perÿärt a volérm nsiñär almänk 
per me konsolaz]ôù, kom te fa a soportär kuéli fati a te, perké kusi 
mparänd a pos sufrir koû pazénzja i mi, ke sikôme te me par un 
brav portatôr, al sa Dio s'a t'i arÿaleré, s'a podés, koû tut el kor. el 
re adôra k'i er stat semper un sem e boù da ent, kom s'i se fus 
svigät propi nte- kuél momént dal soùû, kuminzänd dal tort fat a la 
dona k’i vendk@ senza pietä, i dovento un persekutôr akanit de kjünk 
i se fus d’adôra à po aZardât a far kyalké konter a |’ onôr dela so 
korôna. 
Da TI parlari italiani in Certaldo di Giovanni Papanti, 
traduz. del Cont. Prof. Emilio Lazzoni pag. 272. 


Sprachgeographische 
Untersuchungen in Languedoc und Rousillon 


von 


Fritz Krüger 


Abkürzungen. 


Alart, Doc. — B.J. Alart, Documents sur la langue catalane des anciens comeTT a 
de Rousillon et de Cerdagne. Paris 1881. 


Alcover — Moss. A. Ma. Alcover, ET catala devant els filolecs estranjers. Un 
mica de dialectologia catalana. BDLIC IV, 194—304. 

Appel — C. Appel, Provenzulische Chrestomathie mit Abriss der Formenlehre ux 
Glossar. 8. Auf. Leipzig 1907. &. 

ALF — Atlas linguistique de la France publié par J. Gilliéron et E. Edmo® #Q. 


Paris 1902. RD 
Areh. de Narbonne — Inventaire des archives communales de Narbonne antérieur, (4 

à 1790. Annexes de la série Aa par G. Mounyès. Narbonne 1871. j 
BDLIC = Bolleti del diccionari de la Uengua catalana. 4 
BDR — Bulletin de dialectologie romane. C 


Cart. Carcass. — Cartulaire du diocèse et de l'arrondissement de Carcassonne, à 
Mahul. I-VI Paris 1857-82. 

Crescini — V.Crescini, Manualetto provenzale, seconda ed. Verona 1905. 

FSt — Franzôsische Studien. 

Fabra — P. Fabra, Le catalan dans la Grammaire des langues romanes Y pr 
W. Meyer-Lübke et dans le Grundriss der rom. Philologie. Extrait de : 
RHi XVII (1907). E i 

Fabra, Les E toniques — P.Fabra, Les E ioniques du catalan. Extrait de 
RHi XV. 

Froese — A. Froese, Die lateinischen Vortonvokale im Altprovensalischen. Di 
Künigsberg 1908. 

GG = G. Grôüber, Grundriss der romanischen Philologie I. 2. Auf. 1904—1 

Hanssen — F. Hanssen, Spanische Grammatik auf historischer Grundlage. Halla Û 


| 4 2 


1910. 
Jespersen — Jespersen, Lehrbuch der Phonetik. 1904. 
k. — katalanisch. lu 
Kbrting — G.Kürting, Lateinisch-romanisches Wôrterbuch. 38. Aufl. Paderbor 4 
1907. 1 bac 4 


Koschwitz — E. Koschwitz, Grammaire historique de la ange des Fékil 
Greifswald 1894. 


1. = languedocisch. De 
M.-Lübke — W.Meyer-Lübke, Grammatik der romanischen Sprachen, I. I 4” v 
Leipzig 1890. 1894. 
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Mistral — F. Mistral, Lou tresor dou Felibrige. 

Morel-Fatio — A. Morel-Fatio und J.Saroïhandy, Grammatik der katalanischen 
Syrache. 2. Auf. 1906. In G. G. I?, 841 —877. 

Mushacke — W. Mushacke, Geschichtliche Entwicklung der Mundart von Mont- 
pellier. FStIV,5. 1884. 

Mussafia — À. Mussafia, Die catalanische Version der sieben weisen Merster. 
Denkschrift der kais. Akad. d. Wissensch. (phil.-hist. Klasse) XXV (Wien 1876), 
151 ff. 

Niepage — M.Niepage, Laut- und Formenlehre der mallorkinischen Urkunden- 
sprache. RDR I, 301—385; RDR IL, 1—55. 

Ollerich — C.Ollerich, Uber die Vertretung dentaler Konsonanz durch uw im Cata- 
lanischen. Diss. Bonn 1887. 

RDR — Revue de dialectologie romane. Bruxelles I 1909. II 1910. 

Ro — Romania. 

RHi = Revue hispanique. 

Schädel — B. Schäüdel, Die katalanischen Pyrenäüendialekte. RDR I, 15-98; 368- 
412. 1909. 


Schädel, Untersuchungen — B. Schädel, Untersuchungen zur Katalanischen Laut- 
entwicklung. Halle a. S. 1904. 


Schultz-Gora — 0. Schultz-Gora, Altprovenzalisches Elementarbuch. 2. Auflage 
1911. Heidelberg. 


Wendel — H. Wendel, Die Entwicklung der Nachtonvokale aus dem lateinischen 
ins altprovenzalische. Diss. Tübingen 1906. 

ZRPh = Zeitschrift für roman. Philologie. 

Zauner — A. Zauner, Alfspanisches Elementarbuch. Heidelberg 1908. 


x = |. und k. Mundart sind in der 8 7 aufgezeichneten Linie getrennt. 
23* — das Sternchen besagt, dass der Auskunîftgeber nicht mit dem unter der 
gewôühnlichen Ortsziffer (23) genannten identisch ist. 


Vorbemerkungen. 


$ 1. Das Material zu den folgenden sprachlichen Untersuchungen 
habe ich auf einer mehrwüchentlichen Reise im Juli-August 1910 an 
Ort und Stelle gesammelt. Es handelte sich darum, einen Teil des 
Verlaufs trennender Kriterien zwischen der Mundart von Languedoc 
und Roussillon festzustellen. Dieser war ungefähr durch die Arbeiïten 
von Hovelacque,i der jedoch nur ungenaue Daten gibt, von Holle,? 
der sich darauf beschränkt, einzelne lautliche Charakteristika von 


1 Abbé Hovelacque, Revue mensuelle de l'Ecole d’Anthropologie 1891, 
143—145. 
3 F. Holle, in Primer Congrés internacional de la Llengua catalana, Barce- 
lona 1906, 336 ff. 
Bevue de dialeotologie romane, II. 10 
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Dôrfern aus der Ebene Roussillons zu geben und endlich von Schädel,! 
der teils auf Grund eigener Aufnahmen, teils durch Ermittlungen in 
Nachbardürfern die Mundart der einzelnen Ortschaften feststellt, ohne 
jedoch die trennenden Charakteristika der genannten Mundarten an- 
zugeben, bestimmt. 


$ 2. Das von mir besuchte Gebiet ist im Westen von Andorra 
(einschliesslich), im Norden von der Strasse, die von Ax (Ariège) über 
Ascou, Lafajolle, Niort, Rodome, Bessède nach Axat und von 
dort nach Caudiès de Fenouillet führt, im Osten von den Orten 
Fenouillet, Vira, Prats, Pézilla, Trévillach, Montalba, Bou- 
. leternère (einschliesslich) begrenzt und umfasst im Süden den Con- 
flent. In diesem Distrikt habe ich sämtliche Orte besucht, jedoch 
so, dass ich in sprachlich mir wichtiger erscheinenden Dôürfern, also 
vornehmlich in der eigentlichen Grenzgegend, eine grüssere Anzahl 
von Beispielen sammelte. Hinreichende Belege habe ich für die Mund- 
art folgender 101 Orte:? 

Conflent Süd-Ost (ConfiS0O): Casteill (1) [kastel’], [aks kastol'- 
aires]; Vernet (2) [bornet|, [luz bornotaires]; Sahorre (3) [saoro]; 
Corneilla de Confient (1) [kurnel'a], [kurnel'aires de kunflen]; Fillols 
(5) [fil'ois], [fil'ulaires]; Taurinya (6) [turinia] [turiñanens]; Clara (7) 
[klara], [klarançezus]; Estoher (8) [astuer], [astuonens]; Espira (9) 
[aspira], [aspironens]; Finestret (10) [finsstret|, [finsstronens]; Joch (11) 
[uk], [oz Zukinezus]; Rigarda (12) [rigarda], [rigordenens]; Boule- 
ternère (13) [buloternera], [buleternens]; Rodes (14) [rodes]; Vinça (15) 
[binsa], [binsonens]; Marquixanes (16) [merkisanos], [marki$enens]: 
Prades; Ria (48) [via], [rianezus]; Villefranche (49) [bite], [bitofranko|. 

Conflent Nord-Ost (ConfiNO): Arboussols (17) [arbusots], [ar- 
busulens]; Eus (18) [eus]. 

Tarerach (40, 41) [tarerak], [et tarorak|. 

Vallée de Molitg (VaMol): Catllar (19) [kal’a], [kol‘onezus]; 
Molitg (20) [mukit|, [mut Cairaes]; Campome (21) [kampumo], [kam- 
pumairos];, Mosset (22) [muset], [musotairos]. 

Vallée de Nohèdes (VaNoh): Conat (47) [kunat], [kunetairos]; 
Beillans; Nohèdes (46) [nuedaes], [nuodaires]; Urbanya (45) [urbañal], 
[urbâiänens]. 

Conflent Central (ConflCentr): Fuilla (50) [ful’a], [ful’anens|; 
Serdinya (51) [serdinia], [serdiñanens]; Jujols (52) [ZuZuts], [ZuZutats]; 


1 Schädel RDR I, 83 ff. 
3 Ich gebe aubei die Bezeichnung des Ortes und seiner Bewohner nach Aus- 
sprache des von mir bcfragten Sujets. 
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Olette (59) [auteta], [autets]; Oreilla (58) [aurel'a], [aurel'uts]; Nyer 
(60) [nier], [nierus]; Canaveilles (61) [kanabel'as]. 

Vallée de Sansa (VaSa): Sansa (53) [sansa], [sansanezus|; 
Railleu (54) [rol'eu], [ral’anens]; Caudiès de Mont-Louis (55) [kuyiss], 
[kuyiezus]; Aiguatebria (56) [aigotebi], [aigotebiats]; Talau (57) 
[tan], [tatauezus] 

Conflent West (ConfW): Thuès (62) [tues], [tuozats]; Font- 
pedrouse (63) [funtpodruze], [funtpodruzats]; St Pierre dels Forcats 
(82) [san pero dois furkats]|; la Llagone (81) [la lagune], [luz l’agunats|; 
Matemale (80) [matomate], [matomatezus|. 

Capcir (Ca) [kadzi], [katsi], [katsinezis] u. a.: les Angles (64) 
[alzanglis], [lozanglezis]; Fourmiguères (65, 66) [furmigero], [lus 
furmigorens]; Espousouille (67) [aspuzul'e], [aspuzul'ats]; Fontrabiouse 
(68) [funrabiuzo], [funrabiuzats]; Riutord (69) [ritort]; Puyvalador (71) 
[pipladu], [pipladus]; Odeillo (70) [audel'u], [luz audel’us]; Real (73) 
[aral], [ralezus]; Villeneuve (72) [bilengbo], [bilenubats]. 

Cerdagne française (Cerd): Bolquère (83) [butkers], [buikorats|; 
Odeillo (84) [audel'o]; Egat (85) [eget], [egetans];, Targasonne (86) 
[targazono|, [ats targazonos] (femin.);, Angoustrine (87) [angustrino|, 
[angustrinois]|, Enveitg. 

Vallée de Carol (Va Car): Latour de Carol (89) [lator do karot|, 
[eiskarutans]; Carol (88); Porta (90) [porte]; Porté (91) [porteze]. 

Vallée de l'Ariège (Va Ar): Hospitalet (92) [lespitalet], [lez 
espitalezi];, Merens (93) [merens], [merengezi]; Ascou (94) [asku], [lez 
askunezi]. 

Pays de Sault (Sault): Lafajolle (95) [lafaZole], [œn faZulaut|; 
Mérial (96) [merial]; Niort (97) [niort], [niurtezi]; Rodome (98) [redumo}, 
[redumats|}, Aunat (99) [aunat], [aunadois]. 

Donezan (Don): Campagnat (100) [kampaña], [kampañat|; 
Mijanes (77), [miZanes], [miZgneziens]; Artigues (76); Rouze (78) [ruzo]; 
Carcanières (79) [karkan'ero], [kark'añerats]; Quérigut (74) [kerigüt]. 

Dpt de l'Aude Westen (Aud W): Escouloubre (27) [eskulubre], 
[lez eskulubrats]; Bousquet (26) [busket], [busketasi]; Roquefort (25) 
[rokafort] [le rokeforte]; Ste Colombe (24) [santo kolumbo] [les kulumats|; 
Counozouls (23) [kunozul], [es kunuzals|; Artigues (101) [artiges], 
[artigois]. 

Dpt de l’Aude Osten (Aud O): Puilaurens (31) [pel'aurens]; 
Salvezines (32) [salbezinos], [lei salbatos] (als Spottname); Gincla (33) 
(inkla} [le Zinklaneus]; Montfort (34) [muntfort], [munfurteus]. 


1 Der Ort ist aus Versehen unter Don gestellt. 
10* 
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Fenouillet Nord (Fen N): Caudiès de Fenouillet (28) [kaudies 
de fenul'edes]|, [les kaudierols]; Fenouillet (29) [fenul'et|; Vira (30) 
[bira], [biranens]; Rabouillet (35) [rabul'et], [rabul’etans]; Sournia (36) 
[surnia|. ‘ 

Fenouillet Süd (Fen S): Campoussy (39) [kempusi] [kampusi- 
nais]|; Prats (37) [pratse], [prakseens]; Pézilla (38) [pezil’a], [pezil'a- 
nens]; Trévillach (42) [trebil’ak], [trebil’akaires]; Montalba (43, 44) 
[moutalba], [muntalbanezus]. | 

Die beigegebenen Nummern (in der Reïihenfolge meines Besuchs) 
geben den Ort; an Stelle der langen Ortnamen zitiere ich nur die 
Ziffern. Zur Vereinfachung der Darstellung habe ich das gesamte 
Gebiet, so gut es ging, in sprachlich einigermassen homogene Einzel- 
landschaften geteilt; sie werden unter den in Klammern bezeichneten 
Abkürzungen aufgeführt. I bedeutet das von mir besuchte L Sprach- 
gebiet, II die bereiste k. Gegend. Über die Grenze beider vgl. 8 7. 
Insgesamt soll die Landschaft durch die von Mont Louis durchs Ca 
nordwärts führende und schliesslich Axat erreichende Hauptverkehrs- 
strasse in einen ôstlichen (I O, II O) und westlichen (I W, II W) 
Distrikt geteilt sein. 

Der ALF lässt schon eine Anzahl trennender Kriterien der in 
Frage stehenden Mundarten erkennen. Er wurde daher benutzt zur 
Aufstellung des Fragebogens. Er verzeichnet in dem von mir be- 
suchten Distrikt drei Ortschaften 1. Olette ALF Ort 794, bei mir 
Ort 59, 2. Merens ALF Ort 792, bei mir 93 und 3. Axat ALF 
Ort 793, wofür ich das eine Viertelstunde entfernte Artigues ge- 
wählt babe. 


$ 3 Wie aus den folgenden Untersuchungen hervorgeht, habe 
ich hauptsächlich lautliche, morphologische, lexikologische, wenig syn- 
taktische Beispiele gewählt. Tonhôühe, Dauer und Druck zu bestimmen, 
musste ich mir leider versagen, da ich mit phonetischen Apparaten 
nicht ausgerüstet, also auf mein eigenes Ohr angewiesen, über diese 
Punkte wohl nur zweifelhaftes Material geliefert hätte. Und doch 
sollen bei späteren Üntersuchungen gerade diese Momente betont 
werden. Davon, dass grüssere Unterschiede in diesen Punkten als 
in Laut- und Formenlehre nicht allein zwischen der 1 und der k. 
Mundart, sondern auch von Ort zu Ort bestehen, bin ich überzeugt. 
Oftmals wurde ich von einfachen Dorfbewohnern, deren phonetischen 
Angaben man allerdings in der Regel nicht zu sehr trauen darf, 
darauf hingewiesen, dass die Verschiedenheit der Patois weniger in 
der ,prononciation“ als im ,accent“, in der ,intonalion“ liege. Durch 
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Fragen überzeugte ich mich, dass man mit diesen Ausdrücken die 
uns geläufigen Begriffe meinte. 


$ 4 Was nun den Auskunftgeber anbetrifft, so glaubte ich bei 
einer Detailuntersuchung seiner Auswahl besondere Bedeutung bei- 
messen zu Sollen. Es handelte sich doch eben darum, nicht die grôbsten 
Tatsachen, sondern fein abgeschätzte Nuancen in einer verhältnismässig 
Kkleinen Gegend zu konstatieren. Mit kritischem Ohre hatte ich daher 
die mir vorgesetzten Lautungen aufzunehmen. Dass nur ortsansässige 
Bewobner befragt wurden, ist selbstverständlich. Gebildete sind als 
Auskunftgeber — es sei denn, dass man damit einen besonderen 
Zweck, z. B. Einflüsse litterärer Sprache auf sein Patois festzustellen, 
verfolgt — ausgeschlossen. Oftmals konnte ich zur Auskunft über- 
hilfsbereiten ortsansässigen Pfarrern den Unterschied zwischen ihrer 
Aussprache und der meines Sujets nachweïsen und ihn als franzüsischen 
oder litterär-katalanischen Einfluss erklären. Unter Ungebildeten 
bleibt nur die Wahl zwischen Kindern und Alten. Leute im mittleren 
Lebensalter sind heute zumeist nicht mehr als ständig ortsansässig 
anzusehen. Nur in ganz wenigen — zwei oder drei — Fällen habe 
ich der Not gehorchend Vertreter dieser Altersklasse gewählt. Bei 
Kindern liegt die Gefahr vor, dass sie noch nicht ausgebildet sprechen 
und, mitunter geängstigt durch den mit Akten versehenen Dialekt- 
aufschreiber, hybride Formen produzieren. Dazu kommt, dass bei 
ihnen eine Mischung zwischen litterarischem franzüsisch und boden- 
ständigem Patois nur zu leicht müglich ist, da sie in der Schule zur 
franzôüsischen Konversation angehalten werden.! Beispiele hierfür 
gebe ich an der betreffenden Stelle.? Unterliegen die Befragten bis 
zu einem gewissen Grade schon dem KEinfluss eines franzüsischen 
Sprechers, so ist eine noch weit stärkere Beeinflussung von einem die 
heimatliche Mundart sprechenden zu erwarten. Grundsätzlich habe 
ich es daher vermieden, die zu erfragende Form in irgend einem dem 
betreffenden Dorfe eng verwandten Patois vorzusprechen. Es bleiben 
die Alten, sie kann man wobhl, sind sie nicht von kôrperlichen Leiden 
(Taubheit u. a.) befallen, als beste Auskunftgeber betrachten. Ihre 
Aussprache weicht, wie man allenthalben in den Dürfern erkennt, 
von der der jüngeren Generation erheblich ab. Manchmal ist es jedoch 
heute schon schwierig, Vertreter dieser Klasse zu finden. Wollen daher 
die Dialektologen echtes, von fremden Einflüssen freies Mundarten- 


1 Für Spanien kommt das nicht in Betracht, v. Schädel, RDR I, 16. 
2 Wiederholt habe ich wabhrgenommen, dass Erwachsene Kindern wegen der 
Sprachmischung Vorhaltungen machten. 
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material haben, so sollten sie sich — jedenfalls gilt dies für unsere 
Gegend — baldigst zur Aufnahme bereit finden. 


$ 5. Ich habe soeben auf einen Punkt hirgewiesen, der bei 
einer Detailuntersuchung nicht übersehen werden darf: die Unter- 
.Schiede der Mundart bei den verschiedenen Altersklassen. Sie sind, 
wie auch ôfters aus der vorliegenden Arbeit hervorgeht, sprach- 
historisch und -geographisch von nicht zu unterschätzender Bedeutung. 
Gerade dort, wo eine starke mundartliche Differenzierung der einzelnen 
Ortschaften, z. B. im Ca vorliegt, habe ich Studien über dieses Moment 
gemacht. Im k. Sprachgebiete indessen, das mit dem L verglichen 
homogener ist, hielt ich es für weniger bedeutsam, Unterschiede auf- 
zuspüren; tat ich es dennoch, so ergaben sich nur geringe Differenzen. 


$ 6. Im Folgenden gebe ich nun in grossen Zügen den Verlauf 
der Sprachgrenze d.h. der Linie, in der sich die meisten trennenden 
Kriterien vereinigen, so wie ich sie gefunden habe, wieder. Nicht 
alle trennenden Kriterien vereinigen sich in dem von mir besuchten 
Gebiete in einer Linie. Gegenseitige Einflüsse der beiden Mundarten 
habe ich fast überall konstatiert. 

Eine ganz eigenartige Stellung nimmt das Ca ein, hier fehlt 
eine scharf geschnittene Grenze vüllig. Gewühnlich schliesst es sich 
in seiner Gesamtheit weder dem 1. noch dem K. an. In der Regel ist 
ein starkes Schwanken zwischen 1 und k. Lautung von Dorf zu Dorî 
zu konstatieren. Das Ca, ein ausgedehntes Gebirgstal, umfasst zehn 
Orte, von denen einer, Matemale, katalanisch ist; er zeigt nur ganz 
geringe Spuren der Ca Mundart. Es liegt nun nahe, anzunehmen, 
wie Schädeli es auch getan hat, dass die nôrdlich gelegenen Orte 
ein vorwiegend L, die südlich im Tale belegenen ein vornehmlich k. 
Gepräge in ihrem Patois aufweisen. Dem ist aber nicht so. Oft 
finden wir im Gegenteil gerade im Süden eine 1. Form, während der 
Norden eine k. zeigt. Die Erklärung dieses merkwürdigen Zustands 
ist in den wirtschaftlichen Beziehungen dieses Distriktes mit Nord 
und Süd in Vergangenheit und Gegenwart zu suchen. 

Ebenso sind Tarerach (40,41) und Montalba (43, 44) besonderer 
Beachtung würdig. Holle? bezeichnet beide Ortschaften als ,zwei- 
sprachig“. Meint er damit, dass man sowohl 1. wie k. spreche, so hat 
er für 43 Recht, hätte dann aber noch andere L Orte, die in der 
Nähe des k. Sprachgebietes gelegen sind, z.B. 42, zitieren müssen. 


1 Schädel RDR I, 79. 
3 V. Schüdel ib. I, 84. 
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Die wirtschaîftlichen Verhältnisse der genannten Orte erklären diesen 
Zustand. Jedoch hat man die Sache nicht so aufzufassen, als seien 
L und Kk. bodenständig. Das k. ist der Eindringling in die ursprüng- 
lich 1. sprechende Gegend. Seinen Einfluss macht es mehr oder minder 
geltend. In dem etwa 100 Einwohner zählenden Tarerach gibt es 
nur noch vier oder fünf, die 1. zu sprechen versuchen! Ein 1.-k. 
Laut- und Formengemisch ist das Charakteristikum dieses Ortes. Ich 
habe festgestellt, dass man früher in 40 I. sprach. Die Eltern meines 
Sujets 40 sowie die Grosseltern sprachen I., ebenso stand es ehemals 
noch mit andern Familien. Heute spricht die Jugend in Tarerach 
nie 1, versteht es aber leidlich. Was für ein 1. die letzten Vertreter 
der dem Untergange geweihten Mundart — sie sind darauf nicht 
wenig Stolz! — sprechen, wird aus den zu zitierenden Beispielen klar 
werden. Weniger stark, wenngleich auch ziemlich beträchtlich, ist 
der k. Einfluss in 42 und 43. Hier hat sich das 1. als bodenständiger 
Dialekt erhalten; sprechen die Männer k., so ist es nur ein Gestümper, 
mit dem sie sich bei ihren k. Nachbarn beim Handel vetändigen. 
Ob dieses merkwürdigen bilinguen Zustandes war ich genôütigt, je 
zwei Sujets aus den genannten Dôürfern des längeren zu befragen, 
eins als Vertreter der L und eins als Repräsentanten der k. Gruppe. 
In Tarerach (40) antwortete mir ein sechzig Jahre alter Ackerbauer, 
dessen Vorfahren, wie gesagt, 1. sprachen, als Vertreter der aus- 
sterbenden 1. Mundart. Seine Angaben zitiere ich unter 40. Unter 
41 verstehe ich einen Burschen aus dem nämlichen Dorfe, der nicht 
1. spricht. In Montalba befragte ich als Repräsentanten des boden- 
ständigen ]. Idioms einen Jungen von elf Jabren, der nicht k. sprechen 
kann, als den der eindringenden k. Mundart einen sechzigjährigen 
Mann, der beim Handel im benachbarten Ille k. produziert. Den 
ersteren benummere ich mit 43, den letzteren mit 44. 


$ 7. Die Grenze zwischen 1. und k. Dialekt läuft, in westlich- 
ôstlicher Richtung genommen, südlich folgender Orte: Hospitalet (92), 
Quérigut (74),t le Bousquet (26), Roquefort (25), Counozouls (23), 
Montfort (34), Rabouillet (35), Sournia (36), Campoussy (39), Tré- 
villach (42) und Montalba (43). 


& 8. In den folgenden Abschnitten werden nun die trennenden 
Kriterien des k. und 1. systematisch geordnet genannt und an Bei- 
spielen erläutert. Ich verfahre dabei in der Weiïse, dass ich an diesen 


1 Quérigut ist rein 1. Das südlich davon gelegene Ca zeigt die 8 6 genannten 
Eigentümlichkeiten. 
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Lautungen und Formen der bereisten Gegend illustriere. Alsdann 
gebe ich eine Erklärung der verschiedenen Entwicklungen, indem ich 
besonders auffällige Reflexe in einen Zusammenhang mit den gewübn- 
lich konstatierten zu bringen suche. Dabei wird es mitunter von 
Nutzen sein, des näheren auf die lautphysiologischen Vorgänge ein- 
zugehen und die Entwicklungen phonetisch zu interpretieren. Bei 
einfachen Lautwandlungen habe ich natürlich darauf verzichtet. Bis- 
weilen ziehe ich, soweit es zur Erklärung notwendig erscheint, mittel- 
alterliche Dokumente heran, beabsichtige aber nicht, bis ins einzelne 
die historische Entwicklung durch Belege aus älterer Zeit zu demon- 
Strieren. Voliständig zitiere ich die Reflexe für die einzelnen ab- 
gefragten Beispiele nur je einmal; werden diese bei Besprechung 
anderer Fragen nochmals zur Beurteilung herangezogen, so gebe ich 
nur kurz die im speziellen Falle interessierenden Entwicklungsstufen, 
verweise aber zur genaueren Prüfung auf die vollständige Darstellung. 
Dass zu der Lüsung mancher Fragen der ALF beitrug, braucht wohl 
nicht erst gesagt zu werden; um so bedauerlicher ist es, dass ein 
ähnliches Werk für das k. Sprachgebiet noch nicht in Angriff ge- 
nommen, geschweige denn vollendet ist. 

Als Transkriptionssystem benutze ich das von Schädel: auf- 
gestellte. Neue, dort nicht verzeichnete Lautungen erläutere ich an- 
alphabetisch an der betreffenden Stelle nach Jespersen. 


1 Schädel, Manual de fonètica catalana. (Coethen, 1908. 


I. Kapitel. 
Lautlehre. 


Vokale. 


A) Haupttonige Vokale. 


VIt. 1. 

$ 8. Vit. x ist überall als [i] erhalten, wenn nicht andere unten 
genannte Einflüsse seine Entwicklung stôren: 

FORMICA I: [furmiga] 43, 77, 100; [frumiga] 26, 79, 101; [furmigo] 
42; [frumigo] 38; [furmigo] 24, 25, 28, 32—34, 74, 92, 93, 96, 98, 99, 
dazu 41; [frumigo] 27, 29, 30; [furmifo]1 95, 97; [furmio] 94; [frumigu] 
81, 36, 37; [furmigu] 39; [frumig5]2 23; [furmige| 40. Ca: [frumigo] 
65, 70; [furmiga] 71; sonst [furmige]. Il: [furmigo]. 

PAUPERE AMICU I: [pauramik] in 99, daneben [prauramik], das 
auch in 98 existiert. Ca: [pobremik]; [pobramik] 73; [pobriamik] 71; 
[pobromik] 67, 72. II O: [pobromik] ausser 15, 17—19, 58—62 
[pobremik]; [pobramik] 81—83, auch 44. II W sonst: [pobremik]. 

cÔPERIRE I: [kubri] Aud O, 30, 35, 39, 99; [krubi] 23*, 26, 28, 
42, Don; [kürbi] 93; [kœrbi] 95; [amaga] 35. Ca: [kubri], nur 64 
[krubi], 65 [briga], das auch in 53, 87 besteht. II: [kubri], in 4, 12, 
14, 20 daneben [sombulika]. V. ferner FAMiILIA $ 174, *HABIÏTANT 
$ 314 u. a. 

In TI zeigen mitunter andre Lautungen: | 

FILU I: [fyel]; 28, 31 [fyal]; [fyet] 38, 40, 43; [fyel] 43; [fl] Va Ar. 
Ca: [fl]; 65—69 [fit], das in II die Regel ist. 

APRILE I: [abryel] 74, 77, 79; [abril] 23, 25, 26, 28, 30, 35, 36, 
39, 98, 99; [abril'] 24, 33, 34, 92, 93, 95, 96. Ca: [abrit]; 72, 73 [abri |; 
71 [abril]. II W [abrit], dazu in 4, 9, 12, 14, 16, 22, 45, 46, 48, 53, 
54, 80—82; [obrit| 19, 20, 49—51, 56—68. 


1 Über [£] v. 8 161. 
3 Über [9] v. 8 88. 
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Auf dem ALF cartes 567, 104 begegnen neben [fyel}, [fyal] bez. 
[abryel] noch Formen auf [-yollk Meyer-Lübke!: sagt darüber: ,i 
vor velaren bleibt zwar meist erhalten, zuweilen entsteht aber ein 
Verbindungslaut, der mitunter dann selbst den Ton auf sich zieht. 
So wird it zu jet, iat im provenzalischen.“ Er führt dazu Belege 
vom 14. Jahrhundert ab an. Er setzt also [1] voraus, das in moderner 
Zeit in unsrer Gegend nur sebr selten zu finden ist, dessen weitere 
Verbreitung aber im Mittelalter wahrscheïinlich ist. 


& 9. r ist mitunter zu [e] gewandelt in I bei fz. le grillon 
(ervzLt) I: [gril] 23, 28—34, 74, 77, 79; [grel’] 95, 98—100; [grels] 
93; [gril'o] 24; [gril'un] 31, 92; [rik] 30; [rikrik] 27; [rigrig] 38; 
[sigala] und [sautarel’] 26. Ca: [gril] 69, 71; [gril'un] 67; [rigrig] 68. 
IT O: frigrig], [rikrik] Va Mol, Confi NO, Va No, 50, 51; [regril'|] 52, 
58; [rekril‘] 57; [ragril] 46, 60, 61, 62, Va Sa; [grin'qto] 20. II W: 
[gril], 85 [gril'ol. Die Lautung [e] ist nicht allein auf unser L Ge- 
biet beschränkt, sie begegnet in ziemlichem Umfange in Südfrankreich. 
(ALF carte 669.) 

Auch im k. Gebiete ist der Wandel 1 > [e] nicht unbekannt, für 
*cAPRITU (v. ALF carte 273) kann ich ihn nicht belegen, doch stehen 
mir Beispiele für sekundär entstandenes [i] zur Verfügung: [miZonet] 
48 für gewôhnliches [miZonit] (v. $ 19). 


$ 10. 1 + Nasal Der ALF verzeichnet in unserer I. Gegend 
vor lateinischem Nasal durchweg eine Nasalierung des vorhergehenden 
Vokals. In einzelnen Fällen habe ich auch eine, wenngleich äusserst 
schwache Loslüsung? des Gaumensegels von der Rachenwand kon- 
statieren künnen. Nie habe ich sie vor gefallenem nasalen Konsonanten 
notiert, selten bei dem geschlossenen Vokale i Ob der Gewährsmann 
des ALF in diesem Falle, der Gewohnheit folgend, auch da eine 
Nasalierung zu vernehmen glaubte, wo sie in Wirklichkeit nicht 
existiert, oder ob tatsächlich eine vernehmbare Nasalisation vorliegt, 
kann ich nicht entscheiden. Eine Aufnahme mit Apparaten (System 
Rousselot) kôünnte uns hier helfen. 

LINU I, Ca, IT: [li]. vinu I, Ca, IT: [bi]. can bez. camiNos I: 
[le kami] Va Ar, 95—97; [el kami] 98—100; [les kamis] 24, Aud O, 
Fen N (ausser 30), Fen S; [les komis] 40; [es kamis] 23, 25—27, 80; 
[as kamis] Don (ausser 100). Ca: [lus komis], aber 71* [lus kamis|]. 


1 M.-Lübke I, 61 —62. 
: Jespersen di. 
» Ich weise auf k. {1] statt [?], auf k. [a], [e] u. a. statt [o] hin. 
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IT: [lus kgmis] 45, 50, Confi W; [lus kamins] 83, 85; [lus komis] Va Sa, 
1, 4, 51, 52, 58—62; [las komis] 49; [ots kamins] 89; [os komis] 47, 
48; [ats kamins] 84, 86—88. 

QuiNDECIM [: fkinze] Don, Aud O, Aud W, 28, 30, 35, 39, 43, 92, 
95—98; [kinze] 36, 37, 42, 93, 94, 99. Ca: [kinze], pur 71* [kinza]. 
IT: [kinzo], pur 41 [kinzo]. 

vinTi I: [bint]; [bin] 39, 42, 43, 92, 93; [bi] 40. Ca: [bin], II dgl. 
[T]! habe ich besonders gefanden in Aud O, Aud W, Fen N, indessen 
nicht bei sämtlichen Beispielen. 

Wechsel des Akzents zeigt namentlich im k. cocina I: [kuzina] 
26, 27, 77, 79, 100, 101; [kuzino] 38, 42, 78; [kuzino] 99; [kuzino] 
Va Ar, 24, 25, 28— 33, 35, 95 . 98; [kuzinn} ‘84 36, 37, 39; [kuzine] 23*; 
[kaing] 43; [kujno] 40, al. Ca: [kuino] 68, 69, 70, 73; [kujne] 65, 67, 
72; [kuzing] und fkuina) 71*; [kœzine] 71. Il: ! [kujnel. Die Ent- 
wicklung ist folgendermassen zu denken cocfna > *[koinse] > [kuina] 
> *[kuino] > [kuine]. Das Ca hat eine der Übergangsstufen bewahrt 
[kuino|]. 


VIt. #.? 


$ 11. Vit # ergibt gewôhnlich in II [e], in I bleibt [el]. 
Grenze X. 

PIPERE Î: [pebre] 23, 26, 33, 34, 42, 43, 74, 92, 95, 97; [pebre] 
35, 36, 39, 93, 94, 96, 99: [pebre] 30; [prebe] 32, 79, 94, 95, 101; 
[prebe] 96, 99. Ca: [pebral 65; [pebri] 64, 69, 71%; [pebre] 67, 68, 
71—73; [pebri] 70. Il: [pebre]; 41 [pebr$]; 44 [pebre] 

*riricu T: [feëe] Aud O, Fen N, FenS, 24, 74, 75, 92, 95; [fete] 
77, 93, 94; [fexe] 97, 98; [feze] 23*, 26, 27, 99, 101. Ca: feëi] G4, 
69, 71*; [feco] 67; [feëi] 70: [fego] 68; [fe jo] 65, 71, 73. Il: [fegÿa]; 
[fege] 80—82, [fege. 44; [foto] 88; [et] 87, 90. 

PERA I: [pera] 26, 77, 100, 101: [pera] 43: [pero] 37, 38, 42, 79; 
[pero] 78; [pero] 24, 25, 27—33, 74, 75, 92— 99: [peru] 34—36; [perul] 
39; [pere] 23*, Ca: fperal: 71* [per al: 68 [pere]; 66 [pera]. II: [pere]; 
1 [pero]. 

sissos bezw. spissas I: [speses] 92; [espeses] 27, 28, 31; [espeses] 
25; [espesis] 34; [espesi] 23, 26, 94, 96, 97; [espesos] 24. 32, 33: 


1 Die Schlange über dem Vokal bezeichnet Nasalierung. 

3 Fabra, Les E toniques p. 5 spricht von der Entwicklung des E, E, Q, © im 
‘Katalanischen’. Die Lautungen, die er anführt, widersprechen zu einem grossen 
Teil direkt meinen Notizsen. Er setzt wohl stillschweigend k. von Barcelona 
VOraus. 
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[espeses] 99; espeses] 93; [espesos] 95; [aspeses] 80, 37—40, 42, 43, 
74, 75, 77, 79; [aspeses] 78; [aspesis] 35, 36; [aspesi] 29, 100. Ca: 
[espesos] 70, 72, 73; [aspesos] 69, 71*; [espesos] 67, 68; [ospesis] 65, 
71. Il: [ospesos]|; [ospesos] 10; [ospesus] 12—15, 17, 18; [aspesos| 
50, 51. 

V. ferner: p11os $ 62, rreneciM $ 89. 


$ 12. Oft begegnet in I [setse]; an eine Beeinflussung seitens 
des k. kann nicht gedacht werden, da die Ortschaften weit vom k. 
Sprachgebiet entfernt liegen; vermutlich ist die Form in Anlehnung 
an [set] sEPTEM entstanden. [e] findet sich sonst nur in Dôrfern von 
I, die dicht an der Sprachgrenze liegen (34, 35, 39, 40, 42); es liegt 
nahe in diesen Lautungen einen k. Einfluss zu erblicken, zumal da 
dieser auch für andere Kriterien dort nachweiïisbar ist. Umgekebrt 
dürften 45, 46 vom 1. beeinflusst sein. Auffällig bleibt nur [pels|, 
das recht oft in I auftritt Für [abets] HaBETis $ 204 ist eine An- 
gleichung an [ets] Ésris wahrscheinlich; von [ets] —[abets] haben 
[en] —[abem] den offenen Vokal. [perke] $ 50 (nie [e]! verdankt 
seine eigentümliche Entwicklung wabrscheinlich dem Wortakzent, der 
ihm gewühnlich beigelegt wird. [laluetu] 36 ($ 82) ist eine ans fran- 
züsische angeglichene Form, die übrigens auch in andern südfranzü- 
sischen Orten erscheint (ALF carte 36 Ort: 695, 790, 791 1 à.). 

IT W bevorzugt entschieden [e]. Man vergleiche die Entwicklung 
von £ + Nasal $ 16, E $ 18, # + Nasal $ 22. 

Qualitätsveränderung des lateinischen Tonvokals ist infolge von 
Akzentverschiebung Kk. bei *PoTERE $ 295 eingetreten; zu erwartendes 
[e] erscheint nur selten, gewôbnlich ist [e] zu belegen. 


$ 13. Die Entwicklung von # diene dazu, den sonderbaren 
Sprachzustand des Ca zu demonstrieren. Ich führe die Lautungen 
der einzelnen Beispiele Ort für Ort an:! 

69: [pebrj], [l'auzeto], [seggli], [fret], [retto], [sedzo], [tredze], 
[feti], [pere], [aspeses], [tres], [plazel. 

68: [pebro], [l’auzete], [seklo], [fret], [redde], [seddzo], [treddzo|, 
[feÿo], [pero], [espeses], [tres], [plaze] 

70: [pebri], [l'auzete], [sekle], [fret], [rette], [setso], [tretso], [feti], 
[pere], [espeses], [tres], [ploze)]. 

71: [pebre, *pebri], [l'auzeta], [fret], [retta], [seddze, *setsa), 
[treddze, *tretsa], [fege, *feti], [pere, *pera], [espesis, *aspesos], [freska), 
[tres], [plaze]. 


1 In nord-südlicher Richtung. 
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73: [pebro], [l'ayzetol, [seklo], [fret], [sedze], [tredzo], [feo]. [pere] 
[espesos], [fresko], [tres], [ploze]. 

72: [pebro], [l'auzeto], [segglo], [fret], [sedze], [tredzo], [pere]. 
[espesos], [fresko], [tres], [plaze]. 

67: [pebre], [l'auzeto], [sekle], [fret], [sedso], [tredso], [ft], [pero], 
[espesos|, [tres], [pleze]. 

65: [pebre], [seklo], [fret], [seddze], [treddzo], [fege, “iege) [pere, 
"perg}, [espesis) resko), [tes], [pLaze] 

: [pebri], (l'auzeto], [sekli], [fret], [retto], [feti], [tres], [pleze]. 

Diese wenigen Beispiele zeigen zur Genüge die sprachlich ver- 
worrenen Zustände des Ca. Der Ubersicht halber folge hier eine 
prozentweise Berechnung des Vorkommens von [e], [e], [e] in den 
einzelnen Dôürfern: 


[e] fe [e] [e] [e] [e] 
69 25 Si} 662), 73 75 25 
Le 25 81), 66°, 72 54 18 271}, 
71* 50 50 67 362%, 181, 45 
68 41%, 8il 50 65 54 46 
70 912} 81/s 641 100 


Das nürdlich gelegene 70 hat einen ausgesprochen k. Charakter, 
wäbrend 64 sich vollständig dem 1. anschliesst. 

Nicht sonderlich hervorstechend sind die gegenseitigen Be- 
einflussungen in (40, 41) und (43, 44) im vorliegenden Falle. 


$ 14 g+1[l’|, [y] Ein auf x folgender mediopalataler Enge- 
laut erhält [e] in IL consruru I, Ca, Il: [kunsel]. *surricura I: 
[butel’a] 26, 77, 79, 100, 101; [batel ol 38, 77; [butel'u] 34—36, 39; 
[butel'o] 23; in den übrigen Orten von I, wo das Etymon existiert, 
[butel'o]; 31, 37 [kabeto]; 36 [kabetu/; 43 [ampul'a]; 40 [ampul'o]. 
Ca: [butel e] 68—72; [empul'o] 64—67, 73. II W: [ompol'o], ausser 
84, 86, die das IT O geltende [empul'e] haben: 4, 14, 21, 45, 51, 53—60 
[butel'o]; 7, 44, 46 [butel'e]. V. ferner capiLLos 8 62; frz. le même 
$ 315. [e] ist in II selten; bis auf VaCar sowie die dicht am LI. 
Sprachgebiet liegenden 22, 41 begegnet indessen überall [abel'os] $ 110. 
Das Ca hat gewôbnlich [e|. 


$ 15. E vor Palatal + Konsonant zeigt keine Sonderentwicklung 
des Vokals. 


1 Schädel RDR I, 84 hält diesen Ort für katalanisch. 
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pIRECTA I: [drejto] 96—99; [dreta] 43, 77, 100, 101; [dreto] 79; 
40 daneben das in 24—33, 74, 75, 95, VaAr giltige [dreto]; [ etu] 
34—37, 39; [dreto] 23. Ca: [drete]; 71* [dreta]; das in ÏI übliche 
[dreta] haben 70, 73. 

sTRiCTA I: [estrejto] 97—99; [estreito] VaAr, 95, 96; festreta] 
101; [astreta] 43, 77, 100; [astreto] 38, 78, 79; [estretu] 34; [astretn] 
36, 37, 39; [estreto] 24—32; [estreto] 33, 74; [astreto] 75; [estreto] 23; 
[astreto] 42." Ca: [estreto] 65—68, 71; [ostreta] 71*; [ostreto] 72, 73: 
[estreta] 69, 70. Il: [masostreto], 41 [masostreto], 44 [masastreto]. 

L. steht dem k. deutlich gegenüber. Grenze x. Der L. Ort 42 über- 
nimmt Kk.{e]; das Ca schwankt zwischen [e], [e] und [e]. Orte des VaAr 
sowie des Don geben die Übergangsstufe von der lateinischen Laut- 
verbindung zu [dreto| [estreto]. Fürs k. ist als vermittelnde Lautung 
[ei] anzunehmen,1 das aber frühzeitig zu [e] monophthongierte. 


$ 16. Die Entwicklung von # in gewübnlicher Stellung ist 
sowohl für I als auch für IT einheitlich. Die Abweïchungen glaube 
ich genügend erklärt zu haben. Vor erhaltenem Nasal finden wir 
wesentlich andere Reflexe: In I begegnet neben [e] nicht gar selten 
[e], während in II ôfter [e] zu belegen ist. | 

ciNERE I: [sendre] 34, 78, 92, 98; [sendre] 94; [sendro] 23*; 
[sendra] 26, 43, 77; [sendro] 79; [sendro] 40; [sendro] 24, 25, 27—33, 
37, 74, 75, 96; [sendru] 36, 39; [sendre] 93; [sendre] 97; [sendro] 38, 
42, Ca: [senro] bis auf 70, 72, 73 [senro]; 71 [sendra]. Il: [senro];: 
15 [sendro|, 41 [senr$], 44 [senro|. 

*COMINTIANT Î: [kumensen] 23—34, 37, 38, 42, 43, auch 44; 
[kumensen] 35, 36, 39, 77—79, 92, 94, 96; [kumensu] 98, 100; [kumensQ] 
101. Ca: [kumenson]; 71* [kumensen]. Il: [kumenson], [kumensoan] 
1, 51; [kumenson] VaCar, Cerd, 47—50, 80, 81. 

LINGUA I: [l'enga] 43, 77, 101; [l'engo] 40, 42, 79; [l'engo] VaAr, 
24, 26, 28, 30, 32, 74, 75, 95—97, 99; [l'enga] 23. Ca: [l’enge], 71* 
[l'enga]. IT: [l'enge]. [l'engo], 4, 5, 7, 9, 12, 82, 90. 

TRENTA I: [trenta] 43, 77, 100, 101; [trento] 38, 42, 78, 79, 99; 
[trentu] 36, 39; [trente] 23*; [trent] 40, sonst gewôhnlich [trento]. 
Ca: [trente]. II: [trente]; [trento] VaSa, 58-62, 88, 89; [trente] 44. 

PENSO Ca, I: [pensi] dazu in 80. II: [pensi]. 

V. ferner p1E pominicu $ 89. 

Weshalb das eine Wort diese, das andere jene Entwicklung ge- 


1 Morel-Fatio p. 852 zitiert älteres estreit. 


Sprachgeogr. Untersuchungen in Languedoc und Roussillon 159 


nommen hat, bleibt dunkel. Klar ist, dass II W [e] bevorzugt, 
während in ConfiSO (5, 6, 7, 8) fast stets [e] begegnet. 

Merkliche Nasalierung habe ich notiert bei [se ndro] AudW 
(ausser 24); [djmenZe] 35, 39, 42, 43; [kumensen] AudW, FenN, FenS, 
33, 34; [mens] überail; fe nno] AudW, 38. 

Der Tonvokal verbindet sich mit folgendem sekundär entstandenen 
Vokal zu einem Diphthongen. Über [e] + [u] < Kons. v. 8 37. 

$ 17. Kk” hat in I den Tonvokal zu [i] gewandelt in cena I: 
[sira] 26; [siro] 42, 99; (el 30; [siro] 23, 28, 32, 33, 74, 92, 93, 95, 
98; [sirn] 6 39; [sera] 4 ; [ser] 32 neben [siro] Ca: [see]: 71* 
[serä] 64 [sire]. Il: sm Da ganz Südfrankreich [i] hat (ALF 
carte 293), so erklärt sich wohl [e] in 32 als vom Kk. beeinflusst. 

Bei racemu hat auch I {i]. I: [razin], 40 [rozin]. Ca: [razin] 
65; [rozin] 72; [rezins] 68—71, 73 (plural); [rins] 64 ILO: [rims}, 
dazu in 83; [rgims] 86—88; [ragims] 90; [rogims] 91. 


VIt. E. 

$ 18. g bleibt überall: I, Ca, II [set] sEPTEM. 

MEL I: [mel], [meï] 35, 43, 92, 93; 75 hat beide Lautungen. Ca: 
[met], [mel] 70, 71*. II: [met]. 

HIBEENU ï: [iber], dazu in 69, 80. Ca und Il: [ibern]. 

FERRU I, Ca: [fer]; II, dazu 40: [feru]. 

V. hierzu LEPORE $ 89, BEsTias $ 110. [e], bez. [e] erscheint 
in J, allerdings ziemlich selten, nach [y]: [fyebre] 23; [fyebre] 77; 
[fyebra] 26. Ofter tritt [e] in . W auf: [bestis] 87; [l'ebro] 90; 
Es, IT W ausser 88; [febro] 87; Jega] 84, 85, 90. 

I [fyebro] $ 88 und [tyedo] $ 118 sind wie im grôssten T'eile 
Südfrankreichs ans franzüsische angebildet; das Ca übernimmt [tyeda], 
hat aber [febro|. 

Wie in der Verbindung g + {l'} so hat IT auch in der Gruppe 
E + [|] {e]; I steht mit [e] gegenüber. 

cASTELLU I: [kastel”], [kastel] 26, 27, 98; [kastel'] 93; [kgstel”] 23. 
Ca: [kastel’|, nur 71, 80 [kastel']. Il O: [kostel'], [kastel’] 6, 50, 51, 
62, 63, 82, dazu in II W. 41 [kostel']; 80 [kastel'] 

AGNELLU Î [añel”] 30, 33, 31—36, 39, 42, 48, 74, 79, 92, 93, 95; 
[añel]l 98, 99; fanjel’| 25, 28: [anjel”] 23, 26. Ca: [añel”], 70 [añel']. 
Il: [añel]; [anjel'] 9, 12, 14—16, 19, 20; [éaj] 2, 4, 20, 86, 90; [sai] 
9, 12, 14, 15. 

MARTELLU I: [martel’]; [martel] 78, 98. Ca: [martel'], nur 67, 73 
haben das in II bekannte [martel’l; 53—56, 4—6, 8—12 Va Mol 
[mortel']. 
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V. ferner: viTELLu $ 123; AucELLU $ 82; c1SELLU $ 47; CULTELLU 
$ 143; BELLA $ 312. 

Ort 23 hat konstant [e], andere Dôrfer in I nur mitunter; bei 
[bel] [bel'o] frz. belle habe ich keine einzige [e]lautung angetroffen, 
vermutlich wurde das Wort aus dem franzüsischen übernommen (v. 
$ 141). Das k. Gebiet hat durchweg [e], 45, 46 [e] dürften daher 
eine Anlehnung an I bedeuten; desgleichen haben 41, 44 L Lautung. 


$ 19. Die Gruppe # + latein. Palatal ist in beiden Mundarten 
grundverschieden behandelt. 

LECTU I: {[l’ejt}, 42, 92 [l'ejl. Ca: [l'it}, desgl. IL In 1 gilt 
[l'iit], in 2 daneben {l'eit]. 

sex I: [syeis], 92, 93 [syeis]. Ca, II: [sis]. 

MEDIA NOCTE Î: [myeZaneit] 25—27, 48, 77, 100, 101; [myeZgnei| 
92; [myeZaneit] 79; [myeZoneit] 38; [myeZoneit] 42; [myeZuneit] 85, 
37, 39; [myezunej] 36; [myeZoneit] 23, 40, 78; [myezaneit] 94; 
[myeZoneit] 93; [myeZonei] 74, in den übrigen Dürfern von I [myezZo 
neit]. Ca: [mizonit], 71* [mizanit], Il: [miZonit], 59 [mizoniit], 48 
[miZonet], 44 [mitonit|. 

FEBIA I: [fyeira] 26, 43, 77, 100, 101; [fyeiro] 38, 42, 78, 79; 
[iveiro] 75; [fyeiro] 24, 25, 28—33, 35, 40, 74, 76, 92—99; [fyeiru] 
36, 37, 39; [fyejre] 23*. Ca: [fire], 71 auch [fra]. IL: [firo], 41 [firol. 
V. mena HoBA $ 103. In I hat das aus « in «T, xs entwickelte li] 
eine Diphthongierung des Tonvokals > [ie] > [ye] bewirkt; -pj- > [12] 
und -Rj- > [ir] haben die gleiche Wirkung ausgeübt; [ye] verbindet 
sich mit [i] > [yei], das indessen wieder vereinfacht wird, wenn [y] 
oder {j] sich dem vorangehenden oder folgenden Palatal assimilieren. 

Meyer-Lübke! stellt die k Lautentwicklung als identisch mit 
der L hin; meines Wissens steht er mit dieser Annahme allein. 
Fabra? setzt z. B. PEcTu > peitu > pit an; Mussafia3 lehnt eine 
Diphthongierung von E ab. Frübzeitig begegnen im k. monophthon- 
gische Stufen At, pit u. a. die bis heute erhalten sind. Zweiïifelsohne 
ist die Entwicklung von E + KT usw. mit der gesicherten À + KT 
(v. $ 25) und # + KT (v. $ 15) parallel gegangen d. h. der Tonvokal 
hat sich mehr oder weniger dem Palatal assimiliert, dieser selbst ist 
alsdann geschwunden. Das in dem entlegenen 2 erscheinende [l'eit] 
und in 1 auftretende [l'iit] sind vermutlich Reste der früheren Lautung. 


1 M.-Lübke I, 149 ,... im Katalanischen, wc jei zu i geworden ist“. 
3 Fabra, Les E toniques, p. 5. 
8 Mussafia p. 156. 
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Ob wir eine diphthongische Zwischenstufe bei folgendem Hiatus 1: 
(MEDIA, FERIA) anzunehmen haben, bleïbe dahingestellt. Môglicherweise 
hat ; Umlaut bewirkt, Morel Fatio’ scheint dies anzunehmen. 

Das Ca schliesst sich dem k. an. Gegenseitige Beeinflussungen 
in 40/41 und 43/44 sind nicht zu konstatieren, ebensowenig anderswo. 
Die Grenze zwischen der monophthongischen k. und der diphthongischen 
L Lautung ist sehr markant. Grenze X. 


$ 20. Lehnwürtlichen Charakter np 

ECCLESIA Î: [gleiza] 43, 77; [gleiz si [gleizo] 40; [gleizo] 74, 
75, 92, 94, 100, Sault, Aud O, 28, 30 Aud (ausser 23); [elejzu] 35—37, 
39: [elejzeo] 23, 42; [glejzo] 98. 5. [ænazglezi] 65—71, 71*; razglezi] 
72: [œænozglezi] 73: [lezglezi] 64 IL O: [la iglezi]; fliglezi] 41, 44, 
50; [uniglezi] 62, 87, Confi W; à W [unjklezi] ausser 87. 

Im k. scheint vecru 6 235 nicht lautliche Fortsetzung zu haben; 
wie sPECLU spill, so sollte veczu *[bil’] ergeben; vielleicht ist es im 
Ortnamen Castell Vill erhalten.? In I hat folgender Palatal g > [ye] 
diphthongiert [byel’], das dann oft zu [byel |] wurde. Grenze X. 

Über carmeprA v. $ 211. 

1 der folgenden Silbe hat Umlaut in IT bewirkt bei mer Il 
[ayire] $ 84. 

VENIO I, Ca: [benj], 69 [beni]. Il: [bin], nur 60 [bink]; 22 [bin- 
koreu] je viens tout de suite. In I hat das 1 der Endung bei Henri 
den Tonvokal diphthongiert: [Zazye]. 


$S 21. gu wird in I {iu}, während IT [eu] bewahrt. 

MEU I: [miy], I [meu] $ 307. 

Frz. prier le bon dieu I: [pregalbun dius]; [prega el bun diys] 
23, 24, 100; [prega le bun dius] 99; [prega diys] 95, 97; [prega el 
bun diu] 98; (pregalbun diy] 32, 33, 75, 77, 79; (prega diu] 92, 
93, 96, 101. Ca: [proga lu bun deu], aber 64 fpregaïbunden], 73 
[prege Ju bun diy], 71* [pregalbun dig]. II O: [progatbun deu] mit- 
unter [proga lu bun deu]; [pregatbunden] 5—8, 24, 80, 82, 84; [pregai 
bon deu] 83, 89; [progadeu] 90: [prega deu] 91; [pregadey] 85. 

Die Grenze zwischen beiden Lautungen ist die übliche (X). In- 
teressant ist das Ca, wo das Possesiv nach 1. Weise [miu], [tiu] lautet, 
wo aber zumeist [deu] gilt. Die Vorstufen zu I. [iu] zeigt der ALF, 
carte 853 [èu]5 > [yèu] > fieu] (Ort 857) > [iul. 

1 Morel Fatio p. 852 ,das i macht e zu i“. 

3 Morel Fatio p.852 À. 4; vgl. ferner Fabra, Les E toniques p. 10 und 
Niepage, RDR I, 309. 

# Ich transkribiere die drei Lautungen nach ALF. 
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$ 22. Vor Nasal erscheint in I E durchweg als [e], II O hat 
[e}, während in II W [e] vorwiegt; die Verschiedenheit dieser Reflexe 
scheidet deutlich Va Car und Cerd vom ôüstlichen Gebiete, wo nur 
selten [e] begegnet. 

SEPTEMBRE I: [setembre] 74, 77, 98, dazu in 44; [setembre] 92, 
95; [setembre] 33—35; [setembre] 26, 28, 30, 93, 99; [sotembre] 23; 
[setembre] 79. Ca: [setembre] 67, 68; [setembri] 69, 70; [satembri] 64; 
[sotembra] 65, 72, 73; [setembra] 71* II: [setembro] 81; [setembro] 
83, 87; [sotembro] 4, 10—18, 45, 90, 91, Va Sa, Va Mol; [setembro] 
51, 60; [setembre] 50, 58, 88, 89; [satembro] 46, 61. 

VENDERE J: [bendre] 24, 25, 27—33, 35, 39, 42, 43, 74, 79, 92, 
94—98, 100; [bendre] 23, 26, 34, 36—38, 75, 77, 78, 93, 99, 101; 
[bendro] 40. Ca: [benro] 65, 67, 71—73; [benri] 64, 69, 71*; [benri] 
70. II: [benro] Va Mol, 9—14, 16—18, 45, 48—52; [benre] 1—8; 
[benro] II W, Confl W, Va Sa, 46, 58—62; [benxo] 47. 

vENIS I: [sibenes] 23—26, 28, 29, 31—35, 79, 96, 97, 100; sonst 
[.. benes]. Ca: [benos], 70 [..bens], 67, 68 [.. benas]. II O: [.. benes]. 
II W: [.. bens|, 85, 86, 89 [.. bens]. 

V. ferner hierzu: 1N + SEMEL $ 53, NOVEMBRE $ 77, TENIS $ 278, 
VENIT $ 268, TEMPuS $ 195. 


Die Entwicklungen der einzelnen Beïispiele weichen stark von 
einander ab; bald ist p im k. in weitem Umfange zu [e] geworden, 
bald lassen sich nur hie und da Anfänge des Wandels aufweisen. 
Die Bedingungen für das jeweilige Auftreten dieser oder jener Lautung 
festzustellen, ist nicht môglich. Gewiss ist die Tendenz des Nasals, 
vorhergehendes x zu verengen. Eklatant ist das häufige Auftreten 
von [e] in II W; je mehr wir uns dem Osten nähern, um so zahl- 
reicher werden die [e]lautungen, wobei jedoch [e] nicht ganz zu ver- 
missen ist. Demgegenüber charakterisiert sich I durch die Konsequenz, 
mit der E > [e] vor Nasal gewandelt ist. Das Ca zeigt ein starkes 
Schwanken der Lautungen, ebenso Ort (40/41) und (43/44). [ansambls] 
45 ist nur einmal zu belegen; Anlehnung ans franzôsische ist wahr- 
scheïnlich; denn von einer Angleichung des Tonvokals an den vor- 
tonigen — dies wäre eine andere Môglichkeit der Erklärung — kann 
ich in unsrer Gegend keine andern Beispiele finden. 


VIt. 2. 


$ 23. Freies wie gedecktes 4 zeigt keine Qualitätsveränderung, 
wenn nicht die weiter unten erläuterten Bedingungen gegeben sind. 
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ALA I: [ala] 26, [alo] 79, [alu] 37, [alo] 23*, sonst [alo]. Ca, IT: 
[ake], nur 70 [alo], 71 fatal ‘ 

FAVA [: [fabg] 26, 43, 77, 101; [fabo] 79; [fabo] 40, 75; [fabo] 
im allgemeinen, auch 41; [fabu] 39; [fabo] 23*. Ca, Il: [fab], 71 
[fabg|. 

SIBILARE I: [fiula]; {afiula] 28, 35, 36, 39, auch 44; [üiula] Va Ar; 
[aSigla] 40. II: [Siuta]; [éiuta] 46, 53, 60, 62. | 

SALE I: [sal], 92, 93 [sat], das in Ca und II gilt; 71, 72 [sal]; 
71* [saï]; 2, 4—7, 9, 10, 12—14, 16, 20 [sat]. 

MALVA Î: [malba] 26, 43, 77, 100, 101; [malbo] 42, 79; [malbo] 
gewühnlich, auch in 41; [malbu] 36, 39; [malbo] 23. IT: [maïbo}, auch 
Ca bis auf 70, 72 [malbo]; 71 [malba]|; 1, 4, 7—10, 12—16 [maïbo|. 

FORMATICU I: [furmate] 24, 39; [furmate] Aud O; [furmags] 40; 
[frumaëe] 38, 43, 95, 96, Don; [frumage] 42; [frumaze] 23*; [frumate] 
Va Ar, Fen N; [frumaze] 25, 26, 99, 101. Ca: [frumaÿo]; [frumaëo] 66, 
67; [frumaëji] 64, 69, 70, 71*. IT: [furmaÿga] 10—18, 20, 45, 55, 
59, Va Mol; [furmago] 53, 81; [furmago] 41; [furmaëo] 84, 91; [framags] 
44, 80, 82; [frumato] 87, Va Car ausser 91; sonst [[frumaÿÿo], auch 45. 

SPATULA I: [laspall'a] 26; [lespal'l'a] 101; [laspall'o] 24, 30, 31, 
93, 95; [lespall'o] 28, 92, 97; [lespal'l'o] 96, 99; [aspall'u] 34, 39; 
[lospall'e] 23; [laspal’a] 43, 77: [aspal'o] 79; [aspal'o] 75; [ünyspal'u}, 
[lezaspal'es] 36. Ca: [laspal l'a] 71*; [laspal lo] 67, 69, 70; [lospall'e] 
68, 73; [aspal'o] 65, 72; [lospal'o] 64, 71. II: [laspall'o] 46, 51, 61; 
[espal lo] gewübnlich; [aspal’e] 7, 13, 85. 

LATRO I: [bulür], 24, 78, 94 [bulür*]; 95 [bulær], auch 71; 96 
[bylœre]; 40 [l'adr8]; 43, 44 [l'adre]. Ca, IT: [l'adre]; 64, 69, 70 [l'adri]. 

*BRACCHIOS I: [bras] 23, 96; [brasis] 39, 40, 43; sonst [brasi]. 
Ca: [brasis], auch 80. II: [brasus|. 


& 24. Auf haupttoniges À folgender Nasal hat keinerlei Wirkung 
ausgeübt. 

MANU Î, Ca, II: [ma]. 

cANE [ka]; in Va Ar, 49, 81, 82, 84, 86, 88 [gus], 83, 87, 90, 
91 [gosl. 

MANUS I, Ca, II O: [mas]; II W dazu in 82 [mans]. 

LANA I: [lang] 26, 43, 77, 101 ferner in 44 und 71; [l'anç] 42, 
79, 99, 100; [l’ano] 78, 94; [l'ano] im allgemeiïnen; [lang] 34—39. Ca, 
IT: [l'an]. ° 

CANTANT I: [kanten]; [kanten] Va Ar, 34—36, 39, 42, 77, 79, 
auch 71*; [kanty] 98, 99. Ca, IL auch 23 [kanton|. 

11° 
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sEPTANTA, [: [setanta] 26, 77; [setanta] 101; [setanto], ane 
99; [setanto] 28, 30, 74, 95—97; [setanto] 33, 93, 94, ‘98: setanto] 34 
85; [setantu] 36, 39; ]setante] 23; [setanté] 40; 93 [swasantadets] g4 
[swasantodets]. Ca: [setanto], 70 auch fsetanto], 72 f[setante], 67 
[sotanto]. Il: [setanto] 2, 62; [setanta] 46, Va Car, Cerd, Conf W: 
[setante] 45, 48, 50, 51, 56, 57, 59, 60; [sotanto] 4, 12, 14—16, 20, 53. 

*FBANCA I: [franko] in der Regel; [franka] 26, 43; [franko] 99; 
[franku] 36, 39; [franke] 23, desgl. Ca, II, 

MONTANEA I: [myntan'o]; [myntan a] 77, auch 71*; [myuptano] 
79, 99; [muntan’u] 34, 39, 43; [myntan’3] 40. Ca, I: [myutan’ |, dazu 
in 23, 26. | 

ANNOS I: [ans], ferner in 69—71, das übrige Ca wie II: [ans]. 


Frz. flamme 1 gewôhnlich [flambo]; [flamba] 43, 77; [flambo] 
99; [fl'ambo] 95, 96; [flambu] 35, 86, 39; [flama] 26; [flamo] 32, 94; 
[fl am] 92, 100; [flamy] 34; [flame] 23*; 42 hat neben flame] ein 
[flambo]. Ca, IL: [flamo|; [flambo 44; [flamade] 2, 4, 5, 60, 62, 63, 
70; [flamorade] 70, 87. 

cAMPU I: [kamp]; 42, 43, 92 wie Ca, II: [kam|. 

EXAMEN [eiSam] 23*, 24; [ejsam] 28, 40, 93, 101, Sault, Aud O 
ausser 31; [eSam] 26, 27, 31, 92, 94; [ajÿam] Don ausser 75, Fen N 
ausser 28, FenS, 25; [a$am] 42, 43. Ca: [eisam] 72; [eSam] 71; [eSsam] 
70; [œnSam] 64; sonst [aiSam]. IT: [ejSam] 47, 62; [ejsam] 51; [esam] 
49, 58, 60, 84, 88, Va Sa ausser 56; [eSam] 48, 63, 91; [ajSam] 44, 45, 
52*, 61; [aSam] 50, 56, 82, II W ausser 84, 88, 91; sonst [o$am|. 


$ 25. Die Entwicklung der Lautgruppen À + «T und A +Kxs 
ist in I und IT grundverschieden. Der diphthongischen Stufe des 1. 
steht deutlich die monophthongische des k. gegenüber. 

FACTU Î: [feit]; [fei] 34—39, 43, 74, 76, 92, 93, 95—101. Ca: 
[feil; [feit] in 66, 67, 73. II [fet]. 

LACTE I: [l'eit}; [l'ei] 92; [l'ait] 28. Ca: [lei]; [l'eit] 67, 69, 73. 
Il: [l'et|; [l'eit] 1; [l'et] 84, 91. 

FRAXINU I: {frejfe] 28, 30, 37, 39, 95, 98; [frejfe] 23, 32, 34, 36, 
75, 92, 93; [freifa] 77; [freito] 74; [frese] 26; [frese] 37, 99. Ce: 
[freëo], 71* [freisa]. II O: [freëo], dazu in 88, 91; [freëo] 90; [freyëo] 
45, 46, 51, 80. 

Die Entwicklungsstufen sind sowohl fürs 1. als auch fürs k. 
durch mittelalterliche Belege klargestellt.1 Doch ist das k. dem 1. 


1 Mussafia pp. 156—157. Niepage RDR I, 306. 
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weit vorausgeeilt, Belege für die monophthongische Stufe begegnen 
schon im 9. Jahrhundert. Sehr wabrscheinlich ist aber [l'eit] 1 noch 
ein Rest der früheren Lautung; meines Wissens sind diphthongische 
Stufen für À + KT im gesamten k. Sprachgebiet heutzutage nicht be- 
kannt.! In dem vereinsamten Casteill (1) kann indessen die alte 
Lautung sich wohl erhalten haben. Die Annahme einer Diphthon- 
gierung des aus {[ej] hervorgegangenen {e] ist deshalb unhaltbar, weil 
— wie ja auch bei Lecru $ 19 — der Diphthong nur bei Worten 
begegnet, bei denen auf den Tonvokal ein Palatal folgte. Für 4 + Ks 
erscheint in I mitunter [ey$]; entweder haben wir auch hier eine 
ältere Entwicklungsstufe bewahrt oder aber [y] ist sekundär als 
Übergangslaut von [e] zu [&] entstanden; selten findet sich [eë] in I. 
Abgesehen von diesen an Zahl geringen Sonderlautungen, sind in I 
nur diphthongische, im Ca und II nur monophthongische Stufen zu 
belegen. Grenze X. Aus [e] ist in einigen Ortschaften von II W in 
Umgebung moderner Palatale [e] geworden: [l'et], [fre$a], aber über- 
all [fet]. Im übrigen vergleiche man über das Verhalten des aus 
latein. Palatal entstandenen {i] $ 247. [l'ait] 28 mag eine frühe Ent- 
wicklungsstufe darstellen. 


$ 26. Dem Einfluss eines folgenden palatalen Lautes unterliegt 
die Entwicklung des Tonvokals im Suffix-amiu. I [ye], Ca, II [el]. 
Die Entwicklung in IT ist klar: j; ist nach einer Palatalisierung des 
» vor dieses getreten: der Diphthong [aj] hat sich alsdann zu [e] ver- 
einfacht. Belege für den Monophthongen erscheinen in frühster Zeit: 
fruyter, sengler, lebrer in den ,Sieben weisen Meistern“,? leuger, 
leugerament, manera < -arra in der Visio Tundali,* die gleichen Stufen 
weisen die altmallorkinischen Texte‘ auf. Im 1. ist nicht von -arrv 
auszugehen, sondern vermutlich von einer durch das ahd. Suffix -amr 
[ari] beeinflussten Form. [{e] ist alsdann lautlich zu [ye] diphthon- 
giert worden. 


FEBRUARIU I: [febrye]; [febrye] Va Ar, 95, 98; [febrye] 34; [fabrye] 

[frebye] 28, 33, 79; [febrye] 99. Ca: [fobre/; 71 [febre], 70 [febryel. 

Il: [fobre] Conf SO, Conf NO, Va Mol; [febre] 44; [fabre] in den nicht 
besonders genannten Orten; [fabre] 16: [fabre] 84: [febre] 90, 91. 


1 Hanssen p. 24 zitiert mit Unrecht das k. als st KT erhaltend. 
3 Mussafia p. 156. 

8 Visio Tundali ZRPh I, 327. 

4 Niepage RDR I, 307 —308. 

5 Thomas, Mussafñiaband pp. 641 — 660. 
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JENUARIU Î: [Zambye], 43 [Zanbye], 40 [gin'e]. (Ca: [2ine], 64 
[äine], 68 [Zene], 71* [Zantbye]. IT: [Zone]; [gone] 51, [äjne] 44, 47, 
54, 60, 61 sowie in 92; [gine] 46, 47; [Zone] 84, 90, 91. 

PRIMABIU Î: [prümye]; [prœæmye] 95, 97. Ca, IT: [prime]; [prime] 
9, 10, 16, 84, Va Mol. 

PANARIU, -ARIA I: [pan'e]; Ca, IT: [sistel’], daneben in 52 [pan'e|; 
70, 71, 81 f[sistel’]; 1I W [panero|, daneben in 85, 90 [sistel’], 91 [sistel'e]; 
87 [pan'ero|]. 

-ARIA Zeigt analoge Reflexe: I [yero|, Ca, II [era]. 

Franzôsischem la cérise entspricht in unsrer Gegend eine Bildung 
mit -ARIA I: [seryero] vorwiegend; [seryera] 77, 101; [seryeru] 34, 36; 
[seryere] 23*; [saryeru] 35, 37, 39; [saryere] 42; [seryerg] 26; [seryero] 
28, 32; [saryero] 29—31. Ca: [sirero]; 66, 71* [sirera]. II O: [sirero] 
dazu in 90; 41 [sirer3]; II W (ausser 90) [sirero]. Vgl. ferner 
*CAMIN + ARIA 6 45. 

[&gin'e] 40 ist eine Kontamination aus k. Stamm und l. Endung; 
[y] hat regelrecht [n] palatalisiert (s. u.). [Zine] 92 ist rein k Form; 
Einfiüsse des k. in Va Ar sind im grossen und ganzen nicht zahlreich. 

Wie primäres, so hat auch sekundär entstandenes [y] voraus- 
gehendes [n] mouilliert; [y] selbst fällt: [pan'e], [Zardin'e] $ 229, 
[kurdun'e] $ 297. 

In einigen Fällen, vornehmlich in II W, wird [e] > [e] verengt. 

Über Levrariu v. $ 167. 


8 27. 1. steht der Diphthong [au], da bei den folgenden Beispielen 
vorkonsonantiges L zu [u] geworden ist, dem k. Monophthong [a] + [1] 
gegenüber. 

ALTA I gewübhnlich [nauto]; [nauta] 43, 77, 101; [nauto] 38, 42; 
[nautu] 34—37, 39. Ca: [nauto] dazu 23; aber [auta] 71*; autel 73. 
IT: [nalto] und [nauto] 80; [nalte] 1, 2, 8, 9, 13, 18, 46, 48, 52, 53, 55, 
57, 60; [alto] und [nalto] 54; [nalto] 4—6; in den nicht genannten 
Orten [aita]. 

cALCE I: [kaus]; [kauzino] 93; [kauzino] 94. Ca: [kaus]; IT: [kats]. 

sALICE J: [sauze]; [sauze] 93, 98, 99. II: [saizo]; [salzo] 46, 72; 
Va Car [sadzo]. Ca: [salzo], nur 70 [salzi], 64 [satzi]. Vel. hierzu cazcEAs 
6 299. 


S 28. arr ergibt in I {air}, in Ca, IT [ar]. 

pATRE Î: [paire] 23—26, 28—31, 33, 34, 42, 43, 74, 77—79, 92, 
03, 95, 97, 98; [paire] 27, 32, 35—37, 39, 75, 94, 96, 99; [paird] 40. 
Ca: [paire] 65—68, 71, 72; [pairi] 69—71, 73. II: [paro]. 
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MATRE I: [maire] 28—31, 33, 34, 36, 38, 42, 43, Aud W (ausser 
101), 74, 77, 78, 92, 93, 95, 97, 99. [maire] 32, 35, 37, 39, 75, 94, 96, 
98, 100, 101. [majrg] 40. Ca: [maire] 65, 67, 68, 71, 72; [mairi] 69, 
70, 71*, 73. Il: [maro]. 

$ 29. -ap'e- wird in I [ajr|, in Ca, IT [aur|. 

CADERE Î [kajre]; Ca, IT [kayre] $ 211. 


$ 30. Vorhergehender Labiovelar teilt folgendem À häufig in 
IT Lippenrundung und Artikulationsstelle mit; es kommt vor allem 
die Lautverbindung xwA4 in Betracht. Da in I das labiale Element 
frühzeitig schwand, unterblieb die Assimilation. 

QUATTUOR [: [katre], [katre] 74, 78, 96, 101, Va Ar. Ca: [katro|, 
71* [katra], 64 [kwatro]. Il: [kwatro], [kwatro] 60, 80; [kwotre] 52, 
04, 55, 58, 63, 81, 82; [kotro] II W, 51, 57, 59, 61, 62. 

CINQUANTA Ï im allgemeinen [sinkanto]; [sinkanta] 43, 77, 100, 
101; [sinkanto] 38, 42, 78, 79, 99; [sinkanto] 85; [sinkantu] 36, 39; 
[sinkanto] 23; [sinkantà] 40*. Ca: [sinkante], 70* [sinkanto]. IT: [sin- 
kwanto]; [sinkwante] 44; [sinkwante] 56, 60; [sinkwonte] 52, 55, 57, 
5S, 82, 87; [sinkqute] II W, 51, 57, 58, 61, 62, 81. 

Die Beispiele zeigen deutlich den Velarisierungsprozess: [kwa] 
> [kwa] > [kwo] > [ko]. Im ôstlichen Teile von II O sind nur in 
geringer Zahl Velarvokale zu finden; sie nehmen jedoch zu, je mebr 
man sich dem Westen nähert und zwar wird nicht allein die Zahl 
der velaren Reflexe vermehrt, sondern auch die Velarisierung 
verstärkt. 

Velarisiert erscheint [a] auch durch unmittelbar folgendes [u] 
und zwar in I und IT O0. pavor I, Ca, II O [pou]; II W und 82 [pol. 
Man vergleiche aus dem Mittelalter belegbares Palou.1 [po] scheint 
allerdings auf pAvORE zurückzugehen, indem vortoniges À vor Vokal 
lautlich gefallen ist; [pao] existiert noch in litterarischer Sprache. 


Vit. 0. 


8 31. o bleibt in freier wie gedeckter Stellung im gesamten 
Gebiete [Q]. 

LINTEOLU I: [l’ansol]; [l’ausot] 43; [lansot] 93; [lansol] 30, 32, 33; 
[M'insol] 85. Ca: [l'ensot}, nur 65, 71* [l'ansot]. II W (ausser 84), 
Conf W, Va Sa, 9, 22, 47 [l'ensot]; [l'insot] Va Noh, Va Mol, Conf NO, 
Confl SO (bis auf die soeben genannten Orte). 

suuioLu I: [Zül'et]; [2ül'et] 93; [2ælet] 95, 98. Ca, IL: [Zuliot]. 


1 Niepage RDR I, 308. 
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COLLE (frz. par le cou) I: [pelkol] ausser 77; [peralkol’] 79. Ca, II, 
auch 77 [patkol’]; 45, 46 [peïkol”]. 

cor I [kor]; [kore] 24, 29, 33, 36, 71*; 23 [kor] und [kore|. 
IT: [kort] Confl SO, Va Mol, Va Nob, 41, 50, 51, 53, 58, 63; [kor®] 54, 
57; sonst [kor]. 

Frz. les os I: [Qsi]; [osis] 39, 42, 43, 101, desgl. in Ca. IT: [osus|. 

Jocu überall [20k]; 3, 4, 20, 51, 54 [otgok]. 

*cozpos I: [kots]; desgl. Ca, nur 70, 72 haben wie IT: [kops]. 

MOBILES I: [mobbles] 25, 26; [mobblis] 39, 42; [mobbli] 37; 
[mobles] 92; [mopples] 74, 75; [mgples] 96, 97, 99; [mopl es] 95, 98; 
[moplis] 30, ‘84, 36, 43, 94: [mopli] 28, 29, 32, 33. 35, 38; [moples] 77, 
79; [mople] 93; moples] 93, Ca: [mobbles] 73: [mobles] 65, 68, 73; 
[mopples! 69, 71 [mopplis] 70; [mopples] 71*; [moples] 67. TI 0: 
[mobblss], dazu in 83, 88; [mgbles] 62; [moples] IT W  (ausser 
83, 88). 

QUATTUORDECIM Î: [katorze]; Feel 30, 36, 42, 74, 93, 94, 99. 
Ca: [katorze], 71* [katorza]. Il: [katorzo]; [kotorzo] 4, 7, 12, 
19, 20. | 
corpus Î: [korpüs]; [korpæs] 95, 97; [festu de dius] 36, 39; 
[festo de diys] 34 Ca, Il: [korpus]. 


S32. Für o + Nasal ist zu nennen: 

PLANU (BENE) BONI Î: [pla buni]; [pl’a bunj] Va Ar, 97, 99, 100; 
[byen bunj] 36; [pla bunjs] 39; [pla bus] 28, 29, 85, 37; [pl a bus] 95; 
[byen bus] 43; [frwit pl'a bu] ‘96: [frwita pla buna] 101; [frwito pl'a 
buno] 98; Früto pl'a buno] 24. Ca: [ben bus], nur 70, 71 [ben bunis]. 
IT: [ben bus]; [ben buns] 81—84; [ben bunos] 60 (femin.); [ben bu] 
9, 10, 48; [bons] 85, 86, Va Car; [bones] 87; [bono] 90. 

BONU GUSTU I, Ca, IT O: [bun gust]; Aud W [bün ..]; II W [bon 
gust]. 49 [bô gust] 

V. ferner frz. mon mari (HOMINE) $ 307; HOMINE $ 235; BONU DEU 
$ 21; DAEMONIU 6 311. 

Selbst wenn man noch Karten des ALF z. B. il tonne, carte 1315 
zur Beurteilung der Frage heranzieht, bleibt es schwer ein endgültiges 
Urteil zu fällen; über das Verhalten von Oo + Nasal in Catalonien 
fehlen exakte Nachrichten durchaus. Es scheint, als ob I und IT die 
gleiche Entwicklung haben, nämlich [o] > [u] wandeln; {[dimoni] ist 
gelehrt; momine I [ome], II [ome] steht mir leider als einziges 
Beispiel für o +m zur Verfügung. II W hat durchweg [0]; wenn 
dort bei le bon dieu [bun deu] erscheint, so erklärt sich dies aus 
der proklitischen Stellung des Adjektivs. 


+ = 
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$ 38. Die Entwicklung von o + lat. Palatal in II weicht erheblich 
von der in I ab. 

ocTo I: [beit]; 43 [bei]; 94 [bweit]. Ca, IL: [buit]; 65 [bui]. 

Frz. si c'était bien cuit I: [si ero pla keito] 28; 30, 31 daneben 
[--koito]; [..era..koit] 25—27, 79, 100, 101: L.. erg..koi] 43; 
[.erg..koit] 77; [..ero..koit] 38, 42, 78; [.. ero .. koit] 24, 95, 97. 
98, Va Ar; [.. ero .. koit] 96, 99; [.. eru .. koit] 34— 37; [..ero. koite] 
23*, Ca: [si ere ben kœte]; 71* [si era ben kæœt] Il: [si ero ben kuit|; 
41 [si ero ben kuit]. 

MEDIA NOCTE Î [myeZo neit]; Ca, II [miZonit] $ 19. 

coxA I: [keiso] gewôhnlich; [keiëa] 26, 43, 77, 100, 101; [keiso] 
38, 78, 79; [keïëu] 34—37, 39; [keso] 42; [keëo] 94. 99; [kejso] d, 
Ca: [kœ%o]: 67, 68 [kite]; 7 71 [kæiSa]. Il: fkuso]: 44 [kuse]; 41 
[kuëo} 

ocuLu I: [el] Ca: [œæl], 72 [œæl'] II: [ul]. 

ocuLos $ 87. 

FOLIAS I: [fel'es]; [fel'es] 42, 74, 99; [fel'os] 32, 33; [fel'os] 24, 96; 
[fel'us] 34; [fül'es] 25, 39; 03 daneben [fel'es sh für es] 43; (ful es] 23, 
40. Ca: ol os]; 71* Hœl es]; 69 [fœl'es]. IT: [ful os]: 4 [ful'es]. 

TROJA Î: [treZg] 100; [trejZa] 77, 101; [tre] 42; [trei2o] 58, 78, 
79; [treiZo] 75, 95, 97, 98; [treiZo] 99; [trezu] 34, 36, 39; [trej#u] 37; 
23* 40 [trezo]. Ca: [træ%ol, 67 træizo] 71 [træzal IL: [truZo|, 4 
[truzo] 90 [troZoe|]. 

*PLÔVIA Î: [plejZo], Ca: [plæzo], Il: [pluZe] $ 167. 

cortru I: [ker]; 24 [ker*]; 39 [kuire]; 43 [kujre]; 42 neben letzterem 
auch [ker]. Ca: [kœæjre] 71, 72; [kœæiri] 64, 69, 70, 73; [kœæira] 71; 
[kœiru] 68. IT: [kujru]; 44 [kujre]: 41 [kujr$]: [kujro} 8—19. 

HODIE I: [bei]; [bey] 34; [beya] 33; [abei] 35, 40, 42, 43, 95—97, 
Va Ar, Don ausser 79. Ca: [abœæi], 69 [abœi]. IT: [abui], 88 [aboil. 

Der Gegensatz zwischen k. [uj] und L [ei] springt in die Augen. 
Grenze X. Wie in früheren Arbeïitent bereits betont worden ist, hat 
im k. eine Diphtongierung des o nicht stattgefunden. Seit frühster 
Zeit begegnet [ui]; o hat sich über [o] zu [u] verengt d. h. die Enge 
des folgenden Palatals ist, so weit es bei vokalischer Zungeneinstellung 
môglich war, vorausgenommen. Als alte k. Formen nenne ich: Puiolo, 
Puio Jenesto im Jahre 1006; Puio Baluell 1063; cuyta 1285, mug < 
MODIU 1288;2 ulls, vull, fuylles, vuy << moDIE, auch uy in einem Texte 


1 Mussafia p.156. Schädel, Untersuchungen p. 7 —8. 
3 Schädel, L.c. M.-Lübke I, 178 setzt Diphthongierung voraus. 
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des 14.Jhdts.1 [i] fehlt heutzutage vor [$], [2], [l]; sonst verbindet 
sich das aus dem latein. Palatal entstandene [i] mit dem Tonvokal zu 
einem fallenden Diphthongen. Gesondert steht [nit] da. Schädel®? belegt 
nuytz 1284, nuyt 1298; seit dem 14. Jahrhundert begegnet neben 
diphtongischen Formen mit; auch nut3 ist in alten Dokumenten um 
diese Zeit anzutreffen. Die Kurzform [nit] wird durch den häufñgen 
proklitischen Gebrauch des Wortes erklärlich;? einmal verwandt, 
wurde sie verallgemeinert. 

Die modernen I. Formen setzen eine durch den Palatal bedingte 
Diphtongierung des Tonvokals voraus; das erste Element des Di- 
phtongen [ü] ist indessen gefallen. Im 13. Jahrhundert sind aus der 
Gegend von Narbonne zu belegen: cuer,t cueytzt nueytz huelhs,t 
trueia;1 eine Urkunde aus Carcassonne’ (Beginn des 15. Jhdts.) schreibt 
cueyl, eine aus Alzonnes (arr. Carcassonne) hat 1431 nicht mehr das 
erste Element: neyt, veit. Vermutlich ist es dort um diese Zeit gefallen. 
Die Entwicklungsreihe ist demnach: o + pal. © [üé] + fi] > [üé] + fi] 
> [éil. Vor [l] fehlt [il; vielleicht ist x in der Gruppe rj gavnicht 
in die Tonsilbe getreten; erhalten ist [i] mitunter vor [$] und [Z] und 
zwar vor [f] fast ausnahmslos, vor [Z] seltener. 

Das Ca hat — und dies kommt nur selten vor — eine von 1. 
und k. abweichende Lautung. Mittelalterliche Graphien aus dieser 
Gegend kann ich natürlich nicht zur Stütze meiner Vermutung, 0 
+ pal. habe sich nach L Art zu [üei| und daraus weiter (vgl. den 
Wandel vw > [œ] im Ca. $ 38) > [œei] > [œil] > [œæi] entwickelt, an- 
führen; [i] fehlt gewôhnlich wie in II vor [ÿ] und [7], desgleichen 
vor [l’] Interessant, weil recht charakteristisch für die Mundart des 
Ca, sind [nit] und [bujt|, die direkt dem k. entlebnt sind. 

In Ort 34 ist anstelle von [bei] [bey] eingetreten; in 35 wurde 
noch [e] beigefügt (aus welchen Gründen?). Die 1. [ü] und [u]haltigen 
Formen für FroziaA scheinen mir k. Eindringlinge zu sein. Sie be- 
gegnen nur in Ortschaîften, die auch in andrer Hinsicht k. Einfluss 
erfahren; der ALF hat [ü] in Ort 773 (carte 559). [bweit] 94 entspricht 
der gaskognischen Mundart; Anlehnung an diese werden wir noch 
verschiedentlich im Va Ar zu konstatieren Gelegenheit haben. cocru 
zeigt nur vereinzelt lautliche Reflexe; und selbst dort, wo ich diese 
notiert habe, drohen die analogen Neubildungen (nach Formen, wo 


1 L'Amant, Ro I, 504 ff. 

? Schädel I. c. 

8 Mussafia p. 157. A.S8. 

“ Arch. de Narbonne 198, 170, 162, 160, 148. 
5 Cart. Carcas. I, 275, 20. 
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auf den Tonvokal nicht [i] < x folgte z. B. stammbetonte Präsens- 
formen) einzudringen. Interessant ist das Eindringen der k. Form 
für ,Leder“ in einigen L Grenzorten des Fen. S. Lederfabrikation 
ist in dieser Gegend nicht üblich; nôtigenfalls versorgt man sich 
damit in k Ille oder weiter in Perpignan. 


$ 34 o + [u] < v ist 1 und k. verschieden fortgesetzt. 

OVES J: [yous]; [eus] 92, 93. Ca, Il: [ous]. 

BOVES I: [lez byous]; [lej byqus] 24, 29, Aud 0, 95—97; [le byqus] 
30; [lej byous] 101; [alz..] 77; [az..] Don (ausser 77); [ez..] 98—100, 
Aud W (ausser 24 und 101), 28. Ca, IT: [luz bous]|; [lez..] 52; [lez] 
44; [otz ..] 89, 90; [oz ..] 7, 11, 12, 41, 49, Va Mol ausser 22; [ez..] 
22; [atz ..] 84, 86; [az ..] 2, 4—6, 15, 16, 18. 

DIE Jovis I: [dizaus], auch in 68, 79. Ca, Il: [dizous], dazu in 
Don (ausser 79). 

NOVEM J: [nau}, auch in 69. Ca, Il: [nou], ferner in 92, 93, Don 
(ausser 100 [nau)). 

PLOVIT Î: [play]; [pl'au] 24, 94, 100, Sault. Ca, II: [plou], 68 
daneben [plau]. 

*PLÔVERE I: [plaure|; [pl'aure] 24, 92, 94, 95, 97, 100; [plaure] 
31, 33, 86, 37, 39, 75, 77, 78, 101. [pl'aure] 96, 99; [playre] 40. Ca, 
IL: [ploure]; [plouri] 64, 69, 70, 71*; [plouro] 41. 

Der einheitlichen Lautung von 11 [ou] entspricht in I [ay] und 
[you]. Grenze X. Weder in unserm beschränkten Gebiet noch auf 
dem südfranzüsischen Sprachgebiet überhaupt zeigt ein Wort beide 
Entwicklungsstufen [au], [you]. Die modernen Retlexe sind, wie uns 
z. T. mittelalterliche Graphien lehren, in folgender Weiïse entstanden 
zu denken: Q + [u] > [üqu] > [iou] > [you]; andrerseits Q + [u] > [ou] 
> [au] Wir sehen also in demselben Gebiet die gleiche lat. Laut- 
gruppe verschieden entwickelt; entweder tritt eine durch [u] bedingte 
Diphthongierung oder ein Wandel des Tonvokals zu [a] ein. Vergleicht 
man die modernen Reñflexe mit den entsprechenden mittelalterlichen, 
so findet man für die diphthongierten Formen auch solche in früherer 
Zeit; für die modernen [au]-Bildungen fehlen diese in den vergangenen 
Jahrhunderten vüllig. Es ist demnach nicht als Zufall zu betrachten, 
dass für novem altprovenzalisch diphthongische Stufen nicht zu be- 
legen sind.! Es besteht seit altersher ein Unterschied in der Ent- 
wicklung von NovEM, Novux (s. $ 316) einerseits und BOVES U.S. w. 
andrerseits. Eine etwa angenommene Beeinflussung von novem durch 


1 So Voretzsch, Zur Geschichte der Diphthongierung im Altprovenzalischen. 
Suchierband p. 581. 
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[kuddzo] 65, 68; [kudzo] 72, 73; [kudso] 67, 71; [kutsi] 64, 69, 70, 71*. 
IT O: [kuddzo]; [koddzo] 82, 83; [kodze] 88, 89, Cerd (ausser 83); 
[kodso] 90, 91. 

GuTrTAs Î [gutes], Ca, II O [gutos|, II W [gotes] $ 137. 

Frz. les pommes douces I: [pumoj dusos] 33; [pumoi dusus] 34; 
[pumos dusos] 32; [pumos dusos] 24, 95; fpumoi dusos] 96; [pumes 
dulses] 25, 26; [pumes duses] 81, 43, 74, 78, 97, 98; [pumos duses] 23; 
die übrigen Orte in I [pumes ‘duses] Ca: [pumes dusos], nur 65 
[pumes duisses] dgl. II 0. II W: [pomos doses] und [pomes doisos] 87; 
[pomes dotsos| 91; [pumo doises] 84. 

OCTOBRE l: [otobre) [oktobre] 93, 99; [otobre] 25, 26, 32, 37, 
77, 99; der 128 42; [utobrs] 40; [oktobre] 92. Ca: futubro]: fatobri] 
64; [utobre fotobre] 68; [otobra] 71* II [uktubro] 87, 91; 
futubreo] "4 D 57; futobre] 4, 7, 48; [utobre] 46; fuktobro] 14, 
20, 21, 52, 53, 81—83, 89; [utobre] 10, 13, 18, 54, 62, 84; [utobrol] 
41; [oktobre] 11, 12, 15, 16, 19, 51, 58—60, 63, 88; [otobre] 22; 
[etobre] 44. 

*AGUSTU I, Ca, Il: [agust]; [ogust| 7, 11, 46, 56—58, 60, 62, 70; 
[agost] 90. 

una HorA I: [ünuro]; [ünura] 26, 77, 100, 101; [œnura] 43; 
[ünuro] 38, 42, 78, 79; [œnuro] 95, 98; [ünury] 34—37, 39. [énure] 
23; funuro] 40. Ca: [œnure/ 70 daneben [œnuro]; 71* [œnura]. IT: 
fungre]: 41 [unoro]; [unuro] 80. 

euogrA I: [gloria] 100, 101; [glorio] 25, 32, 98, Sault; [glorig] 
35; [glori] 36, 74, 92, dazu in Ca und Il; [elwery] 34; [elwaro] 24. 

ROBURE frojre] I O, Don; [rayure] Va Ar; 93 daneben [garik], das 
sich in 77, Sault findet; 99 [arik]; 37 7 [avzine) Ca: [rure] 65, 68, 72, 
73; [rurj] 64, 70, 71; [faël1 69. : [rure] ausser 4, sl, 59, 62 
[rujre] frouro] I W. 

Eine Trennung des k. Sprachgebietes vom L ist nur zwischen 
Va Car, Cerd und Va Ar müglich; diese Landschaften werden markant 
durch die Lautungen [0], [o] und [u] geschieden. Eine gegenseitige 
Beeinflussung der Täler Va Car, Va Ar habe ich nicht konstatiert. 
[agust] begegnet auch in der Cerd (s. u.). Im Gegensatz zu II W hat 
das Ca sowie IT O [u]; damit ist eine deutliche Abgrenzung der west- 
lichen k. Gegend von der übrigen untersuchten gegeben. Die [o|- 
Lautung entspricht dem Lautstande Nordkataloniens. Vergleichen 
wir die Entwicklung von # mit der von 0, so konstatieren wir einen 
auffälligen Parallelismus für II W: beide Vokale erhalten ibre ur- 


1 Entspricht nicht der Bedeutung nach frs. chêne. 
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sprüngliche Qualität. Wir haben wohl kaum anzunehmen, Q habe 
sich mit I1O zu [u] und dann wieder zu [o] zurück gewandelt; 
Verkehrsgemeinschaft ! zwischen Cerd und Conf W erklärt das — 
allerdings seltene — Vorkommen von [u] in der .Cerd und umgekehrt 
das Auftreten von [o] im westlichen Conflent. [o] ist in II W mit- 
unter zu [0] fortgeschritten; die Beispiele lehren, dass der Wandel 
vor [t] sowie Konsonantengruppen eintritt, deren erstes Element ein 
Verschlusslaut ist: [sot], [dotses], [kodso], [bodsae], [dodza]. 

Einige Worte zeigen eine Sonderentwicklung: von ocToBRE 
sind schon in mittelalterlichen Urkunden sonderbare Gestaltungen zu 
belegen. {n IT O überwiegt [o], selten erscheint [0]; das 1. hat vor- 
nehmlich [o]; ist diesen Gegenden das Wort durch Vermittlung des 
Franzôsischen bekannt geworden, so wird [uktubro] u. ä in Va Car 
und Cerd durch die kastilische Amtssprache in Aufnahme gekommen sein; 
ebenso ist die [u]-Lautung des Wortes in Nordkatalonien zu erklären. 

*AGusTU hat, wie oben angedeutet, in II W fast durchweg den 
Tonvokal [u]; wie ocrore, so ist auch dieses Wort erst spät in den 
beimischen Wortschatz aufgenommen worden. 

xoRA hat k. bis auf einen Ort [Q] als Tonvokal; auch in Nord- 
katalonien nimmt dieses Wort eine Sonderstellung vor den übrigen 
Beispielen ein. 

[äæne], [£æne] weisen aufs Franzüsische. 

[-ür], [-œr] in [tal’ür], [tal'œr], [bulür, bulær] setzen nicht lautlich 
-OREM fort; die Worte sind erst spät in den Wortschatz unsrer Gegend 
aufgenommen worden; da nun dem franzüsischen Laute [œ] in I recht 
oft ein {ü] entsprach ([g]—[ü] [bræ]—[brün] u. a), so setzte man 
anstelle des franzüsischen [tayær] ein [tal’ür] u.s. w. Entsprach in 
der Gegend franzôüsischem [œ] der gleiche heimische Laut, so lag 
natürlich keine Veranlassung vor, [ü] einzuführen. Ferner ist zu be- 
merken, dass nicht überall frz. [œ] durch [ü] substituiert wurde, selbst 
wenn [æ] dem heimischen Lantstande nicht angehôrte; wie die ALF- 
Karten 1276, 1412 zeigen, wurde in vielen Gegenden der frz. Laut 
ohne Veränderung übernommen. 

GLORIA trägt nicht volkstümlichen Charakter. Durch die Predigt- 
sprache mag das Abstraktum den Dorfbewohnern bekannt geworden 
sein; oftmals hatte ich Mühe, das Wort dem Munde des Auskunft- 
gebers zu entlocken. [glwaro] entspricht dem modern frz. Ausdruck; 


1 Die moderne mundartl. Differenzierung findet ihre Erklärung in mittelalter- 
lichen und heutigen Verkebrsverhältnissen. Das Material zu dieser Frage habe ich 
bereits gesammelt und werde es demnächst bearbeiten. 
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[glweru] deutet auf eine frühere Übernahme aus dem Frz. (vgl. [bwes] 
— le bois $ 254); [gloria], [glorio], [gloriu] setzen altprovenzalisches 
gloria fort; [glori] 36, 74, 92 zeigt die k. Behandlung der Endung, 
ist auch wahrscheïinlich aus II übernommen; indessen ist dieselbe 
Form auch anderwärts bekannt (Mistral). 


$ 36. o vor freiem oder gedecktem Nasal ist nicht wesentlich 
von o vor oralen Lauten verschieden entwickelt. 

RATIONE Î: [razu], 40 [rozu]. Ca: [rozu], nur 71* [fezu]. IX O: 
[ou], nur 45, 82 [rau];, Cerd. [rogu];, Va Car [rogo]. 

SAPONE I: [sabu|, auch in 44. Ca: [sobu] bis auf 65, 71* mit 
der Lautung von L II O: [sobu], auch 84; [sabu] 83, 85, 86; [sabo] 
81, 87, Va Car ausser 89 [ssbo]. 

Vgl CARBONE $ 227, TiTionE $ 168. 

SATIONES I: [sazus]. Ca, II O, dazu in 40, 43: [sozus]; 81 [sazuns]; 
Cerd [sazons] bis auf 86, das wie 88, 90 [sozons] hat. 

Vgl. *MULTONES $ 80. 

UNDECIM Î: [unze] 26, 42, Don, 92, 95, 97, 98; [unze] 94, 96, G9, 
Aud O; [ünze] Fen N, 25; [ünze] 28, 35; 40, 43, Ca (ausser 71* [unza]), 
II O: [unzo]; II W, dazu 82 [onze]. 

PLUMBU Î: [plum], desgl. Ca, 10; [pl’um] 24, 95, 98; [plom] I W. 

Ich verzeichne hier anschliessend PONTE, FONTE, FRONTE. ! 

PONTE Î: [punt]; [pun] 86, 40, Fen S, 92, 94, 98; Ca, II O: [pun], 
ebenso 83, 91. II W: [pon|. 

FONTE I: [funt]; [fun] 28, 35, 40, FenS, 95, Va Ar; Ca, II O: 
[fun], gleichfalls 84; II W, 82 [fon]. 

FRONTE $ 239. 

II W charakterisiert sich durch Bewahrung des [o] gegenüber 
I, IT, die zu [u] fortgeschritten sind. {o] gilt auch in Nordkatalonien 
(z. B. Tarragona); es sei jedoch bemerkt, dass dort [pon], [fon] auf- 
tritt Gerade zur Lôüsung solcher verwirrten Qualitätsverhältnisse ist 
ein Blick auf das gesamte k. Sprachgebiet von nôten. [u] begegnet 
in der Cerd vereinzelt, sebhr selten vor erhaltenem Nasal, nie in Va 
Car; umgekehrt ist für einige Beispiele Orten des Conf W die 
Lautung der Cerd mitgeteilt worden. [0] ist zu [Q] nur in 87 [pomes], 
das neben [pomos] steht, fortgeschritten. [pagu], [pau] zeïigt lautlichen 
Wandel von [0] > [y] in nebentoniger Silbe, nachdem Akzentwechsel 
eingetreten ist; Verschiebung der Druckstärke ist nicht allein II W, 
sondern auch II O und dem Ca eïigen; einige 1. Grenzorte schliessen 


: M.-Lübke I, 172. 
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sich an (Ort 23, 42); 39, wo beide Silben gleich starken Akzent 
tragen, scheint diesen folgen zu wollen. 

PONERE Zeigt in I: {[pundre] 92, 95, 97, 98, 100, Don; {[pündre] 
Aud O, Fen N, FenS, 42, Aud W (ausser 101); [pundre] 98, 94, 96, 
99, 101; [pündre] 44; [pündre] 40. Ca: {punri] 64, 71; [punre], das 
auch in 55—57, 61, 63, 80, 82 gilt; [pundre] 81; [ponre] im übrigen 
II O, sowie II W bis auf 83, 84, 91 [ponro|. [ponro]| in Nordkatalonien 
weicht auch dort von der allgemeinen Entwicklung ab. [u] begegnet 
in J überall, in II indessen recht selten. Schwache Nasalierung habe 
ich an den genannten Stellen gefunden; interessant ist, dass der k. 
Vertreter (44) sie auch verrât. 


8 37. Infolge der Vokalisation des auslautenden Konsonanten 
erscheint k. ein Diphtong bei crucEM und vocem; das L kennt die 
Auflôsang des -x’ nicht. 

cRUCE Î: [kruts] ausser 40. Ca: [kreu] 64, 65, 67, 70, 71*; [kren] 
69, 72; [kreu] 68, 71, 73. II: [kreu] 87, 89, 91, sonst überall [kreu|, 
auch in 40. 

vocE I: [buts] 93, 94; die übrigen I Orte [bwes] bis auf 40, 45. 
Ca: [beu] 64, 67—69; [beu] 65, 70, 71, 71*, 73; [beu] 72, desgl. in 40, 
48 sowie IL 

Deutlich ist die k. diphthongische Form von der 1. abgegrenzt (X). 
K. [kreu], [beu! geht anf altes crou, vout zurück. Noch Don Jaume 
hat: a una vou cap. 392; cridaren tots en una vou cap. 218; crou cap. 81. 
Alart, Doc, p.165 crou, p.205 la feste de Santa Crou; die gleiche 
Schreibung begegnet nun aber für # + [u] < kons. So erscheinen 
Crou << CREDO, fou << FECIT, boure << BIBERE. In Sete Savis reimt 
1408/9 creu-pou; 1418/19 pou-veu; 1054/5 brou-creu. Die gemeinsame 
Lautgruppe, zu der sowohl o + [u] als auch E + [u] sich entwickelt 
hatten, mag etwa [ou] gewesen sein; von dieser Stufe aus entstanden 
modernes [kreu], [beu] und andrerseits [beure]. Die Cerd und Va Car 
zeigen auch hier ihre Vorliebe für [e]; denn sehr oft ist [eu] zu kon- 
statieren. Die Beispiele cRuCEM, vocEm Zeigen in I verschiedene 
Formen; lantlich mag [kruts) — im 138. Jhdt. crofs? — und nur in 
Va Ar auftretendes [buts] sein; [bwes] stammt aus einer früheren 
” Periode der frz. Lautenwicklung, ebenso ist (nach ALF transkribiert) 
[krwès] Ort 776 ALF carte 363, das nur dort zu belegen ist, zu deuten. 
Ort 40 übernimmt [beu] und [kreu] aus dem k., 43 nur das erstere. 


1 Schädel Untersuchungen p. 8; Niepage RDR I, 318. 
2 Arch. de Narbonne p. 1837. 
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VIt. vw. 


$ 38. Die Entwicklung von vw ist in geschlossener und offener 
Silbe sowohl in 1 wie in II gleich. 

rIGURA I: [ala figüro]; [ele figüra] 77, 101; [figüro] 78, 79; 
[figüru] 34— 36, 39; [figüro] 23; [figæro] 95, 97; [kara] 48, 44, 93; 
Lg es 42 neben [igüro); [karo] 41: [kar$] 40. Ca: [karo], 7 71 [kare] 
IT: [karo 

LACTUCA I: [l'eitügo]; [l'eltüge] 77; [l'eitüa] 98; [l'eitügo] 26, 38, 
42, dazu in 44; [l'eitügo] und [l aitügo] 32; f[l eitiol 93, 94, 97; 
[l’ eitüdo] 96; l'aitügo] 27, 28, 30, 74; [l’ eitügy] 34—37, 39; [l’ ejtugo] 
41; [l altugo] 40; [r eltügat] 31, 101; (l'eitrügo] 29. Ca: [l ejtægel, in 
67 [l'ajtægol. Il: ('ejtugo]; [1 'eitugo] 1; [l'ejtugo] 2—8; [l'etugo] 14, 
15, 17; [l'etuge] 11; [l'otuge] 10: ll'itugo] 9, 12; l'ajtuge| 16, 87; 
[l’ eutuge] 13, 83, 85; [l'eitogo] 88. 

SANGUISUGA $ 48. 

*Jupicu I: [Züte]; [Z2üte] 22, 75, 77, Va Ar; [Zügo] 42; [Züggo] 
23; |2üZe] 25—27; [Zü%e] 31, 97—101; [zœte] 48, 95; ruge] 40. 
Ca: [Zœÿo]; [Zpéo] 67, 69. II 0: [ruggel: 80, 81, 83, 87 Léuÿo]: II W 
[Zuto]. 

BUTYRU Î: [büre]; [büre] 99—101; fbœre] 43, 95; [bœære] 44; 
[mantego] 40. Ca: [mantego]; [montege] 67, G9; [mgntegol 71; [bœæri] 
71# ILO: [montego], aber 2, 4, 7, 10, 18, 16, 45, 49, 50, 53, 56, 
58—60, 62 Confi W wie II W [mantegol]. 

PURGA I: (pürgol; [pürga] 26, 77, 100, 101; [pürgo] 42, 78, 79; 
[pürgu] 34—87, 39; [p œrgo] %5; [pürgs] 23; [purgo] 41; [purgo] 44. 
Ca: [pœærge], 71* Pergsl. ‘I: [purge]. 

puRU I: [pür]; [püre] 27*—29, 78, 94, 96, 100; [püre] 74; [pær] 
43, 95, 97; desgl. Ca, ausser 69, 70 [pær]. II O: [purt]; [pur] II W, 
Confl W, 22, 52, 56, 58, 60—62; [pure] 54, 55. 

MATURA I: [madüre] 77; [madüro] 42, 79; [madüro] 28, 30, 32, 33, 
74, 75, 98 Aud W, Va Ar; [madürg} 34— 36, 39; [madæra] 43; pmgturo] 
44; [maduro] 40. Ca: [madærs]; [mgtæro] 71; [madære] 72; [madœro] 
70. II: [moduro] 4, 8—16, 45, 46, 50, 51, Va ‘Mol, Confl NO: [maduro] 
7, 47, 48, 52, Confl Centr, Va Sa, I W. 

DURA $ 145. 

supo I: [süzj], 43, 95, 97 [sæzj]. Ca: [sœzi] IT: [sui]. 

Frz. 4 a plu I: (plaggtüt]: [pl'augüt] 95; [pleüt] 92; [plauget] 
43; [pl’augœt] 97; [plaugut] 40. Ca: (plugæt]. I: [plugut]: 44 
[plogut]. 


Bevue de dialectologie romane. LE. 12 
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*vENDUTA I: [bendüdo]; [bendüdg] 101; [bendüda] 77; [bendüdo] 
42, 78, 79; [bendüdo] 75, 94; [bendüdu] 34— 37, 39; [bendœüg] 43; 
[bendœædo] 95; [banudo] 41. Ca: [bondœæde]; [bendœde] 65, 69, 70; 
[bendœædo] 67; [bendœdo] 71*. IT: [banudo] 

cuLu I: [tyul]l. Ca: [kœæt]. Il: [kut| 

Die Beispiele iüllustrieren den bedeutsamen Unterschied zwischen 
k. Mundart und dem südfranzüsischen überhaupt. Wie auf der 
iberischen und zum grüssten Teil auf der appenninischen Halbinsel ist 
[u] der Vertreter für u, während die sogenannten gallo-romanischen 
Mundarten der Wandel! uw > {[ü] charakterisiert. Bis in die modernste 
Zeit nahm man eine enge Verwandtschaft zwischen provenzalisch und 
katalanisch an.? Von diesem Standpunkt aus suchte man dann eine 
Erklärung für die auffällige [u[-lautung in Roussillon, Suchier* glaubt, 
It. u habe sich wie in ganz Frankreich zu [ü], dann aber wieder zu- 
rück zu [u] im Kk. gewandelt Meyer-Lübke# macht mit Recht 
darauf aufmerksam, dass Spuren eines Rückwandels absolut nicht an- 
zutreffen sind; er benutzt das Faktum der Erhaltung von [u] im k. 
dazu, um den Wandel u > [ü] im südfranzüsischen môglichst spät zu 
datieren. Er glaubt, das k. habe sich vom I. abgesondert; die Ur- 
sachen und den Zeitpunkt dieser auffälligen Differenzierung vergisst 
er dabei anzugeben; er lässt auch unerklärt, weshalb eine so mar- 
kante, schroffe Sprachgrenze zwischen 1. und k. besteht; denn als 
Resultat einer allmäbhlichen Differenzierung erwartet man gewiss 
einen allmählichen Übergang der einen Mundart in die andre; 
ferner bleibt unbeachtet, dass die deutlichsten Charakteristika des k. 
(ich meine z. B. Vokalisierung auslt. Dentale und Palatale; Mono- 
phthongierung primärer und sekundärer Diphthonge uw. a.) bereits in 
den ältesten Urkunden klar zu Tage treten, sich also nicht erst im 
Laufe der Folgezeit herausgebildet haben. Das k., von historischer 
Zeit ab vom südfranzüsischen durch wichtige Kriterien geschieden, 


1 M.-Lübke I,68ff., M.-Liübke, Die Aussprache des aliprovenzal. u. Mélanges 
Wilmotte 1909; Philipon, L’u long latin dans le domaine rhodanien. Ro XL, 1f. 

3 Ich zitiere nur zwei Ausserungen in letzthin verüffentlichten Handbüchern. 
Meyer-Lübke, Etnfihrung in das Studium der roman. Sprachvissenschaft. 2. Aufl. 
1909. p. 26: ,,dieses letztere [— das katalan.] ist ein mit dem Zurückweïchen der 
Araber vordringender provenzalischer Dialekt, der ausser der Mittelmeerkiiste mit 
Valencia und Barcelona auch die Balearen und Pithyusen umfasst“. Schults-Gora, 
Altprovenzalisches Elementarbuch. 2. Aufl. 1911. p. 8: ,die Südgrenze des alt- 
proveuzalischen lag jenseits der Pyrenüen, indem das katalanische . . nur als eine 
Abart desselben gelten kann‘. 

s GG 12, 729. 

‘ M-Lübke I, 71. 
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darf also unter keinen Umständen als Ableger des Provenzalischen 
angesehen werden. Es dürfte demnach wohl als unzweifelhaft gelten, 
dass [u] im k. Roussillons wie jenseits der Pyrenäen ursprüngliches 
u unmittelbar fortsetzt. 


Die Grenze zwischen k. [u] und 1. [ü] kann deutlicher kaum ge- 
dacht werden; markante Absonderungen weisen, wie die moderne 
Sprachgeographie lehrt, fast immer auf alte, sehr frühe Scheidung. 
Das Ca hat [œæ|, seltener [œæ]; mit dem südfranzôsischen hat sich dort 
u > {[ü] entwickelt, worauf es selbständig zu [a] fortschritt; der 
Wandel [ü] > [œæ] ist in gallischen Mundarten nicht unbekannt. 
Meyer-Lübke: weist auf einen verhältnismässig frühen Wandel von 
[ü] > [œ] in der Pikardie und Burgund hin; die Küstenstriche der 
Drts de l'Hérault und de l'Aude charakterisiert dieser Übergang (vgl. 
die zahlreichen Karten des ALF für dieses Kriterium). Selbst in 
unsrer |. Gegend ist das Fortschreiten von [ü] > [œæ] nicht unbekannt. 
[æ] habe ich in Ort 43, 95, 97 gefunden und zwar ist in 43 und 95 
der Wandel mit Konsequenz durchgeführt, während 97 erst in den 
Anfängen der Entwicklung steht; interessant ist zu bemerken, dass 
der Übergang noch nicht bei Ausärücken vollzogen ist, die in begriff- 
licher Beziehung in dem Empfnden des Dorfbewohners fremdartig 
wirken: [ZüZe] ist ein Amtsausdruck; [sansüo], [pürgo] gehôüren eher 
der Medizinersprache an: [büre] ist kein heimisches Produkt. Diesen 
Ausdrücken stehen die folgenden Adjektive, die durchaus kein fremd- 
artiges Gepräge tragen, sämtlich mit [œ] gegenüber: [kræzo]; [äæro]; 
[madœæro]; [madær]; [sigær]; [pœr]; ebenso [aZædj], [sœi]. Die [ü] be- 
wahrenden Beispiele wirken nicht heimisch; in ein weiteres Stadium 
der Entwicklung zu treten, leisten sie vorläufg Widerstand. [œ] be- 
gegnet nur im nôrdlichsten Teile von I; leider kann ich ins einzelne 
den Verlauf der Grenze zwischen [ü] und [œæ] nicht angeben, da ich 
die an 95, 97 angrenzenden nôürdlichen Ortschaîften nicht auîfge- 
sucht habe. 

Der Wandel [œ] > [œ]} im Ca ist durch folgendes [r] bedingt; 
1. [dury] $ 311 ist Lehnwort; in cuzv ist [u] in Übereinstimmung mit 
dem gesamten südfranzüsischen Sprachgebiet bewabrt [tyul]. Trotz 
seines Bestrebens, mir L vorzusprechen, ignoriert der Bauer 43 durch- 
weg den charakteristischen Unterschied zwischen Kk. [u] und 1. {[ü]; 
nur [tü toniorezul] ist ihm entschlüpft; umgekehrt hat 44 [l'ejtügo}, 
während sonst in seinem patois u stets [u] entspricht. 


1 M.-Lübke I, 75. 
12* 
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$ 39. u vor Nasal zeigt im wesentlichen dieselbe Entwicklung 
wie u vor Oral. 

LUNA I: [l'üno]; [l'üng] 77, 101; [l'üng] 38, 42, 78, 79, 100; 
[l'üno] 24; [l'ünu] 34—37, 39; [l'üns] 23; [l'œna] 43; [l'œno] 95, 97. 
Ca: [l‘œns]; [l'œno] 69, 70. II: [l’une]; [l’uno] 40, 41. ‘ 

unu I: [ün]; [œn] 43, 95, 97; desgl. Ca. II: [un]. 

Frz. brune I: [brüno};, [brüna] 101; [brüno] 38, 42, 78, 79; [brüny] 
35— 37, 39; [brœna] 43; [brœno] 95, 97; [bruna] 44; [bruno] 40; 
[negro] 74 Ca: [brœns], 71* [bræng]; 64, 65 [negre]. Il: [bruno]; 
[brüne] 57, 58; [negre] 49, 52, 61, 84; [mureno] 9, 15, 16, 19, 47, 54, 
63, 85, 88; [bronze] 82. 

*DisJUNOS I: [deZüni]; [deZüs] 35, 39; [aZüni] 92; [deZœæni] 30, 
95, 97; [aëœn] 43. Ca: [dezæs], [deZænis] 70, 73. II O: [dozus]. 
II W: [dozuns|. 

Juniu 1: [Zün ]; [Zœn’] 43, 95, 97, 98. Desgl. Ca. IT: [Zun’]; [gun] 
2, 4—7, 10—14, 20, 21. 

PLUMA I: [plümo]; [plüma] 77, 101; [pl’üma] 100; [plümo] 26, 38, 
42, 79; pl'ümo] 24, Va Ar; [plümu] 34—37, 39: [plümo] 23*: [plæmo] 
95, 97; [pluma] 43; [plumo] 44; [plumo] 40. Ca: [plums]; 66, 7i* 
[pluma]; 71* daneben [plœæma]. Il: [plume]; Va Car, 85, 87 [plomo]. 

BRUMA I: [brümo]; [brüma] 43; [brümo] 42; [brümu] 35, 37, 39; 
[brümè] 23; [bræmo] 95, 97; [brumo] 40. Ca: [bræmos]; 110: [brumo/; 
Va Car, 86 [broms]. 

DIE LUNAE I: [dil'üs]; [dil'œæs] 43, 95, 97; [djl'us] 40. Ca: [dil'æs]. 
IT: [dil'uns|. 

V. germ. sxum $ 127; ALLUMINO $ 201. 

Das L hat zumeist [ü]; [æ] begegnet in denselben Ortschaîften, 
die den Laut vor oralem Konsonant haben; 40 hat durchweg [ul]. 
[a£œn] 43 stammt aus dem frz, vermutlich zeigt auch 30 Anlehnung 
daran. Neben [œ] begegnet im Ca nur selten [œ]; PLuMA ist im 
gesamten Ca (ausgenommen 71*) zu [plumo] u. äà. entwickelt; dass 
einzelne Worte im Ca sich von der gewôühnlichen Entwicklung analoger 
Beispiele lossagen und, ohne dass man immer dafür die Gründe an- 
geben künnte, sich dem I. oder k. anschliessen, haben wir bereits 
gesehen (vgl. [nit], [buit] $ 33). K. [u] ist aber auch ins Don gedrungen, 
ebenso hat 43, wo sonst nur [ü] zu konstatieren ist, [plumg]; [u] 
scheint in diesen Grenzorten aus dem k. zu stammen; jedenfalls besteht 
kein geographischer Konnex mit den im zentralsüdfranzüsischen [ul] 
bewahrenden Ortschaften (ALF 81, 1040). Das k. hat überwiegend [ul]; 
[brüno] 57, 58 zeigen frz. Tonvokal. In II W ist vor m bei einigen 
Worten Wandel von [u] > [o] eingetreten; [o] ist bei PLUMA, BRUMA, 
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*sKUMA Zu konstatieren, nicht aber bei Fumu. Nordkatalonien zeigt 
gleichfalls bei diesen Beispielen [o]; mittelalterliche Urkunden lassen 
erkennen, dass der Wandel nicht jung ist. Im Streitgedicht des 
En Buc1 begegnet la ploma; altmallorkinische Texte zeigen die gleiche 
Stufe.? Verkehr mit Conf W lässt in der Cerd [u] bei diesen Worten 
eindringen. 


$ 40. Für uw + «r steht mir nur Frrucru zur Verfügung. 

FRUCTU Î: [frwit]; 42 [frwits]; 24 [früto]; 43 [frœis] desgl. im 
Ca Ort 69, 73; [frujs] 65, 67, 68, 72; pr its] 70; 71 hat [frivit] und 
[fruj], beides als Plural gefasst. II: fruits]: [fr ns] 41, 44. 

Das k. hat die einheitliche Lautung [ui]; im L steht dagegen [ü|, 
[œæj] neben ungleich häufigerem [Wi]. Die Vermutung, [friwit] sei dem 
frz. entlehnt, bestätigt der ALF 615; [frivit] ist auf dem gesamten 
südfranzôüsischen Sprachgebiet neben lautlichen Bildungen anzutreffen; 
mitunter hat ein Ort erbwürtliche und lehnwürtliche Form z. B. 
Ort 93,3 wo der ALF [ü] verzeichnet, während ich {[frwit] gefunden 
babe. Die eindringende frz. Bildung scheint daher dem Erbwort den 
Untergang zu bereiten. Als lautlich hat in unsrer Gegend [früto] zu 
gelten: «Tr > [it} worauf sich [i] mit dem entsprechenden gerundeten 
Vokal vereinigt (v. [büjre] > [büre] $ 206). Der ALF belegt [ü] in 
773, 784, 191, 792 u.a., [üj] ist nur selten anzutreffen (ALF 653, 
748). Die Entwicklung des [ü] > [@œ] scheint folgendes fi] nicht zerstürt 
zu haben, wie 43, z. T. auch das Ca zeigen. Der ALF beweist das 
gleiche (ALF 768). Nach dem Wandel [ü] > [œ] war eine Ver- 
schmelzung mit folgendem [i] ausgeschlossen. [frwits] 42 geht auf 
k. [fruits] zurück. Das Ca hat neben [frœæis] auch k. Bildungen. 


VIt. av. 
$S 41. L. und k. Mundart behandeln au durchaus verschieden. 


DUAS CAUSAS I: [dus kauzes]; [dus kauzes] 31, 43, 98; [dos kauzos] 
32; [dos kauzos] 95; [dos kauzos] 33; [dos kauzos] 24, 96; [dos kauzus] 
34. Ca: [dus koz0]. II O und 83 [dus kozos]; 44 [dus kozes]; 6—8 
[dus kozos]; Cerd [dos kozos], Va Car [duges kozos|. 

AUCA I: [auko]; [auka] 26, 43, 77, 100, 101; [auko] 38, 42, 79, 
99; [auko] 29, 30, 37; [auku] 3456, 39; fauko] 23%: [oko] 41 : [ok] 40. 
Ca: [auko] 64, 65, 67, 70; die übrigen Ca Orte wie TI I [ok]. 

1 ZRPh I, 87. 


3 Niepage RDR I, 315. 
5 ALF Ort 792. 
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PAUPERE AMICU $ 8 I: [pauramik}, IT: [pobromik|. 

AURU I: [or]; 79 [ore]; 23 [or] und [oro], 40, auch 44 [ort]. Ca: 
[or]. IT O: [ort] bis auf 52, 56, 58, 60, 62, die wie II W [or] haben. 

Charakteristisch fürs südfranzôüsische ist die Erhaltung des It. 
Doppellautes in irgend einer diphthongischen Gestalt. Das Kk. ist 
schon sehr früh auf der Stufe angelangt, die es bis heute bewahrt 
hat; eine Urkunde aus dem Jahre 943 weist bereits auf die mono- 
phthongische Lautung.! o erscheint auch in späterer Zeit als Graphie 
für [Q]; dann und wann auftretende au-Formen sind Eigentümlichkeïiten 
der die provenzalische Schreibung nachzuahmen sich bemühenden 
Schreiber. Schädel L c. hat in Ort 91 für auca einen Diphthongen 
vorgefunden; damit wird einer der seltenen Einflüsse des Va Ar aufs 
Va Car erwiesen; in Wirklichkeïit besteht Monophthong neben Diphthong: 
letzterer begegnet für aAuca auch im Ca, das sonst durchweg [o] hat. 
Einflüsse des k. aufs L sind selten; Ort 40 hat [okô], sonst aber [au]. 
Die Grenze zwischen I und IL ist eben — ich erinnere an die früh- 
zeitige Differenzierung! $ 38 — recht markant (X). 

[o], das in IT O fast durchgängig bei [pobro] erscheint, vielleicht 
auch selten auftretendes [kozos] deuten auf Einfluss des Franzôsischen 
hin. I W hat nur [0]; wie so oft unterliegt diese Gegend im Gegen- 
satz zu I[O nicht der frz. Beeinflussung. [or], das im gesamten 
Süden gilt, ist frz. Lehnwort. 


Germ. Ar. 


$ 42. Die beïiden abgefragten Beispiele zeigen keine einheitliche 
Entwicklung. 

WAIGARO [: [gajre] 85, 74, 79, 92; [gajre] 34, 42, 93; [gajres] 48, 
98; [gaires] 26—28, 30, 36, 39, 77, 99: [gairos] 24; [gajros] 95 (auf 
ein fem. pl. bezüglich). 23 und Ca: [gares]: *|gajra) 65, 67, 72, 73. 
Il: [gajres] II W, 9, 10, 21, 22, 45, 56, 81; [gaire] 4; [ewajros] 7, 
12—19, 49, 51, 53, 54, 80; ewajra] 6, 48; [gwoiros] 55, 57, 58, 60; 
[goires] 59; 20 hat [gaires] und [gwairos|]. 

frz. laid I: [l'eè] 40, 42, 74, 75, 79, Va Ar, Aud W (ausser 101); 
[let] 39, 100, 101, Aud O, Fen N, Sault. Ca: [l'eè], ebenso II ausser 
15, 91 [l'e|. 

frz. laide I: [l'e20] 42, 79; [l'eZo] 24, 26, 27, 40, 74, 75, Va Ar; 
[l'e29] 23*; [leda] 43, 101; ledo] 28—31, 95, 97, 99, 100, Aud O (ausser 


1 Schüdel, La Frontière entre le gascon et le catalan. Ro XXXVU, 146. 
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34), dazu 41; [ledu] 34—36, 39. Ca: [l’e2o] ausser 65 [leo]; 71* 
[l'eZal. Il; [l’e2o]; 91 [l'eZo]; 10, 14—17 [l'ego]. 

[ai] sollte k. zu [e] werden vgl. *{fajt] > [fet] usw. Deshalb ist 
[l'eé] bezüglich des Tonvokals lautlich. Dagegen begegnet k. [gajros] 
seit alter Zeïit.t Im L ist [gaires] zweifelsohne lautlich; [let], [leo] 
weisen — v. 8 139 z- — auf Entlehnung aus demfrz. Durch [w] erfubr 
der Tonvokal bei warcaro im Kk. z. T. Velarisierung. Der An- 
gleichungsprozess führt mitunter zum Schwund des labio-velaren Kon- 
sonanten; eine zu [gwai] > [gwoi] > [gai] parallel gehende Ent- 
wicklungsreihe hatten wir schon $ 30 kennen gelernt. In II W 
begegnet [gaijres]; dies dentet auf frühen Schwund des [w] [l'eÿ], 
mitunter in II W zu belegen, erklärt sich aus einer Assimilation des 
Tonvokals an die ihn umgebenden palatalen Elemente vgl. [l'et] statt 
[l'et] II O $ 25. 


1 Mussafia p. 157; Niepage RDR I, 336. 
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Un nuovo documento volgare emiliano del sec. XIV. 


Il documento, che comunico agli studiosi, merita d’esser fatto 
di pubblico dominio, non soltanto perchè viene ad aumentare d’ una 
unità la non copiosa serie dei testi antichi dell Emilia! ma anche 
perchè ha una sua simpatica fisonomia fra i primi atti volgari emiliani, 
contenendo alcuni rilevanti fenomeni dialettali meno offuscati che in 
altri testi dal solito invadente linguaggio illustre. 

É un testamento, redatto in forma piana semplice e diremmo 
disadorna (più disadorna del consueto e priva di certi fronzoli, di che 
i notariî del tempo si piacevano di abbellire gli atti di codesta natura) 
ed è conservato nel Memoriale dell à 1384, n° 412 nell’ Archivio 
Notarile di Modena. Modenese è lo scrittore e testatore: , Fiorexe di 
Pinceti“ e modenese è il notaio: Nicolù dei Petrezani Ho detto che 
il testo racchiude qualche ragguardevole forma, che ha uno speciale 
colorito dialettale. Aggiungerd che, cid non ostante, anche in questo 
documento non manca la pomice del volgare illustre. Si sente, in esso, 
com’ à naturale, lo sforzo dello scrittore per elevarsi al di sopra della 
parlata usuale; ma ci si avvede, non senza compiacenza, che alcuni 
preziosi tratti propri alla natia favella il nostro meschino autore non 
è riuscito a far scomparire del tutto. Li ha mascherati, li ha sfigurati 
un poco; ma non è giunto a sopprimerli, come talvolta accade per 
i testi volgari dei secc. XIII-XIV. Sia lodata la sua ignoranza, che 
ci permette di avvicinarci con desiderio al piccolo, ma tutt’ altro che 
trascurabile, documento! 


(Mille cec lxxxiij adie primo de Mazo.) 


Al nome de Deo e de la soa madre domina santa Maria e de 
tuti li santi e sante de paradixo chi me dia gratia de bem fare nw'e 


1 L’' indice degli atti notarili in volgare modenese, per il sec. XIV, à stato 
dato da me in ZRPh XXIX, 214-215. All a. 1384 si agginnga un altro atto, che 
porta il n° 360 nel ,,Memoriale‘“ di quel}’ anno. 
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sempre e diane sanita e consolatiom in questo mondo et paradixo in 
laltro, etc. 

Questo si è lo me testamento demie Fiorexe fiolo chi fu de M. Zoane 
di pinceti da Liçanno scrilo de mia man propria siando sam del corpo 
e in bona memoria: in prima si lasso per anima mia per ccc messe 


cantade per quelle persone chi piaxerà a le mie rexe . . . .. .... L. 
V de m. 

Jtem si lasso per anima mia a o lavorerio de la ghexia de sam 
Rolenzo da Modena ............. L. Idem. 

Ltem si lasso a o lavorero de l’ospedale de madona santa Maria 
Mi DAME L ire SNS SAR L. Idem. 

Ttem si lasso a o lavorerio de la ghexia de santo Anthonio da 
Modena ............ HN ae . L. Idem. 


Item si lasso per anima de meo padre e per la mia a Lixabeta 
mia fante per maridarla quando la sera in eta de 20 che la sia maridada 
per le mie rexe e che a le sia da’ di me bem o in dinari o in roba in 
quello chi piaxerà a le mie rexe . . ... L. XXV de m. 

Item si lasso a l” Arminia e a la Puçina mie fiolle a loro e a 
çascuna de loro per soa dota. L. trexento de marchex|ane] per çaschuna 
de loro chi eno atrambe insoma . ........ L. VIcC de m. 

Item si lasso a le dicte mie fiolle l’ aredo di don chi se porta 
a mari a çascuna lo so. Item si lasso a le dicte una cota maridadora 
per zascuna del valore de zaschuna de L. XXX marchex. 

Item si lasso: se le dicle mie fiole o tute o zaschuna de loro 
morisse voio ch’ el romagna a quella chi romarà de dre’ la mità de la 
dota de V'altra e l’altra mità romagna a le mie rexe o a chi serà de 
le dicte mie rexe. 

Jiem si lasso: si le dicte mie fiolle smenovignisse de tute do eo 
voio che le dicte dote romagnane a le mie rexe e che le dicte mie rexe 
siane tegnude de maridare tante donzelle negçesitoxe chi abiane di me 
bem L. doxento de marchex. e tuto l’ avanço de le dicte dote siane de 
le dicte me rexe. 

Tlem si lasso che le dicte mie fiolle dibiane essere maridade per 
Jacomin fiollo chi fo de misser Fiorexe da Liçam dito di pinceti e per 
madona Zecha madre de mi Fiorexe testadore e per lAlenal madre de 
le dicte pute o etiandeo per quelle persone chi romagnese rexe del dicto 
Jacomin e non per altre persone? del mondeo. 


1 Cosi leggo, 6e non {a Lena, in causa di la dicta alen(n)a, che compare più 
sotto, a poca distanza. 
3 Forse nel mes. persona, ma |’ -a non è chiaro. 
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Ilem si lasso a l’ Alena mia motere fiola de Rigo di Omondo la 
dola sou chi e L. doxento d’ agoim. 

Llem si lasso di me bem a la dicla Alena fiola dicto Rigo e mia 
moiere L. zinquanta de marchez. 

Item si lusso a la dicta Alenna una roba vedovale che quella dibia 
avere tiqnire et golderla de fine che la manteynise ato vedovalle per me 
onore et non piu etc. 

Ilem si lasso a mia madre madona Zecha fiola chi fo de ser 
Rolandim da Costregnan la dota soa chi è L. cento d’ agoim. 

Lien si lasso a la dicta donna Zecha di me bem ..... L. 
cento de m. 

Item si lasso a la dicta domina Zecha tutj t pagni de lino e de 
lana de s0° dosso. 

Item si lasso a la dicta dlomilna Zecha tute le pegore chi eno 
a sam Madro chi sono da XXV pegore. 


Jtem si lasso la dicta dominla Zecha mia madre e l’ Alena mia 
moiere done goldedrire e posedrixe de tutj à me bem e che ma de fine 
che le voram stare e mantegnire ato vedovalle le dicte non posano esere 
desmonestà de suxo li me’ bem et sempre dibiano goldere tegnire et 
posedere tutj à me’ bem etc. 


Tlem si lasso: s’ aleuna de le dicte domina Zecha over Alena se 
volesse maridare voio che per le mie rexe li sia dado quello el qualle 
eo li lasso de sovre. ÆE non de mene, eo voio che l’altra romagna 
sempre goldedrixe e posedrixe de tuti li me’ bem cosie de qui ch'e’ à 
como de qui che speto d’ aver e questo si e la mia voluntà. 

Ttem si lasso Jacomin fiollo chi fo de d. Fiorere (sic) da liçgam 
dicto di Pinceli mia rexe e si lasso se del dicto Jachomin smenovignisse, 


eo voio che la redita romagna a Pasqualino et a Zoane et Anthonio 
fioli del dicto Jachomin. 


Jiem si lasso: se de dre’ de la morte mia el s’ acalasse esere 
graveda l’ Alena mia moier ed ella apartorisse de uno puto maschio, 
eo voio che quello puto sia mia rexe e non altre. ÆE se avesse fiolla 
femena voio che abia in dota quello che ae le altre do, z0e L. trexento 
e l’aredo e una cota maridadora. 


Ttem si lasso: se la dicta puta o puto smenovignisse che la redita 
romagna a Jachomin o a qui che à dilo de sovre etc. 


Tlem si lasso ch eo non sonto tignudo a persona del mondo de 
uno dinaro nè per carta nè per scrila se non a quelle persone le 
qua’ sono scrite suxo o libro me’ de la staçom lo qualle a do aleve de 
carta de pegora e si è signado per G.; tute quelle persone da chi eo do 
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avere ne recevere lute sono scrite R suxo per ordene da o la’ del dare 
e do recevere. 

Iiem si lasso che per carla ni per scrita ch’ eo avesse adosso 
alchuna persona la qualle non sa scrita suxo lo me’ libro de la staçom 
eo si voio et si lasso che le siane tute casse e vane e che mae non se 
ne possa reschore dinaro salvo che qui como (como) e’ à dito de sovre 
chi s’ acataran scrito in suxo lo me’ libro de la staçom. ÆE queste si 
è la mia propria voluntà imperçd ch’ eo non voio de quello d’alchuno 
niente. 

Ltem si lasso ch’ el sia guasto una carta a Zovane Macagnin la 
qualle eo g’ à adosso de L. 50 dagando a le mie rexe quello chi & scrito 
in suxo o libro me’ de la staçom che dibia aver imperço ch eo non do 
aver altro da luy. ÆE pono escie L. tre s. dexe de marchex. 

[Ego Nicholaus de Petreçanis civis mutinensis publicus imperiali 
auctoritate notarius.] 


Non pochi fenomeni, che compaiono in questo documento, sono 
comuni ad altri testi antichi modenesi. Di essi m’è venuto fatto di 
toccare, più o meno distesamente, in più occasioni, sicchè ora non mi 
resta che rimandare a ci che ho scritto altrove e sopra tutto nel 
mio Laudario dei Battuti di Modena (BZRPH, n° 20, Halle a. S. 1909), 
oltre che in un lavoro speciale, che s’intitola Un nuovo documento 
volgare modenese del sec. XIV (1350), Modena, 1909, pp. 30.1 Cid non 
di meno, sarà prezzo dell’ opera sostare dinanzi a qualche tratto 
particolare, al cui migliore studio molto giova il documento in questione. 
E un fatto che in esso, meglio che in altri testi, si osserva una forma 
notevole di dissimilazione concernente |’ articolo, per cui l’? viene a 
disparire, quando la parola seguente incominci per { o per r. Questo 
fenomeno si puo notare in altri testi dell Italia del Nord, p. es. 
nell’ Apollonio e in un ms. del For di Virt e non è sconosciuto in 
qualche documento emiliano del sec. XIV:;? ma la miglior messe di 
esempi, per quanto spetta la nostra regione, si raccoglie nel testamento 
qui sopra pubblicato. Ecco, infatti, & o lavorero per a lo lavorero per ben 
due volte, ed ecco un suxo o libro me’, il quale acquista un’ eloquenza 
tutta speciale accanto a un suxo lo me’ libro, che segue poco dopo col 
suo lo conservato. Cosi, abbiamo un da o la’ del dare e un do recevere 


1 Estr. da Atti e Mem. della KR. Deput. di Storia Patria per le prov. modenesi, 
S. V, vol. VI (1909). 

3? Si vedano alcune osservazioni, che ho avuto occasione di fare in Ro. XXXVIU, 
453 - 454. 
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che altro non sarà che un d(e) (lo recevere. Questo fenomeno ha un 
doppio interesse, perchè ci fa anche assistere a una fase storica 
dell’ articolo preceduto da una preposizione e precisamente a una 
fase, in cui la combinazione dei due elementi non s’ era ancora piena- 
mente effettuata. La forma a o presuppone a lo, come do presuppone 
de lo. Non ci meraviglieremo perciù di trovare un ?x l’altro. Osserverd 
soltanto che accanto a de lo, il nostro testo ci mostra già del, p. es. 
del corpo e del dare. Notevole è poi (e qui il discorso ci conduce nel 
dominio della sintassi) che F articolo dopo la preposizione venga 
volentieri a mancare come avviene in molti antichi testi. Abbiamo nel 
documento, che ci sta sotto gli occhi: de paradiro e per anima mia 
e più sotto per anima de meo padre. 

Lasciando da banda parecchi tratti comuni ad altri testi emiliani 
da me editi,! richiamerd l’ attenzione sopra una bella forma di plurale: 
l’aredo di don. Se interessante à questo di? prezioso à poi don, che 
ci mostra di già la caduta della finale propria alla parlata moderna. 
In altri testi, la finale della T decl. al plurale à -e (forma letteraria) 
od è -:; qui, nel nostro documento, l abitudine dello scrittore e testatore 
ha vinto la sua ritrosia a servirsi di termini in tutto dialettali. 

Quanto ai verbi, abbiamo le forme note per altri testi Vi 
troviamo il solito -ando esteso alle altre coniugazioni e il part. pass. 
teynuda, che proviene da forme con 7 (sogg. pres. e gerundio sul sogg. 
pres.). Anche ëêxo (sono) à conosciuto in testi emiliani. EE cosi si 
dica di voio, con il normale 2 da [j (p. es. snoier, -e), il quale 2 si 
fonde con un ? precedente in fiolla. Di gran lunga più interessante 
è la forma do per ,debeo“, essa pure già nota, e prezioso è pure pono 
(possono), a cui risponde l” odierno por. L’ infinito di ,essere“ compare 
sotto specie di esce, con caduta di -r. 

Nel} ordine sintattico, mi restringerd a mettere in evidenza la 
costruzione del verbo smenovignire,s morire. Abbiamo oggidi smanven, 


1 Tali sarebbero: alcuni esempi di metatesi (Rolenzo-Lor.), di epitesi (adie, 
mie, cosie), di metafonesi (qui — quelli) anche per effetto di un # in iato (dtb:a, 
dibiane); caduta di alcune finali dopo + (moter) e n (siane, con -e rifoderato); assi- 
milazioni come in romarä, voram, ecc.; oscuramento di e in romagna, romurü; 
sviluppo di au per ol (golderla, goldedrixe); plur. in -e, ecc. ecc. Anche certi 
vocaboli, come ghexia, rexe e qualche altro sono stati sufficentemente illustrati,sicchè 
è presso che inutile appulcrarvi nuove parole. — Noto, per le protoniche, nel nostro 
documento: atrambe e Alena. 

2 Cf. Un nuovo documento cit., p. 5. 

3 Notevole è anche la ripetizione, che abbiamo in lo me Ltanento di mie, 
subito nelle prime righe. ÆE degna di nota è anche |’ espressione romarà de dré 
per ,,resterà viva‘ cioè ,,resterà dopo“. 
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svenimento (cf. ant. lomb. smenaven e vedine Laut. dei Batt. p. 93). 
Questo verbo compare almeno in cinque passi di Bonvesin (Bericht d. 
Berl. Akad., 1850, p. 330: e a lw’ no smenaven; p. 458: trop gh' à 
smenarenudho; à. 1851, p. 11: e sel me smenaven, p. 12: a mi no 
smenaven, 1d.: sovenzo le smenaven). Notevole à la costruzione im- 
personale di questo verbo: se le dicte me fiolle smenovignisse de tute 
do e più oltre: se del dicto Jachomin smenovignisse. 

Quanto al lessico, noterd agoim,t che altro non è che l ,aquilino“, 
nota moneta usata in Modena nel. sec. XIV. E aggiungerd: ma «de 
fine che (finchè); apartorire di e staçon col senso ben chiaro e ben 
noto di ,bottega“. Giulio Bertoni. 


Brasileirismos e crioulismos. 


Sempre pareceu-me estranha a facilidade com que até os mais 
prudentes dentre os glottologos admittem, e âs vezes affirmam, que 
tal Jlingua ou dialecto experimentou a influencia de tal idioma estran- 
geiro, dispensando-se de demonstrar esta these, que por si sô nâo é 
nada evidente. Com effeito, meditemos um instante sobre — quantas 
circumstancias precisam concorrer para que um modo de expressäo 
estranho à um povo se torne popular entra elle. Näo basta para 
isso que uns individuos, ou mesmo uma classe inteira de individuos, 
apaixonados pelo que vem de fiüra, se apoderem da novidade: a massa 
da populaçio, graças ao espirito de conservaçäo, ao misoneismo que à 
caracteriza em toda a parte, repudia o que näo estä de accôrdo com 
a indole da sua linguagem. Exceptua-se 0 caso de ser introduzida 
de terra estranha uma coisa nova, que precisa de nova terminologia: 
é assim que vimos espalhar-se pelo Brasil o jogo do foot-ball com sua 
caterva de termos inglezes, e que no periodo da Renascença a multi- 
däo de ideias novas que necessitavam ser expressas abria o caminho 
à larga influencia que entäo exerceu o latim sobre o lexico e a syn- 
taxe de quasi todas as linguas da Europa. 

Nesses casos é a necessidade que actua; mas, a näo ser ella, que 
motivos tâo poderosos podem levar um poyo à renunciar aos melos 
de expressäo que Îlhe säûo habituaes, para adoptar o que offende os 
ouvidos de toda a gente quando aparece pela primeira vez? Eu pelo 


1 Abbiamo l’ -m per -n, come in tanti altri esempi nel nostro testo (p. es. 
sam del corpo, staçom, ecc.). A maggior ragione, si ha |’ -m in bem. 
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menos näo creio que, porque nas cidades do Brasil os que imitam os 
imitadores dos inglezes (que säo os francezes) falam hoje em “deal 
Club”, “Internacional Store” e “Paris Theatro”, os caïipiras, isto é os 
camponios, brasileiros cheguem a substituir o “Govérno Federal” pelo 
“ Hederal Govêrno” ou à “canna de assucar” pela “assucar canna”. 

E todavia, näo ha nada mais commum do que ouvir dizer que 
tal locuçäo ou tal syntaxe que era desconhecida, ou é reputada ser 
desconhecida, aos autores portuguezes dos seculos 16 e 17, foi devida 
a um gallicismo, sendo o unico argumento allegado o facto que essa 
locuçâäo ou syntaxe é tambem usual em francez. Argumento que por 
si so näo vale nada, pois sabemos que os traços geraes da evolucäo 
de idiomas affins säo em grande parte identicos, porque säo here- 
ditarios, — sem falarmos de certas tendencias communs a todas as 
linguas humanas, quer de selvagens quer de povos civilizados. 

Seja-me licito mostrar em um exemplo a fallacia da argumentaçäo 
que, de uma semelhança 4 primeira vista surprehendente entre duas 
linguas, conclue que uma dellas deve ter influido na outra. É sabido 
que o vocabulo cardcter no conserva, na formaçào do plural, o accento 
tonico na mesma syllaba, fazendo caractéres; ora, quando attendermos 
a que em allemäo se dâ à mesmissima irregularidade, sendo o singular 
Charäkter e o plural Charaktére, parece intuitivo que a analogia dos 
phenomenos sô se explica, se ha entre elles a relaçäo de causa e effeito. 
Comtudo é& certo que essa anomalia morphologica nasceu em ambas 
as linguas sem mutua dependencia, visto que o singular e o plural 
conservaram meramente a accentuaçäo latina, tendo-se os dois numeros 
introduzido isoladamente, e talvez em epocas diversas, nas linguas 
modernas, o que igualmente se infere dos seus significados, que nâo 
coincidem de todo no singular e no plural. 

Outro exemplo: vemos que tanto no portuguez do Brasil como 
no crioulo da Guiné portuguezat o verbo impessoal ka (no sentido 
de existe) foi substituido por fem. (Concluiremos dahi que uma parti- 
cularidade das linguas africanas motivou esta substituiçio em uma e 
outra terra? Isso seria contrario 4 boa logica, quando sabemos que 
esta nova evoluçäo semasiologica do verbo latino TENERE (— fer) é a 
consequencia coherente da anterior que registra a historia das linguas 
portugueza e castelhana. Com effeito, este verbo foi substituindo pouco 
a pouco 0 verbo HABERE (haver) em todas as suas accepcôües, as primitivas 
e as secundarias: primeiro como verbo transitivo, depois como auxiliar 
e finalmente como verbo impessoal. A primeira phase desta evolucäo 


1 Vide M. Mârques de Barros, RL VI, 310, & 108 e 109. 
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jä fôra attingida na epoca dos mais antigos trovadores, 4 segunda 
näo chegou ainda o hespanhol litterario, e a terceira s6 a observamos 
nos dialectos modernos: o que näo admira, pois os dialectos sempre 
antecipam a evoluçäo natural da lingua commum e litteraria, assim 
como elles por sua vez säio precedidos na evoluçäo pela linguagem 
individual e infantil. 

Sejamos pois circumspectos, e pesemos bem as probabilidades 
antes de interpretarmos tal phenomeno particular ao dialecto brasileiro 
como feiçäo de linguagem crioula, isto é, dum portuguez imperfeita- 
mente aprendido pelos indios ou africanos. Näo admira que neste 
dialecto nîâo faltem os traços apparentemente crioulos, pois a tendencia 
geral de toda a evolucäo morphologica das linguas indo-germanicas, 
que é fazerem ellas prevalecer cada vez mais 0 caracter analytico 
sobre o synthetico, 6 igualmente uma das forcas mais activas na for- 
macño de dialectos crioulos. Ousarei até affirmar que em qualquer 
uma das nossas linguas flexivas todo o “erro de grammatica” tem 
o seu analogo exacto num phenomeno linguistico de um dos falares 
crioulos. 

Estas reflexües me foram suggeridas por certos passos de um 
excellente livro ha pouco publicado, as ‘Palestras filoléjicas’ de A. R. 
Gonçälvez Viana.i E uma colleccäo de artigos, pela maior parte 
jà anteriormente publicados em diversos periodicos, e que, graças ao 
raro criterio e profundo saber do autor, representam valiosas contri- 
buicôües para a soluçäo de variados e complexos problemas lexicologicos, 
syntacticos e outros. Porem, dito isso, devo confessar que nem sempre 
concordo com as opiniôes por elle emittidas, assim como, particular- 
mente, num capitulo (1 c. p. 131-135) que trata da collocaçäo dos 
pronomes pessoaes no portuguez do Brasil: problema contestadissimo, 
e que mais que tudo separa os escritores das duas nacionalidades. 

Gonçälvez Viana subordina a tres categorias os casos em que, 
neste ponto, o falar brasileiro diverge do de Portugal: “12. Deslocaçio 
do pronome sujeito de oracôes interrogativas: — Quando ele veio? em 
vez de — Quando veio ele? 29%, Anteposicäo do pronome rejimen em 
oracôes enunciativas: — Ale diga, me diz, em lugar de — Diga-me, 
diz-me. 3% Posposiçio do pronome rejimen em oraçôües de relativo: 
— O homem que viu-me, por — © homem que me viu.” “Essas con- 
strucües sintäcticas”, continüa o autor, “näâo säo nem foram nunca 
portuguesas; sûo crioulas, como crioulas säo também as mais das parti- 
cularidades de pronüncia brasileira que das de Portugal se afastam”. 


1 Lisboa, A. M. Teixeira & Cia, 1910. 
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“É assunto que merece detido estudo”, diz elle proprio; e quer- 
me parecer que semelhante estudo näo Îhe dar4 plenamente razäo. 
Quanto 4 sua classificaçäo, convem observar que a primeira das tres 
categorias näo abrange somente o8 casos de collocaçäo dos pronomes, 
sendo tambem usual no Brasil dizer-se, com um substantivo sujeito: 
— Quando o homem veio aqu? em lugar de — Quando veio aqui 0 
homem? O segundo caso é certamente caracteristico do falar bra- 
sileiro, que näo evita o emprêgo de um pronome pessoal atono no 
comêco do discurso; mas o terceiro caso 6 apenas um exemplo da 
liberdade maior de que gozam os brasileiros na construcçäo da phrase, 
visto que O homem que me viu nâo é menos usual do que O homem 
que viu-me. KE, seja dito de passagem, é sobre tudo por esta liberdade 
que pugnam aquelles escritores brasileiros que se oppüem à legislaçäo 
dos grammaticos de Portugal, o que parece-me ninguem deveria levar- 
lhes a mal. 

Porem voltemos ao nosso assumpto principal. Serä verdade que 
as mencionadas particularidades da syntaxe brasileira säo outros 
tantos crioulismos? Eu creio que näo, e parece-me até que o proprio 
Gonçâlvez Viana refuta essa opiniäo quando diz (p.132 e seg.): 
“Algumas dessas particularidades de sintasse encontram-se em outras 
linguas, lonje de influéncia crioula.” Cita construcçôes italianas e es- 
clavonicas, e lembra que tambem o portuguez de Portugal, 4 falta 
de pronome ou adverbio interrogativo, antepôe regularmente o 
sujeito ao verbo na phrase interrogativa. Ora, isso nâo foi sempre 
assim: no portuguez medieval prevalecia ainda a posposiçäo do sujeito 
em taes casos. Eu cito uns exemplos dos seculos 14 e 15, que tiro 
da excellente Chrestomathia archaica de J. J. Nunes!: ÆEs tu re 
KRamiro? — Non sabedes vos que non a? omen que tanto saiba de 
adevinhar como eu? Se hoje taes construcçôes säo menos usadas, 
revela-se nisso a conhecida tendencia de fixar a ordem dos membros 
da oraçäo e caracterizar o sujeito pelo lugar que occupa antes do 
verbo. À mesma tendencia verifica-se no francez moderno Comment 
votre père va-t-il? — e o falar brasileiro, que substituiu a phrase 
Como estä seu pari? por Como seu pai esla?, obedeceu aïnda 4 mesma 
tendencia. Se esta tendencia é crioula, crioula serâ quasi toda a 
evoluçäo syntactica dos modernos idiomas indo-germanicos. 


0. Nobiling. 


3 — Liboa, Ferreira & Oliveira, 1906, p. 67 e 94. 
2 — ha. 
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Relazione retrospettiva degli studi sul sardo fino al 1910 
di 
P. E. Guarnerio 
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1. Limiti e suddivisione del dominio. 


Il problema della delimitazione del dominio sardo ne coinvolge 
due altri: quello del posto che gli spetta nella famiglia delle lingue 
romanze, e quello della sua suddivisione in diversi tipi principali 
Tracciando per sommi capi come si svolsero i problemi, ne verremo 
indicando insieme la loro soluzione. 

L’ antica suddivisione tradizionale dei dialetti dell’ isola in tre 
tipi: logudorese o centrale, campidanese o meridionale, gallu- 
rese o settentrionale, dataci dallo Spano,! fu accolta tal quale 
dall’ Ascoli, che la precisû nella prima descrizione scientifica dei 
tre tipi stessi, riuscendo ad alcune affermazioni fondamentali, che nessun 
ulteriore studio non ha mai scosso, e cioè che ,,il logudorese si pud 
dire, per certi capi, il sardo per eccellenza; schiettamente sardo è perd 
anche il campidanese; ma non cosi il gallurese (suddistinto nelle 


1 Si pud ben dire che Ia dialettologia sarda prende inizio dal canonico 
Giovanni Spano da Ploaghe (1803-78), il quale, benchè privo di istitugioni glotto- 
logiche, e fuorviato spesso dalle sue fissazioni fenicie, è non di meno benemerito 
de’ nostri studi per la preziosa raccolta di materiali che ci lascid nell’ Ortografia 
sarda nazionale, ossia Grammatica della lingua logudorese paragonata all’ italiana 
Cagliari 1840, e nel Vocabolario sardo-italiano, e italiano-sardo, Cagliari 1851. 
Molto prima di lui, del logudorese aveva tentato un embrione di grammatica 
G. Madau nel Ripulimento della lingua sarda, Cagliari 1782, e nelle Armonie dei 
sardi, Cagliari 1787, ne aveva messo in rilievo i pregi poetici. Più tardi, del campi- 
danese ci forniva ampie notizie Vincenzo Porru col Saggio di Grammatica del 
dialetto sardo-meridionale, Cagliari 1821 e col Nou Dizionari: universali sardu- 
italianu, Casteddu 1832, che è un vocabolario della medesima varietà. Una gram- 
matica del campidanese, sempre con l’ intento di agevolare la conoscenza della lingua 
italiana, compose anche il dottor Giovanni Rossi nel 1842, di cui usci pure una 
seconda edisione: Ælementus de Gramatica de su dialettu sardu meridionali e de 
sa lingua italiana, Casteddu 1864. 
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principali varietà di Sassari e Tempio), nel quale ben traluce il sub- 
strato sardo, ma insieme si avverte tal mischianza e stranezza di feno- 
meni, che difficilmente si pud altrove riscontrare.“ 1 

La triplice divisione entrd nel dominio degli studi e a lei si 
attenne ancora l’ Ascoli nel rapido schizzo, che intorno ai parlari 
dell’ Italia odierna traccid per la Encyclopaedia Britannica di Edim- 
burgo nel 1880? e ripubblico sotto il titolo L’ Italia dialettale nell’ AGIt 
VIII 98-128, e altresi | Hofmann nella sua diligente monografia 
intorno alle due varietà sarde principali. Ma nel 1901 una nuova 
valorosa recluta degli studi sardi, il prof. Giovanni Campus nell’ 
introduzione generale alla sua preziosa Fonetica logudorese,* avvisd di 
staccarsi dalla antica divisione, facendo dei dialetti della Sardegna 
due gruppi: a) dialetti sardi propriamente detti, logudorese o 
centrale, campidanese o meridionale; b) dialetti, la cui for- 
mazione è dovuta in tutto o in parte a lingue romanze 
estranee all’ isola, algherese e gallurese. Giova consentire in 
codesta divisione, che risponde alla realtà storica; ma bisogna es- 
cludervi l’ algherese, non potendosi accompagnare questa vera e propria 


1 Ë veramente la prima descrizione scientifica qnella dell’ Ascoli, perchè il 
Fernow in quel sno lavoro sui dialetti italiani, pur tanto notevole rispetto al 
tempo in cui fu composto, v. Rômische Studien, Zürich 1806, III 338-56, non tocca 
che di volo dei dialetti sardi; e cosi del pari il Blanc nella sua Grammat:ik der 
ttalienischen Sprache, Halle 1844, p.669. Lo stesso Federico Dieg non fa che 
spigolare dallo Spano per le poche cose che dice del logudorese, v. Gramm. des 
langues romanes, trad. fr., Paris 1874, 1°76-77. Più particolareggiate, ma dedicate 
ad una sola varietà, sono le osservazioni sul dialetto sassarese, che il barone v. 
Reinsberg Düringsfeld ha inserite nell’ Jakrbuch del Lemcke v. X (1869), 
p. 399 egg., trasuntandole da quelle, che il principe Luigi Luciano Bonaparte 
premise al volgarizzamento del Vangelo di S. Matteo in dialetto sardo sassarese, 
Londra 1866. Notevole è il saggio, che V. Angius, col titolo Cenn: sulla lingua 
dei Sardi scrilta e parlata, pubblicô nel Dizionario geogr.-stor.-statist.-commerc. degli 
Stati del Re di Surdegna del Casalis, vol. XVIII ter, Torino 1855; ma egli, quan- 
tunque presumesse di fare opera scientifica, studid solo una varietà, sviato dal pre- 
concetto che l’ allontanarsi del latino sia indizio di corruzione e decadenga; e la 
varietà studiata à quella di Nuoro, ch’ ei stima la meno corrotta, perchè più vicina 
al latino. 

3 E fu messo ora al corrente dal Salvioni nella recente edizione dell’ Enci- 
clopedia stessa. 

* Die logudoresische und campidanesische Mundart, Inaugural-Dissertation, 
Marburg 1885. E dell’ Hofmann specialmente, oltre che dei citati libri dello Spano, 
dell” AGIT IT 132-45, della raccolta del Papanti e dell’ ATP I e III, si giovo il 
Meyer-Lübke per le nozioni che del sardo egli fornisce nella Italienische 
Grammatik, cf. RJb I 141. 

# J'onetica del dialetto logudvrese; Torino, Bona 1901, e cf. AGIt XVI 384. 
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colonia catalana col gallurese, di fondo sardo per quanto alterato e 
frammisto di elementi eteroglossi, come esplicitamente già rilevava il 
nostro Maestro E. bisogna inoltre introdurvi la separazione del gallu- 
rese nelle due varietà: gallurese vero e proprio e sassarese, 
dovendosi considerare questo come una varietà distinta e indipendente, 
cf. AGIt XIII 125-160, XIV 131 sgg., e qui più innanzi. 

Ben a ragione il Campus nella cit. Introduzione p. 8, insiste 
nella osservazione, cf. AGIt XIII 125, che il logudorese quale si rileva 
dagli seritti dei poeti e degli oratori, non risponde alla realtà della 
pronuncia; e nota opportunamente che codesta specie di ,volgare 
illustre“, disciplinato dall’ uso tradizionale, subisce non poche nè 
lievi modificazioni nelle parlate effettive di ciascuna regione. Egli 
fonda la sua fonetica sulle vive parlate, e a tal fine distingue tre 
varietà principali logudoresi, che sono in fondo le stesse che lo Spano, 
non ostante le fisime di tener fede al detto volgare illustre, aveva 
qua e là rilevate, e più particolarmente nello schiarimento della Carta 
corografica, che accompagna la sua opera, v. Ortografia 1 197 sgg. Ma 
il Campus, ben agguerrito negli studi glottologici, meglio ne precisa le 
caratteristiche, con un esame sistematico, donde risulta che le differenze 
essenziali di dette varietà riguardano principalmente due ordini di 
fatti: a) iltrattamento delle sorde intervocaliche; — b) l’esito 
dei gruppi consonantici, di cui primo elemento sia R, 8, L. 

Le tre varietà logudoresi riconosciute dal Campus Fon. log. cit. 
pp. 12-13, e che noi ammettiamo, sono le segnenti:! 


la) varietà meridionale, che abbraccia la regione sud-ovest 
del Logudoro, e diremo di Nuoro, che ne è il centro. LE fonetica- 
mente molto vicina al latino, di cui conserva la gravità ed energia“, 
mantenendo intatte, in generale, le sorde intervocaliche, ed anche i 
nessi rCons. gcons. e del nesso Lcons mutando solo il z inr. ,La 
sezione di Bitti rappresenta per molti rispetti il tipo più perfetto di 
questa varietà Gia a Nuoro si sente l’ influsso del campidanese; 
naturalmente più si va verso il sud, più questo influsso si osserva“. 


2a) varietä centrale, che diremo di Bonorva. ,Si estende 
verso il sud-est del Logudoro; questa e dallo Spano e da molti altri 
viene considerata come il vero idioma logudorese, e Bonorva è stata 
chiamata la sarda Siena. Le terre più notevoli di questa varietà 
sono: Bonorva, Giave, Cossoine, Padria, Bosa, ecc. Essa si estende 


1 Giova qui avvertire che nelle citazioni di voci appartenenti ad una delle 
tre varietà, che si descrivono nel testo, si suole usare le sigle log!, log?, log’, 
secondo che la voce allegata si riferisca alla 1a, 2a o 3a delle dette varietà. 
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anche verso il nord-est, abbracciando Pattada, Oschiri, Luras, Posada, 
Torpè, ecc. Entra pure in questa categoria il borgo d’ Osilo, con 
le dipendenze di S. Vittore e di S. Lorenzo; è meraviglioso, come 
ben nota lo Spano, il fatto che questo paese, pur trovandosi vicino 
alla Gallura da una parte, e dalle altre essendo circondato da borghi 
ove si parla un’ altra varietà logudorese, presenti tanta somiglianza 

con l’ idioma parlato in Bonorva ed in Oschiri“. Il carattere più 
_ notevole di questa varietà & il degradamento delle sorde intervocaliche 
e in generale |’ incolumità delle consonanti s, 8, L come primo ele- 
mento di un gruppo consonantico. 


3a) varietà settentrionale, che diremo di Ozieri, in cui 
oltre al degradamento delle sorde intervocaliche a sonore, si ha una 
speciale risoluzione dei gruppi scons., pcons. pcons, Questo terzo 
gruppo ,comprende un triangolo, i cui vertici sono: Ozieri ad est, 
Bortigiadas a nord, Putifigari ad ovest: vi fan parte quindi anche i 
borghi di Ittiri, Torralba, Ploaghe, Florinas, Ossi, T'issi, Usini, Nulvi, 
Chiaramonti, Sennori, ecc. per non citarne che alcuni“. 

Determinata cosi la suddivisione del sardo, veniamo a dire del 
posto che gli spetta nella famiglia delle lingue romanze. Già il Campus 
nella Fon. log. p. 4 aveva toccato di volo della separazione del sardo 
dagli altri linguaggi romanzi, ma non aveva posto risolutamente la 
questione; il che fece invece due anni appresso M. G. Bartoli;1 ponen- 
dosi queste tre domande: Il sardo è una lingua o un dialetto? 
Qual’ è il posto del sardo nella famiglia degli idiomi neo- 
latini? Dov'è che si parla il sardo? Alla prima, dopo aver 
rilevato in une breve nota i principali fenomeni caratteristici, pe’ 
quali il sardo (logudorese) si differenzia dagli altri idiomi neolatini, 
risponde che il sardo deve essere coordinato non subordinato 
all’ italiano. 

Per rispondere alla seconda, comincia dal notare che la Romania 
in forza di alcuni fenomeni caratteristici si pud distinguere in due 
grandi zone, l’ occidentale, comprendente l’ Italia e l’Illiria con la 
Mesia e la Dacia, che potrebbe dirsi zona appennino-balcanica con 
l'italiano, il rumeno, |’ albano-roman. e il dalmatico; l’altra orientale, 
comprendente la Rezia, le Gallie e l’ Iberia, che potrebbe denominarsi 
alpino-pirenaica col ladino, il francese, il provenzale, lo spagnuolo e 
il portoghese. Di poi osserva che tutti i fenomeni che distinguono la zona 
orientale dall’ occidentale, si incontrano negli idiomi di Sardegna, onde 


1 Un pù di sardo; nell’ Archeografo triestino vol. I, serie IlIa, pag. 129-156, 
Trieste, Caprin 1903, e cf. RJb VIII, 1 166. 
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questa appare la vera ‘zona grigia’, dove si toccano anzi si fondono 
le due grandi zone sopraindicate. ,,La Sardegna (egli conchinde) senza 
avere ‘una lingua mista di spagnuolo e d’italiano’, come si sente dire 
spesso, guarda con due facce e alla zona appennino-balcanica e alla 
zona pireneo-alpina. E precisando ancora: alla marina occidentale 
del sistema appenninico (dalla Sicilia alla Liguria) e alla marina 
pirenaica orientale (dalla Guascogna alle isole catalane)“, pur aggiun- 
gendo che ,alcuni fenomeni ci mostrano come la Sardegna graviti di 
più sulla marina italiana che sulla marina iberica“. 

La terza domanda implica la questione del cèrso, che il Meyer- 
Lübke nella sua Einjührung! $ 23, aveva distaccato dalla famiglia 
italiana, per farne col sardo un gruppo a sè delle lingue neolatine. 
Il Bartoli aveva già altrove! proposto una nuova classificazione dei 
dialetti italiani, ripristinando come criterio fondamentale di divisione 
la configurazione orografica della penisola suggerita da Dante Vulg. 
Eloq. $ 1, e vi aveva compreso la Sicilia e la Corsica, ma ne aveva 
separata la Sardegna, mentre invece prendendo per base il sistema 
orografico, bisogna comprendere nel sistema italiano, insieme con la 
Sicilia e la Corsica, anche la Sardegna, dove le catene dei monti sono 
una continuazione di quelle cèrse. Ma il Bartoli nel lavoio di cui 
discorriamo, trattando di nuovo e pit a fondo le relazioni del cùrso 
col gallurese e col sardo logudorese, rivendica a ragione il côrso alla 
famiglia italiana, rilevando che se il corso [e solo in parte] ha comune 
col sardo la distinzione dell’ £ e dell’ 6 dall’ Y ed %, ,altre caratteristiche 
del sardo mancano al côrso e, in massima parte, anche ai dialetti 
della Sardegna settentrionale, ma per di più che questi e quello si 
staccano recisamente dalla zona occidentale (spagnuolo ecc.) e s’ in- 
corporano all’ orientale (italiano ecc.) molto ma molto più intimamente 
che l’ appenninico settentrionale, anzi meglio che tutto l’ italiano 
settentrionale“. 

Pressochè contemporaneamente al Bartoli si occupô della questione 
sopra discorsa l’ estensore di questa rassegna nella prolusione ad un 
corso tenuto nell’ Università di Pavia, a proposito del nuovo rag- 
gruppamento delle lingue neolatine proposta dal Meyer-Lübke.? 
Mentre nella sua Grammaire des langues romanes TI $ 2 non aveva 


1 Grammatische Übersicht über die italienischen Mundarten und Glossar, in 
Savj-Lopez, Altitalien. Chrestomathie, Strassburg, Trübner 1903, pp. 171-214, e v. 
recensione del Campus nel BBSard IV, p.13 (1904), dove è un particolareggiato 
raffronto del log. e del gall., mantenuto questo unito al sassarese. 

3 Il sardo e il cùrso in una nuova classificasione delle lingue romanse in 
AGIT XVI 491 sgg. 
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annoverato il sardo fra le ‘lingue’ neolatine, e ne aveva fatto un 
‘dialetto’ subordinato all’ italiano, egli nella sua Æinführung!1 p. 16 
colloc invece il sardo e il cèrso in un gruppo indipendente, indottovi 
da due fatti fonetici comuni agli idiomi delle due isole, e precisamente 
dalla mancanza del dittongo di Ë e 6, e dalla distinzione di £ e f, 
di ü e ü, le quali vocali in tutti gli altri domini romanzi coincidono 
rispettivamente in un unico Suono £, @. 

Consentendo in gran parte nelle idee, che il Bartoli contrappose 
all’ insigne romanologo di Vienna, io pure nel cit. discorso considero 
il sardo come una ‘lingua’ da collocarsi di mezzo tra le due grandi 
zone neolatine, l’orientale e l’occidentale; ma contrariamente a lui io 
faccio di tutti gli idiomi della Sardegna un’ unità linguistica, separata 
dal cèrso, che ricollego alla famiglia italiana. Comincio dal pre- 
mettere sommariamente alcuni dei fenomeni fonetici caratteristici, per 
cui le lingue romanze possono dividersi nelle due grandi zone sopra- 
indicate; e poi distinguo gli idiomi sardi in quattro tipi principali: 
19 logudorese. 29 campidanese. 30 gallurese. 49° sassarese. 

Dall’ esame degli esiti fonetici che codesti tipi offrono di fronte 
a quelli delle altre lingue neolatine, risulta evidente come essi parte- 
cipino ora dell’una, ora dell’ altra zona, onde non possono riunirsi a 
nessuna di quelle, mentre a ragione possono costituire un’unità indi- 
pendente, digradante in quattro varietà principali. Oltre alle lingui- 
stiche, anche le ragioni geografiche e storiche confortano a fare 
del sardo un dominio a sè, coordinato, se si vuole, ma non 
subordinato a quello italiano. | 

In ordine al cûôrso poi bisogna anzitutto fermare |’ attenzione 
sulla sua divisione in due varietà principali: 1a oltramontano o 
meridionale; — 24 cismontano o settentrionale, che à il più diffuso 
nell’isola e parlato da circa due terzi della popolazione. Sta il fatto 
che l’oltramontano per parecchi fenomeni peculiari s’ accorda col 
gallurese, al di là dello stretto di Bonifacio; ma d’altra parte il cis- 
montano, che prevale nell isola, per la mancanza della distinzione 
delle vocali £ e Ï, ü e Ü, peculiar caratteristica del sardo, unificando 
tela e pelu, boée e noce, e inoltre per l’incolumità dei nessi -LL-, -RN- 
e per l’esito di -13- in ?, ecc., diverge nettamente non solo dal tipo 


1 Anche nella descrizione sommaria che dei dialetti italiani il Meyer-Lübke 
inseri nel Grundriss del Grüber, in collaborazione col D’ Ovidio nella Ia edizione, 
da solo nella 2a, egli segui il quadro, che dei dialetti italiani diede il Grüber, com- 
prendendovi fra quelli meridionali le varietà sarde e il cdrso, v. Grundriss® p. 551 sgg. 
e cf. D'Ovidio e Meyer-Lübke, Grammatica slorica della lingua e dei dialetti 
italiani, trad. it. del prof. Polcari, Mauuale Hocpli, Milano 1906, p. 172. 
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s:rdo per eccellenza, il logudorese, ma altresi dal gallurese e dal 
sassarese, e si riattacca ai dialetti toscani.! Anche le ragioni della 
geografia e della storia militano in favore della sua riunione ai dia- 
letti della penisola, onde il togliere il cèrso dalla famiglia italiana 
sarebbe sentenza contraria ai diritti della glottologia non meno che 
a quelli della storia. 

Codesto discorso diede motivo ad alcune osservazioni del Dott. 
Max Leopoldo Wagner, altra nuova valorosa recluta degli studi 
sardi e del Campus.? In séguito alla discussione delle singole loro 
osservazion], Cf. RJb IX, 126-381, riconosco io pure che se il cèrso non 
puû dirsi un dialetto sardo, troppo differendone per la fonologia, la 
morfologia e il lessico, egual giudizio si pud dare per avventura dei 
dialetti del nord della Sardegna, i quali, pur avendo un substrato sardo, 
ne differiscono specialmente per questi fatti: 1°) il diverso esito di y 
mediano, che nel log. e camp. si mantiene o cade, mentre nel sass. 
gall. e crso si volge ad esplosiva palatale; 20) la completa palatalizza- 
zione di ny in #; 30) la riduzione dei nessi cz, GL, PL, BL, FL, che nel 
camp. sempre, nel log. spesso, si conservano intatti, o riducono il £ in 
r; 49) la caduta della desinenza di plurale -s e l’ uscita in -1; 5°) l’ar- 
ticolo da illu anzichè da ipsu; 6°) la formazione del futuro e del 
condizionale non con la combinazione rispettivamente del presente o 
del passato di avere o dovere, col verbo e la preposizione a inter- 
posta, ma bensi con l’aggiunzione rispettivamente del presente o 
imperfetto di avere. Ma anche ammesso ci, non ne viene infirmato 
nella sostanza il mio pensiero; perchè resta assodato quel che più 


1 La descrizione e l’ esame dei singoli fenomeni si pud vedere nel lavoro: TI 
dialetti odierni di Sassari, della Gallura e della Corsica in AGlt XIII 125-40, 
XIV 131-200, 385-422. 

3 Del primo v. Sardo e Cùrso, considerazioni in BBSard IV 103, e del secondo: 
Appunti di linguistica sarda, ibidem IV 106, e anche a parte in un opusculo di 
pp. 18, Cagliari, tip. dell’ Unione sarda 1905, dove fa un’ ampia rassegna dei fatti 
fonetici, morfologici, lessicali e sintattici, che si possono addurre pro e contro la tesi, 
se il gallurese propenda più verso i dialetti del continente o verso quelli dell’ isola, 
e li confronta e li pesa, per cosi dire, per vedere da che lato trabocchi la bilancia. 
Anche qui, come già avvertimmo in una nota preced., il Campus considera il ‘sassa- 
rese’ come parte del ‘gallurese’, la qual opinione risponde al modo di vedere dello 
Spano, che ritiene tempiese e sassarese come due semplici suddialetti o varietà del 
gruppo settentrionale o gallurese, cf. Ort. I°. XIII e 195 n., II° 121 sgg. La mia tesi 
all’ incontro riprende quella del principe Luigi Luciano Bonaparte, che li considera 
due dialetti distinti, come appare dai testi biblici, di cui egli procurd la traduzione 
nei quattro dialetti sardi: meridionale, centrale, e settentrionale tempiese, e setten- 
trionale sassarese, che ricorderemo a suo luogo per ciascuna varietà, 
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premeva, e cioè che il côrso cismontano è dialetto spettante al gruppo 
toscano, e che il cérso oltramontano, e insieme il gallurese e il sassarese, 
tramezzano tra il toscano e il sardo, gravitando, secondo i fenomeni, 
ora più verso il continente, ora più verso l’isola; onde, riconoscendo 
altresi una gravitazione del campidano verso la Sicilia, si potrà 
temperare il rigore del mio primo giudizio nei seguenti termini: , Il 
sardo costituisce, di mezzo alle due zone orientale e occiden- 
tale delle lingue romanze, un gruppo linguistico indipendente, 
di cui il logudorese è il tipo fondamentale, donde si degrada a 
mezzogiorno nel campidano, che va a toccarsi coi dialetti 
siculi, e a settentrione nel sassarese e gallurese, che tra- 
verso al cèrso oltramontano finiscono nel côrso cismontano, 
spettante alla famiglia dei dialetti italiani e più propria- 
mente toscani.“ 

Anche il Meyer-Lübke in ZRPh XXXII, 490 nel render conto 
del volume XVI dell Archivio glottologico italiano, ultimo della 
serie diretta dal Salvioni, ha convenuto quasi interamente in siffatte 
conclusioni. Rispetto al sardo infatti egli riconosce esplicitamente che 
le caratteristiche linguistiche e lo svolgimento storico autorizzano a 
considerarlo come una lingua romanza indipendente; e quanto al 
cérso, consentendo che il tipo cismontano non è sardo, mentre sardo 
apparisce il tipo oltramontano, viene ad ammettere che la collocazione 
del côrso nel gruppo sardo, come aveva fatto nella Eïnführung! p. 16, 
non è plausibile, per quanto la questione della Corsica richieda ulteriore 
disanima. Infatti nella 2a edizione della Einführung p.17, fra i nove 
domini linguistici romanzi, il sardo occupa il quinto posto, che sta di 
mezzo ai quattro domini dell’ est e i quattro dell’ ovest, in questo modo: 


1° Rumeno. 

29 Dalmatico. 
89 Retoromanzo. 
40 Italiano. 

59 Sardo. 

6° Provenzale. 
79 Francese. 

8° Spagnuolo. 
90 Portoghese. 


E a p. 23-24 nella tabella dei dialetti del dominio italiano il cérso è 
collocato sotto il genovese, ma non compreso nel gruppo dei gallo- 
italici, come per svista si vede nella stampa, ma al di fuori di quelli, 
come nel seguente specchio: 
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Siciliano 
Napolitano 
Tarentino 
Abruzzese 
Umbro-romano 
Toscano 
Veronese 
Veneto | Padovano 
Veneziano 
Italiano | baies 
+ olognese 
Emiliano | Romagnolo 
Parmigiano 
Gallo-italici Tonic mal N 
: Torinese 
HIROnS Monferrino 


Genovese 
Côrso 


Mentre il sardo, come dominio indipendente, appare diviso in quattro 
tipi, come qui si vede: 

Campidanese 

Logudorese 

Sassarese 

Gallurese 


Sardo 


2. Il logudorese. 


A) Testi antichi. 


Il logudorese pud vantare documenti di remota antichità, quali 
la carta del 1080-85 edita dal Tanfani: e ripubblicata dal Monaci, ? 
ritenuta come la più antica, e poi i documenti XIII, XIV, XXI e XXII 
editi dal Tola,* che li assegna al secolo XI. Essi suscitarono i dubbi 
dell’ Hofmann Log. u. Camp. Mund. p. 5, e anche Oscar Schulz in 


1 ASIt s. II, vol. XIII, p. 363. 

3 Crestonazia italiana dei prima secok, p. 4-6. 

* Codex Diplomaticus Sardiniae in Historiae patr. Monumenta; vol. X, pp. 158, 
159, 164, 166, 167. 
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uno studio storico e linguistico sulle antiche carte sarde { ritenne che 
dei nr. XIII e XIV e parimenti dei nr. XXI e XXII non si potesse 
affermare positivamente, se furono composti nel secolo XI, e che con- 
tenendo di certo un’ alterazione posteriore non si potessero addurre come 
testi sardi della seconda parte del secolo XI. Più esplicitamente poi, 
egli mise in dubbio l’autenticità della carta del 1080-85, edita dal Tan- 
fani e dal Monaci, fondandosi specialmente sulla menzione dei consoli 
che vi è contenuta, come non conveniente con la remota età della 
carta, e osservando inoltre che la falsità, da lui ritenuta sicura del 
documento campidanese del 1212, contemporaneamente messo in luce 
dal Tanfani, deponeva sfavorevolmente pure per l’altro testo. 
Recentemente perd, il Prof. Arrigo Solmi, cosi benemerito degli 
studi storici dell isola, rivendicù l’ autenticità si dell’ uno che dell’ 
altro documento.? Già in una sua precedente memoria,® il Solmi 
aveva affermato recisamente che codesti documenti erano autentici, ed 
ora in un’appendice al citato articolo, ASSard. II, 179-83, comunica 
che il documento si conserva nel R. Archivio di Stato di Pisa fra le 
carte del Diplomatico R. Acquisto Coletti, e ne dà preciso ragguaglio 
paleografico, propendendo a credere che si tratti dell’ originale, e 
aggiungendo che se fosse pure una copia, questa deve essere quasi 
contemporanea al diploma.t Mercè il concorso del cav. Clemente 
Lupi, direttore di quel R. Archivio di Stato egli offre una nuova edizione 
del cimelio. Riproduce dapprima il testo in una forma diplomatica, e 
poi in una forma più corrispondente alle esigenze logiche, ricostituendolo 
in modo più facilmente intelligibile, per quanto fedele all’ originale. 
Anche dei documenti XXI e XXII del Tola furono testè rin- 
venute le pergamene nel R. Archivio di Stato di Genova, per opera 
di un altro benemerito studioso della storia sarda, il Prof. Enrico 
Besta.5 Egli ne afferma nel modo più esplicito l’autenticità Una 
di esse è la carta bullada originale, e porta ancora la seta da cui 


1 Über die älteste Urkunde in sardischer Sprache und thre Bedeutung, in 
ZRPh XVII (1894), pp. 139-141; cf. BJb II 109. 

3 Sul più antico documento consolare pisuno scritto in lingua sarda, in 
ASSard II (1906), p. 149-151, cf. RJb X, 1. 115. 

# La costituzione sociale e la proprietà fondiaria in Sardegna avant ce 
durantie la dominazione pisana, in ASIt disp. 4a del 1904, cf. RJb VIII, I 172. 

‘ In una nota di questa appendice, p. 180, il Solmi dà la notizia che anche la 
carta campidanese del 1212, edita pure dal Tanfani insieme con la logudorese del 
1080-85, e ritenuta falsa dallo Schulz, si conserva ancor essa tra le carte dall’ Ac- 
quisto Coletti, e probabilmente nell’ originale. 

5 Intorno ad alcune pergamene arborensi del secolo decimosecondo, in ASSard 
JI (1906), p. 423-33, cf. RJb X, 1 115. 
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pendeva il sigillo; l’altra invece manca del sigillo e della segnatura, 
forse per un’ abrasione del margine inferiore, o meglio per essere un 
apografo della carta bullada. Il Besta, dopo aver descritti in ogni 
particolare i caratteri paleografici dei due documenti, li pubblica 
integralmente secondo l’originale, e basta confrontare la sua edizione 
con quella del Tola per vedere quanto se ne avvantaggi. L’editore 
da una indicazione cronologica del secondo ricava che questo appar- 
tiene al 1122, e il primo a suo avviso non è di molto anteriore. 
Infine, in una nota del suo lavoro p. 424, il Besta pubblica in lezione 
rettificata due altri documenti, già messi fuori poco diligentemente 
dal Tola. 

Prescindendo dal Libellus iudicum turritanorum, cronachetta dei 
giudici logudoresi, di cui ha procurato una diligente edizione il 
Besta,? ma che proviene da un tardo apograîo, altre carte che 
possono servire per lo studio dell’ antico logudorese sono ancora nel 
Tola, ma vanno nsate con le debite cautele, o perchè rimaneggiate, o 
perchè posteriori alle ricordate; tali sono ad esempio il cosi detto 
Giudicato di Massimilla nr. LIX del Tola X p. 218, e parimenti 1 
documenti nr. IV p. 149, nr. V p. 150, nr. IX p. 155 ecc., pei quali 
v. Campus, Fon. log. p. 11-12. 

Ma senza più insistere sui documenti isolati, e prescindendo pure 
da pochi altri o non ancora dissepolti o mal noti, la conoscenza 
del! antico logudorese ci è ampiamente fornita da due fonti sicure e 
preziosissime: gli Statuti della Repubblica di Sassari e il Condaghe di 
San Pietro di Sika. 

Non si sa precisamente quando furono compilati e promulgati 
gli Statuti della Repubblica di Sassari, ma è certo che di essi, come 
prescrive il cap. V del libro I, furono stese due copie, da conservarsi 
luna nella curia del comune, e l’ altra presso un privato cittadino, 
le quali, non essendone indicata la lingua nel predetto capitolo, deve 
ritenersi che fossero in latino. Ma ne fu redatta una terza copia, in 
volgare, acciocchè la legge fosse intesa da ogni persona; e la data 
del 1316, che precedentemente si attribuiva alla promulgazione, è ora 
da considerarsi indubbiamente quella della traduzione o trascrizione 
degli Statuti latini in volgare sardo, compiutasi sotto il podestà 


1 Il primo à il nr. LXXX del 1165 in Mon. Hist. Patr. X, p.232, e già in 
Mon. Hist. Patr. 1, col. 8142-43-44; il secondo è il nr. CXI, attribuito dal Tola al 
1182 o 83, in Mon. Hist, Patr. X, p.253, e già in Muratori, Antiq. Ital. t. VI, 
Diss. XXXII, col. 1059-60. 

3 Il Liber iudicum turrilanorum con altri documenti logudoresi; Palermo, tip. 
New York, 1906; cf. RJb X, 1 114. | 
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(grzino de Honestis, come ha dimostrato il compianto Enrico 
Ürptai 

Delle copie in latino non sono arrivati a noi se non parecchi 
f:armimenti; mentre quella in volgare la possediamo pressochè intera, 
in un codice membranaceo, che si conserva, al pari dei frammenti 
Jatini, nel!’ Archivio del Municipio di Sassari. Questo Archivio possiede 
altresi una copia autentica della traduzione volgare degli Statnti, fatta 
ns] #ecolo XVII, che fu ritrovata, or non è molto, tra le antiche carte 
dal comune, da Enrico Costa.? Più recentemente ancora l’ avv. 
Giovanni Zirolia rinveniva nell’ Archivio di Castelsardo un’ altra 
copia manoscritta degli Statuti in volgare, da lui ampiamente descritta 
jn una sua monografa.s 

Primo a far conoscere il testo degli Statuti di Sassari fu Pas- 
quale Tola, che ne procurd due edizioni, l’ una nel 1850 e l’ altra nel 
1#61,4 e l’ importanza linguistica del testo, che rispecchia il volgare 
illustre del Logudoro nel secolo XIV, fu subito rilevata da Niccolù 
Jelius, che ne fece una succosa illustrazione.s Ne trasse anche partito 
J' Hofmann per la descrizione che dell’ antico logudorese traccid nella 
sua dixsertazione. Ma la stampa del Tola non rispondeva alle giuste 
“sigenze della scienza, perchè quel benemerito editore, proponendosi 
uno &C0p0 piuttosto storico che non linguistico, ammodernd frequente- 
juehte le forme, non tenne sempre rigoroso conto dei segni di abbre- 
viszione e prese qua à là abbagli non lievi nell’ interpretazione delle 
vou). À riparare a queste deficienze mird la nuova edizione che sul 
‘9)ce originale curd l’ estensore di questa rassegna, nel 1892, facen- 
Ja syuire da Alcune emendazioni ed aggiunte agli spogli 
1} Delius e dell’ Hofmann e da Annotazioni lessicali.7 

bel testo degli Statuti di Sassari rinvenuto a Castelsardo dall 
byy. Zirolia inizid un’ edizione diplomatica il dott Vittorio Finzi 
mil" Aleneo Veneto; ma ne rimase sospesa la stampa al cap. 156 del 


* lurico Costa, Gli Statuti del Comune di Sassarti nei secoli XIII e XIVe 
nur pue olluntenne denunstato; Sassari, tip. Gallizri, 1904, e cf. RJb VIT, I 176. 

t ln)3eo Conta, Sassari; Sassari 1885, I° pp. 67-69. 

d félsnosune territoriale degli statuti del Comune di Sassari; Sassari, Gallizsi 


tt fu, mots degli Ntudi Sannarosi, an. Il, sez. I, fasc. 1. 
t fa peus: C'udire degli Statuti della Repubblica di Sassari, Cagliari 1850, 
uw Voutieu mt out X dei luatoriac patriae Monumenta, Torino 1861, comprendente 


Wat fyhomutious Nardiniae, da pp. 522 à 594. 
bus mtiutahe Dhaleht des dreischnten Jahrhunderts; Bonn 1868. 
OA, do 6 ump Mund, cit, 
Ua yatufs dellu Hepubhliva aannarese, tosto logudorese del secolo XIV, 
A a alle 8 tp eut contiea, In AGE XHI1 11-124, cf. RJb IT 105. 
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libro I, per regioni indipendenti dall’ editore.1 Egli allora, parendogli 
sufficiente la parte stampata a dare un’ idea esatta della natura del 
manoscritto, e delle sue particolarità diplomatiche, pensd di dare una 
nuova edizione completa degli Statuti, non diplomaticamente, ma in 
una forma critica, col sussidio di tutti i manoscritti, volgari e latini.? 
La pubblicazione è appena cominciata, ma si annunzia importante e 
utile, corredata da varie appendici, contenenti tutto quanto si conserva 
nell’ Archivio Comunale di Sassari relativamente agli Statuti. 


Il Condaghe di San Pietro di Silki, che accrebbe cosi doviziosa- 
mente il patrimonio dell ant. logudorese, si deve alle diligenti cure 
del Dott. Giuliano Bonazzi che lo pubblico nel 19004 questo 
un libro o registro di memorie di un convento presso Sassari, che 
riguardano specialmente le variazioni patrimoniali del convento, le 
dopazioni, le permute, le compere, le divisioni, le liti e il loro com- 
ponimento. Il codice, già conosciuto dal La Marmora, dal Pistis e 
dal Tola, fu sottratto in occasione della soppressione delle corporazioni 
religiose nel 1867, e dopo varie vicende potè essere assicurato alla 
Biblioteca Universitaria di Sassari dal Bonazzi. Il ms. membranaceo 
è ora di 125 cc. ma originariamente doveva comprenderne 148. La 
sue attuale composizione risale, secondo |’ editore, al secolo XIV e 
consta di cinque parti distinte: a) frammenti, b) Condaghe di Silki, 
parte 1, c) Condaghe di S. Quirico di Sauren, d) Condaghe di S. Maria 
di Codrongiano, e) Condaghe di Silki, parte IL La scrittura rivela 
parecchie mani dei secoli XII e XIII, forse una trentina, ma le prin- 
cipali non sono che due. La lingua è il pretto logudorese, e se i 
giudizi del Bonazzi intorno all’ età sono, come pare, attendibili, 
facile comprendere quanta importanza abbia questo documento pel 
glottologo non meno che per lo storico. 

Una pubblicazione siffatta non poteva rimanere a lungo priva di 
uno studio sistematico, che sostituisse le ricostruzioni etimologiche 
non sempre esatte nè felici tentate dal Bonazzit e insieme ne esa- 


1 An. XX VI, v. IL, f. 2-3; an. XXVII v. IL, f. 2-3; an. XX VII, v. I, f. 1-2; v. 
Il, f. 1; an. XXIX v. I, £. 2, v. I, f. 8; an. XXX, v. II, f.2. 

3 Gi Statuti della Repubblica di Sassari, edizione critica, curata col sussidio 
di nuovi manoscritti, ed illustrata con varianti, annotazioni storiche e filologiche ed 
appendici; in ASSard V (1909), pp. 281 e seg. 

s Il Condaghe di San Pietro di Silki, testo logudorese inedito dei secoli 
X1-XIIT, con due fae-simili e una carta; Sassari-Cagliari, Gius. Dessi edit. 1900, e cf. 
RJb VI, 1187-89 e AGIt XVI 378. 

4 Di alcune di codeste etimologie discorre anche il Besta, Nuovi studi su le 
origini, la storia e l' organizzuzione dei Giudicati sardi, in ASIt disp. I del 1901. 
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minasse la lingua sotto ogni rispetto. Tale ufficio assunse il Meyer- 
Lübke e lo assolse magistralmente in una Menoriat che è uno 
studio completo dell’ antico logudorese in ordine ai suoni (pp. 4-36), 
alle forme (36-51), alla sintassi (51-55) e al lessico (55-74) e deve 
considerarsi fondamentale per la conoscenza dell’ antico volgare illustre 
di Sardegna. Non possiamo qui nemmeno riassumere le risultanze, a 
cui giunse l’ indagine sapiente del Meyer-Lübke; basti dire che parecchi 
problemi egli risolse, che altri ilumind di nuova luce e avvid alla 
risoluzione. 

Di mole minore del Condaghe e degli Statuti di Sassari, ma di 
non minore importanza per l’antico logudorese sono i frammenti degli 
Statuti di Castelsardo, messi in luce nel 1899 dal prof. Enrico 
Besta.? Questi preziosi frammenti provengono da poche pergamene, 
trovate dal bibliotecario Giuliano Bonazzi fra rifiuti di carte della 
Biblioteca Universitaria di Sassari. Il Besta fece accurate ricerche a 
Castelsardo per vedere di completare il cimelio, ma invano. A suo 
avviso il codice deve essere stato scritto prima del 1448, prima cioè 
che Niccold Doria fosse costretto a cedere il castello agli Spagnuoli; 
ma potrebbe anche essere della fine del secolo antecedente. In origine 
il codice doveva consistere di tre quinternioni di fogli membranacei; 
ma non ne resta che l’ultimo e incompleto, e inoltre tre fogli di uno 
dei precedent. Questi comprendono i capitoli XLVII-LX VI, il primo 
e l’ultimo incompleti, e il quinternione finale i capitoli CLI-CCXLIV. 
Precede il testo una diligente illustrazione storica del Besta, intorno 
all’ autore degli Statuti, al tempo in cui furono composti e all’ utilità 
che ne possono trarre gli studi del diritto sardo nel medioevo. Egli 
crede che essi abbiano avuto origine dopo il 1334, ai tempi di Galeotto 
Doria; anzi per lui questi ne sarebbe l’ autore. 

Al! illustrazione linguistica di questi frammenti attese il dott. 
Giulio Subak con un lavoro, che contiene uno spoglio abbastanza 
completo dei fenomeni grammaticali del testo, ma troppo succinto e 
confuso nel! esposizione, oltre che poco felicemente disposto tipo- 
graficamente.3 Comunque, le sue Bricciche giovano alla piena cono- 


1 Zur Kenninis des Alllogudoresischen von Wilhelm Meyer-Lübke, estr. 
SBAk Wien phk], vol. CXLV; cf. ASSard I (1905) p. 147, e RJb. VIIL, 1 160-64. 

2 Intorno ad alcuni frammenti di un antico Statuto di Castelsardo, in Arch. 
giuridico Serafini, N.S. III 305-32, e cf. RJb VI, 1183. Dei frammenti procurd 
un’ edizione di gran lusso Domenico Ciampoli, ma non |’ ho mai veduta. 

3 À proposito di un antico testo sardo, bricciche linguistiche, nel Pro- 
gramma dell’ R. J. Accademia di Commercio e Nautica di Trieste, an. scol. 1902-03, 
Trieste 1903, cf. RJb VIIT, 1 164. 
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scenza dell’ antico logudorese, pur che si tengano presenti le integrazioni 
e gli appunti, che sono nella recensione allegata in nota, e inoltre 
l’ articolo del dott. Matteo Giulio Bartoli, che abbiamo più sopra 
ricordato a proposito della classificazione del sardo, e che prende 
appunto le mosse dal lavoro del Subak.! Più tardi il Subak ritornd 
ancora sulle sue Bricciche linguistiche intorno alla lingua dei frammenti 
degli antichi Statuti di Castelsardo, per chiarirne alcuni punti, riusciti 
soverchiamente laconici per la ristrettezza dello spazio.? Ma egli non 
raggiunse l’intento; poichè per difetto di ordine e di metodo rigoroso 
anche qui le sue buone osservazioni si perdono di mezzo a lungaggini 
fuor di luogo o ad aflermazioni discutibili o troppo ardite. 


B. Testi moderni. 


Già lo Spano nel vol. Ile della sua Ortografia ci dà un elenco 
di opere stampate nella lingua del Logudoro dal secolo XVI in poi. 
Prescindendo dalla Carta de Logu, che a cagione della sua lingua 
spetta meglio ad altra sede, basterà qui ricordare i testi più notevoli 
che sono: pel secolo XVI il poemetto Sa vida, su martiriu et isa morte 
de sos gloriosos martires Gavinu, Brothu et Januariu, di Gerolamo 
Araolla, che lo Spano ripubblica in appendice dello stesso secondo 
volume; e pel secolo XVIII l' Index Libri vitae ecc. di Giovanni 
Delogu Ibba, rettore di Villanova Monteleone della diocesi di Bosa, 
Di questa curioso volume, stampato a Villanova Monteleone nel 1736, 
contenente meditazioni ascetiche, epigrammi ed inni sacri in latino, 
spagnuolo e sardo, fa parte pure una sacra rappresentazione sulla 
Passione di Cristo, intitolata: Tragedia in su isclavamentu de su 
sacrosantu corpus de Nostru Sennore ecc., che recentemente il prof. 
Mario Sterzi trasse dall’ obblio, procurandone una edizione bella 
e nitida, ma non esente da mende, nei volumi della GRL del Voll- 
môller.3 Il componimento meritava di tornare alle luce più sotto il 
rispetto letterario, come un tardo frutto della forma drammatica re- 
ligiosa, che non sotto quello linguistico, perchè la lingua di cui si 
serve il Delogu-Ibba è il logudorese illustre, l’ idioma letterario dell’ 
isola, onde l’ operetta non aggiunge gran che alla cognizione che già 


1 Un po di sardo cit. e cf. RJb VIII, I 166. 

3 Noterelle sarde, in ATr a. IT, vol. 2° (30° della Raccolta), Trieste 1905 e 
cf. RJb IX, 1, 123-24. 

* Una sacra rappresentazione in logudorese, ristampata ed illustrata per cnra 
. del prof. Mario Sterzi, e cf. recens. di Meyer-Lübke in DLZ 1907 nr. 36, col. 2280 
e RJb X, 1, 116. 
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abbiamo di quella lingua  Oltre a ciô la nuova edizione avrebbe 
dovuto essere curata con maggiore diligenza e con maggiori nozioni 
di glottologia in generale e di logudorese in particolare, come è stato 
rilevato nelle recensioni in nota allegate. 

Giovano anche alla conoscenza del logudorese la traduzioni bi- 
bliche pubblicate, come dicemmo più sopra, dal principe Luigi Luciano 
Bonaparte! che contribui allo studio degli idiomi dell’ isola non solo 
con queste versioni, ma altresi con alcune indagini speciali. 


Abbondante messe di testi moderni offre la produzione poetica 
in Sardegna, ma per quanto diffusa anche di fra il popolo, quella che 
è stata stampata e ristampata più volte e si stampa ancora, non ha 
di popolare che il nome, essendo tutta poesia dotta o semidotta. Cosi, 
la cosi detta raccolta di Canti popolari della Sardegna, Cagliari, 
Timon e figli, 1833, riproduce le Rime spirituali dell’ Araolla e alcuni 
componimenti del Cubeddu e del Madao in logudorese e altri com- 
ponimenti di poeti galluresi e campidanesi. Parimenti è della raccolta 
del Pischedda,? che vi inseri anche le elegie latine del Carboni e 
mise a fronte dei testi sardi una traduzione in versi italiani quanto mai 
sciatti e disarmonici Anche la recente raccolta di Pietro Nurra 
riproduce codeste poesie dotte, ma con retto discernimento le distingue 
dalla schietta poesia di popolo, come si vede dalla succosa prefazione 
che apre il volume. Non sono parimenti popolari, ma riusciranno utili 
per più rispetti alla esplorazione delle parlate logudoresi le poesie di 
Tissi, che il dott. Antonio Mulas raccolse ed illustrd con copia di 
notizie interessanti, se non con esattezza di criteri glottologici.t Il 


1 1. 11 Vangelo di S. Matteo, volgarizzato in dialetto sardo logudorese dal 
Can. G. Spano; Impensis Ludovici Luciani Bonaparte, Londra 1858. 

2. Il Libro di Rut, volgarizzato in dialetto sardo centrale dal Rett. G. 
L. Spano, id. id., Londra 1861. 

8. Il Cantico de’ Cantici di Salomone, volgarizzato in dialetto sardo centrale 
dal C. G.S., id. id., Londra 1861. 

4 La Profezia di Giona, volgarigzata in dialetto sardo logudorese dal Can. 
G. Spano; id. id., Londra 1861. 

5. La Storia di Giuseppe Ebreo, o à capi XXXVII e XXXIX-XIW della 
Genesi, volgarizzata in dialetto sardo logudorese dal Can. G. Spano; id. id., Londra 
1861, seconda edizione riveduta e correttas. 


3 Canti popolari dei classici poett sardi, tradotti ed illustrati per l'abate 
Tommaso Pischedda, Sassari, tip. Ciceri, 1854. 

# Antologia dialettale dei classici poeti sardi (Araolla, Madao, Pisurzi, Pes, 
Cubeddu, Pintor Sirigu, Manno, Mosso, Branca); Sassari, edit. Qius. Dessi, 1898. 

4 Poesie dialettali tissesi, dettate dal 1750 al 1550, raccolte ed illustrate per 
cura del dott. Antonio Mulas, Sassari, Gius. Dessi, 1902, e cf. RJb VIIT, 1 158. 
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suo grosso volume infatti è reso prezioso pel linguista dai repertori 
alfabetici dei nomi di merci, di pliante ed erbaggi, e oltre a cid dalla 
grafia adottata dall’ editore per trascrivere il dialetto del Meilogu dove 
si trova Tissi, appartenente alla 3a varietà logudorese, secondo la 
nomenclatura del Campus. Qualche cosa di popolare comincid a pene- 
trare nelle raccolte curate dal canonico Spano, che sono perecchie e 
furono più volte riprodotte e rimaneggiate dagli editorit Ma poco 
di poi le diligenti e amorose indagini di alcuni studiosi portarono a 
scoprire che anche la Sardegna non andava priva di vera poesia di 
popolo, come si credeva pure da dotti, e che anzi aveva una sua 
propria forma caratteristica di componimento nei mutus.? Da allora 
le raccolte si succedettero per opera del Cian,* del Ferraro,t del 
Nurra,s del Valla, del Bellorini,? del Carrara,® senza contare 
altre serie di poesie e di componimenti popolari disseminate nei volumi 
dell! ATP del Pitrè per cura del Cabria, del Ferraro, cf. RJB VI, 1 
194, IX, 1 123 e X, 1 118. Questi materiali diedero argomento a 
notevoli studi sulla poesia popolare della Sardegna, ° fra i quali basti 


1 Una bibliografia completa e precisa di queste raccolte à impresa pressochè 
disperata. Il Cian la tentd per le collezioni curate dallo Spano, ma per quante cure 
vi spendesse intorno, non riusci a darne un elenco definitivo nel suo Mazzelto, che 
più sotto alleghiamo. Per le altre raccolte vedi l’ Antologia del Nurra p. 14-16, 
dove dà indicazioni bibliografiche precise delle più notevoli. 

3 V. Appuntt di poesia popolare sarda di P. E. Guarnerio in Gtornale 
higustico, an. XVI (1889), dove sono citati altri fonti. 

3 Mazzetto di ninne-nanne logudoresi per cura di Vittorio Cian; Torino, 
Bona, 1889 [per nozze Solerti-Saggini]. 

* Canti popolari in dialeitto logudorese, raccolti per cura di Giuseppe 
Ferraro; Torino, Loescher, 1891 [vol. IX dei Canti e Racconti del popolo italiano 
pubblicati per cura di D. Comparetti e A. D’ Ancona]. 

5 Cants popolari sardi logudoresi a cura di Vittorio Cian e Pietro Nurra; 
Palermo, Clausen, 1892 [vol. XI e XV delle Curiosità popolari tradizionali pubbli- 
cate per cura di Giuseppe Pitrè]. 

8 Alcuni canti popolari nuoresit, raccolti ed annotati dal dott. Filippo 
Valla; Bergamo, Frat. Cattaneo, 1892 [per nozze Corsini-Corsini]. 

1 Canti popolari amorosi, raccolti a Nuoro, da Egidio Bellorini; Bergamo, 
Frat. Cattaneo, 1895. 

8 Canti popolari di Ozieri, per cura di Enrico Carrara; Bologna, Zanichelli, 
1897, [per nozze Rossi-Fornari], cf. RJB VI, I 183. 

9 Taccio qui, com’ è naturale, dei Jlavori precedenti alla raccolta dei veri e 
propri elementi folkloristici, quali l’ opera di Auguste Boullier, L'Ile de Sar- 
daigne, Dialectes et Chants populaires, Parigi, Dentu, 1865, 2a ediz., e quella 
recente di Emanuele Scano, Saggio storico critico della pocsia dialettale sarda; 
Cagliari-Sassari, Gius. Dessi, 1901, troppo ligia a vecchi pregiudizi, a cui fece 
numerose e importanti aggiunte il prof. Giovanni Mari nella recensione in 
BBSard. 1901. 

Revue de dialectologie romane. JIL 14 
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qui rivontare quello generale dal Wagner! e quello speciale del Valla ? 
intarue Al wmu/u, la forma più caratteristica della musa popolare dell’ 
isula, mon che gli articoli ricchi di osservazioni nuove di Raffa 
Garaia inturno all’ origine della poesia popolare in genere, e di quella 
di Kandegna in ispecie, 6 poi intorno alle diverse forme del canto di 
depule nell isola 6 alla materia storica offerta dai mutos. s 

Nun tuttu le raccolte testè ricordate dânno una trascrizione 
funeticamente esatta del testo dialettale, quale fu raccolta dalla viva 
vue del popolo; ma in generale si scostano dalla grafia tradizionale 
ueata dolle racvolte delle poesie cosi dette ‘classiche’ del Pischedda, 
doll Spano eee, 6 mostrano di avere sentita l’influenza del saggio di 
tiawiieiune fonotica di alcune novelline popolari di differenti varietà 
autre, che tontà lo scrivente fin dal 1882.4 


() Lavori linguistici generali e speciali. 


Nan vevorre cho qui ricordiamo ancora i lavori sopra enumerati 
En nl lugndoress, 6 segnatamente quello del Meyer-Lübke sul 
Want attire, nô quello dal Campus sulla fonetica odierna logu- 
usa à Enovtamo pure dello schizzo che del logudorese insieme con 
We nt duntetd nurde dù il Meyer-Lübke nel Grundriss? già cit. 
qe tt à holln traduzione italiana del Poïcari, pp.176-79. Faremo 
ban menshtn dof lavori speciali, che studiarono qualche particolare 
thon qilehn variotà del tipo logudorese: e fermeremo l’atten- 
sun all laginl atimologiche e lessicografiche, che si fecero in 
guatt pit ann, aYvertendo perd che esse non si riferiscono di solito 
LU at aputtino exclusivamente al logudorese, ma a voci che ri- 
nt Attal tt quento 0 quello degli altri tipi idiomatici dell’ isola 
QU UE Etiabnin 

Lua dtotlt queationt più importanti, che si riferiscono al tipo logn- 
a dla nl atona velare, che vi ha il c e in alcune contingenze 

ana Re VAPEUN, boge VOcEM, dulke DULGIS, linÿere TINGERE € 
eat mit nf nulaya, @ si suole ancora da alcuni, additare come 


_ At all Vatnstà della pronuncia lagndorese, che continua 


& eat Vadbotohteng, În Festschrift aum 12 DPeutschen Neuphilo- 
AO tant nl dott. Arnaldo Capra e inserito in ASSard I 
à \ TR NN 10 
Not ont mrefer A A NRA IT CAO), 1:16 e cf. RJD X, I 119. 
Ra NU A nf RURAL D 149. 
4 Norle popolars rarde, in ATP del Pitrè, v. He UT 


4“ * 
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inalterate le esplosive velari, come suonarono in bocca romana. A 
togliere ogni prestigio di anzianità a codesta pronuncia logudorese di 
k, g, di contro alle basi latine ce, cr, GE, @x, fu primo l'Ascoli in 
AGIt IT, 1438-44 n, sostenendo che “d’ altro non si tratti se non di 
un’ alterazione relativamente moderna, di & e ÿ di fase anteriore, 
alterazione specifica del logudorese.“ KE a prova che anche il logu- 
dorese dovette un tempo conoscere qualche fase dell’ alterazione palatale 
del c e a, adduceva la scomparsa del -a- intervocalico per la trafila 
9 ÿ À j, come in friere FRIGERE, suere SUGERE € sim., e la labializza- 
zione del 6-, 3- iniziale per la trafila ? ÿ g b, come in belare GELARE, 
bennarezu 3ANUARIU e sim.,, aggiungendo inoltre che da sc per sc- o sè 
per sTs si rivenga a sk logudorese, come in faska *fasèa rASCIA, poska 
*posèa *poslja POSTEA. 

La teoria dell’ Ascoli fu combattutta dal!’ Hofmann, Die Log. 
u. Camp. Mund., che a p. 61 comincid ad affacciare l’idea che il b- 
di bennarzu, bettare e sim. fosse prostetico, cf. p. 95 e 119, e non si 
dovesse all alterazione di j- in g- gv- b-; e a p. 75-76, a proposito 
degli esempi ascoliani faska e poska, contrapponeva l’ ipotesi che 
poska risalga a pos[t] + ca posrquam, e che faska abbia sentito l'in- 
fluenza analogica di faske rascis. L’ Ascoli in AGIt XIIL 111 n. tentù 
attenuare il valore delle obbiezioni accampate dall’ Hofmann, col dire 
che allo stesso modo che là dove da pisce si riesce a pese, si ha posa 
da posca, cosi si doveva ayere poska per posa, là dove si ha piske per 
pese; osservando inoltre che #*pos-ca PoST-QUAM non poteva essere 
base di poska, che è un avverbio e non una congiunzione, e che Posr- 
HAC non Corrisponde pei suoni. Ma taceva affatto di faska fascia, 
che ben pud avere sentita l’ influenza di faske rascis. 

Frattanto contro alla teoria dell’ Ascoli si schierava pure Gaston 
Paris,! che facendo tesoro della preziosa carta sarda in caratteri 
greci del secolo XI, edita dal Blancard e Wescher,? dove si usa 
to per T1 C1 e all incontro x per © avanti #, 1, che dimostrano il 
suono assibilato per la prima formola, e quello velare per l’altra, ne 
traeva argomento per concludere in questi termini: ,1 évolution 
phonétique supposée par M. Ascoli se serait donc produite avec toutes 
ses phases avant le XIe siècle, ce qui la rend certainement encore 
plus improbable qu’elle n'est déjà en elle-même. On peut admettre 


1 L'altération romane du C latin nell’ Annuaire de l’École pratique des hautes. 
études, Parigi 1893, o in Mélanges Linguistiques, Paris, Champion, v. I, 78-102. Cf: 
RJb I] 106. 

3 In Bibliothéque de l'Ecole des Chartes, XXXV (1874), 2565-65, che si citerà 
più innanzi. | 

14* 
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sans hésitation que la parler de Logudoru a conservé intacte depuis 
deux mille ans la prononciation latine du c.“ Se non che il Paris, 
pur combattendo la teoria ascoliana della reintegrazione del suono 
velare operata in età relativamente recente dal logudorese, faceva 
rientrare il problema particolare sardo nella questione più generale 
della alterazione palatale del c latino avanti #, 1, e veniva cosi a porre 
la questione nella via, in cui essa doveva cercare la sua soluzione.! 

Per quella via si pose infatti lo scrivente, proponendosi di 
ristudiare tutta la questione generale; prima perd, di esporre qui 
le sue conclusioni, gioverà ricordare che l’ Ascoli aveva già abban- 
donata completamente quella parte della sua teoria, che si riferiva 
alla labializzazione. KE ben a ragione, poichè codesta teoria, che si 
esemplifica con gelare, ÿelare, ÿvelare, belare, cadeva di per sè stessa 
dopo i fatti rilevati in AGIt XIII 113 e dopo l’ idea avanzata dall 
Hofmann che vi si tratti di un b-prostetico, per cui v. Meyer-Lübke 
Litbl. 1886 col. 70 e ItGr $ 184, la qual idea precisai ancor di più io 
stesso in ASSard. I 151-52 a proposito dell’ AZ#logud. del Meyer- 
Lübke, e in RJb VIII 1 155-57 a proposito del $ 75 della Fon. log. 
del Campus, dimostrando che la risoluzione logudorese si complica con 
alterazioni d’ ordine transitorio e sintattico, le quali sole ci possono 
dare la chiave di quella risoluzione. 

Ristretto il campo al caso dell’ esplosiva velare sorda cE, ci, io 
notando che le più recenti grammatiche latine cominciano a concedere 
che la cosi detta gutturale latina abbia avuto un differente suono a 
seconda delle vocali chiare (E, r) od oscure (4, o, u) che susseguivano, 
mi proposi di esaminare come e quando si attuù l’ alterazione, o in- 
tacco che si voglia dire, della gutturale ce, cr,? e più precisamente 
10) di descrivere il processo fonetico della alterazione palatale ne’ suoi 
diversi momenti, come risulta dallo studio fisiologico dei suoni; 20) di 
determinare l’ età in cui comincid a manifestarsi codesta alterazione, 
intorno alla quale è grande la disparità di giudizio dei critici, dovuta 
al fatto che essi non si riferiscono tutti al medesimo momento dell 
evoluzione alterativa. Dopo aver descritte le diverse fasi del processo 
fisiologico, io per risolvere la questione cronologica, oltre che delle 


——— 


1 Si veda inoltre di Gaston Paris, Les faits épigraphiques ou paléo- 
graphiques allégqués en preuve d'une altération ancienne du C' latin, nei Comptes 
Rendus de l’Acad. d'Inscriptions, XXI (1893) p. 81-94, dove sono passati in rassegna 
i fatti grafici, che si riferiscono alla questione; e inoltre Le mode et les étapes de 
l'altération du C en gallo-roman, in Ro XXXIII (1904), p. 3821-32, oppure entrambi 
in Mélanges Linguistiques cit. pp. 103-126. 

3 L' intacco latino della gutturale di CE, CI, in Suppl. AGIt 1V, 21-51. 
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grafie delle iscrizioni e dei mss. e delle trascrizioni straniere, già 
messe a profitto da altri, mi servii soprattutto delle testimonianze dei 
grammatici, e rilevai in particolare l’ importanza della descrizione 
lasciataci da Terenziano Mauro 6 da Mario Vittorino intorno al prof- 
ferimento del c, x, Q, la quale ci permette ,di ritenere certa, fin dal 
ITT sgg. almeno, nel latino della scuola e della coltura, la pronuncia 
di ce, c1 come prepalatale, fors’ anche già intaccata, e permette insieme 
di pensare che in età ben più antica il latino volgare tendesse, in 
una varietà più, in un’ altra meno, a quello spostamento in avanti 
del contatto, che è la causa effiiciente di tutta la varia evoluzione 
del c“. 

Passando poi a discorrere delle risultanze romanze di ce, cr e 
della vantata conservazione della velare nel logudorese, nel vegliotto 
e nell’ albanese, osservo, che se fosse esatta la teoria del Grüber, che 
le lingue romanze presuppongono nel loro svolgimento lo stato del 
latino volgare al momento in cui fu importato nelle provincie, ne con- 
seguirebbe che, siccome la Sardegna fu conquistata nel 238, la Spagna 
nel 197 e l’ Illiria nel 167 av. C., cosi si dovrebbe riscontrare nella 
Spagna l’ esito di ce, ct press’ a poco allo stesso punto, che è nella 
Sardegna e nell’ Illiria. Ci non è; e dunque l’esito di ce, cr in 
queste due regioni non rispecchierà la pronuncia del latino volgare al 
tempo della conquista, ma risalirà ad un suono già intaccato, donde 
si potesse svolgere cosi il profferimento spagnuolo come quello di altre 
lingue che ora non consideriamo, e la famosa vetustà della gutturale 
nel logudorese, vegliotto e albanese sarà puramente illusoria 

Il mio discorso diè motivo ad alcune Note ed osservazioni 
del Prof. Campus,! con l’ intento di oppugnare i nuovi argomenti 
tratti dal sardo a sostegno della tesi ascoliana. Pur riconoscendo che 
alcune sue particolari osservazioni sono giuste, come ad es. quella circa 
J uso di 4 e c nella grafia delle antiche carte sarde, io non posso 
consentire con lui nella tesi generale, e sono sempre più convinto 
della reintegrazione sarda dell’ antica velare. Caduto, come già di- 


1 Sulla questione dell intacco del C latino, Note ed osservazioni; Torino, Bona, 
1901, e cf. AGIt XVI384, RJb VII, 1157, Meyer-Lübke in Bausteine zur 
romanischen Philologie, 313-20. Della continuazione dell’ antica velare latina nel 
logudorese tocca altresi il Puscariu Lat. Ti und Ki im Rum. ece. $ 86, pp. 164-66, 
ma à inutile soffermarci sugli esempi fasca, posca, dopo quello che si à detto nel 
testo. 

3 Intorno ad osca che si trova nelle carte antiche in luogo di posca, che 
compare più tardi, v. Subak, À proposito di un ant. tesio sardo cit. pag. 9 e cf. 
RJb VIU, I 165. 
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cemmo, |’ esempio di fasca, caduto anche l'altro di posca, non già 
perchè risalga a POSTQUAM 0 POSTQUA (== QUAE neutro plur. analogico) 
come sostiene il Campus, anzichè a PosTEA, come pensava |’ Ascoli, 
ma perchè risulta da osca EOusQuE incontratosi con posr; anche 
caduti, dico, questi puntelli dell’ edificio ascoliano, rimangono ben saldi 
gli argomenti d’ ordine generale e particolare che si deducono dal pro- 
cesso fisiologico della alterazione palatale della velare, dalle testimonianze 
dei grammatici e dalla fonistoria delle lingue romanze rispetto alla 
pronuncia del latino volgare. 

Del resto, la storia delle lingue romanze è seminata, come osserva 
giustamente il Gauchat,! di siffatti movimenti di regressione o re- 
integrazione che si voglian dire, e lo stesso logudorese ce ne offre un 
esempio luminoso nell’ odierno -{f- per -ti- -ci- di fronte al -fh- (-b-), 
z delle antiche carte sarde;? e rispetto alle conseguenze da me dedotte 
dalle testimonianze dei grammatici latini, se esse sono passate sotto 
silenzio dal Campus loc. cit. e dal Densusianu,* sono state all’ in- 
contro apprezzate dal Meyer-Lübke Einfiührung? p. 143, il quale ha 
consacrato tutte le pp. 139-44 a codesta questione della palataliz- 
zazione di cavantiee 1. 

Un’ altra questione speciale che tocca il logudorese e insieme le 
altre varietà sarde, è quella degli esiti di-rr., -cr-, a cui ha dedicato 
parecchie pagine del suo recente studio il Puscariu‘ e precisa- 
mente il cap. IIT, $ 41-47, pp. 81-90. Dall’ esame de’ suoi materiali 
egli viene all affermazione che -z (z-), da lui trascritto -fss-, à la 
risoluzione indigena sia pel logudorese che pel campidanese e sassarese, 
e che le altre forme odierne, come pufitu PUTEU e sim. siano prodotte 
da una dissimilazione promossa da combinazioni sintattiche, quali 
su puzzu in su puttu, mentre resta -zz- nella combinazione unu lazzu, 
donde per conguagliamento unu puttu e sos lazzos. Di siffatte dissimi- 
lazioni si hanno altri esempi, come log. saltizza salsiccia, attentu 
ABSINTHIU €@ Sim.; ma c’ è anche fatto racro (a log. fatho), dove il -{é- 
non pud essere prodotto dalla dissimilazione per un attiguo s, onde 


1 Régression linguistique par L. Gauchat; in Festschrift zum XIV. all- 
gemeinen dentschen Neuphilologentage in Zürich 1910, p. 358. 

3 Per codesto ritorno alla pura dentale esplosiva dopo che era intaccata di 
palatalizzazione, v. lo stesso Campus, F'on. log. p. 59, e AGIt XVI 389. 

3 Sur l’alteration du © latin devant E, 1 dans les langues romanes, in Ro 
XXIX 321, e cf. ibidem XXXIII 99; e per la discussione degli esempi da lui allegati 
v. Meyer-Lübke ZRPh XXV 389 e Berl. phil. Wochenschr. 1903, col. 696. 

# Laternisches TI und Ki im Rumänischen, Italienischen und Sardischen von 
Dr. Sextil Puscariu; Leipzig, J. A. Barth, 1904; e cf. RJb VIII, I 175. 
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il Puscariu è forzato a supporre che in qualche territorio del Logu- 
doro 1, x1 diventino D (b) e poi £. 

Tratta ampiamente la questione anche il Wagner nel suo im- 
portante lavoro sulla fonetica del campidanese, ! che qui giova allegare 
per gli intimi legami col problema di cui si discorre. Il Wagner dun- 
que nei $$ 166-170 prendendo in esame ad uno ad uno gli esempi 
addotti dal Puscariu, dimostra come non tutti siano sempre esatti, nè 
schiettamente logudoresi, e riesce all’ incontro a provare in modo 
convincente che -Ti-, -cj- hanno costantemente dato -th- all’ antica 
lingua del Logudoro, -bb- o -tt- secondo le varietà alle parlate attuali 
di quella regione, e -:z- a quelle del Campidano. Quanto poi al punto 
di partenza di codesti vari esiti, poichè, come osserva giustamente 
l Jud loc. cit. p. 463, l’ a. log. trascrive {h tanto l’ esito di -ti- -ci., 
quanto il greco 4, cf. thiu, biu, tu, ziu accanto allo sp. port. fu, cosi 
parmi si possa riconoscere che la fase prima dello svolgimento sardo 
di -rj-, -cj- sia un suono appena assibilato {”, donde poteva svolgersi 
da una parte l’interdentale b (th dell’ a. log.) e dall’ altra la sibilante 
z del campidanese, come da questo schema: 


1 Lautiehre der südsardischen Mundarten von Max Leopold Wagner 
(Beiïhefte zur ZRPh 12. Heft), v. RJb XI, 1154-55, Jud in Ro XXXVII 461-65, 
Campus in ASSard IV (1908), pp. 247-583, Meyer-Lübke in LZBI1 (1908) col. 1264 
-65, e Bartoli in DLZ (1909) nr. 8, col. 160-62. Nella cit. recensione del RJb XI 
a p.156, io passando dagli esiti di -Ti- -CI- a quello di z- originario, donde a. log. 
th, nuor. b-, log. mod. t-, camp. z- 8 172, mi fermo su tre esempi tappulu : sappulu, 
taccare : saccai, tuccare : zuccai. Ora, mi accadde qui di prendere un abbaglio, che 
non mi so spiegare se non con uno scambio di schede e che mi preme di subito retti- 
ficare. A proposito di questi esempi io dico ,non mi pare del tutto esatto il Campus“, 
e gli attribuisco il ravvicinamento di tappulu : sappulu all’ ital. éoppa, che natural- 
mento io giudico inammissibile, mentre il fatto è proprio all’ opposto: poichè esso 
spetta al Wagner, e il Campus a ragione lo oppugna, proponendo per primo il 
ragguaglio con l’ ital. tappo : zaffo. E poichè il Campus ha opportunamento rile- 
vato, che il t- log. da z£- originario non va soggetto al degradamento a sonora nella 
combinazione sintattica, il costante mantenimento del t- di fappulu conferma la sua 
parentela con lit. {appo : zaffo. Fatta cosi ammenda, piacemi riconfermare che 
similmente tuccare : zuccai non soggetto a degradamento, presuppone di necessità 
una base con z-, mentre in taccare : zaccai, che ha accanto anche faccai, devono con- 
fondersi due serie d’origine diversa, una da collegare con l’ it. facca, che avendo il t- 
primario, subisce il degradamento (cf. beste daccada, sa dacca); Y ultra che ha t- nel 
log. 6 z- nel camp. e risalirà ad altra base, o a qualche contaminazione di voci Onde, 
conchiudendo, resta sempre la perplessità circa l’ opinione del Wagner, che il t- 
originario, conservatosi nel log., possa talora mutarsi in #- nel camp. ch’ egli prima 
emise in ASSard I 145, a proposito del log. turpu, camp. zurpu ‘cieco’ da TURPIS, 
ed ora conforta nella Lautlehre di nessun esempio veramente sicuro. 
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de ci 
AON 

-b- (th) -z- 
+ (it) 


La questione del pronome ego nel sardo à stata oggetto di un 
bell” articolo del Wagner, il quale vi sostiene, contrariamente all’ 
opinione dei Sardi, che l’ ego di alcune loro parlate non è il prisco 
pronome latino, ma bensi il prodotto di recenti fenomeni epentetici 
Per quanto riguarda il sardo antico, il Wagner osserva che nei docu- 
menti, sia logudoresi che campidanesi, si incontra in generale ego, e 
che nelle Carte volgari di Cagliari accanto ad ego occorre altresi eo 
ed eu, onde, anche pel fatto che il -g- intervocalico è già caduto 
di regola in quei documenti, egli ritiene che ego sia un latinismo, anzi 
chè una forma corrispondente alla pronuncia effettiva del tempo. E 
si pud aggiungere che se, oltre che nelle formole ufficiali al principio 
delle carte, s’ incontra ego anche nel contesto, specialmente dei docu- 
menti logudoresi, codesta sua presenza non infirma il giudizio dato, 
perchè sarà dovuta alla lingua semidotta del notajo o dello scriba. 
Passando poi al sardo moderno il Wagner, dopo aver riferito le princi- 
pali forme assunte da ego nelle vive parlate, osserva che la più in- 
teressante area linguistica, anche per questi riflessi, è senza dubbio 
quella che comprende Nuoro, Bitti e la regione attorno al Gennargentu, 
della quale offre uno schizzo geografico assai perspicuo. Ne risulta 
che le forme si possono dividere in due serie distinte: quelle che 
lo continuano con un elemento prostetico: 


14) eo, eyo, eu 
24) deo, deyo, deu, jeo, geo, ëeo, 2eo. 


Quanto poi al fenomeno epentetico, cosi attivo nella regione nuorese, 
col quale il Wagner spiega eo, non mi sembrano definitivi i suoi ra- 
gionamenti, che lasciano ancora aperta la via a qualche dubbio. Io 
vi ho accennato già nella cit. recens. nel RJb XI, 1 152, e vi insiste 
pure il Campus in ASSard IV 250, notando in ispecie che alcuni degli 
esempi addotti per la storia dell’ epentesi nuorese possono avere altre 
spiegazioni. 

Non è a tacere in questa categoria di questioni specifiche, quella 


1 Le développement du latin ego en sard; in Ro XXX VI 420-28 con carta 
geografica; cf. RJb XI 1 151. 


11 dominio sardo (fino al 1910) 217 


intorno al sard. due, svolta in modo esauriente dal Meyer-Lübke.! 
Nell’ opera sua, cosi suggestiva ma ardita, Les origines romanes, études 
sur le lexique du latin vulgaire, F, Mohl ha esposto l’ idea che nel 
lat. volg. d’ Italia esistesse una preposizione pa o DA, che faceva 
concorrenza à dé; e la metteva in relazione con l’ osco dat, mentre 
connetteva il sardo log. dave, dae con un osco *“dafei. A prima udita 
l’ ipotesi poteva apparire seducente, ma non poteva reggere ad un 
serio esame, come è quello a cui la sottopose il Meyer-Lübke. Per 
quel che riguarda il sardo, il Meyer-Lübke comincia a riprovare 
sdegnosamente il sospetto messo innanzi dal Mobhl, che |’ antica forma 
daba addotta dal Delius Sard. Dial. 4, nr. 2 sia mendace; e infatti 
non da uno, ma da più esempi fu confermata dai documenti pubbli- 
catisi dopo. Di poi, prende in esame le forme e l’ uso di codesta 
preposizione in tutte le carte antiche, seguendone l’ ordine cronologico, 
e ne risulta manifesto che |’ antico sardo aveva una preposizione ave, 
ava, Oppure dave, dava, e che la forma in -a è cagliaritana (campi- 
danese) e quella in -e logudorese; dave è piu recente di ave, e questo 
risale al latino AB con -e paragogico in log, -a« nel camp. mentre 
dave risulterà da una combinazione sintattica -£—ab, nella quale it 
t veniva à foggiarsi a somiglianza dell’ iniziale del suo sinonimo pe, 
come l’ ant. sardo sexe ha preso al suo contrario kon il 4- e si é 
fatto kene. 

__ Una varietà del logudorese studid il prof. G. Biddau? in una 
memoria, che mostra |’ incertezza di chi muove i primi passi, ma che 
comunque, riesce utile alla conoscenza di un suddialetto logudorese 
odierno del tipo log.? Il Campus vi ha dedicato una notevole recen- 
sione, che si consulterà con profitto’ e mi dispensa di ulteriore 
discorso, fuor che di mettere in guardia circa l’ incerta e confusa 
trascrizione usata dal Biddau per z e z’, s e s!. 


D) Indagini lessicali ed etimologiche. 


Il lessico sardo, come è risaputo, è fra quelli più interessanti ed 
attraenti delle lingue romanze per le numerose voci caratteristiche 
sue proprie che presenta, e pei frequenti problemi ancora insoluti che 
contiene, onde non è meraviglia che molti studiosi, attratti dal fas- 
cino, che il mistero suole esercitare, vi spendano intorno tempo e 
fatiche per penetrarne almeno qualche parte dei segreti Numerosi 


1 Oskisch dat, ital. da, sard. dae, in ZRPh XXV 602-10. 
3 Studio sul dialetto di Bosa, parte Ia; Torino, Bona, 1903. 
2 ASSard I 284. 
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pertanto sono i contributi allo studio della lessicografia sarda, e noi 
non potremo che enumerarli sommariamente, poichè quasi ogni voce 
studiata ha una storia propria, che richiederebbe più lango discorso 
che non una semplice menzione. 

Mi si permetta di iniziare |’ enumerazione con le mie Postille 
sul lessico sardo di cui sono uscite tre serie.1 Esse trattano di voci 
antiche e moderne, per lo più comuni a tutte le varietà isolane, e 
hanno avuto se non altro il merito di invogliare altri a mettersi per 
la stessa via. Primo tra questi è certamente, in ordine di tempo, il 
prof. Pietro Rolla, che non digiuno di istituzioni glottologiche e 
dotato di naturale intuito etimologico, avyrebbe potuto giovare assaiï di 
più alla scienza, se più rigoroso fosse stato il suo metodo e più scrapolosa 
ed esatta l’informazione dei fonti. Cid non di meno, la sua operosità 
merita sia segnalata, acciocchè egli fatto accorto delle sue mende, 
voglia continuare nelle indagini lessicali sarde, per le quali ha parti- 
colari attitudini. Parecchie sono le sue pubblicazioni, quali più, quali 
meno buone, ma della loro conoscenza non pud far a meno lo studioso 
di lessicografia sarda, perchè di mezzo agli etimi inammissibili, ve ne 
sono spesso di quelli felicemente intuiti, se non sistematicamente 
ricostruiti, qualcuno dei quali entr più tardi nel patrimonio della 
scienza per opera d’ altri, che non seppero forse del modesto ricercatore 
che li aveva preceduti 

Il Rolla comincid nel 1893 con un saggio di vocabolario etimo- 
logico sardo, ordinato secondo il sistema latino-romanzo del Kürting, ? 
a cui tenne dietro due anni appresso un altro saggio, dove abbandona 
l ordinamento latino-sardo per disporre in ordine alfabetico la serie 
dei vocaboli sardi, de’ quali dà |’ etimologia. Molte di queste sono 
delle più note ed evidenti, e potevano anche tralasciarsi, ma non 
mancano quelle meritevoli di considerazione. Parimenti non è del 
tutto trascurabile il lavoretto che l’ operoso Professore dedicd al} 
elemento greco nel sardo,{ poichè in mezzo alle numerose basi noto- 
riamente passate per via del latino nelle lingue romanze, ve ne sono 
alcune esclusive del sardo. Il Rolla si prov pure nelle ricerche 


1 Ro XX 56-69 la Ia serie, Misc. Ascoli 229-46 la 2a, e Ro XXXIII 50-70 6 
ibid. 259-61 la 3a, per le quali v. in ZRPh XVII 275-76, e XXVIII 635 le recensioni 
del Meyer-Lübke, oltre che RJb II 105, VI, I 190 e VIII, 1173 e Ro XXXI 592. 

2 Alcune etimologie dei dialctti sardi del Prof. Pietro Rolla; Cagliari, tip.- 
lit. Commerciale, 1893, cf. RJb II 106. 

3 Secondo saggio di un Vocabolario etimologico sardo del Prof. Pietro 
Rolla; Cagliari, tip.-lit. Commerciale, 1895, cf. RJb III, I 190. 

# Gli elementi greci nei dialetti sardi del Prof. Pietro Rolla; Palermo, tip. 
Fr. Giliberto, 1894, cf. RJb II, 110. 
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toponomastiche, con un fascicolo,t in cui cercd di applicare ai nomi 
locali della Sardegna le norme seguite dal Flechia nel suo lavoro 
fondamentale: I nomi locali d'Italia derivati dal nome di 
piante; ma il tentativo non si pud dire riuscito, perchè quand’ anche 
fonologicamente un nome locale possa spiegarsi con un appellativo 
botanico, non si deve senz’ altro ritenersene certa le derivazione, se 
altre ragioni o raffronti non la confortino e assicurino. Alla topono- 
mastica sarda, insieme con quella calabrese, si riferisce pure un’ altra 
pubblicazione del Rolla,? dove è notevole la ricerca intorno alla nomen- 
clatura dei nuraghi sardi, desunta dalla flora e dalla fauna locale. 

Già nel giornale letterario di Cagliari ,L’ Idea“, il prof. Rolla 
aveva inserito alcuni articoletti sulla fauna popolare sarda, in cui 
ricerca l’ etimo dei nomi d’ animali più comuni presso il popolo sardo, 
e sotto questo medesimo titolo pubblicù poi un volumetto insieme con 
altre noterelle;3 e continuando nel!’ idea di illustrare la terminologia 
popolare sarda, fece seguire un altro volumetto sui nomi delle piante. 4 

Qualche singolo contributo alla lessicografia sarda portarono pure 
gli studiosi della storia del diritto nel} isola, quali il prof. Giorgio 
La Corte con |’ etimologia di vidazzone e la discussione intorno a 
svolca e ai buiakesos,5 il prof. Enrico Besta discorrendo intorno a 
paperos e altre voci antiche,6 e il prof. Arrigo Solmi sopra adem- 
priviu e altri vocaboli.7 


1 Toponimia sarda del Prof. Pietro Rolla; Cagliari, tip.-lit Commerciale, 
1893, cf. RJb II 108. 

3 Note di dialettologia e toponimia italiana del Prof. Pietro Rolla; Rossano, 
tip.-lit. A. Palazzi, 1896, cf. RJb III, 1 192 e sia pure ricordato l’ altro suo opuscolo: 
Toponimia calabrese con una appendice lessicale; Casale, tip.-lit. Carlo Cassone, 1895, 
dove à pure qualche vocabolo sardo. 

3 Fauna popolare sarda. Miscellanea di dialettologia e toponimia italiana del 
Prof. Pietro Rolla; Casale, tip.-lit. C. Cassone, 1895; cf. RJb III, 1 191. 

# Flora popolare sarda; miscell. come sopra; Casale, tip.-lit. C. Cassone, 1896, 
cf. RJb ibidem. ÆE perchè qualche cosa di sardo c’ à sempre da spigolare siano qui 
menzionati questi altri opuscoli del Prof. Rolla: Dialettologia e toponimia spicciola; 
Nicosia, Unione tipografica, 1898. — Saggio di toponomastica calabrese con una 
appendice lessicale; Nicosia, Unione tipogr., 1901. — Ittiologia popolare; Casale, tip. 
Rossi e Lavagno, 1906. — Saggio di toponomastica abruzzese; Casale Monferrato, tip. 
Rossi e Lavagno, 1907. — Dallo Spicilegium di Giovanni Scoppa, Casale Monferrato, 
tip. Rossi e Lavagno, 1907, pel quale v. l importante articolo del Salvioni in RDR II 395. 

5 La Scolca e il suo Maiore — I Buiakesos — Note di diritto sardo nel 
Medio Evo; Sassari, Gallizzi e C., 1899. — I Barbaricini di Procopio, questioni 
di filologia e di storia; Torino, Bona, 1901; cf. RJb VI, 1 184 e 189. 

8 Nuovi studi su le origini la storia e l' organizzazione dei Giudicati sardi, 
in ASIt 1901, cf. RJb VI, 1 189. 

T Ademprivia, studii sulla proprietà fondiaria in Sardegna; in Arch. Giurid. 
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Il prof. Tito Zanardelli, a cui dobbiamo delle ricerche sul 
campidanese, che allegheremo a suo luogo, ha pubblicato altresi una 
serie di etimologie sarde,! non tutte attendibili, ma pur sempre da 
tenersi present. Spesso il lessico sardo fornisce argomento di studio 
allo Schuchardt, ne’ densi articoli lessicografici, che vien pubblicando 
nella ZRPh Si consulteranno dunque sempre con profitto, e qui siano 
ricordate in particolare la messe di voci sarde, nei saggi su cocHLEA 
e TURBARE,? e le osservazioni intorno ai pretesi iberismi sardo-cèrsi, 
come giagaru e quelle intorno alle forme sarde zWibricu ecc. per 
‘cavalletta”’. 

Costantino Nigra, che negli ultimi anni della sua nobile vita, 
era ritornato con giovanile ardore agli studi glottologici, dedic alla 
lessicografia sarda una copiosa serie di etimologie, nelle quali la sicura 
conoscenza della fonologia delle varietà isolane, disposata alle mirabili 
doti di indagatore ond’ era ricco, porta a preziosi risultati, ne’ quali 
è solo a notare che all autore sia sfuggito troppo spesso che qualcuno 
degli etimi addotti era già stato trovato da altri.5 Una prima breve 
aggiunta di materiali sardi al vocabolario del Kürting forni fin dal 
1904 ïil prof. Subak,6 e un’ altra più ampia, non limitata solo al 
dominio sardo, pubblicd piû tardi, come aggiunta alla 3a edizione del 
Kôürting.7 Per quel che é del sardo, sia nella prima che nella seconda 
serie, parecchie sono Île cose buone di mezzo a quelle dubbie o ad- 
dirittura inaccettabill Un buon contributo è di certo quello che 
riguarda sida ‘ramo, frasca’ e tedile ‘cercine’.8 Ma di tutto codesto 
problema lessicale si occupa esaurientemente il Wagner in una sua 
noterella, e poi in un articolo, in cui mette in rilievo le reciproche 
relazioni e contaminazioni fra le varie voci della famiglia. ? 


Serafini, che citeremo più innansi, e La costitusione sociale ecc., già allegata, cf. 
AGIt XVI 591 e 593, e RJb VIII, I 171-72. 

1 Manipolo di etimologie sul dialetto sardo antico e moderno, in Studi glotto- 
logici italiani vol. II, pp. 110-183, cf. RJb VI, I 189. 

3 Romarische Etymologien II, in SBAkWien, ph CI, CXLI, Wien 1899, cf. 
RJb VI, I 184. 

3 Ibero-romanisches in ZRPh XXIX (1905), p. 226, cf. RJb IX, I 38. 

# Zur romanischen Wôrtergeschichte, in ZRPh XXXI (1907), p. 27, cf. RJhb 
XI, I 161. 

5 Postille lessicali sarde, in AGIt XV, 481-93, cf. RJb VI, 1 191. 

6 Kleine Nachträge zu Kürting, Lat.-rom. Wôrterbuch, in ZRPh XXVIU 
(1904), p. 357-62, cf. RJb. VIIL, I 177. 

7 ZRPh XXXIII (1909), p. 479-86 e inoltre p. 659-69, cf. Rjb XI, I 192. 

8 ZRPh XXXIII (1909), p. 353 — cf. RJb XI, I 169. 

9 ZRPh XXXIII (1909) p. 589, e Annofazioni etimologiche, a proposito di due 
recensioni del Subak, in ASSard V 205-07, e cf. RJb XI, I 169. 
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Oltre a queste, parecchie sono le note di cui il Wagner arricchi 
la lessicografia sarda, che qui brevemente enumereremo. Comincid 
con un primo saggio di Noterelle d’ etimologia, dalle quali era facile 
trarre i migliori auspici, e segui subito infatti il bell’ articolo intorno 
alla antica voce thithiclos, di cui scioglieva felicemente l’ enigma.? 
Riprendendo in esame Ja tanto dibattuta questione di paperu,* ne 
sostenne la derivazione da PAUPERUM, con argomenti che parmi si 
possano accogliere con la lieve modificazione indicata in RJb X, 1 121; 
e prendendo per base il murzon ricordato nel Laterculus di Polemio 
Silvio, ne mostro lo svolgimento nelle due varietà idiomatiche prin- 
cipali della Sardegna, dove la presenza del muflone ci è attestata fin 
da Strabone.t Nel più recente gruppo di nuove etimologie sono 
specialmente notevoli la spiegazione di linuarz'u, papiz'one, cadalettu, 
che indicano secondo le località una specie di tettoia per riparo del 
bestiame, e la serie dei nomi d’insetti incomincianti con babbu-.S 

Per la larga informazione degli studi linguistici sardi, di cui ba 
dato prova, e per la conoscenza delle vive parlate presa direttamente 
sui Juoghi, si comprende di leggieri come il Wagner fosse indicato 
a tirar le somme delle indagini istituite finora sul lessico sardo. Egli 
vi si provù in una monografia, f in cui affronta con sicura competenza 
non disgiunta da cauta ponderazione i più difficili problemi del sub- 
strato sardo, esaminando 1°) | Elemento latino, 2°) l Elemento 
catalano e spagnuolo, 30) | Elemento greco, 4°) l’ Elemento 
germanico, 5°) l’ Elemento italiano continentale, 6°) i Pre- 
tesi elementi prelatini, cui segue un $ 8° di Conclusione. 
Quanto siano apprezzabili i suoi risultati rilev anche un Maestro in 
siffatto ordine di studi, il Meyer-Lübke, nella recensione che ho 
indicato in nota, e la monografia del Wagner sarà come il punto di 
partenza per chiunque voglia mettersi in codeste investigazioni. 

Non era possibile che la sfinge del lessico sardo non tentasse 
lintelletto dell’ attuale decano de’ nostri studi dialettologici, Carlo 
Salvioni, ed egli infatti scrutd con la consueta sua acutezza e 
perizia, suffragate dalla più estesa informazione de’ nostri materiali 


1 Noterelle d’ etimologia sarda, in ASSard I 143-46, cf. RJb IX, I 124. 

3 Le ,Perdas Marmuradas“ di Tamuli e un passo del Condaghe di San Pietro 
di Silki, appunti linguistici e note archeologiche in ASSard I 411, cf. RJb IX, I 125. 

3 Intorno alla voce ,paperu“ degli antichi document sardi, in ASSard II 86-91. 

“ Les noms sardes du mouflon, in Ro XXXV 291, cf. RJb X, I 121. 

$ Sardische Etymologien, in ZRPh XXXII (1908), p. 360-66, cf. RJb XI, I 162. 

6 Gli element del lessico sardo, in ASSard III (1907), p. 370-419; cf. Meyer- 
Lübke in LBIGRPh 1910, col. 68-70, e RJb XI, I 158-61. 
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dialettali, ben 301 voci sarde, o speciali o comuni alle varietà isolane, 
svelando etimi nuovi, o chiarendone di quelli dubbi o mal noti, pene- 
trando in alcuni speciali fenomeni fonetici, o fermando lo svolgimento 
di particolari funzioni morfologiche.! 


8. I1 Campidanese. 


A) Testi antichi. 


Fino a pochi anni or sono, se ne togli il prezioso cimelio della 
carta in caratteri greci,? assegnata agli anni tra il 1089 e il 1103 
dallo Schultz,* e quindi considerata il più antico testo sardo genuino 
finora conosciuto, l’ antico campidanese non poteva giovarsi che di 
pochi e malsicuri documenti nell’ edizione del Tola Cod. Dipl. Sard. 
in MHP X,t ma di recente il suo patrimonio linguistico si è note- 
volmente accresciuto e corretto, soprattutto mercè la pubblicazione 
delle Carte volgari dell’ Archivio Arcivescovile di Cagliari, procurata 
con acume pari alla diligenza dal prof. Arrigo Solmi. Sono 21 carte, 
alcune delle quali tratte dalle pergamene originali e cioè le ce. IX, 
IL, IV, V, VI, VIIL IX, X, XI XII, XIII, XIV, XVL XVIL XVIIL 
XIX, mentre sono copie di età posteriore le cc. I, VIL XV, XX e 
XXI. Le originali vanno dal principio del secolo XII (1114-1120) al 
principio del secolo XIII (1225). Ma oltre questa capitale pubblicazione, 
che permise alla scienza di fissare i tratti caratteristici dell’ antico 
campidanese, dobbiamo ancora al Solmi la pubblicazione di altri docu- 
menti, o poco noti o editi scorrettamente, quali la pergamena pisana 
del 30 maggio 1226 tratta dalle Carte Baiïlle,$ e il nuovo documento, 1 
da lui messo in luce di su una copia del secolo XVI, desunta, come 


1 Note di lingua sarda in RIL s. U, v. XLII p. 666-97, 815-69; Bricciche 
sarde in ASSard V 236 e cf. RJb XI, 1 173-838. 

? Charte sarde de l'abbaye de Saint-Victor de Marseille écrite: en caractères 
grecs, edita da Blanchard e Wescher nella Bibliothéque de l'École des Chartes, 
XXXV (1879), pp. 255-65 con facsimile. 

8 Ÿ. l’articolo già cit. in ZRPh XVIII p. 139-41 e RJb II 109. 

“ Per quali è da vedere Schultz loc. cit. 151, e l’Hofmann op. cit. 8-9, tenendo 
presenti le osservagioni fatte più indietro. 

5 Le Carte Volgari dell Archivio Arcivescovile di Cagliari, testi campidanesi 
dei secoli XI-XIII, in ASIt 1905, e in fascicolo a parte: Firenze, tip. Galileiana, 1905. 

8 Ademprivia, studii sulla proprietà fondiaria in Sardegna, in Arch. Giurid. 
Serafini, LXXII 411 sgg. 6e LXXIII 3 sgg., e in fascicolo a parte, Pisa 1904; v. nota 
a p. 38 dal!’ estratto, e cf. RJb VIII, I 172. 

T Un nuovo documento per la storia di Guglielmo di Cagliari e dell’ Arborea, 
in ASSard IV (1908), p. 194-46, cf. RJb XI, I 160. 
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si vede dal documento, dall’ apografo autentico fatto sal diploma 
originale il 6 sett. 1307. Il testo del diploma, quantunque passato 
per mani diverse, é interessante e conferma la lingua delle Carte vol- 
gari cagliaritane. Giova pure ricordare tra i testi antichi campidanesi 
la carta del 1212, pubblicata primamente dal Tanfani e poi dal 
Monaci,! della quale il Solmi rivendicd l’ autenticità insieme con quella 
logudorese dal 1080-85, come già dicemmo più sopra; anche questa 
si trova, probabilmente nell’ originale nell’ Archivio di Stato di Pisa 
e si desidera che venga rimessa degnamente in luce. 

Col patrimonio linguistico propriamente campidanese occorre 
mandare insieme quello che spetta all antico giudicato d’ Arborea, 
cominciando col suo più insigne monumento, la Carta de Logu. Dell 
età e del modo in cui fu compilata l’ opera legislativa, che va sotto 
il nome di Eleonora d’ Arborea, discorre con la sua competenza di 
storico e giurista il prof. Enrico Besta nella prefazione illustrativa, 
che premette al testo della Carta de Logu, da lui recentemente pubblicata 
con ogni cura di su |’ unico manoscritto, che si conserva nella Biblio- 
teca Universitaria di Cagliari? Il Besta enumera ben nove edizioni 
della Carta de Logu, di cui dà severo giudizio tanto sono guaste e 
manomesse; e del ms. cagliaritano spettante nelle prime parti al 
principio del secolo XV, egli dice che ,sorto poco dopo la pubblicazione 
della legge, nel territorio dov-’essa nacque, offre senza dubbio à noi 
il miglior sussidio per ricostruire il testo genuino di essa“. Già lo 
Spano Ort. IL 94 aveva avvertito che ,la lingua in cui è scritta non 
è né l’ attuale che si parla in Arborea, nè quella del Goceano, per 
le quali provincie era fatta, ma più si avvicina alla lingua d’ Arborea 
o del basso campidano“. E codesta sua sentenza era da lui presunta 
dalle condizioni storiche in cui sorse la famosa legge, e dal fatto che 
il territorio d’ Arborea è il punto in cui il logudorese e il campida- 
nese veunero à contatto; infatti l’ idioma arborense di fondo preva- 
lentemente logudorese, a poco a poco se ne divariô, sia perchè non lo 
segui nell’ evolversi spontaneo che il logudorese effettud in altre sedi 
al suo genio più consentanee, sia perchè in lui si propagarono sempre 
più rigogliosi i fenomeni caratteristici del campidanese, di modo che 
una buona parte dell’ antica Arborea oggi spetta al dominio campida- 
nese. Percid, mentre ad esempio le pergamene arborensi del secolo 


1 In ASIt 8. UI, t. XI, p.365 e Crestom. it. de’ primi sec. p. 29-30, cf. RJb 
X, 1115. 

2 E. Besta e P.E. Guarnerio, Carta de Logu de Arborea, testo con pre- 
fazioni illustrative; estr. dagli Studi Sassaresi, Anno IL, Sassari, G. Dessi, 1905; 
cf. RJb VIU, I 173. 


224 Annuaire critique: P. E. Guarnerio 


XIT rivendicate dal Besta, come già dicemmo più sopra spettano 
al dominio linguistico del Logudoro, i documenti arborensi testè 
riprodotti dal prof. Antonio Mocci e dal Solmi rientrano nel dominio 
campidanese, non ostante le oscillazioni fonetiche e morfologiche, che 
presentano. I due riprodotti dal Mocci in una sua nota storicat 
provengono dal Condaghe di S. Maria di Bonärcado, codice ine- 
dito posseduto dal barone Matteo Guillot d' Alghero, che è desidera- 
bile venga presto pubblicato, e sono assegnati con molta probabilità, 
l uno al 1146, e l’ altro a poco dopo. Quello messo nuovamente in 
luce dal Solmi, fu da lui riprodotto dal testo originale conservato nella 
Biblioteca Universitaria di Cagliari, ma è contenuto pure nel prezioso 
Condaghe di S. Maria di Bonärcado.? 


B) Testi moderni. 

Scarsissimi sono i saggi dialettali campidanesi moderni; rare le 
poesie siano semidotte o popolari divulgate con la stampa. Un buon 
esempio di poesia colta è nella cit. Antologia dialettale del Nurra, 
che pubblica sei componimenti di Efisio Pintor-Sirigu, da lui stimato 
come il migliore poeta dialettale cagliaritano;* e qualche esempio di 
poesie popolari à qua e là nel] ATP. del Pitrè, per opera special- 
mente del dott. Francesco Mango, a cui dobbiamo un volumetto di 
Novelline popolari in dialetto cagliaritano,{ trascritte non con grafñia 
scientifica, nè con quella tradizionale, ma con una via di mezzo, che 
veramente si scosta troppo poco dalla comune scrittura sarda e non 
s’ avvicina gran che alla pronuncia reale. Dall’ uso tradizionale non 
si scostano pure ji libretti biblici, di cui procurd la traduzione e 
l’ edizione, anche pel campidanese, il principe Luigi Luciano Bona- 
parte. Due buoni testi campidanesi, uno di San Vero Millis e l’altro 


1 Documenti inediti sul canonista Pancapalea, in AASTorino t. XI (1905), 
p. 316-27, e v. recensione di Arrigo Solmi in ASSard I 278, e RJb IX, I 121-22. 

3 Il d'ploma arborense «a favore del monastero di Bonarcado dal 1230, nuova- 
mente pubblicato, in BBSard IV (1905), p. 81, cf. RJb IX, I 120. 

3 Antologia dialettale dei classicr poeti sardi, pp. 129-59. 

4 Novelline popolari sarde, raccolte e annotate dal dott. Francesco Mango; 
vol. IX delle Curiosità popolari tradizionali del Pitrè, Palermo, Clausen 1890. 

5 1. Il Vangelo di S. Matteo, volgarizzato in dialetto sardo cagliaritano 
dall’ avv. Federigo Abis. Jinpensis Ludovici Luciani Bonaparte, Londra 1860. 

2. Il libro di Rut, volgarizzato in dialetto sardo meridionale dall’ avv. Fede- 
rigo Abis; id. id. Londra 1860. 

3. Il Cantico de Cantici di Salomone, id. id. id. id., Londra 1860. 

4, La Profezia di Giona, volgarizzato in dialetto sardo cagliaritano dal} avv. 
Federigo Abis; id. id. Londra 1861. 

5. La storia di Giuseppe Ebreo, o i capi XXXVII e XXXIX-XLV della 
Genesi, volgarizzati id. id. id., Londra 1861. 
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di Oristano, sono quelli pubblicati da Pietro Lutzu insieme con un 
saggio di novellistica comparata.1 Qui occorre di notare che la tra- 
scrizione del testo dialettale, per quanto non fonetica, à diligente e 
chiara; e le osservazioni linguistiche, per quanto inesatte nei termini 
tecnici, mettono in luce caratteristiche importanti, specialmente fone- 
tiche, delle due varietà dialettali. ? 


C) Lavori linguistici. 


Per la parte antica le Carte volgari cagliaritane e la Carta 
de Logu furono oggetto di uno spoglio minuzioso e, per quanto era 
dell autore, di uno studio diligente, e tale infatti giudicd in generale 
la critica spassionata i due lavori dello scrivente: L’ antico campidanese 
dei scc. XI-XTIT secondo le antiche Carte volgari dell’ Archivio Arcive- 
scovile di Cagliari, in SR IV, 189-259, e La lingua della Carta de 
Logu secondc il manoscritto di Cagliari, in Studi sassaresi già cit. 
più sopra. Senza qui dilungarmi a dire del contenuto di codeste 
ilustrazioni, mi limito a riassumerne ji risultati, rimandando a quel 
che ne dissero i compagni di studio. Nell intenzione dell autore i 
due studi, condotti sistematicamente nella stessa guisa, dovevano for- 
nire una completa illustrazione dell’ antico volgare della parte meri- 
dionale dell isola, e quello della Carta de Logu avrebbe dovuto precedere 
l altro delle Carte Cagliaritane; invece lo segui alla distanza di 
qualche mese, producendo cosi qualche ripetizione e disuguaglianza. 
Per quel che è della Carta de Logu bisogna tener presente che il testo 
del ms. cagliaritano à molto disuguale e incongruente, non solo nella 
scrittura capricciosa e sconclusionata, ma anche nel} intera grammatica. 
E questa disuguaglianza e incongruenza hanno precipuo fondamento 


1 Due novelline popolarti sarde, quale contributo alla leggenda del tesoro di 
Rampsinite ecc. Sassari, G. Dessi, 1900; cf. RJb VI, I 186. 

2 Oltre la principal miniera di materiali campidanesi che è il Nou dizionari 
del Porru e la sua Grammatica, già allegati a pag. 193, è pure da ricordare ÆEle- 
mentus de Gramatica de su dialettu sardu meridionali e de sa lingua italiana de 
su sacerdotu Dottor Giuanni Rossi ecc. Casteddu, Timon 1864; l’ intento della 
quale apparisce manifesto dal titolo. Un nuovo lessico meridionale aveva iniziato 
Emilio Atzeni, Vocabolario sardo-italiano; Cagliari, tip. Unione Sarda, 1897, ma 
ne uscirono solo 37 dispense, fino alla voce arrigu. 

s Mi si consenta di ricordare le recensioni di J. Jud in Ro XXX VII 459-65, 
e di M. L. Wagner in ZRPh XXXII 727-32, oltre quella di J. Subak in LBIGRPh 
(1909) fas. 3 e 4, col. 109-18; per la quale è da tener presente l’ esame da me 
fattone in RJb XI, 1163-69, e L’ articolo del Wagner, À proposito di due recen- 
sioni del Subak, annotazioni etimologiche, in ASSard. V (1909) p. 192-210, dove egli 
mette in rilievo l’ intonazione di essa e ne ribatte vittorosamente alcuni punti. 

Revue de dialoctologie romane. III, 15 
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nella lotta, che vi si combatte tra due forme di linguaggo, come ho già 
notato: da una parte il substrato originario del dialetto parlato, che 
nel suo naturale svolgimento tendeva verso le fasi definitive del 
campidanese, dall altra il linguaggio colto della scrittura, il logu- 
dorese, che per l’efficacia intrinseca del suo precoce assetto organico, 
oltre che per la forza della tradizione, si era ormai imposto come 
‘volgare illustre’ dell isola. Nel ms. poi sono evidenti due mani, onde 
ad accrescere la disuguaglianza fra le due parti del testo hanno 
contribuito. 1l diverso grado di coltura e le diverse abitudini glottiche 
dei copisti, il primo appartenente forse alla regione logudorese o nella 
coltura di questa cresciuto, l’altro invece non nativo dell’ isola, forse 
ligure o più probabilmente spagnuolo, o almeno nella coltura della 
Spagna allevato e istruito. 

La famosa carta campidanese in caratteri greci ci forniva già 
una prima sommaria nozione dei caratteri dell’ antico campidanese, 
ed io ho creduto opportuno tenerne conto come punto di partenza 
nella classificazione dei fenomeni; e cosi ho fatto pure delle voci for- 
niteci dalla Pergamena pisana edita dal Solmi. L'esame sistematico 
della lingua delle Carte volgari cagliaritane procede per numeri di 
paragrafñi e capitoli, come in quello della Carta de Logu, tenendo 
distinti i materiali delle carte originali da quelli delle copie posteriori, 
e se non m’ inganno i risultati ci dàanuo la prova che ,nel volgere 
dei secoli XI-XIIT non si parlava in tutti i due capi della Sardegna 
quasi lo stesso idioma, come asseriva lo Spano Ort. II 89, ma già in 
quel tempo l’ a. camp. aveva assunto un assetto proprio, che lo diffe- 
renziava dal tipo sardo per eccellenza, il logudorese, e le costituiva 
in tipo idiomatico indipendente“. 

Per la parte moderna lo studio del} Hofmann, che ricordammo 
fin dalle prime pagine, fondato esclusivamente su materiali scritti, non 
poteva soddisfare la scienza. Ma a colmare la lacuna, che essa lamen- 
tava nella conoscenza delle parlate meridionali della Sardegna, provvide 
degnamente il dott. M. L. Wagner con la monografia da lui consa- 
crata alla fonetica dei dialetti del Campidano e della regione del 
Gennargentu.! L’ area che il Wagner ha esplorato di persona sui 
luoghi, ha per estremo limite, verso Nord-Est, Nuoro e Bitti, compresi 
nella trattazione, e verso Nord-Ovest il Tirso, escludendone Oristano 
e Bosa; area importantissima, perchè di passaggio fra il lugodorese e 


1 Lautlehre der südsardischen Mundarten, mit besonderer Berücksichtigung 
der um den (ennargentu gesprochenen Varietüten. — Beihefte zur ZRPh XIL Heft; 
Halle, Max Niemeyer, 1907, mit 11 Karten; cf. RJb XI, I 152. 
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il campidanese, e perchè comprende la regione montuosa del Gennar- 
gentu, che offre, nelle molteplici varietà de’ suoi suddialetti, fenomeni 
svariatissimi, finora sconosciuti quasi del tutto, mentre nella regione 
piana del Campidano vero e proprio il dialetto ha tinte più uniformi 
e costanti. Data tale area, il Wagner oltre darci una descrizione 
fonetica completa del campidanese, ci offre un quadro dei principali 
fenomeni fonetici dei suddialetti del Gennargentu, che è riassunto nel 
cap. IV, e lumeggiato dalle undici carte geografiche, che accompagnano 
il volume. 

Non mi è consentito dalla natura di questa sommaria rassegna 
il soffermarmi ad esporre partitamente il contenuto dell’ interessante 
volume, a cui la critica ha fatto buon viso, mettendone in rilievo i 
pregi del metodo sicuro e diligente, e della piena informazione della 
materia, non che della letteratura inerente.! Di qualche particolare 
questione, che interessa tutto il dominio sardo, quale quella dell 
epentesi d’iato ($ 56) e quella della sorte di -#i:, -ci- ($ 166-170), abbiamo 
già discorso più indietro (pag. 214); qui ricorderemo altresi la questione 
di -bi-, -vi- ($ 164-65), sulla quale egli sorvola non allegando che 
scarsi esempi, mentre avrebbe dovuto giovarsi di parecchi altri, come 
si vede nella recensione dell’ Jud e nel RJb loc. cit. testè in nota. Il 
Wagner stesso ritornd sul problema in una delle Annotazioni cit. 
apu ‘io ho’ ed i rifiessi del lat. b;, v;? L’ Jud dall’ esame degli 
esemplari veniva alla conclusione che nel logudorese l’esito normale 
è -7- ma che nel campidanese si hanno risultati contradditori. Al 
incontro, nel cit. loc. del RJb., io mi sono provato a dimostrare che, 
esclusone apu ‘io ho’ di ragione analogica e forse anche di ben più 
largo dominio che non solo quello sardo, gli esiti normali sono due, 
-- pel log. e -vi- pel camp. Ora, il Wagner avvalora con un nuovo esame 
degli esempi la mia tesi, alla quale contraddice solo, escluso sempre ” 
il verbo apu, läxa ‘ava’ della Carta greca, che io credetti spiegare 
con un *AvIA AGIt XIV 143 e Ant. Camp. $ 31 e 40. Ma scartata 
codesta mia spiegazione, come parmi debba essere quella da papa 
espressione infantile, proposta dal Subak LBIGRPh 1909 col. 109, si 
derime l’unica contraddizione con l’ipotesi ingegnosa, ma probabile ass ai 


1 V. J. Jud in Ro XXXVII (1908), p. 461-65, G. Campus in ASSard IV 
(1908), p. 247-53, Meyer-Lübke in LZBI1 1908, col. 1264-65, e M. G. Bartoli in 
DLZ 1909, nr. 3, col. 160-62. 

3 Gioverà qui far menzione dei singoli articoli di codeste Annotaziont che 
sono: 1. nonsu; — 2. apu ecc.; — 3. apa ‘ava'; — 4. baturi; — 5. siddu; — 
6. seda, sida, sidarzu, tidarzu; — "T. messi, — 8. galu; — 9. bezzi; che toccano di 
questioni etimologiche comuni a tutto il dominio. 
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che si tratti di un errore per «fa, dovuto alla confusione fra tre vocaboli 
somiglianti che si susseguivano, come sostiene il Wagner nella 3a delle 
cit. Annotazioni. 


D) Studi etimologici e lessicali. 


Si comprende di leggieri come parecchi siano i problemi etimo- 
logici e lessicali che si combinano con quelli fonologici discussi e classi- 
ficati dal Wagner, e oltre che nella questione or ora accennata, ne 
avemmo già altre prove precedentemente (pag. 215). Ma di etimologie 
campidanesi egli ebbe occasione di trattare pure negli studi su vocaboli 
comuni al dominio sardo, che abbiamo a suo luogo ricordati (pag. 221), 
e parimenti nelle singole Annotazion: testè allegate in nota. 

Maggior sobrietà e maggior rigore di metodo avrebbero reso più 
profittevole alla scienza il contributo, che il Prof. Tito Zanardelli 
portù alla lessicografia campidanese con le sue etimologie,! dove molta, 
troppa roba, o già ben nota agli studiosi, o superflua, o assai discutibhile, 
sopraffàa alcune osservazioni buone e degne di considerazione. 


4, Il gallurese. 


Non occorre che facciamo qui particolari suddivisioni, perchè i 
materiali di studio da addurre per questo campo, rientrano per la 
maggior parte nella serie dei paragrafi qui sopra svolti pel dominio 
sardo in generale; e quelli specifici sono pochi e possiamo sbrigarcene 
presto, pur seguendo l’ordine di trattazione dei paragrafi antecedenti. 

Non si conoscono testi antichi del gallurese; poiché se suolsi 
menzionare come utilizzabile pel giudicato di Gallura, come fa lo 
Schultz ZRPh XVIII loc. cit. pag. 201, il documento del 1173 edito 
dallo Stengel RFR I 58, e poi men bene dal Monaci Crest. it. 
pag. 10-11, non bisogna lasciarsi fuorviare della regione, donde il 
documento proviene, perchè il suo linguaggio è in fondo logudorese, 
tanto à vero che l’ Hofmann, Mundart log. u. camp. p. 6, lo più alle- 
gare al N.11 di quelli logudoresi, perchè le vestigia divarianti sono 
troppo scarse, nè si hanno altri materiali con cui cimentarle. 

Scarsi pure i testi moderni del gallurese, ma letterariamente 
cospicui, perchè uno dei poeti che vanta maggior fama nell isola è 
Gavino Pes (n. 1724, m. 1795), di Tempio, la capitale della Gallura. 


1 ÆEtimologie sardo-campidanesi con special riguardo al suddialetto di Oristano, 
in Appunti lessicali e toponomastici pubblicati a liberi intervalli, Prima Puntata; 
Oneglia, Libreria Giov. Carilotti, 1900; cf. RJb VI, I 185. 
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Versi di lui sono a pp. 67-76 dei già cit. Canti popolari del 1833, 
insieme con pochi altri di autore diverso, e ritornano nella raccolta 
del Pischedda, e in una più ampia tutta di dialetto gallurese, ! oltre 
che nel! Antologia del Nurra pp. 87-106. Anche qui soccorrono le 
versioni dei libretti biblici procurate dal principe Bonaparte? e inoltre 
la solita novella nel Papanti (p. 442), e qualche recente volumetto 
di poesie letterarie.3 Schiettamente popolari sono alcune novelline, 
di cui diedi breve saggio nel cit. loc. dell’ ATP del Pitrè, e la gra- 
ziosa raccolta di poesie dovuta al prof. Giovanni Mari,4 notevole 
per la nitida distribuzione della materia e per la trascrizione del 
dialetto, la quale pur tenendo una via di mezzo tra quella tradizionale 
e quella fonetica, non si discosta troppo dalla realtà effettiva della 
pronuncia. 

Su materiali odierni, provenienti per la maggior parte dalla 
raccolta fatta personalmente sui luoghi, è fondato lo studio che lo 
scrivente ha dedicato al gallurese, nel quale |’ autore si propose 
soprattutto di porre in rilievo le differenze d’ ordine fonetico e mor- 
fologico, che intercedono tra i due tipi del dialetto sardo settentrionale, 
il gallurese vero e proprio e il sassarese. ,Se, com’ egli scrive nell’ 
esordio, la parte logudorese dell’ Ortografia dello Spano è difettosa 
[in ordine alle differenze suddialettali], lascia più ancora a desiderare 
quella che riguarda il tipo settentrionale o gallurese; poichè vi si 
nota bensi che le varietà principali sono il dialetto di Sassari e di 
Tempio, e ad ora ad ora vi è pur tenuto conto di qualche distintivo 
di esse varietà; ma, in generale, sia nello studio delle vocali e delle 


1 Canzont popolari, ossia raccolta di poesie tempiest; Sassari 1859. 

3 1. 21 Vangelo di S. Matteo, volgarizzato in dialetto sardo gallurese di Tempio 
dal rev. P. G. M. Mundula delle Scuole Pie, con alcune osservazioni sulla pronuncia 
del dialetto tempiese del Principe Luigi Luciano Bonaparte, Impensis ecc., London 1861. 

2. Il libro di Rut, volgarizzato in dialetto sardo settentrionale tempiese dal 
Chier. S. Spano; id. id., Londra 1861. 

8. Il Cantico de Cantici di Salomone, id. id. dal P. G. M. id. id., Londra 1861. 

4. La Profezia di Giona, volgarizzata in dialetto sardo tempiese dal rev. P. 
P. Porqueddu delle Scuole Pie; id. id. Londra 1862. 

5. La Storia di Giuseppe Ebreo ecc. id. id., Londra 1862. 

3 Leone Chispima, Cant: gulluresi con prefazione del dott. prof. Alfredo 
Pais, Roma 1886. — M.Chiesa, Raccolta di poesie surde contemporanee, annotate; 
Roma 1888. 

# Per à Folk-lore della Gallura. Niune-nanne, filastrocche, giuochi, indovi- 
nelli, proverbi ecc.; Bergamo, Arti grafiche 1900; cf. RJb VI, I 186. 

5 I dialetti odierni di Sassari, della Gallura e della Corsica di P. É. Guar- 
nerio; in AGIt XIII 125-40, XIV 131-200, 385-422; cf. Meyer-Lübke in ZRPh XXXII 
471 e RJb VI, I 188, 
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consonanti, e sia nei paradigmi, non è registrata se non una sola 
forma, come se i due parlari settentrionali coincidessero sempre, 
il che punto non è“. Alla descrizione parallela dei fenomeni fone- 
tici e morfologici dei due tipi: gallurese (Tempio e Calangianus) 
e sassarese (città di Sassari), il lavoro aggiunge uno schizzo de’ 
dialetti cèrsi, che è il primo che si tenta delle parlate di Corsica. 
Succede poi un riassunto comparativo, in cui si enumerano per sommi 
capi le dissimiglianze dei due tipi settentrionali dal tipo fondamentale 
logudorese; chiude infine la trattazione una serie di appunti lessicali 
gulluresi, sassaresi e cèrsi, e un saggio di testi vivi trascritti foneti- 
camente. 


6. Il sassarese. 


Anche del sassarese non abbiamo testi antichi, e si com- 
prende di leggieri come codesta parlata, allo stesso modo del gallurese, 
essendosi dispiccata dal ceppo sardo in età relativamente recente, per 
le influenze esteriori del continente italiano, sia venuta molto tardi 
all’ onore della scrittura. KE ïinfatti gli Statuti della stessa Re- 
pubblica di Sassari del sec. XIV, come sappiamo, furono redatti in 
logudorese, e nei secoli successivi adoperarono il logudorese scrittori 
nativi di Sassari, quali Gerolamo Araolla, che sullo scorcio del 
sec. XVII compose, come già dicemmo, le Rime spirituali e il poemetto 
sul martirio dei SS. Gavino Proto e Gianuario. 

À tacere del Catechismo e del noto dialogo nella Raccolta dello 
Zuccagni-Orlandini,! il sassarese compare la prima volta per le 
stampe nelle traduzioni dei libretti biblici procurate e pubblicate dal 
principe Bonaparte,? il quale, con la scorta dello Spano, fermava pel 
primo |’ attenzione sulla pronuncia del sassarese e procurava di fissarla 
con opportuni spedienti grafici. Le sue osservazioni, come già no- 
tammo (pag. 194) furono fatte conoscere in Germania dal Dürings- 


1 Raccolta di dialetti italiani, Firenze 1864, pp. 436-42. 

3 1. Il libro di Rut, volgarizzato in dialetto sardo sassarese dal can G. Spano; 
Impensis Ludovici Luciani Bonaparte, Londra 1863. 

2. Il Cantico de Cantici di Salomone, volg. in dialetto sardo settentrionale 
sassarese dal C. G.S., id. id., Londra 1863. 

3. La Profezia di Giona, volg. in dialetto sardo sassarese dal can. G. Spano; 
id. id. Londra 1803. 

4. La Storia di Giuseppe Ebreo ecc., volg. come sopra, id. id., Londra 1863. 

5. Il Vangelo di $S. Matteo, volg. come sopra, accompagnato da osservazioni 
sulla pronunzia di questo dialetto, e su vari punti di rassomiglianza che il medesimo 
presenta con le lingne dette celtiche, sia ne’ cambiamenti iniziali, sia nel suono 
della lettera 1, del principe Luigi Luciano Bonaparto, Londra 1866. 

8 Canti popolari in dialetto sassarese, con osservazioni sulle pronuncia di S. 
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feld, e lo Spano le premise alla sua raccolta di Canti popolari sassa- 
resi3 Ben poco di schiettamente popolare contengono codesti canti; 
ma comunque sono notevoli come saggi sassaresi, e fra loro tengono 
il primo posto i versi di Gerolamo Branca, che il Nurra Antol. dial. 
p. 255 giudica il migliore dei poeti sassaresi Oltre la solita novella 
dal Papanti (p. 441) e le poche fiabe da me pubblicate secondo pro- 
nuncia, in ATP del Pitrè II e III (1883), sono da ricordare fra i 
testi sassaresi una novellina edita dal prof. Felice Bariolai e le 
poche righe inserite in un opuscolo del prof. Alessandro Della 
Barba.? Recentemente poi fu iniziata la pubblicazione di un vocabo- 
lario sassarese-italiano, il cui autore per quanto in arretrato di mezzo 
secolo e più in fatto di studi, tanto da porger fede ancora alle fami- 
gerate carte d’ Arborea, potrà non di meno fare opera proficua alla 
scienza col fornirle copiosi vocaboli schiettamente popolari, corredati e 
illustrati da buon numero di esempi e di ricordi tradizionali e storici. 3 

Dopo quello che si è detto testè a proposito del gallurese, à 
superfluo ricordare qui che l’ unico saggio linguistico sul sassarese è 
quello che fa parte del lavoro dello scrivente già più volte allegato, 
al quale piace di chiudere questa rassegna con l’ augurio che forze 
sempre più giovani sorgano à rinnovellare quelle ormai volgenti all’ 
occaso, nel] esplorare questo mirabile campo della linguistica sarda. 


A. il Principe Luciano Bonaparte, fasc. I°, Cagliari, tip. Alagna, 1873; — id. id. 
fase. II° Cagliari, tip. Alagna 1873. 

1 Una norvellina popolare nel dialetto di Sassari, per le nozze Furlani-Bariola; 
Firenze 1887. 

2 Sul parlare dei Sardi; Reggio d’ Emilia 1880, degno di menzione come uno 
dei primi saggi di trascrizione secondo pronunzia. 

8 Ignazio Longiave, Vocabolario sardo-italiano, storico, geografico, scienti- 
fico, biografico, agricolo, folkloristico, proverbistico, botanico, ecc., con prefazione di 
Enrico Costa; Sassari, tip. Gallizzi e C, 1910. — À proposito delle carte di Arborea 
sia qui ricordata all’ autore la magistrale memoria di un antico amico della Sar- 
degna, il prof. Wendelin Fôrster, Sulla questione della autenticità dei Codici di 
Arborea, esame paleografico, con una zincografia nel testo e due tavole in fototipia, 
Torino, Clansen, 1905, estr. MASTorino, ser. II, tom. LV, p.223-54; cf. RJb IX, I 119 
e X, 1114. 
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300. Lat. AB-ANTE (8). ©. Nobiling, ASNS CXXIV, 332: dans 
8 lire port. vantagem (non ventajem); ajouter v. port. avan (d'où 
avantar, avantada, avantalha) d’ orig. française. 

801. Lat. AB-HORREO, -ERE (31), AB-HORRESCO, -ËRE (32). 
0. Nobiling, ASNS CXXIV, 333: ajouter à 31, 32 le v. prov. avorrecer 
et l’adj. v. port. avorrido. 

302. Lat. ABORTIvüS, -A, -6M (41a). 0. Nobiling, ASNS CXXIV, 
333: ajonter à 41a port. abortivo. 

303. Lat. ABSCONDO, -ÉRE (48). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 
333: à 48 pour port. escondre 1. esconder et ajouter v. port. asconder 
et les part. pass. ascuso escuso. (C. Salvioni, Ro XXXIX, 443: sur 
le romagn. (di) griscus “di nascosto“ (tosc. miscondere, -scoso; calabr. 
niscusu, lomb. da niscundun). 

304. Lat. ABSENS, ABSENTEM (50), ABSENTIA, -AM (51). O. Nobiling, 
ASNS CXXIV, 333: à 50 pour esp. ausentarsi 1. ausentarse et ajouter 
à 50, 51 le port. ausente, ausentar-se, ausencia. 

305. Lat. ABsis, ABsipA (53). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 333: 
on trouve en port. ousia et le latinisé ausidua dans l'Elucidarium 
(1798) et ousia, oussia dans Bluteau. 

306. Lat. ABsOLvO, -ERE (54). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 333: 
on trouve an XVIe s. le port. assolto. 

307. Lat. ABüNDE (62). J. Ulrich, Ro VIII, 389: engadin. 
avuond, avuonda “assez“. 

308. Lat. ABÜNDO, -ARE (63). D. S. Blondheim, Ro XXXIX, 
140: sur le v. f. avonder “être assez“: ce mot a le sens de “satisfaire“ 
dans le Roman de Rou, d’“engraisser“ en parlant des porcs dans 


1) v. RDR II, 239-99; 491-500. 
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un compte normand de 1466 (Voir Moisy, Dict. du pat. norm.). — 
0. Nobiling, ASNSL CXXIV, 333: sur le v. port. avondar (avundar) 
et les sbs. avondo, avondança. 

809. Lat. *accaprsco, -ÉRE (69) O. Nobiling, ASNS CXXIV, 
333: acaecer seulement en v. port. 

810. Lat. *accapiTo, -ARE (76a; cf. 78). KR. Haberl, ZFSL 
XXXVI!', 304: explique le fr. acheter par “achaiter << *ADCAPTARE et 
croit que le lat. -pr- avant la tonique est devenu té en prov. et en 
fr. (cf. v. prov. caitiu, v. fr. chaitif << caprivum). — Comme le prov. 
a acaptar, R. Haberl, se voit forcé d'accepter *ADCAPITARE pour ce 
mot, le distinguant ainsi par son origine du fr. ce qui me semble peu 
probable. Pour le fr. achater, acheter (et acheder du Fragment de 
Valenciennes) < *accariTaRE, il vaut mieux comparer le fr. chatel, 
chetel (écrit maintenant cheptel) < capirAze (> v. fr. chadel; cf. 
acheder cité plus haut). 

311. Lat. AccEnDo, -ÉRE (85). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 333: 
ajouter port. accender, part. acceso, accendido. 


312. Lat. *accürio, -ÉRE (111). ©. Nobiling, ASNS CXXIV, 
334: sur l'esp. port. acudir “aller au secours etc.“ qui aurait subi 
l'influence d’ACCURRERE (ACCURSUM >> ACCUSsUM cf. 110). 


313. Lat. ACERBÜS, -A, -üÜM “aigre, âpre etc.“ C. Salvioni, 
Ro XXXIX, 475: sur le lomb. £erp, zerba “acerbo, -a“. 

314. Lat. *acücüLa, -AM (144). ©. Nobiling, ASNS CXXIV, 
334: à 145 le port. aguillar n'existe pas; on a agulhar fait sur agulha, 
agulhoar fait sur le v. port. agulhon. D'ailleurs 145 et 146 sont 
à rayer. 

315. Lat. ADAuGËO, -ERE (166). D. S. Blondheim, Ro XXXIX, 
135: sur le v. fr. aoire (<< *ADAUGÈRE refait SUT ADAUXI, ADAUCTUM), 
sur le v. fr. aoite et les formes avec v intercalé: avoite, avoitement. 

316. Arab. a‘n-‘par‘AH (173). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 335: 
le port. a aldeia; aldéa est archaïque et dialectal. 

817. Lat. *ADDIRECTÜS, -A, -ÜM (p. p. d’‘ADDIRIGERE; 188). 
0. Nobiling, ASNS CXXIV, 335; en esp. et port. l’adv. adrede “exprès“ 
ne vient pas d'*ADDIRECTE; il vaut mieux s’en cenir à Diez qui 
y voyait des emprunts au prov. adreit; prov. ei > esp. e. 

818. Lat. *ADMoRTo, -ARE etc. (247). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 
336: à 247 pour port. amortiçar, 1. amortizar, vb. de formation récente 
usité seulement comme terme commercial. 

319. Lat. AD-NoCcTEM (250). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 336: 
le port. hontem ne vient pas d'ADNOCTEM. 
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320. Lat. AD-posr (257). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 336: aj. 
à 257 v. port. apos (à côté de pos, de pos, en pos), port. apôs (réintroduit 
par inf. sav.); pour apôs populaire et dialectal, cf. RL IV, 42, 56. 

321. Lat. AD-RÉTRO (263). J. Subak, ZRPh XXXIII, 479: esp 
arredro, arredrar. 

322. Lat. AD-saTis (267). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 336: 
V. eSp., V. port. asaz, assaz sont empruntés du v. prov. assafz. 

323. Lat. ADüRo, -ÉRE, “brûler à la surface etc.“. A. Thomas, 
Ro XXXIX, 192: part d’*apursus (pour ADUSTUS; Cf. ARSUS d'une part. 
et des formes comme anezsus des Gl. de Reichenau d’où v. fr. aers) 
pour expliquer par *ADURSARE un v. fr. adorser des Gloses de Raschi 
qui est toujours sous la forme aourser dans Cotgrave (1611) “brûler 
au fonds“ (ex. g. d’un pot). Le v. fr. a le subst. aours ,, brûlure du 
fond“ qui est plutôt le participe *ADursus devenu subst. que le subst. 
verbal d’aourser. 

324. Lat. *AD-vERYFYco, -ARE (291). ©. Nobiling, ASNS CXXIV, 
336: il n’y a pas de raison pour dire comme à 291 que l'esp. averiguar 
est de formation récente, la plupart des verbes en -iguar remontant 
au latin. 

825. Lat. AER, -EM (318). J. Subak, ZRPh XXXIII, 479: catal. 
aire, ayre d'où enlayrarse “ensoberbecerse“,. 

326. Lat. *AFFILIO, -ARE (346). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 
336: à côté de l'esp. ahijado de 346 il faudrait citer le port. afilhado. 

327. Lat. *AFFOCO, -ARE (FAUX; Cf. EFFOCARE, OFFOCARE, PRAE- 
FOCARE, SUFFOCARE). A. Thomas, Ro XXXIX, 187: comme représentants 
du lat. AFFOCARE, à côté de l’it affogare, esp. ahogar, port. afogar qui 
ont entre autres les sens d'“étouffer“, “noyer“ il faut noter en France 
le prov. afogar avec o fermé “étouffer“, bas-lim. s’offoudza “tomber 
en s’affaissant“ (Béronie), le poitev. afouger, et son contraire dafouger 
“donner de l'air au feu afin qu'il s’enflamme“, morvand. aifouger 
“écraser“; cf. aussi le berrich. affouer “étourdir“, le blaisois a/ffoué 
extrêmement agité“, 

328. Lat. AFRICcÜS, CM (358). O0. Nobiling, ASNS CXXIV, 336: 
aj. à 558 le v. port. abrego, avrego, avegro “sud“, 

329. Lat. AGGÉNÜCÜLO, -ARE (363; cf. 4226). O. Nobiling, ASNS 
CXXIV, 336: à 363 pour port. agoelhar lire agéolhar. 

330. Arab. A‘HLAS (381). O0. Nobiling, ASNS CXXIV, 337: aj. 
à 381 le port. alazüo. 

331. Rad. germ. a1G- (all. eigen &c). D. S. Blondheim, Ro 
XXXIX, 133: sur le v. fr. ain, aine, 1. adj. “propre“ (cf. Ro XV, 280 
n. 2 et XXV, 518 n. 1) mais aussi “de condition servile“ (cf. les sens 
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de l’all eigen dans Grimm, Deutsches Wib.), 2. sb. (voir l’art. aine 
dans Godefroy) qui servait à désigner un mode de jouissance de la 
propriété. 

332. Lat. ALA, -AM (389). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 337: 
le port. ala est emprunté; le v. port. a aa. 

333. Lat. de la Gaule *arBüca “terre blanche, argileuse“. 
A. Thomas, Ro XXXIX, 194 suppose que *azBüca a été formé en 
Gaule d’aArBus à l’aide d’-üca (cf. apyôc, aoyuloc) et explique par cette 
forme nouvelle divers noms provençaux et français de terres argileuses; 
le plus ancien exemple, du 24 juin 1294, se lit à l’art. aubue de GD. 
Noter que d’après Chambure aubu est masc. dans le Morvan. Le lat. 
ALBUCUS est dans Pline au sens de “asphodèle blanc“; lit. albuco 
(Duez) de m. s. est il savant? 

334. Arab. AL-cHiLL (427). ©. Nobiling, ASNS CXXIV, 337: 
à 427 pourquoi supposer l'influence de filo sur l'esp. alfiler, alfilel ? 

835. Arab. AL-FÂris (433). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 337: 
à 433 pour esp. port. atferez lire alferez. 

836. Arab. AL-GAUHAR (441). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 337: 
aj. à 441 le port. aljôfar. 

337. Arab. AL-“HAGAH (446). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 337: 
à 446 pour alfaga, alfajate, alfajata 1. alfaia, alfaiate, alfaiata. 

838. Lat. ALIÜS, -A, -ÜM (cf. 453). KR. Haberl, ZFSL XXXVT!, 
302: sur v. fr. al, el, v. prov. al. 

339. Arab. Az Kîmfa (475). À. Thomas, Ro XXXIX, 192: sur 
un v. fr. arcamie de 1527 qui est du gascon francisé. Ajouter à 475 
le v. fr. arquemie et le prov. arquemi (Mistral). 

340. Lat. ALLEVO, -ARE (495). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 
337: il est très douteux que le port. anafar vienne d’allevare et le 
sens de “reinigen“ donné à 495 est faux. 

341. Lat. ALLÜDO, -ÉRE et ALLUDIO, -ARE (506). Le port. aluir 
< *ALLUDIRE. Cf. O. Nobiling, ASNS CXXIV, 337. 

842. Lat. ALOE, -EN et ALOA, -AM (@à01). D. S. Blondheim 
Ro XXXIX, 181: sur le prov. aloen et v. fr. aloen qui représente la 
forme de l’accusatif latin; on trouve aussi en v. fr. aloe. — La forme 
aloe en français a longtemps fait concurrence à aloès qui vient sans 
doute du génitif latin (DG à aloës). Cf. encore it. aloe, prov. aloa, 
aloen, aloes, v. cat. et esp. aloes, esp. port. aloe. 

343. Arab. AL-QAçAR (534). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 337: 
à 534 pour port. alcazar lire alcaçar et alcücer qui sont archaïques 
et ne sont usités que dans la toponymie. 


236 P. Barbier fils 


844. Arab. AL-8ELQA (960). O0. Nobiling, ASNS CXXIV, 340: 
pour port. acelja, selga 1. acelga, selga. 

845. Arab. AL-TABL (545). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 338: 
le port. atabale n’est pas indigène (emprunt à l’esp.?); le v. port. 
a tabal. 

846. Lat. AMBIENS (p. pr. d'AMBIRE; 681). O. Nobiling, ASNS 
CXXIV, 338: aj. port. ambiente. — Tous les mots cités à 547 sont 
savants. 

347. Lat. AMBo (ou AMBr) ET Dur (cf. 580 *amBipuo). ©. Nobi- 
ling, ASNS CXXIV, 338: croit qu'il faut partir d'AMBO ET DUI pour 
expliquer le v. f. ambedui, amedui (à côté d'andui); cf. l’it. tutti e due 
et le v. port. ambos e dous qui survit dans les dialectes. 

348. Arab. AmîR (602). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 338: en 
v. port. on à almiral, armiral, almiralho. 

349. Lat. AMPÜLLA, -AM (616). C. Salvioni, Ro XXXIX, 434: 
sur berg. dmpola. 

350. Lat. AMyLÜM n. (620). 0. Nobiling, ASNS CXXIV, 338: 
pour port. dmido à 620 lire amido. 

351. Arab. AnBAR (629). D. S. Blondheim, Ro XXXIX, 160: 
sur le v. fr. lambre “ambre jaune“ probablement pour “*alambre. — 
D'anBaR l’it. ambaro, ambra, prov. lambre, esp. ambar, alambar, port. 
dmbar, alambre (et alambar ASNS CXXIV, 338). 

392. Lat. ANGÜSTÜS, -A, -ÜM (656). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 
338: angosto n'existe qu’en v. port. 

353. Lat. ANNICÜLÜS et ANNÜCÜLUS, -A, -uM (666). O. Nobiling, 
ASNS CXXIV, 338: l'esp. afojo est un dérivé parfaitement régulier 
d’ANNUCULUS et ne devrait pas être entre parenthèses à 666; il ne 
vient certainement pas d’ANNOTICUS (c£. 669); le port. annojo est 
sûrement un emprunt à l’esp.; l'esp. annejo, v. port. annelho HEREReDIent 
régulièrement ANNICÜLÜS. 


354. Lat. ANSER, -EM (c£ 1039 auca). ©. Nobiling, ASNS 
CXXIV, 341: sur esp. ansar, v. port. ansar, ansario. 

395. Lat. ANTÉ, ANTÉA (686, 687, 693, 704, 708, 709). R. Haberl, 
ZFSL XXXVI1, 302: sur v. fr. aînz, v. fr. ansi, ainsi, ainsinc. 

306. Lat. ANTIQUÜS, *ANTICÜS, -A, ÜM (703, 707 qui devraient 
être réunis en un art.; à 703 l’1 d’*anTicus doit être long et les mots: 
“im Rom. nur als gel. Wort erhalten“ doivent être rayés). O. Nobiling, 
ASNS CXXIV, 339: l'esp. antiguo, le port. antigo ne sont pas savants; 
l'esp. antiguo est fait sur le fém. anétigua (< anrTfqua) et le port. 
antiga sur le masc. anfigo (*ANT{CuS). 


Chronique étymologique 237 


357. Lat. APERYO, -IRE (721). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 339: 
à 722 APERI OCULUM n'a pas droit à un article séparé, l'esp. abrojo, 
port. abrolho étant de formation romane. 


358. Lat. APppzIco, ARE (760). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 339: 
cf. le port. achegar qui n’est peut-être pas formé en roman sur chegar; 
pour achegarse (chegarse, chegar) “s'approcher“, cf. dans Georges des 
tournures comme 8E AD ARBOREM, AD FLAMMAM APPLICARE. ÀAchegar 
est ancien; le v. port. achega, sb. en est dérivé. 


359. Lat. AquAGïYGM n. (783). 0. Nobiling, ASNS CXXIV, 339: 
pour esp. port. aogagem à 783 L esp. aguaje, port. aguagem. 

360. Lat. AquILA, -AamM (788). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 339: 
aj. à 788 esp. aguila, port. aguia. 

361. Lat. *ARBÜRÈTUM n. (802). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 
339: aj. à 802 port. arvoredo. 

862. Lat. *ARBORO, -ARE (805). O. Nobiling, CXXIV, 339: aj. 
port. arvorar. — Le fr. arborer emprunté à l'ital.; on trouve arbourer 
au XIIIe se dans la Geste des Chiprois (DG). 


363. Lat. ARcHYTRICLINÜS, -ÜM (816). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 
340: sur le v. port. archetecrinho. 

20a Lat. arcüs, -ÜM. A.Thomas, Ro XXXIX, 184 note: ne 
croit plus que dans argiboise le premier élément soit ARcÜS; argiboise 
doit être pour un ancien *regibeoire du verbe regiber; cf. Meuse argiban 
“reginglette“ et à Bulson près de Sedan argiglette de m. s. 

364. Lat. ARENA, -AM (829). ©. Nobiling, ASNS CXXIV, 340: 
pour port. area ]. areia (aréa archaïque et dial.). 

365. Lat. ARGENTÉÜS, -A, ÜM (836). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 
340: le v. port. arenço (avec ç sourd plutôt qu'arenzo avec z sonore) 
doit être emprunté à l’esp. (cf. ARGENTUM). 

366. Lat. ARGENTÜM n. (837). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 
340: le v. port. arento, arente “Silber“ est emprunté à l’esp.; le v. port. 
argen, argent “Geld“ au franc. 

367. Lat. ARIDES, -4, -Üm (841). D. S. Blondheim, Ro XXXIX, 
136: sur v. fr. are “aride, sec“ (cf. poitev. are “sec, cassant, rude au 
toucher“) et le sb. are “vin inférieur qui s'arrête dans le gosier“. 

368. Lat. ARYES, -ÉTEM (812). D. S. Blondheim, Ro XXXIX, 
137: sur le v. fr. arei “bélier“ (écrit aray par Eust. Deschamps) qui 
persiste en Champagne sous la forme aroi. 

869. Lat. ARMILLA, -aM (524). O. Nobiling, ASNS CXXIV 
340: pour esp. port. armilla, -ila, lilha, 1. esp. armella, armilla, port. 
armilla (armila avec une graphie plus phonétique). 
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370. Lat. *arRADÏCO, -ARE (866). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 
340: port. arraigar. 

371. Lat. *AR-REDO, -ARE (872). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 
340: pour port. arreiar, L. arrear. 

372. Lat. *ARBESTO, -ARE (876). O0. Nobiling, ASNS CXXIV, 
340: le port. aresto“ décision, jugement“ est emprunté au fr. la forme 
arresto est plus récente et arrestar en est dérivé. 

373. Arab. AscH-SCHA-‘TRENG (925). ©. Nobiling, ASNS 
CXXIV, 340: à 925 pour le port. xedrez, enxedrez 1. xadrez, enxadrez. 

374. Arab. Asca-scHuaAR (927). J. Subak, ZRPh XXXIII, 479: 
catal. a(i)xobar, eixogar. 

379. Lat. ASELLÜS, -UM et -A, -AM, “âne, ânon,; poisson du genre 
gadus L.“ (cf. ôvos, ovioxos). P. Barbier fils, RLR LIL 26: it. 
nasello (parm. nasell, côte ligur. asello, Elbe nasello) — gadus mer- 
luccius L.. 


376. Lat. Asfnüs, -UM (935). P. Barbier fils, RLR LILI, 26: 
it. asino, nasino, asinello, pesce asinino, noms de poissons du genre 
gadus L., fr. änon, änon de mer — gadus aeglefinus (cf. meeresel dans 
Diefenbach à merlucius). 

377. Arab. AS-SAFATE (945). ©. Nobiling, ASNS CXXIV, 340: 
à 945 pour port. azafate 1. açafate. 

378. Arab. As-sanIVA (949). O0. Nobiling, ASNS CXXIV, 340: 
à 949 aj. port. acenha, azenha et voir A. Gonçälvez Viana, Apos- 
tilas I 10. 

379. Lat. *AssECTo, -ARE (954). 0. Nobiling, ASNS CXXIV, 340: 
c'est par “AssECTARE qu'il faut expliquer l'esp. asechar (acechar), le 
v. port. asseitar; l'AD cIRCULARE proposé par Baist RF VL 580 n'ex- 
pliquerait qu'un esp. acechar. 

880. Lat. AssËRo, -ÉRE (cf. 962a). J. Subak, ZRPh XXXIII, 479: 
it. asserire. 

381. Lat. AssumMo, -ARE (986). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 340: 
pour port. assomarre 1. assomar-se. 

382. Arab. 4s-sêsan (988). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 340: 
pour esp. azucena, acucena, 1. esp. azucena, port. açucena. 

383. Lat. AucA, -AM (1039). O0. Nobiling, ASNS CXXIV, 341: 
le port. oca est emprunté, cf. Bluteau: “é o nome de um jogo que 
veio de Italia“. 

884. Lat. auGÜRIUM, *acüRiüM n. (377). O. Nobiling, ASNS 
CXXIV, 337: l'esp. aguero, port. agouro (plus anc. agoiro) ne sont pas 
savants mais continuent le type *XGÜRIOM. 
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885. Lat. auxirÏdM n. O.Nobiling, ASNS CXXIV, 341: A. 
À. Alves, RL II 251 a cité comme usité dans son village natal de 
Sta. Margarida (Beira-Baïxa) ousto dans la locution dar ousio “dar 
attençäo, apolar qualquer pessoa“. 

386. Lat. *AvIdLÜS, -UM et -4, -AM (1097). O0. Nobiling, ASNS 
CXXIV, 341: pour port. av6, 1. av6, f. avc. 

387. Lat. AxŸLLA, -AM (1110). C. Salvioni, Ro XXXIX, 467: 
dans les Abruzzes on a scelle (cf. napol. ascella, scella) et scenne “ala, 
pinna“; ce dernier est dû à la rencontre d'AXILLA et PENNA. 

388. Arab. Az-ZARÔRA (1118; cf. 118; cf. zarur Avicennae — cra- 
taegus azarolus L. dans Rolland, F7. Pop. V, 165 d’après un texte 
de 1496). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 334: 118 est à rayer; l'esp. 
acerola, le port. azarola, azerola ayant l'accent sur l’o, l’*AcERÜLA 
d'Eguilas y Yanguas ne les explique pas. — Ajouter que le fr. 
azerole (azerolier), plus anc. azarole 1566 (azarolier 1628) vient de 
l'esp. azarola, acerola (voir Eguilas y Yanguas pour les formes 
usitées dans la péninsule ibérique). Pour l'italien, cf. dans Duez 
azarolo, azaruolo, lazzaruolo, azerola; Gherardini, Suppl. à roselle: 
azarôlo, lazarôlo, lazerôlo et ailleurs lazzeruola, -0; Devic, Dict. Etym., 
cite azzeruolo, lazzarolo, lazarino. 

241a. Lat. BALAENA, -AM. O0. Nobiling, ASNS CXXIV, 342: pour 
port. baléa, de 1166 lire baleia (ancienne graphie baléa). 

389. Lat. BARBA, -AM (1222). A. Thomas, Ro XXXIX, 197 sur 
le fr. barbiche, barbichet; l'art. barbiche de GD est à rayer. 

390. Lat. BATTÜO, .-ÉRE >> BATTO, -ÉRE (1278). D.S. Blond- 
heim, Ro XXXIX, 140: sur les dérivés du type *BATTETICIUS proposé 
par A. Thomas, Essais de philol. franç., p. 18 note 2; v. esp. batediz 
(emprunté au prov.?), batedizo (forme refaite sur batediz), prov. mod. 
batedis (voir Mistral), v. fr. batediz, bateis (voir bateis dans GD). 


391. Lat. BÉLLÜS, -A, ÜM (1312). C. Merlo, Riv. Fil. Instr. Class. 
XXXV,479 sur biala, viala “donnola“ à Veglia qu'il rattache, avec 
raison, à BELLA (cf. v. fr. bele, fr. mod. belette &c. — mustela vulgaris 
L. ainsi que les formes des dial. ital. remontant à BELLÜLA dans 
Rolland, Fa. P. I, 51). — Pour l'explication, inadmissible selon moi, 
par *(vi)verr(u)LA (cf. 10267), voir M. G. Bartoli, Das Dalmatische 
I, 237, ZRPh XXXII, 11 et RDR II, 477-8 où l’auteur admet l’infl. de 
BELLA (Cf. à Veglia myarla <. lat. MERÜLA). 

392. Lat. Bis, -EM “bile“. J.Subak, ZRPh XXXIII, 480: it. 
bile, fr. bile, esp. bile; it. strabiliare (cf. 9079a); cf. P. E. Guarnerio, 
RJb XI, 170. 
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393. Germ. BirzisaA (v. h. a. bilisa, moy. h. a. bise, all. mod. 
bilsenkraut “jusquiame noire“; cf. pour le radical le v. h. a. beluna, 
l'esp. beleño le port. velenho). A. Thomas, Ro XXXIX, 203: sur le 
V. prov. belsa (ex. de 1433). 

394. Lat. BoNûs, -4, -UM (1506). P. Barbier fils, RLR LIII, 
28; le fr. bonicou, bonite, boniton, noms de scombéroïdes, viendrait en 
definitive des adj. esp. bonico, bonito “joli, agréable“, dérivés eux-mèmes 
de Bonus. L’esp. bonitol — sarda mediterranea Jord. et Gilb.; et 
bounitou, bounicou se disent à Cette et à Nice de ce poisson ainsi que 
de l’auris bisus Bonap. 

395. Lat. BRacHÏŸdM n. (1536). A. Thomas, Ro XXXV, 300, 
C. Salvioni, AGIt XVI, 304 n. et Ro XXXIX, 487. 


896. Lat. BÜTTis, -EM “outre“ (cf. 1671). D. S. Blondheim, 
Ro XXXIX, 142: de nombreuses et importantes remarques sur les 
dérivés de BÜTTis: (a) le v. fr. bocel, plus tard bousseau, “outre“, puis 
“tonneau“ puis ,panier“ (analogie de forme) remonte à BUTTICELLUM:; 
Cf. BUTTICELLA ThLI, l’it. bofticello; (b) le v. fr. boutisele dont on a 
des exemples dans GD est emprunté à un dialecte de l'Italie du Nord 
ex. g. vénit. bofesela, berg. botisela; (c) le sens “panier“ est attesté 
pour de nombreux dérives de BüTTIs: v. fr. bout, boutaille, bouteillon, 
bouteron; cf. prov. bousso &c.; (d) le sens de “boutique, boîte où le 
poisson se conserve vivant est également attesté pour les dérivés de 
BUTTIS: le fr. boutique en ce sens (cf. bouticlard DG) aurait subi l’in- 
fluence de boutique “magasin“; (e) l'hypothèse que Bürris ait existé 
à côté de BÜTrTis est appuyée par le v. fr. busse “tonneau“, buttet 
“hotte“ dans Cotgrave, butet “bouteille“ GD, norm. butillon “panier 
haut et étroit qui a la forme d’une bouteille“. 


397. Lat. CAELO, -ARE (manque dans Ktg3 mais cf. 1702). D.S. 
Blondheim, Ro XXXIX, 154: rattache à ce mot le v. fr. celer, cieler 
“plafonner“ (le plafond au moyen âge se composait de poutres et de 
solives apparentes plus on moins moulurées et même sculptées), et les 
substs. celé “plafond“, celure “poutrage“, ciellement (qui traduit l’angl. 
roufe dans Palsgrave); cf. l'angl. ceiling, rapprochement fait par 
L. Brandin, Gloses de Raschi, p. 54, n.7. On peut croire à une in- 
fluence de caAEzLuM “ciel“ sur caelare. Cf. l’it. cielo di camera, le v. 
prov. cel (LSW), l'esp. cielo “plafond“. 

398. Lat. caELÜM, n. (1705). Voir cAELo. 

399. Lat. cazco, -ARE (1739). J. Subak, ZRPh XXXIII, 480: 
sarde (log. calcare, mer. calcui, craccai, recraccai &c); cf. P. E. 
Guarnerio, RJb XI, 170. 
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400. Lat. *cALDOMEN n. (1744). A. Thomas, Ro XXXIX, 219: 
le lorr. dumeau “glande de cochon“ (D. Lorrain), “fricassée dans la- 
quelle entrent les ganglions de l'intestin du porc“ (Adam) serait tiré 
du v. fr. chaudumeau, chaudumel “espèce de galantine“ qui vient du 
v. fr. chaudun “extrémités des animaux, abbatis, tripes, boyaux“ 
(Godefroy), dont le sens est plutôt “viscères de porc utilisés en 
cuisine“. Chaudun a survécu dans les patois: Char. Inf’chaudin “panse 
du porc et d’autres animaux“, Deux Sèvres chaudin “rectum des ani- 
maux et par plaisanterie des hommes même“, Orne chaudin “entrailles 
de porc“, Maubeuge caudin “potage fait avec le bouillon dans lequel 
on a cuit les boudins“. 

401. Lat. cALEO, -ERE (1749), J. Subak, ZRPh XXXIII, 480: 
cat. calre, caldre. 

402. Lat. caALfaarïüs, -A, -ÜM (1753). P. Barbier fils, RLR 
LII, 29: sur vénit. caleghero — heliases chromis Cu. 

403. Lat. cAmMËRO, -ARE (1783). A. Thomas, Ro XXXIX, 209: 
le périg. charama “grenier à foin“ pour chamara se rattache au prov. 
camarat, camerat (Mistral), sb. participial de camara “latter, faire 
un plancher“, de *CAMARARE pour CAMERARE. Cf. bourbonn. chambara 
“fenil“, Creuse chambro “plancher supérieur d’une grange sur lequel 
on place le foin, la paille“, berrich. chambrat “grenier au dessus d’une 
écurie“. 

404. Lat. CANNABIS, -EM, et CANNABÜM n. (1834). Le lat. vulg. 
a dû avoir *canapus. À. Thomas, Ro XXXIX, 212: le v. bressan 
chenava représente *cANAPATUM; le même type survit dans la Suisse 
et dans une douzaine de départements de l'E. et du S. E. de la France. 
Pour -ATuM, cf. le fr. senevc. 

405. Lat. cappa, -AM (1885). A. Thomas, Ro XXXIX, 207: 
explique le prov. capil “pignon“ par *CAPPILE de CAPPA; On aurait com- 
paré la couverture d’un édifice à une chape, cf. fr. chape, chaperon 
pour ce sens. Noter aussi l'esp. capil “petite chape“. 

406. Lat. capra, -Am (1888). C. Salvioni, Ro XXXIX, 438: 
sur le v. bol. cavreço “capretto“. 

407. Lat. caprivüs, -4, -üM (1903). A. Thomas, Ro XXXIX, 
214: chaitivier “misère, vermine“ en limousin, chelivier “faiblesse, 
langueur“ en Berry, mots abstrait en -ier. R. Haberl, ZFSL XXXVI!, 
304: sur v. prov. caitiu, v. fr. chaîtif. 

408. Lat. carür n. (1911; cf. 1907). J. Subak, ZREF XXXIII, 
480: sur sarde mer. cäbidu “fine, capo, bandolo“, et cabud,  scabudui 
“abbandonare“, scabudu “abbandono“: mais cf. P. E Gtarnerio, 
RJb XI,170. Voir aussi l’art. cavo pour l'esp. recabar. 
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409. Lat. casrTAxEÜS, A, ÜM (cf. 1990). P. Barbier fils, RLR 
LIII, 30: cet adj. survit au sens de “couleur de chàtaigne“: it. castagno, 
-a; prov. castan, fr. chätain, esp. castaño, -a, port. castanho, -a«. De 
même *CASTANEOLUS, -A, -UM: it. castagnuolo, -a, esp. castañuelo, -a 
“de couleur de châtaigne“. Le type “*casTANÉOLA a servi de nom à 
l'heliases chromis Cuv. (— sparus chromis L) et à la brama Raü 
Bloch: galic. castañola, esp. castañuela, catal. (Majorque) castañola, 
Cette castagnola, B. du Rh. castagnolo, Var. castagnoro, nic. castagnola, 
Gênes castagneüa, tosc. castagnola, Scilla castagnola. Cf. encore côte 
ligur. castagno — heliases chromis Cuv. d'après Rondelet, De Pisc. 
Jurin. 153, pesce castagna — brama Raï Bloch à Naples et le port. 
castanheta comme nom de poisson. 

410. Lat. cavo, -ARE (2048). J. Subak, ZRPh XXXIII, 480: 
sur *RECAVARE d'OÙù it. ricavare, prov. recava, esp. port. recavar “re- 
creuser“. Mais il est impossible d'en tirer également l'esp. recavar et 
l'esp. recabar; ce dernier est traduit par Oudin (1617) “recouurer, 
negotier, mettre à fin, achever, rescourre“; le sens premier est 
achever“ et, comme le fr. achever, recabar se rattache au radical de 
CAPUT; Cf. l’it. ricapare “trier, choisir“ qui est peut-être le même 
mot. Pour le sarde log. regadiu que J. Subak voudrait rattacher 
aussi à *RECAVARE, Cf. P. E. Guarnerio, RJb XI, 170. — Noter que 
2048 ne cite comme dérivé de cavarE que l'it. cavare (d’où fr. caver 2 
du DG, terme technique de divers jeux), auquel il faut ajouter le 
prov. cava, Îr. chever (et caver 1 du DG, mot savant), esp. port. cavar. 

411. Lat. CENTIPELLIO, -ONEM (CENTUM, PELLIS) et CENTYPELLIS, 
-EM (Voir ThLL), “feuillet, troisième estomac des ruminants“. D. S. 
Blondheim, Ro XXXIX, 161: De cEXTUPELLEM et *CENTUPELLIONEM 
(inf. de cENTUM) ‘Viennent d’une part le sicil. cenfupeddi et l'ital. 
centopelle, de l’autre le sarde kentupuyone; le vénit. centopezzi “feuillet 
et aussi “ventre, panse“ montre l'infl. de pezzo sur *CENTUPELLEM. 
Le v. prov. sempelh viendrait de *cENTIPILIUM (inf. de prifLus); de 
même le v. fr. cempeil si la consonne finale était mouillée. Le dauph. 
et langued. centpeio semble trahir l'infl. de peio “loque“. L’infl. de 
FOLIUM est visible dans le bolon. ésintfoi, engadin. canfolya, galic. 
centofollus, port. centofolho; le messin safoya a le sens de. “gras- 
double“. A.Thomas, Ro XXXIX, 252: préfère expliquer le v. prov. 
sempelh par *CENTIPELLIUM, ainsi que sampè à Chamoson (Valais) qui 
a le sens général d’“estomac“; l'influence de PiLus pourrait alors être 
négligée. 

412. Lat. cEPpA, -AM (2081, 2082). P. Barbier fils, RLR LIL 
82: sur l'it. dial. cepola — cepola taenia L; et sur le fr. civelle, civette 
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— petromyzon branchialis L, civelle “frai d’anguilles“, civette — anguis 
fragilis L, dérivés de carcus (1700, 7131) mais qui ont pu subir 
l'influence des dérivés de cEPA. 

413. Lat. cesso, -ARE (2114). C. Salvioni, Ro XXXIX, 467: 
sur Valteline scisa “rinculare, indietreggiare“. 

414. V. Franc. cHAREVOSTE “cadavre“. A. Thomas, Ro XXXIX, 
211: l’art. charenates de GD à rayer: charenate doit se lire charevate 
(pour charevaste) et être rapproché de charevoste de la traduction 
bourguignonne de la Vie de Girart de Roussillon (ed. P. Meyer, 
Ro VII 225), sb. probt. fém. comme téchairrôte “cadavre“ cité pour 
Montbéliard par Contejean. 

415. Lat. cImüssA, -AmM (ThLL) “corde“. (Cf. Walde? 4 crmussa). 
A. Thomas, Ro XXV, 384 postule *crmussium pour le v. fr. cimois 
“bord d’une étoffe“ — W. Meyer-Lübke, ThLL art. crmussa, 
rattache à ce mot l’ital. cimossa “lisière d’une étoffe“. Il faut noter 
que l’ital. a eu cimoso (Duez) et cimosa de m. s. — D. S. Blond- 
heim Ro XXXIX, 164: le catal. simolsa, carcassonais cimoul (Mistral 
à cimous), cimourso dans les Alpes et cimounso sur les bords du Rhône 
(Mistral à cmousso) et le v. fr. cimols, montrent qu'une partie des 
formes attestées au sens de “lisière“ en France et en Suisse remonte 
à *cIMÜLS-. L'auteur expliquerait le poit. et angev. cimoin comme 
une forme nasalisée de cimois, et le morvandeau cimot comme une 
altération de cimos. Voir Littré et GD à cimosse. — Cf. encore les 
formes sardes cimuxa, zimusa dans Spano. 

416. Lat. cfxcTus, -A, -üm (pp. de cIXGo; cf. CINCTUM, CINCTA comme 
sbs. en lat.; 2182 et cf. 2189, 2191). C. Salvioni, Ro XXXIX, 440: 
repousse l'explication de l'esp. cincho par cINGuLUuM et revient sur son 
hypothèse cINCTUM > esp. cincho; confronté par l'esp. cinto (et santo, 
tinto, yunto etc.). il veut croire à un “doppio esito“. Or, en principe, 
je ne crois guère a des “doppi esiti“ d’un seul et même mot qui ne 
soient pas explicables par des circonstances particulières: influences 
analogiques, emprunts à des dates différentes etc. Voici comment 
jexplique le développement des sbs. dérivés du radical de cINGERE: 
de cINGÜLÜM, -A (cf. UNGULA > cat. ungla, esp. uña, port. unha) le 
cat. cingla “bande“, l'esp. ceño “enflure circulaire au sabot du cheval, 
virole, petit cercle de fer &c.“, port. cenho “enflure au sabot du cheval“ 
(pour esp. ceño “froncement des sourcils &c.“ voir 2198 *cixxüs et 
cf, pour port. cenho, O. Nobiling, ASNS CXXV, 157); de cINcTÜM, 
-A le cat. cint, -a, esp. port. cinto, -a; de cINCTÜLÈM, -A (cf. lat. crNcTI- 
cuLus, d'une part, lit. cintola, -ar, -ino &c. de l’autre) l'esp. cincho 
“ceinture, cercle de fer qu'on met autour du moyeu des roues, enflure 
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au sabot du cheval, éclisse pour le fromage“, cincha “sangle“, chincha 
“bande“ (d'où cinchar, cinchuela &c.), port. cincho “éclisse, rond d'osier 
pour l’égouttement du fromage“ (d’où cinchar). 

417. Lat. cCINGÜLA, -AM (2189). C. Salvioni, Ro XXXIX, 43 sur 
le napol. chienca “argine d’ogni sorta d’ajuola ne’ poderi rustici* < 
. *CLINGA < *CINGLA << CINGÜLA. 

418. Lat. circüLcüs, -üm (2212). P. Barbier fils, RLR LIIT, 49: 
explique le prov. (Cette, B. du Rh., Var) sauclet — atherina Cu. 
comme un dérivé de crrcUuLUS; et non pas comme Mistral qui en fait 
le même mot que sauclet “sarcloir“; de même pour B. du Rh. ciouclé, 
Var. ceouclé — sparus zebra et sparus Passeroni (cf. dans Mistral 
sauclet — sparus Passeront); sauclet “petit cercle“, nom des athérines 
s'expliquerait par la bande qui leur passe à peu près autour du corps. 

419. Lat. cferus, -ÜM (2214). À. Thomas, Nouv. Essais, pp. 200-1: 
sur v. fr. cer (ser, sart &c.). — Le même, Ro XXXIX, 253: explique 
le v. bourg. sergeon (ex. de 1371), vivant encore dans la Yonne (voir 
dans Jossier chargeon, sorgeon “poignée de tiges de chanvre“), le pic. 
cherion “poignée de chanvre“ par *c'RRŸONEM. 

420. Lat. civitas, -TATEM (2228). J. Subak, ZRPh XXXIII, 
480 et P. E. Guarnerio, RJb I, 170: sur v. sarde (log.) chfa. 

421. Lat. cLauDo, -ËRE (2243). C. Salvioni, Ro XXXIX, 440: 
sur Reggio éont “compatto, ben chiuso“ pour *éof << *cLOTTU < 
*CLAUDÏTUM (cf. v. moden. chionsa — cLAUSA pour la nasale). 

422. Gaulois cLETA, -AM (2258). A. Thomas, Ro XXXIX, 210: 
croit à un *CARROCLETA du lat. de la décadence fait sur le modèle de 
CABROBALISTA (Végèce) “baliste montée sur des roues“ et en tire le 
v. fr. charcloie “claie posée en demi-cercle et montée sur trois roues“: 
le v. fr. cercloie de m. s. aurait subi l’iufluence de cercle. 

423. Lat. COCHLÉAR D. COCHLÉARE ND, COCHLÉARÏIUM n. (2287). 
C. Salvioni, Ro XXXIX, 441: sur l'esp. cuchara sur lequel il fait 
diverses hypothèses: le ch serait dû à ce que le mot viendrait du 
dialecte des Asturies où l'on a bieéu ‘viejo’; ou bien ce serait un 
développement normal en esp. de -ccz- dans *cocczEar dû à cocca 
(Baïst dans la Grundriss de Grôber, 903); ou bien il viendrait de 
l'influence de l'esp. concha on de l'esp. cuchillo. — Il faudrait dire que 
l'esp. cujaro “cuillère“ existe ou du moins est noté dans divers 
dictionnaires. 

424. Lat. cOLËÜS, -üm (2316). C. Salvioni, Ro XXXIX, 474: 
sur le venit. ceocé, lomb. zeocé “minchione“. 

425. Lat. coMMNIS, -E et *-us, -A, -üÜm (2363). C. Salvioni, 
Ro XXXIX, 442: sur engad. co-, cumôn “commun“, frioul. cumén qui 
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seraient pour *cumMônis (ou *-us), cf. sarde cumonti (Spano), napol. 
commone et voir pour la Dalmatie M. G. Bartoli, Dalm. II 268, 354. 

426. Lat. conpo, -ÉRE “établir, bâtir &c.“. C. Salvioni, Ro 
XXXIX, 454: croit que Æüjs “tetto“, bisküza “impalcatura sopra il 
fenile“, tous deux du Val di Blenio (Lomb.) se rattachent à un déverbal 
de conpËRE (avec un prést. analogique *conpro). 

427. Lat. côQuina, cocina, -Am (2289). C. Salvioni, Ro XXXIX, 
455: sur le valmagg. kuvina “seconda cucina, cucina di ripiego“ qui 
viendrait de coquina et non de cocina (cf. valmagg. lovä << LIQUARE 
AGIt IX, 218). 

64a. Lat. côr n. A. Thomas, Ro XXXIX,234: sur lyonn. et 
forézien. gorgosson “ardeur d'estomac“ où il y aurait l’action de 
aürG- “gosier“ sur un primitif ayant le sens “cuisson de coeur“: cf. 
prov. mod. corcouisson et meusien coeurcueilson, gargueilson. 

428. Lat. cüBirüM n et cüBirüs, -üM (2640). J. Subak, 
ZRPh XXXIII, 480: à un verbe en -rARE remontent le cat. colsar, 
colzar “acodillar“ et ses dérivés. 

429. Lat. npamascüs, -umM (2744). C. Salvioni, Ro XXXIX, 
469: sur l’engad. {amasc “damasco“. 

430. Lat. Dimipiüs, -4, -ÜüM (2979 et cf. 2742). L. Sainéan, 
ZRPh XXX, 308, XXXIII 61: rettache l'arabe damajan “gros flacon“ 
au fr. dame-jeanne d'où viendraient également l’ital. damigiana et le 
prov.* damojano; selon cette hypothèse dame-jeanne serait donc la 
forme primitive, et s’expliquerait comme un nom de femme donné à une 
grosse bouteille: cf. Bournois meri-djane, parm. madalenna, norm. 
christine &e. — Cf. G. Baist, ZRPh XXXII, 45, XXXIII 64. — Je 
reste convaincu, jusqu’à preuve du contraire, que c’est le fr. dame-jeanne 
(attesté pour la première fois en 1694 sous le forme dame-jane) qui 
vient du prov. damo-jano et non l'inverse (cf. le nic. damejana, langued. 
damajano &c). Il est très probable que le mot a subi l'influence de 
l'étym. pop.; à ce point de vue l’angl. demijohn que je lis dans le 
Windsor Magazine XXXI, 820, n’est pas dénué d'intérêt. 

481. Lat. DÜLOROSES, -A, -üm (3069). A. Thomas, Ro XXXIX, 
217: le v. prov. doloiros vient de *porortosus (cf. LABORIOSUS). 

432. Germ. puBB- (3121). A. Thomas, Ro XXXIX, 184: rat- 
tacherait le fr. adoux dans cure en adoux (ex. de 1669 DG), non pas 
à adoucir comme le DG, mais au prov. adoub, attesté dès 1281 sous 
la forme adob au sens de “lessive de tanneur“, et qui est un sb. verbal 
d’adobar. Noter que le v. fr. adoub est attesté et que l’esp. adobo 
a le sens technique cité pour le v. prov. adob. 
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433. Lat. ELEEMoOSyNA, -AM (3222; cf. 524 *ALMosINA qui devrait 
être fondu dans 3222). O. Nobiling, ASNS CXXIV, 337: le port. 
elmosa de 3222 n'existe pas; en v. port. on a esmolna (esmolnador, 
esmolneira) puis par assimilation de /n à Ul esmolla (esmollar, esmolleira) ; 
esmolna est pour un antérieur *e/mosna. 

434. Lat. EN YLLÜM (3251). J. Subak, ZRPh XXXIII, 480: 
sur le sarde log. innedda “colà, in là“ & Cf. P. E. Guarnerio, 
RIb XI, 170. | 

435. Lat. *FACTO, -ARE (FACTÜM; 3875). A. Thomas, Ro XXXIX, 
230: Mistral donne facha “vanner, nettoyer le grain (dans les Alpes)“ 
et fach “van“; il a eu tort de ne pas faire un seul anticle d’afacha 
“vanner, cribler, nettoyer (en Dauphiné et Limousin)“ et afacha 
“accomoder, tanner, égorger“. Le lyonn. a affetu et le forézien. foetau 
(Gras) au sens de “van“; foetau serait pour un type *FACTATORIUM. 

436. Germ. *NASTILA (v. h. à. nestilo m., nestila f., “noeud de 
ruban, lacet, bandage“, all. mod. nestel “aiguillette, lacet“), cf. 6457, 
6523. H. Schuchardt ZRPh XXXIII 79 reprend la question si 
discutée de l'origine du roum. nastur (nasture) “bouton“ et de lit. 
nastro “ruban“ (cf. entre autres S. Puscariu, Eïym. Wtb. d. Rumän. 
Spr., art. nastur). Il se rallie aux conclusions suivantes (modification 
de la théorie de Diez): a) le roum. nastur vient de l’ital.; le sens 
“bouton“ a existé en germanique, témoin deux gloses citées d’après 
Steinmetz; on le retrouve en italien: nastro delle scarpe “noeud de 
souliers“ (Oudin, Duez) et dans les dialectes: bolon. näster “noeud 
de ruban“ (Aureli); j'ajoute d’après Maranesi le moden. näster d'la 
cruvata — “fiocco“; b) l’ital. nastro est d'orig. germ.: à l'appui de 
cette thèse, noter les formes avec e, :: Crémone nistula, Brescia nestola 
(Come nastola, Milan naster) et le fait que le mot ne se trouve que 
sur les frontières linguistiques (Italie du Nord et cf. wallon nale). 

437. Lat. opfüu n. (6667 et 5007). J. Subak ZRPh XXXIII, 
668 rattacherait le sarde du sud noscu “aversion, répugnance“ à un 
type *IN-0DI08-ICUS (opiosicus attesté). 

438. Lat. OLLA, -Am (6688 et cf. 4640). L. Sainéan, RER 
VIITL 38 revient à l'explication du fr. houle “forte ondulation de la 
mer agitée“ par le latin Grza; selon lui houle, attesté pour la 
première fois dans Rabelais IV, 20 serait emprunté au prov. oulo et 
l’h n'aurait rien d'étymologique (cf. horche dans Rabelais et lit. 
orza); la graphie oule persiste à côté de houle jusqu’à la fin du 
XVIIe se; cf. aussi le v. fr. oule, houle “marmite“. Le sens de 
“marmite“ d’une part, de “remous, tourbillon, gouffre“ se trouvent 
aussi pour le catal. et esp. olla. L’esp. ola “houle, agitation etc.“ vient-il 
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du français? C’est peu probable; il traduit oule (oule: ola, onda) dès 
1599 dans le Recueil des Dictionaires de Hornkens. | 

439. Lat. PÉNNA, PYNNA, -AM (7012). L. Sainéan, RER VIIL 52 
tire le fr. peneau “banderole“ (Rabelais IV, 18) de lit. penello 
“banderole fixée sur la poupe et qui sert à indiquer la direction du 
vent.“ — Mais l'italien penello n’a qu'une x et pourrait bien venir 
du v. prov. penel de m. s. (Raynouard). D'autre part la forme 
peneau adoptée par Rabelais pourrait être pour un prov. peneou. Le 
cat. a aussi penell, panell ,bandereta para senyalar los vents.“ 


440. Lat. PERTINAx adj. “persévérant, opiniâtre &c.“ J.Subak, 
ZRPh XXXIIL 668 explique le sarde du sud pertiazzu “pertinace, 
restio“ par un *PERTICACEUS né d’une confusion de PERTINAX et 
PERVICAX. 

441. Lat. QuANTS, -A, -üm (7636). J. Subak, ZRPh XXXIII, 668: 
le sarde du sud scantus “alquanti, alquante“ vient d’uNos QuANTOs. 


442. Lat. RHEUMA, D. (8061). J. Subak dans ZRPh XXXIII, 667 
suppose un adj. en -ivus d’où serait tiré le vb. sarde arromadiaist; 
c'est du verbe que viendrait le sarde du sud romadiu (cf. sarde du 
nord romadia) “rhume“. Il est plus probable que le vb. vient 
du sb. 

448. Lat. srPHo, -ONEM (cigçwr 8740). L. Sainéan, RER VIII, 46: 
le fr. sion (Rabelais IV, 18) écrit aussi cion, scion (Cotgrave) vient 
du venit. sion. 


444. Lat. sLYDÜSs, -A, -ÜM (8851). C. Salvioni, ZRPh XXXIIT, 477: 
le v. parm. saldivo de Fra Salimbene (cf. G. Bertoni, ZRPh XX XIII, 230) 
“terra solida“ est un dérivé en -ævo de saldo (cf. it. litt. sodivo); pour 
les adjectifs en -ivo indiquant la nature ou les propriétés d’un terrain, 
Cf. SFR VII 229. Cf aussi Parme, Romagne saldün, Mantoue salda 
“terreno lasciato a erba durante l'inverno“ et le suldéin de Modène 
cité par G. Bertoni. 


445. Germ. sTiK-, STEK- (9050). A. Horning, Wortgeschicht- 
liches aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p.5: sur [ytikäi] 
sb. f. “point de côté“ à Belmont (Alsace-Lorr.) où le radical serait 
celui de l’all. sich; [ai] représente le lat. -ATA. 

446. Lat. stiLLo, -ARE (9054). A. Horning, Wortgeschicht- 
liches aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p.13: à la 
Baroche (Alsace-Lorr.) on a [$&] “goutte (surtout g. de pluie)“, [e $tàl] 
“il fait des gouttes“; l’étymologie sriLzar > [${àl] est satisfaisante au 
point de vue à la fois de la phonétique et de la sémantique; on hésite 
à cause de l'absence de représentants anciens de STILLARE en roman. 
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459. Lat. vôLo, -ARE (10287). A. Horning, Wortgeschichtliches 
aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p. 3: verrait dans [xlote] 
“yoler“ à Belmont (Alsace-Lorr.) le dérivé d’un type *EXLOVITTARE, 
résultat lui-même d’une métathèse d'*exvoziTrare (cf. fr. voleter). 

460. Lat. vuLSELLA, -Am “pince“ (manque dans Ktg*). On trouve 
aussi BULSELLA, BURSELLA. Ît. volsella, “pincette à arracher le poil“ 
(Duez); fr. bercelle, brucelle. A. Thomas Ro. XXX VIII, 366 et cf. 
plus haut *BELLo. 

461. Suisse all. wazm “rouleau de foin, meule de foin, petit tas 
de terre etc“. E. Tappolet, Les Termes de Fenaison etc. p. 22 y 
rattache Vaud Valais valamon, Jura bernois valmon “tas de foin à 
charger“, cf. la note 1 de la page 28. 

462. Germ. wanDJanN (10351). KR. Cuervo BHi XI, 25 discute 
gandida dans le proverbe espagnol sardina [o morcilla] que el gato 
leva gandida va; *gandir n'existant pas dans la péninsule ibérique, 
il rattacherait gandida au v. prov. guandir, gandir qui a entre autres 
sens celui de “défendre, garder“. Gandida voudrait dire “ben de- 
fendida“. 

463. AÏlL wapPen “armoiries“. W. Streng NM XI, 109 sur 
(Suisse Romande) souapa, vapa “fenêtre en verre peint“; sur ces 
vitraux sont ordinairement peintes les armoiries du maitre de la 
maison ou de ses amis. 

464. Angl. dial. wiver “trembler etc.“ (cf. l'adj. wivery “étourdi). 
J. Vising, Minnesskrift utgifven af filologiska samfundet à Güteborg 
p& Tioärsdagen af dess stiftande den 22. Oktober 1910: rattache à ce 
mot, commun dans les dialectes anglais, le v. fr. «ivre, adj. qu'on ne 
trouve que dans des textes anglo-normands et particulièrement dans 
les ouvrages de Nicolas Bozon; le sens paraît être “mobile, excitable, 
prompt“. 

465. Germ. wuru “ver“. C. Michaelis de Vasconcellos RL 
XI,54 voit le germ. wurw dans le radical du port. esvurmar “ex- 
primer le pus (ex. g. d’une blessure)“ tiré de vurmo “pus d’une 
blessure“; cf, brumo dans le Minho, brume en Galice — “pus d’une 
blessure“, — Cf. A. Goncalvez Viana RL XI 241. — Pour cette 
hypothèse, cf. H. Schuchardt ZRPh XI, 494 où le fr. gourme et 
morte Sont tirés du germ. WURM. 

466. Turc. YxENI TCHERI (grec. mod. ycœrericons), “nouvelle milice“. 
L. Sainéan RER VII 345 sur lit. geanizzero d’où le fr. janissaire. 

(à suivre.) 
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Introduction. 


$ 1. Altho the orthography of the Spanish language is one of 
the simplest among the Romance languages, it often fails to represent 
the actual pronunciation. The orthography of the writers of the 
classic period was more phonetic than the modern, and on the whole, 
a faithful representation of the spoken language. The phonetic 
changes which have taken place in Spanish since that time have 
been numerous, but as a rule, and comparatively speaking the 
language has been extremely conservative, and the modern Academic 
orthography has frequently adopted orthographies which not only fail 
to represent the actual pronunciation but which do not represent 
Spanish pronunciation at any period of its history. From the XVth 
to XVIIIth century, Spanish writers wrote estraño, dotrina, escuro, 
dino, etc., as they actually pronounced. In all the modern Castilian 
Spanish dialects of Spain and America the pronunciation is still the 
same, but the learned are attempting to follow the rules of the Aca- 
demy and write (altho they may not always pronounce), extraño, 
doctrina, obscuro, digno, etc. 

The inconsistencies of the modern orthography clothe the written 
language with à Latin garb which seems to separate it widely from 
the popular pronunciation, but this is frequently not the case, the 
dialectologist having in many cases only to transcribe fathfully the 
words in question, using the traditional alphabet. 


1 See Lens, De la ortografia castellana (Anales de la Universidad, Santiago, 
1894) pp. 9-10. 
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459. Lat. vôLo, -ARE (10287). A. Horning, Wortgeschichtliches 
aus den Vogesen (extr. des Mél. Wilmotte), p. 3: verrait dans [rlote] 
“yvoler“ à Belmont (Alsace-Lorr.) le dérivé d’un type *EXLOVITTARE, 
résultat lui-même d’une métathèse d'’*exvozrrrare (cf. fr. voleter). 

460. Lat. VULSELLA, -AmM “pince“ (manque dans Ktg3). On trouve 
aussi BULSELLA, BURSELLA. Ît. volsella, “pincette à arracher le poil“ 
(Duez); fr. bercelle, brucelle. A. Thomas Ro. XXXVIII, 366 et cf. 
plus haut *BELLo. 

461. Suisse all. wazm “rouleau de foin, meule de foin, petit tas 
de terre etc“. E. Tappolet, Les Termes de Fenaison etc. p. 22 y 
rattache Vaud Valais valamon, Jura bernois valmon “tas de foin à 
charger“ cf. la note 1 de la page 28. 

462. Germ. wanpJaN (10351). KR. Cuervo BHi XI, 25 discute 
gandida dans le proverbe espagnol sardina [o morcilla] que el gato 
leva gandida va; *gandir n'existant pas dans la péninsule ibérique, 
il rattacherait gandida au v. prov. guandir, gandir qui a entre autres 
sens celui de “défendre, garder“. Gandida voudrait dire “ben de- 
fendida “. 

463. AÏL waPppen “armoiries“. W. Streng NM XI 109 sur 
(Suisse Romande) vouapa, vapa “fenêtre en verre peint“; sur ces 
vitraux sont ordinairement peintes les armoiries du maître de la 
maison ou de ses amis. 

464. Angl. dial. wiver “trembler etc.“ (cf. l’adj. wivery “étourdi). 
J. Vising, Minnesskrift utgifven af filologiska samfundet à Güteborg 
pà Tioärsdagen af dess stiftande den 22. Oktober 1910: rattache à ce 
mot, commun dans les dialectes anglais, le v. fr. æivre, adj. qu'on ne 
trouve que dans des textes anglo-normands et particulièrement dans 
les ouvrages de Nicolas Bozon; le sens paraît être “mobile, excitable, 
prompt“. 

465. Germ. wurm “ver“. C. Michaelis de Vasconcellos RL 
XI, 54 voit le germ. wurwm dans le radical du port. esvurmar “ex- 
primer le pus (ex. g. d’une blessure)“ tiré de vurmo “pus d’une 
blessure“; cf. brumo dans le Minho, brume en Galice — “pus d’une 
blessure“, — Cf. A. Gonçalvez Viana RL XI, 241. — Pour cette 
hypothèse, cf. H. Schuchardt ZRPh XI, 494 où le fr. gourme et 
morve Sont tirés du germ. WURM. 

466. Turc. YENI TCHERI (grec. mod. yearericpnc), “nouvelle milice“. 
L. Sainéan RER VII 345 sur l'it. gianizzero d’où le fr. Jantssaire. 
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Introduction. 


$ 1. Altho the orthography of the Spanish language is one of 
the simplest among the Romance languages, it often fails to represent 
the actual pronunciation. The orthography of the writers of the 
classic period was more phonetic than the modern, and on the whole, 
a faithful representation of the spoken language. The phonetic 
changes which have taken place in Spanish since that time have 
been numerous, but as a rule, and comparatively speaking the 
language has been extremely conservative, and the modern Academic 
orthography has frequently adopted orthographies which not only fail 
to represent the actual pronunciation but which do not represent 
Spanish pronunciation at any period of its history. From the XVth 
to XVIIIth century, Spanish writers wrote estrafo, dotrina, escuro, 
dino, etc., as they actually pronounced. In all the modern Castilian 
Spanish dialects of Spain and America the pronunciation is still the 
same, but the learned are attempting to follow the rules of the Aca- 
demy and write (altho they may not always pronounce), extraño, 
doctrina, obscuro, digno, etc.! 

The inconsistencies of the modern orthography clothe the written 
language with a Latin garb which seems to separate it widely from 
the popular pronunciation, but this is frequently not the case, the 
dialectologist having in many cases only to transcribe fathfully the 
words in question, using the traditional alphabet. 


1 See Lens, De la ortografia castellana (Anales de la Universidad, Santiago, 
1894) pp. 9-10. 
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In recording the New Mexican Spanish forms, it is certain, 
therefore, that in many cases we have recorded forms that do not 
vary in pronunciation from the literary words differently spelled. 


S 2. In the study of the Morphology of New Mexican Spanish 
a large variety of forms present themselves. In the same part of 
speech more than one change may take place according to its position 
in the sentence, its place before or after certain vowels, etc., etc. 
The majority of the phonetic laws governing these changes have been 
already carefully studied in the Phonology so that it is not necessary 
to repeat them again, altho in all cases references will be given to 
the change in question When warranted by usage two, three or 
more forms will be given in order of common occurrence, and when 
necessary the phonetic transcription will be given also. All the 
possible phonetic changes which a form may undergo are necessarily 
omitted. The present indicative of poder for example ($ 163) is 
given as: 


1 puedo, pueo, pud, po 4 podemos, poemos 
2 puedes, puces, pues 5-6 pyeden, pueen, puén. 


8 puede, puce, pué 


These are the common forms taken separately, but in some of these 
cases other changes may occur. Puedo, pueo may become, pued, pue, 
or puedu, pueu (see $ 109). In forms with final s, the s may become 
k (see $ 111 and Phonology $ 154) while the forms ending in n may 
suffer more important developments (see $ 111). 

Only the most important and very common forms will be given 
with the usual pronunciations as isolated forms or in the more 
common positions. | 

Part III, The English Elements, will follow. 


Chapter L Articles. 


LL The Definite Article. 


$ 3. The numerous forms of the definite article in New Mexican 
Spanish are due, principally, to the juxtaposition of vowels.t The 
following forms are found: 


Sing. Plur. 
Masculine el, l’ los, loj [oh] 
Femenine /a, l las, laj [lah] 


Neuter Lo, l”, lu 


1 Phonology, $$ 80-94. 
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Here are not included the numerous changes which Los, las may 
undergo as the result of the behavior of final s, such as Los DE ÉL 
> f[lozell, Los Lzanos > [loSanos|, Las LLAvESs > (laZaves|, etc. 

1. Before or after a vowel, EL > l’: 

&) EL HOMBRE > l'ombre; EL ANILLO > l'Anio; EL INVIERNO 
> l’imbierno. 

D) PARA EL PADRE > pal padre; ME COMf EL PAN >> me comi 
l pan; SI EL LIBRO ES BUENO > sù libru es güeno.? | 

2. Before a vowel, La > l’:3 LA HARINA > l’arina; LA UNICA 
NINA > l’ünica nifia; LA HIJA DE JUAN > l’ij e Juan. 

8. Before the vowels, a, e, 4, Lo > lu:t PIDE LO IMPOSIBLE 
> pide lu imposible; No Lo HA HECHO > no lu (ajecho; sf Lo Es 
> si lues. 

4. Before the vowels, o, u, Lo > l’:5 Es Lo ÜNICO QUE DICE > es 
l’unico que Se; POR LO ORGULLOSO QUE ES > por l’orguyoso ques. 


$ 4 The more common prepositions combine with the definite 
article in various ways. Some of the more current combinations with 
the prepositions con and er, are the following: 
CON + EL < côû:el, côl, coel, col. 
CON + LA > cô:la, côa, cola, cül, col. 
CON + Los > cô:los, colos. 
CON “+ LAS > cô:las, colas. 
CON + Lo > cô:lo, colo, cü:lu, côl, col. 


The exact form of the article part of the combination is de- 
termined by the conditions discussed in $ 3. The forms cü:lo8, cô:loz, 
côloh, coloh, etc., may, therefore, occur also.7 This observation applies 
also to the article in all the following combinations. 

6. EN + EL > éel, nel: ESTÂ EN EL JARDIN > estd nel jardin 
or esta 6el jardin. 

7. After a consonant and before a vowel EN + EL usually be- 
Coms €/: LO PONES EN EL ÂRBOL > lo pôes El ’arbol. 


Et Co NO 


1 Phonology, $$ 153, 162, 163. 

2 Ibid. $ 93. 

3 Ibid. $ 87. 

4 Ibid. $ 91. 

5 Ibid. $ 90. 

6 For the fall of n, here, leaving a nasal vowel, or its complete disappearance, 
see Phonology, $$ 20, 26, 28. 

1 The above developments are found in Asturian and some in Old Spanish, 
cf. Meyer-Lübke II, $ 105. 
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8. EN + LA > E:la, él, ela. 
9. EN + Lss > €:los, elos. 
10. Ex + Lo > é:lo, E:lu, elu, él, el. 


S] 5. With the preposition pa < panA, the definite article com- 

bines in the following ways: 

PA + EL > pal or pel.! 

PA + LA > pala, pal. 

. PA+LO > palu, pal. 

PA + LOS, LAS > palos, paloh, palah, etc.? 

These contractions take place, ordinarily, only when unemphatic 
in the sentence. When the article is the emphatic part of the sen- 
tence, the full forms are more common. Es PARA EL QUE YO TE Df 
> es pal que yo te di, but Es PA EL HOMBRE > es pal ombre or es 
pa el hombre. 


Fe œ@ D 


$ 6. Other combinations of the definite article with prepositions 
do not differ greatly from the above in their phonetic developments. 
siN becomes s3 or si, before the /; por + 1 > pol (sometimes), hence, 
POR LA CARNE > pola carne, etc. 


I. The Indefinite Article. 


$ 7. The following are the principal forms of the indefinite 
article in N. M. S.: 
Masculine un, #, n, um, m1. 
Femenine «una, fia, na, n’, un, f. 
The factors involved in determining the form, are the juxtaposition 
of vowels, the nasal quality of the #, and emphasis. Most of these 
developments have been already considered. 


$ 8 The forms with loss of the initial vowel are found when 
unemphatic (proclisis): UNA MUJER TAN LOCA > na mujer tä: loca; 
UN HOMBRE COMO ÉSE NO SIRVE PARA NADA > n'ombre comu ese no 
sirve pa nada; UNA AMIGA TAN BUENA QUE ALLÀÂ VERÂS > n’amiga 
L& güena qui aa verus. 


$ 9. The forms #3», m, occur before labials: 
1. UN vaso > un [üm]) baso; UN PERRO > um perro.s 


1 Phonology, $$ 87, 93. 
3 Also Asturian forms, Meyer-Lübke, op. cit. 
® Phonology, $ 26. 
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2. Before labials, un > m, when in unemphatic positions:1 un 
PERRO COMO ÉSE > M perro COM €Se; UN BESITO À TU PAPA > M 
besitu à tu papa. 


$ 10. The preposition À + uNA + cons. > ana.? This pheno- 
menon is extremely common: À UNA MUJER > ana mujer (the syllabic 
n has the accent). Lo LLEVAVAN À UNA VISTA > lo jevaan ana vista 
[lo jevaan ana vista]. 

When the group is in an unemphatic position À + uNA + cons. 
> ana: NO QUIERO À UNA COMO ÉSA > n0 quieru ana comu ésa. 


$ 11. In accordance with phonetic and syntactical changes 
already mentioned, the preposition con combines with the indefinite 
article in the following ways: CON UN > co: un, con, cun, con, cun, 
com, cum, Cô, Cü;3 CON UNA > Cô: una, CONG, CON, CON, Con, Cun, 
cuna, cüa.ÿ 

1. The forms con, con, cun, com, cô, cü, cum, are used when in 
unemphatic positions: NO DESEO IR CON UN HOMBRE DE ESA CLASE 
> no deseyu ir con (or cun) hombre d’esa clas; CON UNA HIJA TAN 
LINDA > con 1ja tan linda; CON UN EMPENO TERRÎBLE > con empefño 
terrible. 

2. Before labials (see also $ 9 (2.)), any form ending in # may 
change the n to m: LE DIERON CON UN PALO > le dieon com palo. 

3. coun, couna, cuna, cüa, cona, are forms which are common in 
any position: CON UN LIBRO > co un libro; CON UNA CARA > couûna 
Card; CON UNA CARA TAN LARGA > cuna cara t&ä larga; SE CASÔ CON 
UNA MUJER MUY BONITA > se casô cona mnujer mu bonita (or bonta).i 


$ 12. The developments of pa (<< PARA) + un or una are the 
following: 

1. PA+H UN >> pañn, pdun, pun, pü, pum, pañ, paüm, pañ, 
pdum.S 

Rare forms are pan, pam. PA(RA)UN NISO > pun niño, pain 
niñio, paun niño. PA(RA) UN BAILE pum baile, pañm baile; paum baile, 
püm baile; pdum baile, päum baile. 


1 Phonology, $ 167. A complete treatment of syllabic consonants in New 
Mexican Spanish, will be published later in a separate article. A brief treatment 
is given in Phonology, $ 167. 

2 Jbid. $ 167 (4). 

s These forms are the more common ones. Other less common changes occur. 
See also $ 4. 

“ Phonology, $ 167 and $ 9 note 2. 

5 Ibid. S 9. 
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2. PA + UNA Z> pauna, pauna, pana, puna, püa, pun, paun, 
pan(a); PA(RA) UNA CENA > pauna cena, pauna cena, puna cena, etc. 

3. The form paxn(a), is more frequent before an unaccented 
vowel: PA(RA) UNA HOJITA > pan’ hojila; PA(RA) UNA ENSALADA 
> pan ensalaa. 


$ 13. The preposition en + un, una, gives the following forms: 
a) EN + UN > êutn, enun, eun, nuün, (e)num, enn. 

l. ES EN UN CUARTO > Es eun cuarto. 

2. EN UN MONTE > en um (mj)onte. 

8. ES EN UN AGUJERO > es enn’ ajuero. 
b) EN + UNA > euüna, nuna, nüa, nun, enn(a). 

1. ESTÂN EN UNA CASA > slan eüna casa. 

2. ENTRAN EN UNA FONDA > entran enna fonda. 

c) The forms nun, nun'a), are found, as a rule between vowels: 
ESTÂ EN UN HOSPITAL > esta nun hospital; SE FUÉ EN UNA HORA 
> se jué nun’ hora. The form nuna is also frequent after a vowel 
and before a consonant: ESTÂ EN UNA CAMA > estd nuna cama.! 


Cchapter IL. Nouns and Adjectives. 


a) Gender. 


$ 14. À few of the Spanish nouns ending in -ma, -ta, which 
may be of either gender, become feminines in N.M.S., and masculine 
forms ending in -o have developed: 


m. Ê 
artista artisto 
retratista retratisto 
tomista tomisto 
vitima vilimo 


$ 15. On the other hand, some Spanish nouns which tho ending 
in -0, are of either gender, become only masculine in N.M.S. and 
feminine forms ending in -a, have developed: 
m. f. 
testigo testiga 
reo rea 


1 See l’honology, & 93. 
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These forms are all current in the popular speech of many 
Spanish countries. ! 

$ 16. For the same reasons (ï. e. for the sake of differentiation), 
and thru analogy, some Spanish nouns which tho of either gender, 
end in -e, remain so as masculines only, and new forms ending in -a, 
have developed: 


m. f. 
dependiente dependienta 
pariente parienta (also old Spanish)? 
arabe araba 
hereje hereja 
doliente dolienta (also old Spanish)? 


$ 17. By analogy to adjectives ending in -or, which regularly 
have the ending -ora, in the feminine, actor (ator) and cantor have 
the feminine forms atora, cantora. The analogy of such forms as 
autor, autora, etc. may have also helped. 

Servicial (— waiter) is also only a masculine form and a feminine 
serviciala* is used. 

$ 18. Spanish masculine nouns ending in -ma, -ta, have become 
feminine, by analogy: la idioma [l'idioma], la drama, la sistema, la 
poema [la puema] (analogy to poesia?), la problema, la planeta. Note 
also, la tranvia. 


$ 19. A few Spanish masculine nouns, beginning with the vowel 
a and ending in a consonant, have become feminine, and -a is added 
by analogy: EL AzÜcaR (m.) << l'asucara (f.); EL ANsar (m.) > l'an- 
sara (f.); EL ABNÉS (m.) > l’arnesa (f.). 

The change of gender was probably brought about thru agglu- 
tination with the article: EL AzÜcAR > l’asucar (see $ 3) © la sucar. 
Then the full form asuücar was used as a femenine and the analogical 
-a was added. 


8 20. Change of the final vowel without change of gender. 
1. The masculine nouns, pésame, pläceme, have final o instead 
of e, an analogical change, pésamo, placemo.S 


1 Cuervo, Apuntaciones, $ 181. 

3 See Keller, Historische Formenlehre der Spanischen Sprache, Murhardt, 
1894, $ 6. 

» See also the adjective form, $ 25, and Pietsch, M. L. N. XXV, 210. 

4 Phonology, $ 198. 

s Ibid. 8 48. 
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2. AÏl nouns ending iv -e after the palatal groups, ch, I (= y), 
sh, À, rr, of whatever gender, change the e to 2, a purely phonetic 
change:1 LECHE > lechi, COCHE > cochi, CALLE © cayi, TORRE > forri, 
PUNSHE > punshi [pünëi|. 

3. Probably for the same reason as in 2., 0 > + in serruchi 
< SERRUCHO.? 

4. All nouns ending in -a, drop final a in the singular, before 
a vowel.3 

5. All nouns ending in -e, drop final -e in the singular, before 
e or ?, and change the e to 2 before «, 0, u.t 

6. AÏl nouns ending in -0, drop the -o in the singular before o, 
u, and change the o to x before a, 1, e.5 


$ 21. Sporadic developments. 

1. Porciôn is masculine in the quantitative phrase, un porciôn 
de papeles, and the like.f 

2. Hambre is always masculine. In Spanish literature previous 
to the XIXth century, it was either masculine or feminine. 

3. Color and calor ar used now as masculines, now as feminines. 
In old Spanish the same hesitation is found, tho there was a well 
marked tendency towards the feminine in all nouns ending in -or, as 
in French and Provenzal.’ 

4 La manita is the popular form in New Mexico, and not 
manito, which Cuervo calls a popular form (Apuntaciones, $ 200). 


b) Plural formation. 


$ 22. Contrary to the rule in modern Spanish, that nouns 
ending in a tonic vowel should add -es to form the plural, in N.M.S. 
-ses is added, generally: 


Sing. Plur. 
café cafeses 
nava]o navajo(d}ses 


1 Phonology, $ 47. 

? Ibid. $ 52. 

3 Ibid. $ 87. 

# Ibid. $$ 88-89. 

5 Ibid. $$ 90-91. 

$ This phenomenon is also frequent in Columbia and Spain, see Cuervo, 
Apuntaciones, $ 193 and in Mexico, see Ramos y Duarte, Diccionario de Meji- 
canismos, Mexico, 1898, p. 411. 

7 Ibid. $ 194. 
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Sing. Plur. 
papä papases 
mama mamases 
fé feses (only in the expression feses de bautismo) 
pie pieses (not general) . 
sofa sofases (not a sure case, since a singular form 
sofäs, also occurs) 
rubi rubises ? 


The word reld or relés (< old Sp. rELox ($)), has a plural reloses. 
The diminutive is relosito or relositos. 


$ 23. All nouns ending in -ey in the singular, add -%s to form 
the plural, in accordance with the phonetic law which causes final 
e to change to à after y, y < 1x, cu, and other palatals:3 


Sing. Plur. 
güey (< BUEY) güeyis (also güeis) 
rey reyis (also reïs) 
juey (< FUEY) Jueyis (also jueis) 
ley leyis (also leïs)t 


$S 24. In accordance with the phonetic law above mentioned, all 
the Spanish plural -es endings, become -is after ch, sh, y (< 11), y: 


1 Phonology, $ 200. 

2 Instances of this phenomenon are not rare in Spanish literature; see Cuervo, 
Apuntaciones, $$ 156-158. Maravedi has in Spanish three plural forms, maravedies, 
maravedis, maravedises. 

3 Phonology, $ 47. 

“ In rapid discourse one may even hear the monosyllabic forms, güeis, reis, 
Jueis, leis. See Phonology, $$ 62, 68. In old Spanish are found the regular plurals, 
reys, leys, and also in modern Asturian (Hanssen, Sp. Gram., p. 122). I believe 
the N. M. forms are of independent development according to the general laws 
mentioned in Phonology, $$ 47, 62, 68, etc. REYES >> reyis => réis => reis, just 
ag CALLE > ca >> cai and AYE >> aÿ => ai. The e had become : before the y 
fell as is seen from, reyis, cayis, etc. Phonetically, reës could come also from rees 
(found in old Spanish, Hanssen, op. cit) just as the verb forms CREES, LEES >> creis, 
leis, etc., but the independent development is preferible. 

As to the Sp. ley, rey, I believe with Pidal and Staaff in the development 
LEGE > lee ©> lei The first change may have left the form disyllabic but it soon 
became diphthongal. In N.M.S., when CREE > crei or LEYES >> leis, the disyllabic 
forms always precede the diphthongal forms and also exist later. Hanssen'’s ex- 
planation REGE >> reye ©> rey is possible but not probable, in view of the fact 
that the explanation of Pidal brings it under a far more general and well known 
development (Gram. Hist., $ 28). Pidal’'s conclusions, however, need revision and 
modification in view of the latest contribution to the problem of final atonic y in 
Spanish, by Pietsch, ZRPh XXXIV, 641-651. 
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Sing. Plur. 
coche, cochi cochis 
moche, nochi nochis 
punshe, punshi punshis 
vaye, vayi (<< VALLE) | vayis Or vais 1 
caye Or cayi (<< CALLE) cayis Or cas 
aye Or ayi, a ayis, dis 


Il. Adjectives. 


$ 25. A few adjectives ending in -e and being either masculine 
or femenine, take in N. M.S. a femenine form in -a, by analogy, like 
the nouns mentioned in $ 16: 


masc. fem. 
obediente obedienta 
corriente corrienta 
doliente dolienta ? 
asistente asistenta 
independiente independienta (rare) 


The phenomenon, is limited, apparently to adjectives ending in 
-ente, Such forms as the old Aragonese, granda, simpla,S are not 
found. 


$ 26. Some of the Spanish adjectives which have only one 
form for both genders, ending in a consonant are used only as mas- 
culines and analogical feminine forms ending in -a« have developed: 


masc. fem. 
principal principala 
superior superiora 
inferior inferiora 


$ 27. Comparison. The only formations that require explanation 
are the forms with the intensive prefixes, which are very common. 
The more common prefixes are re, rete, rede (the popular development 
of rete, since the medial # has become voiced), and the repetition of 
these, or parts of these. The adverbs mu (<< muy), ta, t&, tan (<< TAN), 
are occasionally used as pre-prefixes, here. Examples: Es un nifo 
retelindo; ;jQue nifia tarre (< TAN + ne) de de linda!; Es murrerretefeo. 


1 See $ 25, n. 1. 
2 See $ 16, n. 2. 
5 Menéndez Pidal, Gram. Hist., $ 78 (2). 
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(< MuYx RE- RETE FEO); Es murrede chiquitito. ; Compraron un cabayo 
tarrerredeflaco! 

The prefix re- has come to be considered as part of que in 
exclamations, forming one word with it and separated from the 
adjective: ;Querre grande!; ;jQuerre chiquitu es el cabayo. 


$ 28. New adjectival form. A curious formation in N. M.S. is 
the transformation of a descriptive noun phrase into an adjectival 
form agreeing with the noun modified. The phrase in question is 
taken as a complete modifier and rightly 50, and then it assumes a 
purely adjectival character. Examples: Unas (e}naguas color-cafeses; 1 
Unas (e)naguas color-de-rosas; Unos géneros color blancos. 

It is only with the word color that I have observed this con- 
struction. There are some doubts as to whether the second example 
belongs here on account of the presence of the preposition, but even 
the other two cases are not identical, the one made of noun + noun 
the other of noun + adjective. 


I. Nouns and adjectives of English source. ? 


$ 29. Nouns ending in -a are feminine: chansa << CHANCE, escrepa 
< SCRAPER, guasha < WASHER, ploga < PLUG, rapa < WBAPPEB, {aya 
< TIE, {roc& << TRUCK, yarda < YARD, boila << BOILER, pompa < PUMP, 
jaira << HARBOVW. 

There are a few exceptions: dola << DOLLAR, parna < PARTNER, 
flaya < lier, cuara << QUARTER (coin), are masculine. 

The plural formation of the above nouns is regular. 


$ 30. Nouns ending in any vowel other than -a, or in any 
consonant, are masculine: | 

a) with vocalic ending: bonchi < BuNcH, cufe < coaT, escra(d)chi 
< SCBATCH, esleque << STEAK, felo << FELLOW, güeisle < WAIST, pare 
< PARTY, YINQUE << DRINK, Sele << SET, Sule << SUIT, éranse << TRANSOM. 


b) with consonantal ending: aiscrim << ICE CREAM, bil < BI11, 
cabus << CABOOSE, estail << STYLE, fon << FUN, Jolôn << HOLD 0N, redes 
< RADDISH, So{egôn << SHOT GUN. 

The plural formation of the above nouns is also regular, except, 
cabus, which has as plural cabäs or cabuses. 


1 See & 22. 
3 For a brief treatment of the English elements in Spanish, see Phonology, 
Chapter V. A complete study is now in preparation, see Introduction. 
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$ 31. Of the adjectives of English source, very few are inflected. 
This is very interesting, in view of the fact that there is no loss of 
inflection in the Spanish words. It is very probable that the lack 
of inflection is due to a feeling of their English source. Whether the 
adjective is singular or plural, masculine or femenine, there is only 
one form: L7 estä broquis (<< BROKE). Ellos estän broquis. ; Qué fain 
(<< FINE) casa comprô! ÆEsos dulces estän muy fain. Esté crese 
(<< crazy), m. or f. ÆEsfan crese, m. or f. Dicen unas cosas tan fone 
(< funny). 

Jaitün (< HIGHTONED), güilo (< WiILLrE — fool), are inflected 
regularly, jaitunes, güilos, güilas. 


IV. Titles of Address. 


$ 32. The more common forms of the titles of address suffer a 
series of changes, not ordinarily encountered in the other words. 
This is largely due to the lack of emphasis, or to their proclitic use. 
As a rule it is the part of the word that bears the tonic stress, 
which remains in words of more than one syllable Compare don Juan 
< DÜMINU JOHANNE(M) and for Juan < SENIGRE(M) JOHANNE(M). 


$ 33. The more common developments of the titles of address 
which are regularly used as proclitics in N. M.S. are the following: 
DON >> don, ON, nn; PARA DON > padon, paun, pon; À DON > d don, aôn, 
an, on; DOXA > dofa, ona, fa, #'; À DONA > aofûa, añd, af; PARA DONA 
> paoña, paña, poña; SENOR > señor, sihor,1 Sior, ñor; jeñor, jifior, jior; 
SENORA > señora, siñora, señua, Sifiua,! seña, sind, fiud, Rd; jifiud, etc? 

The phonetic changes involved in the above forms have been 
fully treated in the Z’honology. The non-phonetic factors involved in 
the changes are purely questions of position, i. e., proclisis and emphasis. 
Otherwise there is little choice in the form. The question of more 
or less respect does not always decide, an important factor in other 
Spanish countries, as Cuervo indicates.3 In N.M.S. one may say 
with equal respect: La cas’e seña Paula << LA CASA DE SENORA PAULA. 
La cas'e fd Paulita << TA CASA DE SENORA PAULITA. Voy pan cas’e 
siñud Paulila <'VOY PARA EN CASA DE SENORA PAULITA. ;Onde sta 
on Juanitof << {DÔNDE ESTA DON JUANITO? Dijo ñor Juan que ya 
venia << DIJO SENOR JUAN QUE YA VENIÏA. 

1 l'honology, $S 46, 84, 20. 

0 À large majority of these forms are found in many Spanish dialects, Cuervo, 
Apuntaciones, $S 753-700. 

» Apuntaciones, $ To). 
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The shorter forms, for, fa, jior, etc., are used only by the most 
ignorant. 


$ 34. The following forms have special uses: mano << HERMANO, 
mana << HERMANA, {10 << TO, tj << TÉA. 

a) mano and mana are titles of address used towards old people 
who are inferior, yet respectable and honest: mano Juan, Mr. John, 
old man John; mano Pedro, the good old Peter; mana Sofia, old lady 
Sophie, good Mrs. Sophie. 

b) fid and ià are used towards old people who are considered 
decidedly inferior, and they always convey the idea of scorn or even 
indignation: {6 Julio, worthless old Julio; tià Carmel, ugly old Mrs. 
Carmen. 

c) To express impersonally a given idea, the forms are used 
with adjectives: Andas como ti6 tonto, you walk like a fool. Hablaba 
como tid loca, she spoke as 1f crazy. 

d) manitos << HERMANITOS, is used as an exclamation: ;manitos, 
no se ‘nojen!. Æor heavens’ sake don't get angry!1 


$ 35. The forms fata and nana. These two words, the first mas- 
culine and the second feminine, are used in N.M.S. in various ways. 

1. They are often used as synonyms of padre, madre. When so 
used, however, they usually convey the idea of ridicule or scorn: ete 
con tu tata, go uith your old dady. sonde estd tu nana? where is your 
mother ? 

2. Towards grandparents or to brothers and sisters, the titles 
are used as terms of endearment: ma tata Juan, Grandpa John, mi 
nana (or na) Luisa, Grandma Louise. 

With this sense, they may also be used in the diminutive forms, 
tatita, nanita. Ven aci nanita, come here, dear (to a little sister). 

An old uncle, aunt or other close relative, also adresses his 
younger relatives as, fatita and nanifa. 

8. Intimate friends often use the forms éatita and nanita as 
forms of address towards each other, to express fear, astonishment or 
great joy: ; Si vieras, nanita! You just ought to see! Likewise are 
used the forms nito << *NaxiTo, (used for éatita), and nita << NANITA: 
mira, nilo, Look, dear. Oye, nita, jques esto® Say, dear, what is this ? 
These last forms are also used between husband and wife. 


1 The frequent use of manitos in N. M.S. has caused the name to be used as 
a term of ridicule on the part of the Mexicans. 


« ’ 


264 A. M. Espinosa 


$ 36. English titles of address. The following titles of address 
of English source are in common use in N.M.S.: 

1. mistar, mistro mestro < mister. The last two forms are 
probably contaminations of the English mister + Spanish mestro 
< MAESTRO. The English source, however, is evident from the fact that 
they are used, as a rule, only with English names: mistar or mistro 
Smith, etc. Tho less frequentiy, they may be used also with the 
first name: mistar Frank or Franque, mestro John. 

2. mis << miss. This is very common and used with Spanish or 
English names. The article la may accompany it: ; Onde sta la mis 
Smith? 

8. mises < [misis] < Mrs. — MisTRess. The use of this is less 
general than 2.,!t and is used with the last name only: Aqué sta 
mises Montoya. 

By confusion mis < miss is also used for mises << Ms. 


V. Numerals. 
a) Cardinals. 

$ 37. Practically all the changes found in the cardinal numbers 
are due to phonetic causes operating thruout the whole N. M.S. 
vocabulary, and already studied in the Phonology. The Principal 
changes are the following: 

1. Final s, z > h, or are entirely silent before !, m, n, r:? pos 
HOMBRES >> [doh Gmbreh]; pos REALES © do riales; DIEZ REALES 
> dié riales; DIEZ NARANJAS > dié naräjas. The development 
[dozrialeh] etc, also occurs. 

2. In the forms dieciseis, diecisiete, dieciocho, D1EZ >> dis or di: 
disiseis, diiseis, disisiete, dijisiete, disiocho.t By haplology one may 
sometimes hear the forms, diseis, disiete. 

3. În the compounds 21 to 29, vEINTE, TREINTA > venfi, trenti; 
vin, trinti: ventisinco, ventiseis, etc. trentitres, trenticuatro, etc., vintidos, 
vintitres, etc. trintinueve, etc. 

The change Er > e is the more common. This is also an old 
change, since both developments are found in Old Spanish and in 
many modern dialects.® 


1 Tonic English * becomes # or Û in N.M.S., but in the atonic position it be- 
comes g or €, Phonology, $S 224, 235. 

3 Phonology, $$ 153, 154, 186. | 

3 Ibid. S 111, 3. 

* This reduction of proclitic 1E to + in the numeral dates from Old Spanish 
and it is frequent in many of the modern dialects, Phonology, 8 78. 

5 See Phonology, $ 59, and Menéndez Pidal, Dial. Leonés, & 16. 
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$ 38. Ciento [sj&:to] suffers the following changes: 

1. Before a vowel final -o is lost: c1ENTO UN zrBros > cient’ un 
libros. 

2. Before -s it is lost in: CIENTO CINCUENTA > cient Sincuenta, 
CIENTO SESENTA > cienisesenta, CIENTO SETENTA > cCientsetenta. This 
phenomenon is due to proclisis. 

3. For the same reason one may also often hear the forms: 
trecientscuarentiseis, dosientsveintiuno, cuatrocientsochentisiele, etc. 


b) Ordinals. 


$ 39. Of the ordinals only the first three are in current use in 
N. MS. and very few persons know the first ten. The more common 
forms are: primer(o), sigundo, tercero, cuarto, quinto, sesto, sélimo or 
séulimo, octavo OT outavo, noveno Or nono. 

Note: 1. Cada nonada — de vez encuando; 2. de à en uno en uno 
[dièenunyënuno] — de uno en uno > diunenuno [djunenuno]; 3. rete 
doble — mas que doble. (See $ 27.) 


Chapter IITL Pronouns. 


l. Personal Pronouns. 


$ 40. New Mexican Spanish has preserved all the personal 
pronouns used in the Spanish of the XVIth century with the ex- 
ception of the second person plural For the plural of {4 is used 
ustedes. The new forms of N.M.S. are the result of apocope before 
vowels, the behavior of medial or final s and the important develop- 
ments of medial /Z.1 To these most important phonetic phenomena 
which enter into the developments of all the parts of speech, must 
be added the peculiar N.M.S. phenomenon, the presence of syllabic 
consonants.? 

Tho many of the N. M.S. forms are in form identical with many 
of the forms of the Old Spanish period, a comparison would not prove 
valuable, in view of the fact that the processes involved, whether 
phonetic or morphological are in the majority of cases radically different. 
The only important exception is the case of apocope before a vowel. 
Here the developments in Old Spanish and in the Spanish of the 
XVI century were in many respects parallel to those found in N. M. S.5 


1 Phonology, $$ 87-93, 154, 158. 
3 See $9 no. 2, and Phonology, $ 167. 
8 Phonology, $ 96, b. 
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$ 41. The following table gives a fairly complete outline of the 
N.M.S. forms of the personal pronoun: 


Singular. 
Nom. Dat. Accus. Prep. 
1. yo, 0, ÿo me, mi, M, M Me, Mi, M,M mi, M 
2. tü, t' te, ti, P te, ti, ti 
8. él, l le, ui, l lo, lu, l él 
eya, ea, ei, € le, li, l la, l eya, ea 
eyo, 0, eu lo, lu, D [ut nom.] 
usté, osté, ojté le, hi, D lo, lu, la, l’ [ut nom.] 
Plural. 
Nom. Dat. Accus. Prep. 
1. mnosotros, nojotros, no, noj 
losotros, logotros los, loj [at dat.] [ut nom.] 
2. eyos, eos les, lej los, loj [ut nom.] 
eyas, eas les, lej las, laj [ut nom.] 
ustedes, ustées les, lej los, las 
À ner 0 [ut nom.] 
ustés, ostés, ojtés loj, la) 


The above table does not include all the forms which may 
result from the developments of final s Los may be Los, loj, loë, log, 
loz, loë, lo. The dative se is se, je; prep. st is si, 7} A femenine 
form nosotras is exceedingly rare. Conmigo and contigo are, conmigo, 
comigo,? comio, contigo, contio. Consigo is very rare. 

The important developments will now be explained in detail. 


$ 42. The forms ME LE, TE, USTÉ > #1, l. d, us!’ when before 
the vowels e or 2: No ME ENTIENDE > #0 m'entiende, LE HIZO UNO 
> l’is'uno, USTÉ IBA 8S0LO > ust'iba solo. 

When very emphatic the development is not necessary and hiatus 
may occur. 


$ 43. Before the vowels a, o, u, the same forms become m4, {4 
{j, usti:4 NO ME HA VISTO > n0 Mm2_ha visto, USTE HA DICHO > ust?_ha 
dicho, TE OYERON > {4 _oyeron. 


1 Phonology, $ 1 3, 154, 163. 

3 Comigo is very frequent in Spanish literature and dates from the XIIth cen- 
tury, cf. P. Cid, 1043, 1192, 1258, etc. Comigo is probably a regular development 
of *commigo << CüM *MT Cü(M), and independent of the form conmigo. In the Ne- 
brissenis Lexicon (1492) only comigo occurs. 

3 Phonology, $ 88. 

‘ Ibid., $ 89. 
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$ 44. The form co > ? before o or x and {x before a, e, t:! 
NO LO OYERON > n0 l’oyeron, YA LO HUBIERA HECHO > ÿa l’hubier'hecho, 
NO LO HE VISTO > no lu _he visto. 


$ 45. The form Los for nos is common everywhere in New Mexico, 
but particularly in Santa Fé. In Phonology, $ 126, I have expressed 
the opinion that both los < nos and losotros << Nosorros are due 
to analogy. I now have some doubts about that explanation but 
have nothing sure to suggest. I now limit the posibility of analogy 
to los << xos, and ask myself why the analogy has not been complete 
and why we do not find gender distinction, Los, las. As to losotros, 
the analogy is very doubtful. 


$ 46. The forms eya, ea, become ei, e before any vowel: ELLA 
ESTABA AQUI > ei _estab’aqui, ELLA HA DICHO > ej_ha dicho. The 2 
may fall and e results in hiatus with the ensuing vowel: e estab’aqut 
< ELLA ESTABA AQUÉ, e ha dicho [ea dico] << ELLA HA DiIcHo. 

Since ej << ELLA, occurs only before vowels, and since the inter- 
consonantal form is in almost all cases ea, it is probable that ez is 
derived only from e < ea and never from eya, the z being present 
to prevent hiatus:? ELLA Es > ea es > e es > e j_es. ELLA RUBIERA 
VENIDO > ea hubiera venido > e hubiera venido > e 3 hubiera (or 
huyera) venio. 


$ 47. Rare forms: 


1. The nominative forms t”’ << Tü, l > ÉL are sometimes heard 
in rapid speech before vowels: TÜ ERES MUY TONTO > L’eres mu tonto; 
SI ÊL QUIERE IR > S?l quier'ir. 

2. m < ME, Mi, are heard before labials when unemphatic: xô 
ME PUDO VER > n0 mm pudo ver; À Mf MENOS ME IMPORTA > d M 
menos m'imporla. 

3. In rapid, careless speech one may hear !s, ns, < N6s, Los, 
LES; NOS:3 no Îs pagô naa < NO NOS OR LES PAGO, NADA, etc. 


$ 48. The prepositional combinations which may develop are 
frequently unrecognizable if compared with their theoretical Castilian 
sisters: 

1. para ÉL > pel, DE ÉL > del. 

2. PARA USTED >> pD'uSlé, DE USTED > di usté. 


1 Phonology, $ 9), 91. 
2? Ibid. $$ 81, 97. 
» Cf. the Catalan forms, ns, !s => Nos, Los, Bofarull, La Lengua Catalana, 
Barcelona, 1864, pp. 84, 88. 
Revue de dialectologie romane. ILI. 18 
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PARA ELLA > Del, DE ELLA >> ea. 
PARA ELLOS >> 9eO0S, DE ELLOS >> deos. 
Â MÎ MISMO > a m mesmo OT mismo. 
NI À EL NI À ELLA > niel, njea. 

SE LO DIGO À ELLOS > se lo digu eos.1 
EN ELLOS DEPENDE > ne0s depende. 


OO 1 D OT po 


IL Possessive Pronouns. 
a) Adjectives. 

$ 49. The possessive adjectives are the following: Mr > "1, 
m’, M, em, êm; TU > lu, l’; SU >> Su, S’; NUESTRO, NUESTRA > nu- 
estro, nuestra, nuejtro, nuejtra; Mis > mis, mi, mi; TUS > lus, lu, 
tu; SUS Z> Sus, Su], Su; NUESTROS, NUESTRAS >> nuestros, nuestras, 
nuejtros, nuejtras, etc. 

The behavior of final s would multiply the number of these 
forms materially. nuestro, nuestra, and their plurals are very rare, 
the possessive phrase de nosotros being used in their place. 


$ 50. The modifications of the form mi are subject to the 
following rules: 


1. Before à, MI > m°’:? M1 H1J0 > m'hij0; MI INTERÉS > m'interés. 

2. Before other vowels MI > mZ:? MI ABUELO > mi _agüelo; 
MI ESTUFA > m4. eslufa. 

3. After a vowel and before a labial consonant, MI > m: 4 Mr 
PAPA > AM PAPA; DE MI MAMA > dem mama. 

4, Initial m2 or m2 after a vowel or consonant before a labial 
consonant may develop to m or em, ëm: MI PAPA > M papa, em 
papd; COM MI PAPA > con em papd, com papd; gQUÉ TE PARECE MI 
PERRITO? > fqué le paese m perrito? The form em is the more 
common one after consonants. 

5. With the more common prepositions the combinations before 
labials are: À MI > am, PA MI > Dam, EN MI > em, CON MI > Com, 
SIN MI > sim. 


$ 1. The changes of su, tu are the following: 


1 In such cases one cannot say that 4 as the sign of the personal accusative 
is missing. It is there, but absorbed. There is a tendeney even in the literary 
language, to omit this & before a or ha, see & 93. 

2 Phonology, $ 92. 

* Compare the Catalan em < m'hi < mi + 1, Bofarull, op. cit., p. 84. 
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1. Before u, su, Tu > s {’:1 su ÉNICO HIJO > $’ ünicu hijo; TU 
ÜLTIMO TRABAJO > d uültimo trabajo. 

2. Before a, e, t, 0, Tu, su > tu, su:? SU H110 > su hijo; su 
HERMANO > su hermano; TU AMIGO > fu amigo; TU OFICIO > fu oficio. 


$ 52. Before s, z, r, and sometimes before ?, n, m, final s is 
silent in sus, fus, nuestros, mis: MIS REALES > mi reales; TUS ZAPATOS 
> tu sapalos; SUS SACOS > Su Sacos; SUS LISTONES > su listones. 


b) Substantives. 


$ 53. The substantive pronouns have the following forms: mfo 
> mio, miu, m10, mi; MIyO, MIyU, Mmiy'; MfA > mia, Mid, Mi; MIYO, MIY'; 
TUYO > éuyo, tuo, lud; TUYA > tuya, tua, tud; SUYO > suyo, suo, Sud; 
SUYA > Suya, SUA, Sud; MÊ0S Z> mi0S, MIÔS; MIYOS; MfAS >> mias, MmIus; 
mIiyasS; TUYOS > luyos, tuos, tuds; TUYAS > tuyas, tuüas, tuds; SUYOS 
2 SUYOS, SUOS, SUÔS; SUYAS > SUYAS, SÛAS, SUGS. 

The forms nuestro, nuestra are very rare. The forms fuo, éuôs, 
sud, suds, and their, feminines are also rare. In the plural forms 
many other developments occur, due to the behavior of final s, but it 
is not necessary to repeat what has been already discussed, so these 
forms will not be given here. 


$ 54 The forms f4o, suo etc, with loss of medial y are very 
common, the fall of y conforming with the regular fall of medial 
y < LL in N. MS. 


$ 55. The forms mio, mids, mid, mids are very frequent when 
unemphatic in rapid speech:4 EL Mmfo NO EsTÂ AQuÊ > el mid no 
‘sta ‘qui. 

The forms without the article rarely suffer this change. 


$ 56: mio > m1, when before the vowels 0, u:5 EL Mf0 OBEDECE 
> el mi obedece. 

1. Before the vowels, a, e, 1, mio > miu:% EL Mfo ESTA AQUÉ 
> el miu est qui; EL Mfo ANDA BIEN > el mêu anda bien. 


1 Phonology, S 92. 

3 Ibid. $ 154, 186. 

® Ibid. $ 158. The Spanish forms with y, suyo < suo < SUU(M), etc. 
are phonetic, the y being introduced to break the hiatus. It is not necessary to 
resort to the analogy of the rare and learned cuyo, as Pidal, Gram. Hist., $ 96 
and Baist, G. G. I, 910, do. 

“ Ibid. $ 9. 

S Ibid. S 90. 

6 Ibid. $ 91. 
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2. The form mfa > mi before any vowel:! LA MfA Es ÉSTA > la 
mi es ésla; ERA MfA ANTES > era mi antes; LA MfA, {DÔNDE EST? 
> la mi, sonde ’sta£. 


$ 57. The forms miyo, miyu, miyos, miyas, miya, etc, with 
epenthetic y are probably all analogical. The y, however, is often, 
as we have seen, missing even in éuyo, suyo which not only become 
Lio, suo, but even tud, sud. The analogy may have been helped, 
therefore by other factors. In some cases a phonetic explanation is 
admissible as in, LA MfA Es ESTA > la mi es esta > la mi 3 es esta 
— la miya es esta, and from here the y could be carried to the other 
forms. As a matter of fact both phenomena may have brought about 
the change.? 


IL Demonstrative Pronouns. 
a) Adjectives. 

$ 58. A large variety of forms are found in N. M.S. in the 
demonstrative adjectives. This is largely due to apheresis and apocope, 
since all these demonstrative pronouns begin and end in vowels. As 
for the apocopated forms, the New Mexican forms are found in practi- 
cally all the modern dialects, following certain definite phonetic deve- 
lopments which are common to nearly all the modern Spanish dialects 
and found also in Old Spanish.s Many of the N. M. forms, however 
are of much later development and not found in other dialects. The 
most important of these are those due to the fall of medial y < zx 
and the subsequent development of the vowels thus left juxtaposed. 
The forms este, esta, ese, esa, ïi. e., those identical with the orthographic 
Castilian forms are used only between consonants: Con ese pan; con 
estas manos, etc. 


$ 59. The following are the most important forms. The forms 
due to the developments of medial or final s, will not be given in 
these or any other forms hereaïîter. 

ESTE > este, ste, Le, esti; sti, li, est, st, l’; ESTA > esta, sta, la; 
est”, st”, l’; KSE > ese, esi, es”, Se, si, S’; ESA >> esa, Sa, S’; AQUEL 
> aquel, quel; AQUELLA © aqueya, aquea, aquei, aque; aquid, queya, 


1 Phonology, $ 81. 

3 To these definite explanations must be added the general confusion in N. M.S., 
in all such cases of vowels in hiatus in mid word due to the fall of medial Y, 
ELLA >> eya, ea, etc.; and then also CREO > creyo by analogy, etc., the purely 
phonetic development yo yel << Yo y EL, etc., etc., Phonology, $$ 86, 97, 158. 

5 See Phonology, $ 86-96 and Cuervo, Apuntaciones, Chap. IL, 6 71 fol. 
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quea, quei, que, quid; ESTOS > estos, stos, tos; ESTAS > estas, stas, tas; 
ESOS > 6S08, S0S, €S; ESAS > €SUS, SQS; AQUELLOS > aquey0s, aqueos, 
AQUIOS, QUEYOS, QUEOS, QUIOS ; AQUELLAS > AQUEYUS, AQUEQS, aquiis; queyas, 
queas, quias. 


$ 60. The initial syllable, vowel or vowel + consonant, remain 
in all forms after a consonant, whatever may he the changes of the 
non-initial elements: CON ESTE HOMBRE > con estj hombre; EN AQUEL 
LIBRO > (e)n aquel libro; EN ESA MESA > (en esa mesa. 


$ 61. The forms with loss of initial e are regularly used after 
an accented vowel: COMPRÔ ESTE SOMBRERO > compro ‘ste UE 
SE FUÉ ESTA TARDE > se fué sta tarde. 

Sometimes, this phenomenon occurs also after unaccented a, 4, 0, 
u in rapid speech:! cOMPRO ESTE NO AQUEL > compro ste nu aquel. 

Furthermore the more regular developments of vowels before e- 
may take place as in other words.? 


$ 62. When initial in unemphatic positions the apheresis of the 
initial syllable may take place: ESE HOMBRE NO SIRVE PARA NADA 
> si hombre no sirve pa naa; ESTOS MUCHACHOS SIEMPRE ANDAN 
LLORANDO > {os muchachos jiempri andan yorando; ESOS HOMBRES No 
SON DIGNOS DE VIVIR > sos hombres no jon dinos de ivir; AQUEL RETRATO 
NO QUIERO NI VERLO > quel retrato no quid n1 velo. 


$ 63. The forms quid, aquia, aquids, aquiôs, quids, quiés, with 
the accent shifted to the more sonorous vowel may be used in all 
positions whether emphatic or not: AQUELLAS MUJERES VIVEN AQUi 
> quids mujeres vive aqui; ESTÂN EN AQUELLOS MONTES > {an en 
aquids monles; {DONDE ESTA AQUELLA CARNE? > sonde sta quid carne®. 


$ 64. The question of the change of the final vowel or of its 
apocope in the forms ending in a vowel is subject to the general 
laws of juxtaposed vowels, treated in detail in Phonology, $$ 86-983. 
The application of the laws there given has been seen already in the 
treatment of the articles, personal pronouns etc. so that it is unne- 
cessary to mention them again in connection with the demonstratives. 
Ese, este, become es, est, before e or 1, esi, esti, before a, 0, u; esta, 
esa, become es, est, before any vowel, etc. etc. 


1 Phonology, $ 98. 
2 Ibid. $$ 87-92 

» Ibid. $$ 201-203. 
‘ Ibid. S9. 
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The initial syllable lost, according to $$ 60, 61, the development 
or loss of a final vowel fellows the same rules. This may result in 
such forms as, s’ < 8E, sa < FSE, ESA; d < te, la << ESTE, ESTA; que 
< QUE << AQUEX L'AGUEYA LL AQUELLA: 

a) s’ empleo nu es güeno < ESE EMPLEO NO ES BUENO; S’ harina 
pa na sirve << ESA HARINA PARA NADA SIRVE. 

b) # imbierno va ser mu frio << ESTE INVIERNO VA À SER MUY 
FRfo; L’ oya vale do riales << ESTA OLLA VALE DOS REALES. 

C) que’ harina, icudnto vale? << AQUELLA HARINA, {CUÂNTO VALE?. 

The developments of -ea in aquea < AQUELLA, are exactly the 
same as those of ea << ELLA, $ 46. In aque à ansia << AQUELLA ANSIA, 
therefore, the z is probably to brake the hiatus and not the original 
y of aqueya. The hiatus, of course, remains just as frequently, aque 
ansia.i | 


$ 65. Es < Esos. This development is due, no doubt, to pro- 
clisis as in the other apocopated forms. The loss of -os is much more 
difficult after the group sf or aîfter y or e in estos, aquellos, aqueos, 
and hence there are no such forms as ests, aqueys in N.M.S. No 
such final groups are found in N.M.S. or in standard Spanish. Besides 
its proclitic value dissimilation may have helped, the case being al- 
most one of haplology, since the atonic o here is really an indistinct 
w not difering much from e,? Es + os > es + us > ess > es. The 
long s (— ss) is heard often before vowels, the result being, almost 
e + sillabic s: ESoSs HOMBRES SON MALOS > Ess hombres son malos. 


b) Substantives. 


8 66. These are the same in form as the adjectival demon- 
stratives and their mode of formation and development is the same. 
It is well to state, however, that the forms éo << ESTo, se < ESE, 
quel < AQUuEL, etc. 1. e.. forms with complete loss of the initial syllable 
are less common than in the adjectival forms. 


8 67. The neuter forms are the following: Esro > esto, sto, to, 
L’; estu, stu, lu. ESO >> 650, eSu, €S; 80, SU, S’. AQUELLO > AQUEO, AqUEU, 
aqué; queo, que, quid; aquid; aquiu, quiu. 


1 Phonology, $ 81. It is therefore, not always easy to determine, whether, 
in some cases, { remains as y or the y is later introduced. The history of the fate 
of Spanish /! in the modern dialects is one which would reward the labors of several 
scholars. A preliminary study of the history of Spanish Z in N. M. S. is to be 
found in Phonology, $ 158. I may return to that subject again at some future 
time, in connection with the study of the Mexican dialects. 

2 Phonology, $ 17, 4. 
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The rules governing the changes in the above forms have been 
discussed already in connection with other simalar forms. Eso HABfAS 
DE HABER DICHO > es habits jaber dicho, esu habiis jaber dicho, su 
habias jaber dicho, s’habids jaber dicho (rare). AQUELLO Es Asf > aqueu 
es asi, aqueyu es ast, aquiu és ast. AQUELTO HUBIERA SIDO > aque 
hubiera sido, aqui ubiera sido, que hubiera sido, qui” biera sido. 
AQUELLO NO IMPURTA > aqueo nu importa, aquio nu 1mporla, queo nu 
importa, quid nu importa. 


$ 68 New formations. By combining with the definite article 
or with the possessive pronouns, several new definite substantive 
demonstratives are formed. Frequently they have the force of relatives, 
but they may also be used as indefinite demonstratives. There is still 
present a feeling of the composition into two parts, since, when 
pluralized the two component parts take the regular endings. The 
more frequent formations are the following: laquel > Er, AQUEL, laquea 
> LA AQUELLA, that one (there). miaquel < MI AQUEL, miaquea < NI 
AQUELLA, that one of mine. suese << SU ESE, suesa < SU ESA, that one 
Of his. muese << MI E8E, miesa < M1 EsA, that one of mine. losesos 
< LOS EsOs, losaqueos << LOS AQUELLOS, those (there). ese < EL ESE, 
lesa < LA EsA, that one (there). este << EL ESTE, lesta << LA ESTA, 
this, this one. 

These forms undergo, of course, all the developments that are 
possible in their final vowels as in other forms, and hence, LAQUEA 
> laquid, laqué; SUESE > suesi, sues; LESA © les; LESTE > lesti, lest’, 
etc. etc. 


$ 69. As adjectives such forms are used, but not frequently. 
When so used, the demonstrative element always comes last: miaquel 
libro — aquel libro mio; tuese papel — ese papel tuyo; susesos ca- 
ballos — esos caballos suyos. 

The formation is exactly the reverse, therefore, of the older 
Spanish demonstrative + possessise construction, esta mi casa, este mi 
amo, etc.i 


2" 


1 Cf. Quix. I, 1V. “pero este mi amo, de que obras es hijo, ...?”; Lope de 
Rueda (Acad. ed. 1908), vol. I, p.29, “antes con las tuyas, delante del señor Polo, 
pienso limpiar las suelus destos mis estivales”; Lucanor, p. 56, “et me da a entender 
quel pesa del mio danno”; ibid. p. 20, “et pueda aver la su gracia”; Calisio e 
Melibea (ed. Foulché-Delbosce, 1900) p. 51, “Sempronio ha temido deste mi 
camino ”. 
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IV. Interrogative Pronouns. 


$ 70. The more common forms of the interrogative pronouns 
are the following: 
Sing. quien, quié, quié, quien. 
Plur. quienes, quiées, quiens, quiés. 
Sing. cual, cudle, cudli; acual, acudle, acuüli. 
Plur. cudles, acuales. 
—  qué, qui, qu. 
Sing. cudnto, cuant’, cuantu; cudnta, cuant’. 
Plur. cuantos, cuantas. 

The vowel changes are all due to juxtaposition with the initial 
vowels of the following word, Phonology, $$ 86-92. For the fall of 
n, etc. Tbid, $$ 20, 29, 30. 

The singular quien is frequently used for quienes.! 

Cuyo, cuya, cuyos, cuyas are also used, but not with their original 
meaning. In N.M.S. they have become relatives, see $ 78. 


$ 71. The prosthetic and paragogic forms. For a general 
treatment of these phenomena in N.M.S. see Phonology, $$ 188, 198, 
199. The form cuale is very probably taken from the plural cuales. 
Cuali is another form of cuale, Phonology, $ 89. 

The forms with prosthetic a- are the natural result of agglutination 
with the sign of the personal accusative, à. On account of, ;@ quién 
vid Ud?, people say, ;d cual de ellos vid Ud?, and then, ;acual de 
ellos estd aqui£. 


8 72. The form quiens is not due to syncope of the posttonic 
vowel from the original quienes. By the fall of intervocalic », a 
monosillabic form is finally developed, QuIENES > quiees >> quiés. The 
presence of the »x in the forms quien, quienes, calls for an n# in the 
already developed quiés, which is the most common form in N.M.S. 
Quiens is used only before vowels and before s: ;quiéns estaban con 
él?, jquiéns saben eso? 


$ 73. Relative pronouns. The relative pronouns in N. M.S. have 
exactly the same form as the corresponding interrogatives. The use 
of quien is very restricted as is also the use of cual as relatives, que 
being generally used in their place even after the prepositions. La 
mujer de que hablo; El hombre con que hablaba. 

1 Quien was used for quienes in Spanish until the end of the XVth century 
and even in modern Spanish quien is used as a plural occasionally, M. Pidal, Gram. 
Hist. $ 101. 
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Que takes the place of donde, el lugar en el cual, en que, en la 
cual, d donde, or any other relativs preceded by a preposition, indicating 
rest in or motion to a place: el lugar que nacid — el lugar donde 
naciôé, el caballo que vino — el caballo en que vivo, la casa que va 
— la casa d donde va, el lugar que vive = el lugar en el cual vive. 

The interrogatives cuyo, cuya, cuyos, cuyas are used in N.M.S,, 
as pure relatives. Even a local Spanish newspaper speaks of, ‘las 
leyes cuyas la comisiôn acaba de revisar’, and, ‘sacaron de la mina 
mas de veinte cadäveres cuyos no fué posible identificar’. Their regular 
Spanish use does not occur in N.M.S. 


V. Indefinite pronouns. 


a) Substantives. 


$ 74. The indefinite substantive pronouns in N.M.S$, are the 
following: 

ALGUIÉN > alguién, algquié, alquié. 

For the fall of final », see Phonology, $$ 20, 28, 29, 30 azao 
> algo, algu, alg’. 

The behavior of final -o has been fully discussed already in 
other forms. NADIE > nadien, nayen, naye; naïde, naiden, naïdien, 
naidie, also nadië, nayë, etc. 

The most common forms are naidien, nadien, nayen. Kor the 
epithetic n see Phonology, $ 200. Nayen and naye are the result of 
the fall of intervocalic d, while naide, naiden are due to metathesis.! 
NADA > nada, naa, na; nad’. À diminutive and emphatic form nadita, 
naita, is also used, and also a duplicated form, nadand < NADA NADA. 
Nad’ is used before vowels. QUIENQIERA >> quienquiera, quienquiea, 
quienquid. 

The plural form is the same as the singular: quienquid que sean 
or siun.? 

b) Substantives or adjectives. 


$ 75. ALGÉN, -0, -A, -08, -AS > algün, algä, algüm, alguno, algäo, 
alyuo, alguna, alguüa, D oS algäos, alguës, algunas, algüas, alguäs. 
Most of these developments are the same as those found in the in- 
definite article which has the same endings, $8$ 7-10. When the 
intervocalic x has fallen leaving a nasal before it, the strong vowel 


1 Naide is very frequent in Classic Spanish and in the modern dialects, 
Cuervo, Apunt., $ 793; Gascôn, Cuentas Baturros, Madrid 1908, I, 30, 45, etc. 
Naidie is also an Andalusian form, M. Pidal, Gramm. Hist., $ 102. 

2 See $ 70 note 1. 
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drawing the accent, attracts with it the nasality, since the « becomes 
consonantal: ALGUNoS > algüos > alguôs.i Just as in un, or any 
other word ending in # before a labial, ALGuN > algüum, before a 
labial: algüm perro, algüm bote, etc. 

NINGÜN, -0, -A, -0S, -A8S > ningün, ningä, ningüm, ninguno, ningüo, 
ningquna, ningüa, ningunos, ningüos, ninguos, ningüas, ninguäs. 

The phonetic developments, here, are exactly the same as those 
of algün, etc. 


$ 76. MUCHO, -A, -08, A8- > mucho, muncho,? munchu, munch’; 
muncha, much’; munchos, munchas. The changes in the vowel ending 
forms need no explanation. The presence of the epenthetic x is no 
doubt thru assimilation. The influence of the initial nasal m nasalizes 
the following « and from here the nasality is carried to the c which 
then causes the nasal x to appear. This development is, therefore, 
not to be confused with cases like érompezar, zambullir, etc. 


$ 77. In todo, the fall of d has brought about a great variety 
of forms which tho in perfect agreement with the laws of N.M.S. 
phonology observed already, need special treatment. All the forms of 
todo with the reduplicated and otherwise combined forms, are the 
following: roro > fodo, too, to; todu, tod’, tu. Tonos > todos, toos, 
tos, to (before L, r, s, n). Tona > tfoda, toa, tud, ta; tod”. Topas 
> todas, toa, tuds, tas, ta (before , etc.). 

The fall of s indicated above, may take place in any s ending 
form. The forms fud, fuds, etc, are very common in rapid speech, 
and these frequently develop into fa, tas, etc. 

CON TODO Y > contôi, contui, conti. This is used adverbially, se 
qué contui familia — he went away with all his family. con Topo y 
TODO > contoi todo or contuitodo; CON TODITA > con toïta, con tuita, 
contita; CON TODITO > con toîto, con luilo, contito; TODITO, TODITA, 
TODITOS, TODITAS > fuito, tuita, luitos, tuitas; TODITITO > tuitito, etc. 

The fall of u (<< o before an accented a or i) in the above 
forms may be compared to the reduction of we (<< à) to e in Spanish. 


1 See also Phonology, $ 29. The fact that the accent has already shifted 
shows that the fall of n is old. 

3 Muncho is found in all the dialects of the modern Spanish territories, see 
Meyer-Lübke I, $ 587; Subak, ZRPh XXX, 173; M. Pidal, Gram. Hist., & 68; 
Baist, GG I, 906; Schuchardt, Z8s. V,311. Schuchart states that the form was 
already found in Old Spanish. I have no example previous to the end of the 
XIIIth century. By the 15th century the form is very frequent, e. g. in Gômez 
Manrique. 

# See Carolina Michaëlis, Ro II, 88-89. 
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The N. M. change, however, is both before a front vowel, fuilo > tito, 
and before a back vowel vowel, éud > ta. 


$ 78. Mesmo, mismo. In these forms the presence of either e 
or à, the fall of s, or its change to j (k) or z (voiced), the behavior 
of the final vowel o or a, and that of final s, bring about a large 
variety of forms. MIsMO >> mismo, mismu, mism'; mizmo, muizmu, 
mizm’; mihmo, etc. MIsMA > misma, mism'; misma, mihma, etc. 
MISMOS, MISMAS > mizmos, mizmas; mihmos, mihmas, mikmah, etc. 
MESMO > mesmo, mezmo, mehmo, mesmu, etc. MESMA > mesma, 
mesm’, mehma, etc. etc. MESMOSs > mesmos, melmos, mezmos, etc. etc. 

Mesmo is more common than mismo in N. M.S. as well as in 
other modern dialects. Mesmo is derived from *mepïrsimu(m), while 
mismo is derived from meismo (old Sp.) < *MEDtIPsImMü (M). ? 


$ 79. cana > cada, cad, caa, Cü; qu. CADA UNO RECIBE SU 
SUELDO > cad’ uno recie su sueldo. cADA PERSONA > ca persôüa. The 
form qu'{k] results from the fall of -a before a vowel in the forms 
_caa, ca When unemphatic: CADA ESQUINA QUE VOLTEA > qu'esquina 
que oltea. The most frequent form is ca in any position. 


$ 80. Cualesquicr-a, is a form in general use in N. MS, for 
both the singular and plural forms. Even the local Spanish news- 
papers follow this widespread usage. From ‘La Bandera Americana, 
a Spanish weekly newspaper, published at Albuquerque, I copy the 
following: “Seria una injusticia el favorecer d cualesquiera clase de 
ciudadanos en preferencia & otra, 6 el abrigar preocupaciôn encontra 
de cualesquiera clase””’ (Enero 5, 1906). “... d cualesquiera juego de 
banca ‘6 por ciento, 6 cualesquiera clase de juego jugado con baraïa, 
daos 4 otra invenciôn, por dinero, fichas, credito, 6 cualesquiera otra 
representaciôn de valor, serd culpable de un mal proceder . .  (Enero 19, 
1906). This curious use of the plural for the singular is found in 
many of the modern dialects of Spain and America and since the 


XVIIth century has been extensively used even in literature. In 


1 See Phonology, $ 77, and M. Pidal, Gram. Hist., $ 13. It is to be observed 
that the N.M.S., cases have the change in question after a dental. Compare, also 
N.M.S., tavia << toavia << TODAViA, and señd << señyà <Z SENORA, Phonology, 
8 84. If a dental alone, and not necessarily combined with a preceding labial, has 
a tendency to cause a following x to fall before stressed e, a, then the rule may be 
more general than Marden (Dial. Mex. City, $ 18) and Pidal, (ut supra) believe. 
In N.M.S., the semi-consonantal # always remains after a pure back consonant: 
Juan; jué << FUÉ; Juicio; gueno <T BUENO, cuesta. See also $ 146. 

3 See Phonology, 8 37, P. Barbier fils, RDR II, 498, and the author's special 
article in Pub. Mod. Lang. Assoc. XX VI, 356-378. 
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Andalucia the plural is practically unknown among the uneducated 
and in Galician the plural takes the place of both singular and plural 
as in N. M.S.! | 

Substantively, the word is used in N.M.S. with the equivalent 
of ‘rascal’, ‘good-for-nothing”, ‘low person’, and the forms are sing. 
cualquiera, plur. cualquieras, masculine or feminine. It is very in- 
teresting to see this inflectional difference accompanying the difference 
in meaning. À plural cualquieras, such as this, is, to my knowledge 
not found in any other Spanish dialect: Dale, que es un cualquiera; 
No sean tan cualquieras. 


$ 81. For the usual Spanish ambos, ambas, or ambos à dos, 
ambas à dos,? the New Mexican forms are usually ambos dos, ambas 
dos, probably used for ambos à dos, ambas à dos. Entrambos, entrambas, 
are not used. 


8 82. New forms. ALGÜN + OTRO > algotro, ALGUNA + OTRA 
> algotra, ALGuN(0s) + oTRos > algotros, ALGUN(AS) + oTBAS > algotras; 
algotra vez, some time, some other time; algotros cabayos, a few other 
horses. 

The phonetic development involved is in harmony with N.M.S., 
phonetic laws: ALGËN oTRo > algu otro% > alguotrot >  algotro, 
ALGUN(A) OTRA > algu otraÿ > alguotrat > algotra. 

The plural forms are probably made from the regularly developed 
singular forms. 


Chapter IV. Particles. 
1. Adverbs. 


$ 83. Simple adverbs. asf > asi, ansi, ansina, asina.$ ENTONCES 
> antonces, antôes, antôns.$ luego — luego, lueo, lu, lo; logo, loo, lo.? 


1 Cuervo, Apuntaciones, $ 159, Ramos y Duarte (op. cit.) 147. In Ramôn 
de la Cruz, I find: ‘La primera diligencia de cualesquier hombre honrado’, (Mer- 
cado de Vidrio, 5). 

3 Cuervo, Apuntaciones, $ 512. 

3 Phonology, $$ 28, 29. 

“ Ibid. 9. 

5 Agina is the most common form. For the phonetic development of all these 
forms and other similar forms found in old Spanish and in other modern dialects, 
see Phonology, $ 34. 

6 Ibid. $ 32. 

7 The form lo may come from lo0 LOGO, or from /y6 << LUEGO, see $ 77. 
For logo << Locü(M), see Phonology, $ 75. 
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casi — cast, cuasi,l cuahi. recio — recio, rieso (metathesis). ahora 
— ora, or’; agora,? agor. pués — pues; pos, pus, poh, puh.3 mucho 
— mucho, muncho, muchu, munchu, munch'. ApRISA — apriesa (old 
Spanish). SEGURO > seguro, siguro, siguru.4 también — tamién,S tayén, 
laëén. ToDAVfA > tuavia, tavia, tata; tud, ta.$ FUERA — Jjuera. DESPACIO 
> despacio, espacio. donde — onde, de, 6.1 coMo > como, comu, com, 
CO0. MUY À MUY, MU. MENOS > MENOS, MÉ0S. CUANDO > cuando, 
cudo.S TAN > tan, tam (before labials). AquÎ > aqui, qui. ALL, 
AHf — a1.% ALLA > achd, aÿa, a$d, ad, ayd, ad, a. aAcÂ > acd, cd. 

The forms of other simple adverbs do not call for any special 
treatment. 

Reduplication of adverbs is common in New Mexico, muy muy 
güeno; seguro seguro que va venir. 


$ 84. Muy, mu, tan, may take the intensive suffixes re, rete, 
rede (see $ 27) and combine to make the following forms: muy or 
MU + RE > Murre; MU + RETE > Mmurrele; TAN + REDE > é&rede;!t 
TAN + RE > farre, etc. 


$ 85. Adverbs combined with prepositions. 


a) With a preceding preposition: DE LADO > de lau; DESDE ANTES 
— desdi antes, denantes, endiantes, endenantes;1? DESDE ALLf > esdidi, 


1 An old Spanish and classic form, Phonology, $ 35. 

3 In modern Spanish poetry the ortographic ahora is almost always of two 
syllables (in Echegaray, Ayala, de Arce, Rivas, Becquer, Tamayo y Baus, 
Campoamor), hence, probably pronounced ora. Ora << ahora << AD HôRA, while 
agora << HAC HÔRA, see M. Pidal, Gram. Hist., $ 1928, 3. 

8 For pos << POST, pus <T pues << PUÉS etc., see Phonology, $ 76. Pos and 
pus are common to all modern dialects. 

# See Phonology, $ 46, 6. 

5 This is probably a regularly developed old Spanish form, while también is 
an Asturian or north Spanish form, see Phonology, $ 178, 4. Tarmién is found to- 
day in Bogotä, Aragon, Andalucia, Buenos Aires, Santander, Mexico. Tayén is 
derived from tamién, the medial m falling. 

6 For uA > a, see $ 77. Tu, ta are derived from the apocopated stem toda 
(via), due to proclicis. 

1 Phonology, $ 32. The N.M.S. onde may not come from donde << DE-ÜNDE, 
but may be the regular old Spanish onde << ÜNDE, see Cuervo, Apuntaciones, 
$ 752, and Grandgent, Vuig. Lat., 8 73. 
| 8 Phonology, $ 32. 

9 Ibid. $ 9. 

10 Jbid. $$ 158, 159. 

1 For rr << NR, see Phonology, $ 148. 

1 All these forms have been used in Spauish literature since the XVI century. 
Denantes was a popular form with Cervantes, see Cuervo, Apuntaciones, $ 274. 
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endidi;! DE ALLI > didi; POR ACA, POR AQUÎ > pugcd, PuUAQUI; PARA 
ACA, PARA AQUÎ > pacü, Paqui; PARA DONDE; DE DONDE > ponde, parle; 
dionde; À DONDE, À ONDE > ande, onde; PARA AHORA > (pa ora) 
Z> pord; DE CONTINUO > de contino; DESDE AHORA > esdiora, eziora,? 
endiora; DE ABAJO, DE ARRIBA > diabajo, diarriba; PARA ALLA, PARA 
AHf > payd, paa, pui, pui, DE REPENTE > redepente (metathesis); AL 
SOSLAYO > al soslai. 

b) With a following preposition: ABAJO DE > abajue;4 ARRIBA 
DE > arribe (< arriba €); ENCIMA DE > encime; ATRAS DE > afrase; 
ADELANTE DE > adelante (< adelante e); AFUERA DE > ajuere; 
MANA(NA)EN LA MANANA > mafëèn la mañana;$ ASI DE > asié; ASINA DE 
Z> asine; COMO DE > COMUE; CERCA DE > Cerque. 

Other combinations need no special mention here. 


8 86. New forms, purely archaïic forms, etc. 


a) Spanish source: oRA + oRA > orora (Very SOON); ORÎTA + ORITA 
> oritorita. 

Adrede (— de propôsito) an archaic form rarely used in modern 
literary Spanish, is common in N. M.S. and in other modern dialects. 
In Mexico there exists also a form aldrede.® 

The adverbs in -mente influence other adverbs and by analogy 
one also hears in N.M.S$S., malamente, buenamente, despaciamente. It 
is remarkable that these three new forms follow the regular rule of 
Starting with a feminine stem. 


b) Adverbial phrases of Spanish-English source: de scrachi < Sp. 
DE + Eng. scRATCH;% al J0o/ôn < Sp. AL + Eng. HoLD 0N;8 & lo 
griso < Sp. À LO + Eng. GREASER;® @ lo trampe < Sp. À Lo + Eng. 
TRAMPE. 10 


1 For dende — desde, see $ 95 and Phonology, $ 34. 

3 See Phonology, $ 104. 

3 For ende — dende, desde, see Phonology $ 38. 

4 While the fall of intervocalic d is very common in rapid speech, the law is 
not universal. An initial d, however may always fall after a preceding final vowel. 
This is especially common in the preposition de. See also Cuervo, Apuntaciones, 
$ 274. 

5 The process is in perfect harmony with N.M.S. phonetic laws: MANANA EN 
> mañda en > maña en >> mañén. 

6 Ramos y Duarte (op. cit.) 33. 

T Phonology, S$ 218, 238. 

8 Ibid. $$ 217, 261. 

9 Ibid. $ 254. 

10 Ibid. $ 218. 
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c) Adverbs of English source: fone < FuNNy;! fain < FINE;? 
rede << READY. 
These words are used both as adjectives and as adverbs, see $ 31. 


$ 87. Si and no. sf (< sic) > st, sei, se, sé, sé; ji, jei, jéi, etc. 

The diphthongization of à to ei is a new change in the Spanish 
dialects. It is brought about here by the long and emphatic character 
of the 3.4 The nasality is not clear, but exactly the same thing 
happens in asin, asina < AD + sic, $ 83. 

NO > no, nô, nä; no. Progressive nasality and lengthning thru 
emphasis are the factors involved in these developments. 


I. Conjunctions. 


8 88. y, 6, ü. x > y (10or2), gui, gui. 6 > 0, go (u, gu before 
ea 1) Ü > U, u, qu, gu. 

There is no trace of £ (<< Ér) in N.M.S. 

1. y > 3 when before any vowel: vo y £z > yo yel [jell;$ uno 
Y UNO > Uno YuR0; MADRE É HIJA > madre y ‘’ija (<< YI HIJA). 

2. The forms with initial g (— g) may be found when between 
vowels:6 Yo y EL > yo guiel; yo 6 USTE > yo gusté, ELLA 6 EL > ea 
guel; UNO U OTRO > uno guotro. 

3. The forms y, 6, occour only in the interconsonantal position: 
EL Y SU HIJO > el y su hijo; Dos Ô TRES VECES > dos Ô tres veces. 

8 89. Ni NI > ni, nm, n'; M, #. 

Before the vowels «a, 0, e, u, NI > n1 Or #’:7 NI EL NI ELLA 
> miel niea or fiel, fiea; NI UNO NI OTRO > mjuno njotro Or fluno flotro. 

Before ? NI > n':8 NI IBA NI VENIA > n° 1ba ni vinia. 

Ni occurs only when interconsonantal and #i may take its place 
at any time: NO HAY NI PAN NI CARNE > nUuy ni pâ ni Carne. 


$ 90. Aunque, manque, masque, etc. AUNQUE > aünque, dunque, 
anque, onque, enque, unque; MAS QUE > masque, mahque; manque. 


1 Phonology, $$ 229, 248. 

3 Ibid. $ 217. 

3 Ibid. $ 222. 

* The dipthongization of t is rare in the Romance languages. Just as in 
N.M.S., i.e. a descending dipthong, it is found in some Italian dialects (see Goi- 
dânich, L’ Origine e le forme della dittongazione Romanza, p. 7). 

6 This is the regular order in N.M.S. 

“ The g is introduced to break the hiatus, Phonology, $ 917. 

1 Phonology, $$ 92, 127, 160. 

® Ibid. $ 92. 
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The final e of all these forms becomes 2 or falls entirely before 
a, 0, u, Or before e, i.1 Anque comes from dunque, while ongue is 
derived from aôdnque an old Spanish form.’ enque and unque have 
the weakened vowel thru proclisis. Jfanque is from masque, and the 
presence of the » is no doubt due to the influence of anqgue << AUNQUE 
as Pietsch has shown.3 

Ramos y Duarte (op. cit.) s. v., calls the form aunque a Mexican 
peculiarity stating that the proper accentuation should be aunqué. 
This statement is absolutely wrong. Salvä makes the same claim 
(see Cuervo, Dicc., s. v.) and many Spanish Grammars have followed 
him in his error. The accentuation aunqué is a provincialism as 
Cuervo states and when found in poetry it is a license not frequent 
in the best poets altho Calderôn has used it.4 


$ 91. Quisque << QUE DIZ QUE; que. 

This form is so common in N.M.S. that it has almost taken 
the place of tho simpler que in all positions, and its composition is 
no longer felt. The phonetic development is perfectly regular: QUE 
DIZ QUE > que 1z que > quisque.S 

DIJO QUE YA NO VENÎA — dijo quisque ya no vinia; NO DIGAS QUE 
NO — #0 igas quisque no; QUE > que, qui, qu. For the change or 
fall of e see above. 

There exists in N. MS, also a redundant que que — que (con- 
junction), which can also be derived from QuEïISQUE > quéisque, but 
que + que is more probable. 


Hi, Prepositions. 


$ 92. Following the general N. M.S. phonetic laws, all prepositions 
drop final a before any vowel, change e to 2 before a, o, u, etc. The 
fall of an intervocalic consonant may further shorten such forms: 
CONTRA ÉL > contr' él; HASTA ALLf > hast ai; ENTRE ELLOS > entr 
€0S; DE ANTES > di antes; PARA > par; Pa, P'; PARA ÊL > pa él > p'él. 


1 Phonology, $S 88, 89. 
3 Jbid. $ 34. 
3 no on Spanish Folklore, M. Phil. V, 1083. 
‘ Por quien las noticias sé 
De cielo y tierra; y aunque ... 
(La Vida es sueño I, 206-207). 
S ei regularly becomes s in N.M.S., cf. rir >> REIR, frir << FREIR, tngrirse 
< ENGREIRSE, etc., Phonology, $$ 59, 69. Compare also mismo << MEÏSMO, trinta 
< TREÏNTA. 
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casi — cast, cuasi,t cuahi. recio — recio, rieso (metathesis). ahora 
— o0ra, or’; agora,? agor. pués — pues; pos, pus, poh, puh.$ mucho 
— mucho, muncho, muchu, munchu, munch’. aAprisA — apriesa (old 
Spanish). SEGURO > seguro, siguro, siguru.{ tambiën — tamién,S layén, 
laëén. TopAvfA > tuavia, tavia, tata; tud, ta.$ FUERA — juera. DESPACIO 
> despacio, espacio. donde — onde, Ge, 6.1 como > como, comu, com, 
CO0. MUY > MUY, MU. MENOS À MEnNOS, MÉOS. CUANDO > cuando, 
cu&o.8 TAN > tan, tam (before labials) aquÊ > aqui, qui. aALux, 
AHÎ — ai. ALLA > achà, aÿd, a$d, aëd, ayd, ad, a. aAcÂ > acd, ca. 

The forms of other simple adverbs do not call for any special 
treatment. 

Reduplication of adverbs is common in New Mexico, muy muy 
güeno; seguro seguro que va venir. 


S 84. Muy, mu, lan, may take the intensive suffixes re, reée, 
rede (see $ 27) and combine to make the following forms: mux or 
MU + BE > Mmurre; MU + RETE > murrele; TAN + REDE > {arrede;!! 
TAN + RE > {arre, etc. 


$ 85. Adverbs combined with prepositions. 


a) With a preceding preposition: DE LADO > de lau; DESDE ANTES 
— desdi antes, denantes, endiantes, endenantes;1? DEsDE ALLf > esdiaiï, 


1 An old Spanish and classic form, Phonology, $ 35. 

3 In modern Spanish poetry the ortographic ahora is almost always of two 
syllables (in Echegaray, Ayala, de Arce, Rivas, Becquer, Tamayo y Baus, 
Campoamor), hence, probably pronounced ora. Ora << ahora << AD HôRA, while 
agora << HAC H6RA, see M. Pidal, Gram. Hist., $ 128, 3. 

8 For pos << Pô8T, pus << pues << PUÉS etc., see Phonology, $ 76. Pos and 
pus are common to all modern dialects. 

4 See Phonology, $ 46, 6. 

S This is probably a regularly developed old Spanish form, while tambrén is 
an Asturiau or north Spanish form, see Phonology, $ 178, 4. Tamiën is found to- 
day in Bogotä, Aragôn, Andalucia, Buenos Aires, Santander, Mexico. Tayén is 
derived from tamién, the medial » falling. 

8 For uA >> a, see 8 77. Tua, ta are derived from the apocopated stem toda 
(via), due to proclicis. 

1 Phonology, $ 32. The N.M.S. onde may not come from donde << DE-ÜNDE, 
but may be the regular old Spanish onde << ÜNDE, see Cuervo, Apuntaciones, 
8 752, and Grandgent, Vulg. Lat., S 73. 
| 8 Phonology, $ 32. 

9 Ibid. S 9. 

10 Jbid. $$ 158, 159. 

1 For rr  NR, see Phonology, $ 148. 

2 All these forms have been used in Spanish literature since the XVI century. 
Denantes was a popular form with Cervantes, see Cuervo, Apuntaciones, $ 274. 
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common pronunciation is e», &, en, but in an case [apkase] < EN CASA DE, 
an ancas [anapkas] << EN Axcas, the vowel is always a. 


$ 98 Two prepositions. In certain phrases there are used in 
N. M. S. two prepositions which have come to be looked upon as 
single forms: 

a) PARA + EN > pan, p&; voy pä case Juan [voi pän kase yuan];t 
voy pä casa [voi pän kasa|. 

b) DESDE + DE > desdede, esede, desede; desedi aqut hast'ayd; 
esedesa ves que no lo veo. 

c) de de veras (very common). 


8 99. Prepositional phrases: À cAUSA DE >> cause; À CAUSA DE 
USTED > caus’uslé; EN FRENTE DE > enfrente; JUNTO DE > Junlue; 
PABA DONDE > pande, ponde; PARA AHORA > DOrG; EN ESTE, EN ESO, 
EN AQUEL > nestle, Neso, naquel; DETRÂS DE, ATRAÂS DE > detrase, 
atrase; PARA QUE > paque; PORQUE > DOque; FUERA DE > Juere; 
ALREDEDOR > alreedor, alredor; arrededor; EN CASA DE > an case; 
EN LUGAR DE > en gual de.? 


IV. Interjections. 


$ 100. The following is a list of the more common interjections 
of direct Spanish source which have undergone some change: vamos 
> vamos, Tamus; AMOS, VA > va, a; val. VA QUE > val que, a que. 
CUIDADO > cuidau; quidau. OJALÂ > 6jala.3. oJALA Y > ôjalh.5 
MAL HAYA > malaya; alaya,4 laya. MAL HAYA Y >> malayis alayi, 
luyi. A(L) REDRO vayA — al redo vaya; arredovaya; mal redo vaya, 
marredovaya, redovaya. OYE Z> oyt, oyiS. ALBRICIAS > albricias. 

For the loss of initial v in amos < vamos, a < va, see Phono- 
logy, $ 178. The presence of inorganic final { in val, val que, is not 
clear.5 In ojala the shifting of the accent is probably due to the 
proclitic value of the word. 


1 ]t is not impossible that an — en may be actually an << À + EN, see $ 23. 
New Mexicans say voy an casa and voy en casa, as well as voy à casa. They also 
say voy a casé Juan and voy an case Juan. Just ag PARA + EN >> pan, A + EN 
could be an, so that the change of EN > an in $ 97 is not absolutely certain, tho 
very probable. In Mexico (Yucatän and Vera Cruz, see Ramos y Duarte 226) they 
say ‘Voy en ca mi téa, but not a casa’. 

3 See Phonology, $ 214. En guar de is fouud in Corvacho. 

8 Both forms are found in Mexico (Ramos y Duarte, 8. v.). 

4 This form occurs also in Mexico (Ramos y Duarte, 8. v.). 

5 See, however, Phonology, $ 196. 


Studies in New Mexican Spanish IL. 285 


The loss of m in alaya < Max HAyA may be due to the desire 
of avoiding the strong word mal. There may be however analogy to 
the exclamations beginning with al such as al redo vaya, al diablo, 
etc. In arredovayai we have assimilation Le > rr, just as arrededor 
< ALREDEDOR, $ 99. Mal redo vaya has mal — al by analogy. For 
oyis < 0YE, see Phonology, $ 200, and for abricias << ALBRICIAS, Ibid, 
8182. Ojala, mal haya, al redo vaya are always followed by y if a 
verb follows, taking often the place of que, or when a noun follows: 
Gjalh venga mañana < OJALÂ Y VENGA MANANA; alayi su lengua 
< MAL HAYA (Y) SU LENGUA.? 

$ 101. New forms: 

a) dpale,s ôpale, üupale, dpa, 6pa, pa, ope, opt. These are used 
to express surprise at a sudden meeting or a sudden fall. The first 
three forms may be contaminations of N.M.S. andale — go ahead, 
burry, and English wur > op, opa, $ 102 below. paun, pan, pon — zas; 
manito, manitos — Dios mio. 

For the form manitos, see $ 34d. The s is due to analogy with 
diablos, demonios, etc. New Mexicans always say also carambas, 
caramberitas. 

b) hijo de nel, jo de nel; hija de nea, ja de nea. These are used 
to express extreme surprise at a persons actions, equivalent to the 
English ‘you are a fine one’, etc. The loss of the initial syllable in 
hijo, hija is no doubt due to proclisis. The origin of nel, femenine 
nea is not clear. In rapid speech one may also hear jue nel < 30 


1 Al redo vaya << AL REDRO VAYA bas a dissimilation in REDRO > redo. 
Arredo vaya, is found in Mexico (Ramos y Duarte, s. v.). 
? The preposition de is rarely used after mal haya. The y does not follow 
when pluralized to agree with the noun modified, as in the popular copla: 
Yorando me prometites 
que nunca mi olvidarias. 
Jué lo primero qu'iusites; 
j Mal hayan tus porquerias! 
This happens, even when the preposition de is used: mal hayan deos — mal haya 
de ellos. 
8 Used also in Mexico, Ramos y Duarte, 8. v. 


“ The s is analogical, cf. d'ablos, demonios, carajos, etc. 
5 The form ne is also rarely used as a femenine: hija de ne, but the regular 


forms are masculine ne! femenine nea. Since ne may be used for both genders, it 
seems as tho it is the original form, but the masculine form nel makes the matter 
more complicated. The forms have a very mild meaning and are in no way avoided. 
The word NOE > N.M.S. nue >> ne may be a possible source, but nue is the 
common form in N.M.S. The exclamation ‘H1iJO DE NOE', tho attractive, is not 
found in the Spanish literature known to me. 


19* 
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DE NEL and 7e nea << JA DE NEA To avoid a less elegant phrase 
new Mexicans also say hijo di un juju or jo di un juju. 

c) The exclamation Dios when used with the preposition à 
undergoes a series of interesting changes. The following are the 
principal forms: À piôs > adids, adi6, adjd; edjo, edjé. These forms 
are used to express pleasant surprise or contempt or disgust. 

d) The greeting adiô señor < À D16s sEKor, is used with the 
sense of scomo estä?. Other forms of salutation that have suffered 
considerable change are: ;co le va? << como LE va; équi ai? [kjäi] 
< QUE HAY; güenos dias léde diés [guë : ozia léde djos] < BuENos pfas 
LE DÉ D16s; quite dj aqui < QUITATE DE AQUI (haplology). 

e) Contaminations: por dioble < PoR D10S + p1ABLO; por diobligo 
< Ibid. + suffix -co. These are also used in the plural, por diobles, 
por diobligos. 


$ 102. Interjections of English source. 301 < PsHAwW; shoquis 
< SHUCKS; auchi? < oUcH; Je << HEY; 0pD, 0pe, 0pa, opi < UP; Jurd, 
juré << HURRAH; Olraitet < ALRIGHT; gutwapes << GET UP; gyuis$ < GEE 
WHIZ; CAMÔNR << COME ON. 


1 Phonology, $ 221. 
3 Ibid. $ 241. 
8 Ibid. $ 259. 
4 Ibid. $ 221. 
$ Ibid. $ 255. 
8 Ibid. $ 251. 
(To be continued.) 


Sprachgeographische 
Untersuchungen in Languedoc und Roussillon 


von 


Fritz Krüger 
(Fortsetzung.) 


B) Unbetonte Vortonvokale. 


$ 43. Als allgemeine Regel gilt, daf r, #, o, u in unbetonter 
Vortonstellung sowohl 1. wie k. schwinden. 

SANGUISUGA [: [sansüga] 77; [sansügo] 42; [sansügo] 75; [sansügo] 
74; [sansügu] 34, 37, 39; [sansü2o] 95, 98; [sansüo] 79; [sansüo] 26, 28; 
[sansio) 97, 99, VaAr: [sansüs] 23% Ca [sœnsœægo|, aber 69 [sœensege]: 
71 [sansæga]; 70 [sunsæge]: 64 [sengunel'o]. II O [sunsugo], aber 14, 
45, 80, 81 [sonsugo]; 63, 82 [singunel'o|, ebenso 86, 88. In II W sonst 
[singnnel’el. 

HOSPITALE Î: [ustal]; 35, 43 [ustak]. Ca, Il: [kazo]; 71* [kaza); 
41 [kazo|]. 

V. *aLLUMINARE I [al’üma], IL [al'uma] 8 53; srsrrare I [fiula], 
IT f[siula] $ 84; ,côPeriRE L [kubri], II dgl. $ 17. 

*CoMPERATI I: [krumpadi]; [krumpadis] 43; [krumpats] 35—37, 
42, 92, auch 44; [krumpat] 40, 93, dgl. Ca, nur 68, 70 [kr umpadis! : 
65, 73 [krumpats]. II: [krumpat]: [kumprats] 15, 41 [kumprat] 84, 
85, 89. 

LABORARE [: [l'aura], dgl. in Ca und IL [l'oura] 46, 50—52, 62, 
2, 86, 91, VaSa, ConfiSO, VaMol, auch in 40; 64, 68. 

MANDUCAMUS I: [manZam]; 43, 75, auch 44 [manZem]. Ca: [man- 
Zam]; [monZam] 65, 71; [minzam] 64; [monZem] 69; [manZem] 71*, 80. 
II W [manZzam]|; II O: [monZem]; [manZzem] 2—4, 48, 60, 80—82. 


$ 44. Ein Vokal bleibt erhalten, um das Zusammentreffen ge- 
wisser Konsonanten zu vermeiden. 

*CoMINTIABAT I: [kumensaba] 28, 26, 43, 77, 101; [kumensabo] 42, 
79; [kymensabo] 24; [kumensabo] 25, 27— 33, 74, 92, 93, 95; kymen- 
sabu] 34— 37, 39; [kumensa ba] 100; [kymensaio] 78; [kymensabo] 5, 
94, 97—Q9. Ca: [kumonsabo], nur 71* [kumensaba]. IL: [kyumonsabo]: 
44 [kymonsabo]; 41 [kymonsabo]. 
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(frexfror) *rexiTore I: [tifeire]; [teSeire] 94; [tiSejre] 28, 30, 32, 
37, 39, 42, 74, 79, 95, 97, 98. Ca: [tiseiri] 64; [tieiri] 74; [tifeiro] 
72, 73; [tieiri] 69; [tifeire] 65, 67, 68; [tiSeira] 66; [tiSodun] 71*. 
IT: [tiseire] VaSa; [tiSeiro] 80; [tifeiro] 81, 84; [tiSodu] 51, 60, ConfiSO, 
VaNobh, VaMol, Confi NO, auch 40; [te&odo] 90; [taj$odu] 63; [tajsjdu] 
58, 61, [tisidu] 62; [teïjdo] 82, 86, 87, 89, 91. 

ATTENTIONE I: [atensyu]; [atensyu] 97, 101. Ca: [atensyu|; 
fatansyu] 65, 68, 73. II: [atensyu] IL W, 46, 48, 50, 51, 62; [atensyu] 
56, 58, 60; [atonsyu] 14, 16, 18, 45, 53; [otonsyu] 9, 20. 

Die Entwicklung ist klar: 1 erscheint [e], woraus in sehr 
seltenen Fällen [el]; im k. gilt [o]; das Ca zeigt sowohl L wie k. 
Reflexe. Grenze zwischen I. und k. Lautung: X. k.[taifidu], [tikidu] 
usw. haben [i] nach Niepage! in Anlehnung an den Infinitiv fexir 
[tai]. Die [e]-Lautungen im Kk. sowie [a] im Ca lassen ATTENTIONE 
nicht als erbwôürtlich entwickelt erscheinen. 


$ 45. In Anlehnung an stammbetonte Verbalformen ist der un- 
betonte Vortonvokal erhalten bei 

ADJUTARE I: [aZüda]; [aZæda]; 43, 95, 97, dgl. Ca. II: [azuda] 
2, 4, 45, 47, 49, ConfiCentr, ConfiW, II W; [ozuda] 7, 10, 14, 16, 20, 
b3, 54; [Zuda] 46, 48, 51, 57. | 

V. frz. déjeüner T [deZüna] bez. [dezæna] $ 306. 

Der Tonvokal ist unverändert in die vortonige Stellung über- 
nommen worden. 

Âhnlich ist 1 [l’auzeto], k. [l’uzeto] ALAUDETTA zu bemerken; 
hier ist der unbetonte Vortonvokal in Anlehung an ALAuDA geblieben; 
da die anlautende Silbe fiel (v. $ 251) wurde die tonlose Vortonsilbe 
wie eine nebentonige entwickelt (v. $ 82). 

Endlich erscheint ein Vokal in unbetonter Silbe vor dem Ton 
bei gelehrten sowie bei Lehnwürtern. 

*ANIMALOS Î: [animals], dgl. Ca. [animals] II sowie 67, 68; 
[enimais] 1, 4, 5, 11, 16, 18, 19, 21, 22. 

ABELLANAS I: [abel'anes], Il: [.. bal'anos] $ 141; das Wort zeigt 
auch im Kastilischen Erhaltung des unbetonten Vortonvokals:? alt- 
provenz. sind indessen synkopierte Formen zu belegen.# 

SEMINARE $ 201 I: [semena] u. ä.; das k. dagegen mit Synkope 
[sambra]. 

Frz. médecin I: [medesi] 24—27, 74, 79, AudO, FenN, FenS; 


1 Niepage RDR I, 318. 
2 Baist Gr. Gr. I, 892. 
5 Schultz-Gora p. 2. 
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[medesi] 23, 75, 77, 93—96, 98—101; [medesi] 92, 97, 98; [madesi] 
40. Ca: [modosi]; 67 [medosi]; 65 [medesi]. II O: [meëÿo]; [meës] 88: 
[meës] II W (ausser 88); 91 daneben [modesi], das auch in 49, 57, 81, 
82 zu belegen ist. 

Bei den beiden letztgenannten Beispielen erscheint in I: der 
interessierende Vokal gewôühnlich als [e]; mitunter ist jedoch Dissi- 
milation der beiden gleichlautenden Vortonvokale eingetreten, sodass 
bald der nebentonige bald der unbetonte als [e] auftritt; Wandlung 
beider zu [e] ist selten; Ort 40 substituiert den k. Laut [9]: [somona|; 
das Ca weist sowohl L wie k. Lautung auf. 

Frz. cheminée entspricht in unsrer Gegend in I: [ëimin'era] 48, 
100, 101; [jmin'ero] 99; [Gimin ero] 81, 33, 95, 97, 98; [£imin'ero] 80; 
[éimin'eru] 35—37, 39; [Siminero] 42; [Simin'ero] 96; [&iminel'o] 44; 
[éümin'era] 77; [üümin'ero] 78, 79; [éümin'ero] 74, 75; [éeminero] 
38; [timen’ero] 28—30; [üümenero] 24, 25; [üümen’ero] 23* 32; 
[éemen'eru] 34; [éümeneyo] 94; [Kimeneyo] 93; [éumeneyo] 92; [Simanel'o] 
40. ‘Ca: [éümineyo] 64; [éœmineyo] 65; [éœmaneiro] 69, 70, 72; 
[fœmaneiro] 67, 68; [éimanejra] 71*; [éœmanel'e] 71 Il: [éimonel'a] 
21, 22, 45, 46; [Kimonel'e] 7—11, 13—20; [Kimanel'e] 4, 49, 52; [simonel'o] 
12; [timanel’a] 50, 51, 53, 60; [Simanel'o] 48, 58, 59, 61, 62; [éimanel'o] 
2; [Kimanel'o] 47; [SimaneZo] 81; [SimaneZa] 82, 89; [simaneZ9] II W 
(ausser 89); [Simaneyo] 63; [éumaneire] 80; [éymoenel’o] 55; [tuminel’e] 
54, 56; [éumineyo] 57. 

In T'ist r mitunter zu [e] geworden, in der Mehrzahl der Füälle 
aber ist es in Anlehnung an caminu erhalten; in Ort 40 findet sich 
das im Ca und II so häufige [a] < [o] (vgl. den Wandel e! > [9] > [a] 
nach Labial $ 53); [i] ist im Ca und IT äusserst selten. 

Vortoniges o bei den Lehnwôrtern wird durch heimisches [u] 
ersetzt [urtuta] $ 229; [kurdun'e] $ 297; [l’'enguniso] $ 69. [i] erscheint 
durchweg bei [Zardin'e]. ‘ 

$ 46. Für in unbetonter Vortonsilbe stehendes À erscheint in 
I und II W gewôbnlich {a}, in den übrigen Gebieten teils [a], teils [9]; 
in II O erscheint [a] indessen nur in Ortschaften, die mit [a] sprechenden 
Gegenden wirtschaîftliche Beziehungen haben oder hatten, darunter 
sind besonders der ConflW und die im nürdlichen Teile des VaSa und 
VaNoh gelegenen Dôürfer zu verstehen (vgl. die Entwicklung des neben- 
tonigen Vortonvokals in den Gruppen dental, pal. + a! $S62ff). Als 
Beispiele vergleiche man: 

*ABANTIARE I: [abausa|, aber 26 [.. Lansa]. Ca: [abausa]; 67, 69 
[abansa]. [abansa] 60, 62, ConflW, II W; [abonsa] 4, 16, 17, 48, 50, 
51, 58, VaNoh, VaSa; [obonsa] 10, 12, 14, 20, 41. 
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IN + EXAGIARE I: [ensaZa] VaAr, Sault, AudW, AudO ausser 31, 
28; [ansaZa] Don (ausser 79), FenN, FenS, 31; [anseZa] 79; [onseza] 
43; [onsaZa] 40. Ca, IT: [pruba]. ‘ ‘ 

In Ort 79 sind nebentoniger und unbetonter Vortonvokal mit 
einander vertauscht: [ensaZa| > [anseZa]; k. Laute hat 40 eingesetzt 
lonsoZa], woraus vielleicht [enseza] 43 hervorgegangen ist; eine Um- 
stellung der Vortonvokale glaube ich deshalb nicht annehmen zu 
dürfen, weil in der Ort 43 benachbarten Gegend [e] überbaupt nicht in 
den beiden vortonigen Silben erscheint (FenS hat durchweg [ansaZa]). 


C) Nebentonige Vortonvokale. 


VIt. 1. 
$ 47. r bleibt gewôühnlich 1. wie k. 

HIBERNU I: [iber]. Il: [jbern] $ 18. ricura I: [figüro] $ 38. 

*cISELLU I: [sizel‘], auch in 44; [sizel] 27, 98, 99; [sizel‘] 35, im 
Ca Ort 69, sowie Il; [sizel' | 67, 70. 

*LIMACU Î: [l’imauk] 40, 92, 100; [l’imaut] 26, 27, 79, 101; [l'imaus] 
97 (plural); [limau] 99; 37, daneben das in 39, 43, AudO, FenN üb- 
liche [limau]; [l'imats] 93; [l’imek] 77; [l’imet] 28; [l'imets] 74. Ca: 
[M'imau], ferner in 80; 68, 70, dazu in IT O: [l'imauk]; [l'imak] 82, II W. 

Vor unmittelbar folgendem Vokal neigt [i] dazu, in die Reïbelaut- 
stellung überzugehen ([y]); schnelle Rede beschleunigt den Wandel. 

Frz. la viande I: [byando]; [byanda] 43, 77, 101; [byando] 38, 
42, 79; [byando] 75; [byandu] 36, 37, 39; daneben hat I: [kar|, 23 
[karo]. Ca: [kaïn], 71* auch [byanda|]. IT: [karn]|, in 46, 47, 54, 56, 
57, 83 auch [byando|. 

DIABOLU $ 311. 


$ 48. Ein auf i folgender Nasal hat gewôhnlich einen besondern 
Einfluss nicht ausgeübt. 

Frz. printemps I: [printens]; 35 [printems]; 40 [primabyero|]. 
Ca: [primabere]; 71* [primabera]; 65, 69 [printens]. IL W: [primabero|; 
nur 91 [primabero], das in II O vorherrscht; [primobero] 4, 9, 12, 14, 
16, 22, 51, 57; [printems] 62; [printems] 16, 20; [primtems] 44. 

Frz. ils finissent $ 314. Häufiges [fenisen] ist aus [finisen], das 
nur in Ort 42 zu belegen ist, durch Dissimilation entstanden zu 
denken. Anlehnung an den sekundär entstandenen [e]-Laut zeigt der 
Tonvokal in 26 [fenesen|. 

Gesondert hat sich Prato I [prümye], Ca, II [prime] $ 26 
entwickelt; m hat im Ca und II auf den Vortonvokal keine Wirkung 
gehabt, ihn jedoch in I gerundet. In 95, 97 wird [ü] alsdann [œ|. 
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Die assimilatorische Wirkung des nasalen Labials läft sich bei dem 
genannten Beiïispiel in ganz Südfrankreich (AL 1088) nachweisen; 
auch mittelalterliche Urkunden zeigen die Beeinflussung schon (prumier 
neben premier);1 1. und Kk. sind in der bekannten Grenzlinie ge- 
schieden. 


VIt. €. 


$ 49. Wenn nicht unten zu erwähnende Umstände eine Sonder- 
entwicklung bedingen, gilt in I [e], in IT [o], während das Ca beide 
Lautungen kennt. 

DEBEBANT I: [debin|; [debien] 23; [debiu] 101; [debyon] 33, 34, 
97; 35 [tenin]. Ca: [tonien]; [tenin] 69; [tenin] 71. 11 W: [dobion] 
desgl. in 45, 56, 82; [dobiyon] 51; [dobin] 80; II O sonst [tonion]. 

*vENDUTU 1: [bendüt]; [bendœæt] 97. Ca: [bondæt], nur 68 [ben- 
dæt]. IL: [banut]; 40, 80 [bondut]. 

AQUA BENEDICTA I: [aiso benito], IL: faigo hboneito] $ 103. 

Franzüsisch dénicher [: [deniza] 31, 92. [dezniza] 93; [denixa] 
94; [desprofita] 95—97; [desprufita] 75, 77—79; [plega] 23, 25, 26, 
98, 101; [pl'ega] 99, 100; [plega] 32, 83; [plaga] 40, 41; [bloga] 44; 
[serka] 24; [surti] 27; [treire] 36. Ca: [dozniza] 72; [treure] 64, 65, 
68, 71; [treuri] 70; [sal'i] 69; [sal’o] 67; [desprufita] 71*, 78. Il: 
[treure], 22 [roploga) 

j'ai cru I: [e kregüt], II: [sun krogut] $ 277. *pissunare I: 
[dezüna] $ 306. PrRecARE I: [prega], Il: [proga] $ 21. 

Bis auf *venpuTA, das in drei Orten [e] hat, erscheint in I nur 
[e]. Mitunter substituieren 40, 42 den k. Laut. Ein sekundäres [e] 
hat die Lautverbindung [kr] in 28 erzeugt. [kregüt] 77 dürfte ein 
Einfluss aus dem Ca sein; dass Ca-Lautungen ôfter in dieser Gegend 
auftreten, werden wir noch sehen. [aZün]] 92, [aZæn] geben die fran- 
zôsische syntaktische Konstruktion wieder. [e], [e], [e]-Lautungen im 
Ca und II bei *VENDUTA, PRECARE, PLICARE Sind entstanden in An- 
lehnung an stammbetonte Formen, wo sie ihre lautliche Berechtigung 
haben. 


8 50. Folgt [r] auf den Vortonvokal, so erscheint dieser in I 
gewôhnlich als [e], seltener [e], [e]. Die Tendenz des [r], den vor- 
hergehenden Vokal zu üffnen, ist in der romanischen Sprachgeschichte 
nicht unbekannt. 

PERDUTA Î: [perdæda] 43; [perdüdo] 28; [perdüdo] 24, 26, 27, 92; 
[perdüdy] 35; [perdüdae] 23*; [perdüda] 77, 100, 101; (perdüdo] 38, 42, 


1 Froese pp. 35, 47. 
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79, 99; [perdüdo] 29, 30, 75, 93, 94, 96—98; [perdædo] 95; [perdüdo] 
AudO; [perdüdu] 36, 37, 39; [pordudo] 41. Ca: [pordæde] 71*; [per- 
dœda]. Il: pordude! PERDUTOS I: [perdüt], Il: [pordut] 6 292. 

PER QUID lÎ: [perke] und [perke]; Ca, Il: [porke]. 

Die Beïispiele zeigen, dass Ca und II auf der gewôhnlichen Stufe 
verharren. Grenze X. 


$S 51. L. [e] wird oft [e|, wenn die folgende Ton- oder unbetonte 
Vortonsilbe [e], [e] oder [e] enthält. Ich habe auf diese Dissimilations- 
erscheinung schon $ 45 hingewiesen. Neben den dort verzeichneten 
Beispielen vergleiche man reprpam I: [tebeze] neben [tebezo] $ 118. 
FEBRUARIU l: [febrye] neben [febrye] 8 26. sepremBre L: [setembre] 
neben [setembre] $ 22. necemBre I: [desembre] neben [desembre] 
8152. virezzu I: [bedel’] neben [bedel’] 8123. recrpir l: [reseu] 
neben [reseu] $ 120. ‘ 

Lokal scheint [e] eher an I W als I O gebunden zu sein; jedoch 
finden wir kaum eine konsequente Durchführung von [e] in einem 
Orte; die Zahl der Häufigkeit schwankt von Beispiel zu Beispiel. 

Selten begegnen wir anderen Reflexen: die Form [madesi] des 
Sprachstümpers 40, der gezwungen nach ihm nicht mehr geläufigen 
Lautungen sucht und dabei die sonderbarsten Formen produziert, be- 
darf kaum einer Erklärung. [e] in [desembre] 24, 96 bedeutet eine 
weitere Stufe der Dissimilation, wenn man nicht wie bei [desembre] 40 
Anlehnung an [dets] annehmen will Ort 40, 42 haben bisweilen k. [9]. 

In allen Fällen hat Ca und Il: [9]. [e] hat in Ca nur das 
gelehrte [medesi]. 


$ 52. fe] statt [e] haben mitunter in I noch folgende Worte: 

PILARE [: [pelal; [pela] 26, 32, 77, 94, 96, 98, 99; [pala] 39. Ca: 
[pola] 64, 68, 69; [pola] sonst, nur 65 [pela] II: [pota], 20 daneben 
[triyal] 

NEPOTE 1: [nebut] neben [nebut] $ 35. 

Frz. vous veniez I: [benits, 29, 30, 36, 42, 74, 77, 97, 101, Va Ar; 
[ben'ots] 24, 32—34, 95; [benits] 75, 78, 79, 99, 100; [benis] 98. Ca: 
[baniyu]: [baniy] 67, 72: [beniu] 71% Il: [boniyu]; [boniu] 45, 46, 
86— 89. 

Frz. vouz deviez [debits] neben weitaus überwiegendem [debits] 
$ 316. 

der I: [semmano]; [semmano] 93; [semmana] 76, 77; [sem- 
mano] 42, 79; [semmano] 30; [se mmano) 28, 74, 75, 95, 96, 98: [sem- 
manu] 4 35, 39: [semmano] 23, 40,43. Ca, IT: [sammano] 71; [sam- 
mana] 4 4; [semmanol 
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Es ist auffällig, dass den genannten Beispielen durchweg im 
frz. als Vortonvokal [9 o]1 entspricht; Worte, bei denen diese Beziehung 
fehlt, haben stets [e] in I (vgl. $ 49), sofern der Vortonvokal fe] nicht 
infolge von Dissimilation zu [e] wird (851). Ich halte es bei der 
nicht geringen Lautähnlichkeit der genannten L Ausdrücke und der 
entsprechenden franzüsischen (insbesondere der Vortonsilbe) nicht für 
ausgeschlossen, dass unter Einfluss der frz. litterären Sprache [e] > [e] 
geworden sei, d.h. dass [e] sich der frz. Lautung angenähert habe. 
Môglicherweise liegt nur eine momentane Beeinflussung seitens des 
Dialektaufnehmers vor: [e] ist nämlich nicht an eine bestimmte Gegend 
gebunden, in der der Einfluss des Schriftfrz. in diesem Falle besonders 
stark sein müsste; es tritt vielmehr sporadisch bald hier bald dort auf. 


$ 53. Besondere Beachtung verdienen folgende Beispiele: 

BIBEBAT $ 121; viTELLU $ 123; FEBRUARIU $ 26. 

Frz. allumer I: [al'üma]; 34 daneben das in 93 geltende [alüma]; 
[al'æma] 43, 95, 97; 74 fansendre]. Ca: [al'œma] 64, 72, 73; [ansenro] 
65—67, 71; fansenri] 69, 70. II W, 4, 48, 62, 80 [ansenro]; [ansenro] 
2, 54, 63; onsenr] 5, 7, 10, 20, 53; lensenro] 50, 52; [al’'uma] 7, 12, 
14, 16, 45, 46, 51, 57, 58, 60. 

Frz. j'allume $ 201. 

IN + SEMEL [ensemble] 26, 34; [punensemble] 28; [ansemble] 30, 
74; [bunansemble] 39, 42: [pungnsemble] 23; ränsemble] 85, 36, 92: 
[amaso] 79; [amaso] 27. 34, 79, 93—95; [pingmasa| 77. Ca: fansemble]: 
[ansembli] 7x Il: [ousemble] 2, 4, 11; [ensemble] 14, 16, 48; [bun- 
ansemblo] 46, 51; [ansemblo] 45, 47, 50, 53, 59, 62, 81; [ansemblo] 
80, 90; [ansamblo] 57; [plogats] 89, 90; [tots] 87. 

Frz. essayer $ 46; j'entends $ 236. 

Frz. s'embrasser I: [sembrasa] 24, 26, 28, 33, 34, 95, 97, 98; 
[sembrasa] 96, 99; [sambrasa] 23*, 30, 31, 35, Don, Fen $, auch 44, 
Ca: [sambrosa] 64, 70; [sombrasa] 6569, 72, 73: [sambrasa] 71, 71* 
dgl. Cerd, 51, 58, 82; [sambrosa] 60, 62; [sembrasa] 45, 52, 81; [som- 
bresa] 88 sowie die nicht bezeichneten Orte in II O. 

Die genannten Beiïspiele zeigen im Gegensatz zu den bisher 
erläuterten streckenweise einen Wandel von [e], bez. [9] > [a]. Er 
ist zu konstatieren im 1, doch nur in einem beschränkten Gebiet, 
nämlich Don, Fen S und Ort 92. Er tritt in I in der Formel Ex ! 
auf, nicht aber bei den drei zuerst zitierten Worten. Die Kon- 
sequenz, mit der [a] in den genannten 1. Gebieten durchgeführt 
ist, läft sich im k. nicht konstatieren; im Gegensatz zu I erscheint 


1 Frz. aber gerundet. 
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[a] in II auch bei BIBEBAT, VITELILU, FEBRUARIU. Was zunächzt das 
L betrifft, so ist [a] nur in Ortschaften zu finden, die in der Nähe 
des k. Sprachgebiets belegen sind (s. 0.); weiter nürdlich begegnet [a] 
nicht, wovon der ALF Zeugnis ablegt. Daraus den Schlu8 zu ziehen, 
die wenigen Grenzorte hâtten [a] dem k. entlehnt, wäre verkehrt; 
denn 1. begegnet gerade im Confl SO and Confi NO d.h. der dem 
FenS benachbarten Gegend [a] äusserst selten; 2. tritt in I [a] auch 
in Fällen auf, wo das K. in überwiegender Zahl [9] hat (vgl. die 
Entwicklung des r protheticum und des bestimmten männlichen 
Artikels). Vielmehr haben wir es in den betreffenden L Gebieten 
mit einem spontanen Wandel des vortonigen € > [a] zu tun.! 

Im k. unsrer Gegend ist € in der Formel EN ” teils als [a], 
teils als [9], selten als [e] fortgesetzt. [eo] dürfen wir wohl als die 
ursprünglich zu erwartende Lautung ansehen; daher finden wir sie 
auch über unser gesamtes k. Gebiet verstreut. [e] mag sich sekundär 
aus [os] entwickelt haben; es begegnet nur vor gedecktem Nasal; 
daher scheint es mir nicht ausgeschlossen, dass sich [o] gemeinsam 
mit dem sekundär aus [a] vor [n] entwickelten [9] > [e] gewandelt 
habe (vgl. [sengrat] < sanGuiNaATO $ 75); jedenfalls tritt [e] < [s] <e 
nur in Gebieten auf, wo [en] < [an] < a + Nas. begegnet (VaMol, 50, 52). 

Was den Wandel [9] > [a] im k. betrifft, so ist er keineswegs 
so allgemein, wie ihn Meyer-Lübke? hinstellt Das aus vortonigem 
e entstandene [9] kann in unserm Gebiet [a] werden 1. nach Labial, 
2. in der Formel Ex !. Manche Worte haben eine reichlichere Zahl 
der [o]-, andere der {a]-Lautung. Die letztere erscheint vornehmlich 
in II W. 

Das Ca hat den Wandel [9] > [a] bei vorausgehendem Labial 
so gut wie nicht mitgemacht, wohl aber erscheint [a] oft bei En ‘. 

Eine Grenze zwischen 1. und Kk. Mundart bietet uns nur die 
Entwicklung des vortonigen E nach Labial: 1. [e], [e] stehen dem [o}, 
[a] des Ca und k. deutlich gegenüber. Grenze X. Nicht gleich sieht 
das Kartenbild für die Entwicklung von € in der Formel EN ! aus: 
dem k. Gebiet, wo [9] und [a] mit seltenem [e] gemischt sind, schliesst 
sich die südliche L Gegend und das Ca an, wo [a] durchweg gilt, 
worauf das nürdliche 1. Gebiet mit [e], bezw. [e] folgt. 


$ 54. Es verbleiben noch die Reflexe der nachstehenden Bei- 
spiele zu deuten. 


mn 


1 In der ôüstlich an mein Gebiet stossenden 1. Gegend begegnet [a] auch weiter 
nordwärts. {Nachträgliche Mitteilung von Herrn K.Salow, Halle.) 
3 M.-Lübke I, 279. 
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SEPTEMBRE ($ 22) und SEPTANTA ($ 24) Die Entwicklung des 
vortonigen E ist namentlich im k. von der der oben besprochenen 
Beispiele verschieden; doch auch im L. ist ein Unterschied zu kon- 
statieren. Im K. sollten wir [+] erwarten, das in einigen Gebieten 
Z. B. II W fast garnicht, in andern selten anzutreffen ist; bei weitem 
überwiegt [el Das Grundwort sePTEM [set] hat zweifelsohne die 
Qualität des Vortonvokals beeinflusst. II W hat vornehmlich {e] 
worin* eine nur unvollkommene Angleichung des vortonigen E an 
[set] zu erblicken ist. [e] habe ich nur zweiïmal notiert. Im Ca gilt 
vor allem fe], seltener ist [o] oder [e] anzutreffen, nie [e]. Im L. 
wird die Entwicklung des e bei sEPTEMBRE durch den folgenden 
Tonvokal bestimmt (v. $ 51). Eine Einwirkung von [set] ist kaum 
bemerkbar. Ort 23 übernimmt wie oftmals die k. Lautung. Stärker 
ist in I der Einfluss von [set] auf sEPTANTA. [e] begegnet ôfter, 
doch nur in nahe dem k. Sprachgebiet gelegenen Ortschaften; es 
scheint demnach, als ob k. [setanto] sie beeinflusst habe Der ALF 
verzeichnet tatsächlich (ALF 1240) im Dpt. de l’Aude — bis auf die 
nicht unser Gebiet betreffenden Ortschaîften 776, 787 — é — [el]. 

Für azsrivu erscheint in I neben [e], [a] auch [il [e] > [ag] 
entspricht der Entwicklung des frei anlautenden E > [a] (v. $ 55). 
(j] mag durch Anlehnung an den Tonvokal entstanden sein. Das k. 
unsrer Gegend hat {i] fast überall. 

secURU $ 161 1: [segür] und [sigür], Ca: [sogær], Il: [sogurt]. 
Das Ca und II haben die zu erwartende Lautung. In 84 erscheint vor- 
toniges € ôfter als [e] z. B. [estiu] u. a [eo] begegnet in 40. In I ist 
oft erscheinendes [i] beachtenswert; [i] ist auch in westlichen Gebieten 
Südfrankreichs zu belegen (ALF 1269). Môglicherweise hat [s] die 
Hebung der Vorderzunge verursacht. 

In zeviariu $ 167 verändert [u] < v die Qualität des Vorton- 
vokals € Er wird mit [u] zum Diphthongen [ay] vereinigt, der im 
grossen und ganzen dieselbe Entwicklung nimmt wie primäres vor- 
toniges au, d. h. [au] bleibt in I, während in II Wandel zu [ou] > {u] 
eintritt. II W sowie benachbarte Ortschaften des Confl haben [au], 
das im übrigen besuchten Kk. Gebiet nur selten begegnet; dort ist 
vielmehr [ou] und noch häufiger [u] zu notieren. Eine Grenze zwischen 
JL und k. Mundart lässt sich daher nur im Osten konstatieren, im 
Westen ist das Sprachgebiet für das in Frage stehende Kriterium 
homogen. 

*vENUTU $ 204 hat als Vortonvokal [e] im L Gebiete; das k. hat 
[e], [el [il; gleiche Reflexe zeigt *renuru. Vermutlich ist der Ver- 
engerungsprozess unter Einfluss des folgenden [n] vor sich gegangen. 
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Einwirkung des nasalen Velars in dieser Richtung haben wir $ 75 
noch zu konstatieren. Danebenstehende Formen wie [bin] venio, 
[bingi] vENzAM, wo [i] lautlich aus E durch Eiïnfluss des folgenden 
Palatals entstanden ist, künnen dieser T'endenz nicht im Wege gewesen 
sein. II W kennt [9] nicht, das in IT O nicht gerade selten zu belegen 
ist. Ort 40 hat die k. Lautung [9]. Im übrigen besteht eine deutliche 
Scheide zwischen 1. [e] und K. [9] fi], da k. [e]-Lautungen verhältnis- 
mässig nicht gross an Zahl sind. 

Bei dem gelehnten Wort EecczesiA ist in ÎI der Vortonvokal 
geschwunden [gleizo] $ 20. Das k. unsrer Gegend hat [iglezi|, während 
im Ca Formen wie [azglezi{, [ozglezi] vorkommen. Aphäresierte Form 
scheidet das L vom k. 

Als frz. Lehnwort hat zu gelten I: [aëe], II: [aggo] *arrarTicu 
(v. 88 89, 311). II: [dimoni] pazmonru 8 311 ist ebensowenig volks- 
tümlich. 

Endlich ist hier *vraricar zu nennen. I: [buyato]; [buyata] 43, 
77; [buyato] 37, 38, 78, 79; [buyaëy] 34, 86, 39; [buyago] 42; [buyazal 
100; [buyaZo] 25, 27, 81, 97—99; [buyaZo] 26; [buyaZe] 23* Ca: 
[buyaïo] 66, 67, 69, 70; [buyaëa] 71*; [buyago] 65, 68, 72, 73, desgl. 
in 82. II O: [bjaggo]l; 41 [bjaggo]; 8, 50, 80 [bjage]; I W und in 5, 
49 [bijaëo]. ‘ 

Im Kk. ist €, da im Hiat. stehend, zu [i] verengt worden; das Ca 
und I passen das frz. Wort der heïmischen Mundart an (vorton. {[o] 
> [u}). Ort 82 [buyago] halte ich eher für eine Beeinflussung seitens 
des Dialektaufnehmers als eine Einwirkung aus dem Ca. Das Verb 
voyager ist nämlich im k. unsrer Gegend nicht gerade beliebt; oftmals 
entlockte ich es erst nach vielen Fragen dem Sprecher; verlegen griff 
der Auskunftgeber in 82 zum frz. Wort. 

$ 55. Das vor sogenanntem s impurum entwickelte r > Ex zeigt 
im wesentlichen die Reflexe, die wie oben als im allgemeinen geltend 
konstatiert haben. 

*sTELAS I: [esteles] 97; [esteles] 25, 28, 92, 95, 100; [lazestelos] 
33; [lazestelus] 34: [esteles] 93; [asteles] 30; [lezasteles] 35; [alzasteles] 
74; [elzasteles] 23; [lastela] 77; [ünastelo] 42; [ünastelu] 39; 36 [ünustelu] 
und [asteles]; [astelo] 79. Ca: [astel] “67—69; [astele] 64, 65; [astela] 
71*; [astelo] 71; [astelo] 70; [estele] 72; [lestelo] 78. II: [ostelos]; 
45, 46, 53, 81 [lasteto|. 

STAGNU 1: [estan”] 31, 34, 98; [estan’] 24, 26, 28; [lestan’] 95, 99; 
[astan’] 23, 80, 35, 37, 39; [lastan’] 43, 78. Ca: [lastan’], 64 [lestan’]. 
Il: [astan'] 4, 9, 81, 85, 89; [lastan’] 45, 46, 48, 50, 53, 58—60, 62. 

STRICTA $ 15. 
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sTATA T: [ezestada] 26; [ezestado] 28, 80; [ezestade] 23; [ezestado] 
33, 74, 75, 99; [ezestada] 100: an 3486; Lezestade ] 93; [ez- 
estado] 97; [aestado] 95; lezastada] 43; lezastadu] 39, 42. Ca: [ez- 
_. 71 [ezostada]. Il: [ezestado]: [aostat 10, 14, 89: [stat] 90, 

: [ezastado] 14. 

spissA8 $ 11. SsPATULA & 28. 

SCRIBERE $ 191. 

scuTELLA I: [esküdel'a] 26; [esküdel'o] 99; fesküdel'o] 28; 
[esküdel'o] 33, 34; Teskœdel'o] 95: lesküdel o] 23; [asküdel'a] 100; 
[asküdel’ 0] 80, 74, 92: fasküdel’u] 35, 39. Ca: Leskœdel 2] 66, 69; 
[eskœdel 2] 70, 72; [oskœdel 9] 73: [askœdel 2] 67, 68 IIO: oskydel e] 
sowie in 88; eskydel 2] 12, 14, 16, 90, 91: faskydel 9] 20; [askudel'o] 
87; faskydel o] 62. 

scUTU $ 311. sxum $ 127. 

Z. T. künnen die genannten Beispiele die Entwicklung des Vor- 
tonvokals nicht einwandfrei zeigen. Die meisten Substantive wurden 
nämlich mit dem bestimmten Artikel abgefragt, so dass dieser (im 
sg.) Elision bewirkte. Auch den Adjektiven gingen teilweise vokal- 
endigende Worte z. B. [masospeses] voraus. Schliesst man die Beispiele, 
wo Elision statthatte, vüllig aus, so kommt man zu dem Ergebnis, 
dass € protheticum wie primär anlautendes E behandelt wird. InlI 
erscheint [e]; [e] besonders vor folgendem betonten [e] z. B. spissas, 
STRICTA. In Don, FenS, dazu zuweilen in 92 und 23 erscheint 
anlautend [a]. In 93 kommt [a] nur bei elidierten Beispielen vor: 
[aspalT'o], [laskrümo], während sonst [e] gilt; ebenso entsteht [a] 
durch die Elision mit weiïblichem Artikel in 31, 95 [laspall'o]; 34 
[ünaspal lu]; von dieser recht häufgen Wortverbindung aus entstand 
26 [aspall'a]; 24, 31 [aspall'o], während [a] in diesen Orten bei 
andern Beispielen nicht begegnet. Da in 23 auch in Fällen, wo an 
Verschleifung nicht gedacht werden kann, [a] auftritt z.B. fausemble] 
[elzasteles], so haben wir keinen Grund, [askrüms] den eben genannten 
Bildungen gleich zu achten:; gleiches gilt von 92 [asküdel'o]. Durch- 
gängig erscheint [a] namentlich in Fen S sowie dem südlichen Don. 
In [ünustelu], [ünuspal'u] 36 ist [u] aus dem Auslautvokal von una 
entstanden. Wie ôfter hat Ort 23 k. Lautung [9] übernommen. In 
dem Ausdruck a été [ezestado] weist der Vortonvokal auf Assimilation 
an den Tonvokal des verbum finitum. Ohne anlautenden Vokal 
erscheint [skrümu] 37; [speses] 92. Ort 98 hat [a] nur bei [asküt]. 

Im Ca kommt [a] [o], [e], auch [e] vor. Geht das vorangehende 
Wort auf [o] aus, so tritt Verschleifung zu [9] ein, bei vorhergehendem 
[a] wird zu [a] elidiert: [masostreto], [unosteto] — [laspal l'a], [laskruma]. 
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sTATA hat durchweg [o]: fezostado]. IT hat [9]; selten ist [a] anzu- 
treffen; [e] begegnet nur bei [eskriyro] Da [a] und [e] nur als 
Enklaven in dem weit ausgedehnten [9]-Gebiet begegnen, so stüren 
diese Lautungen eine deutliche Trennung von k. und 1. Mundart nicht. 
K. {o]; L [e], [a]. Grenze X. 


$ 56. Ein vortonigem E vorausgehender Palatal hat die Tendenz 
E in [i} zu wandeln. 

GENUCULU I: [Zinul] 31, 33, 39, 98, 99, FenN; [Zinul'] 34, 40, 74, 
77, 96, 97, 100; [dinul ] 92, 93; [denul'] 95; [dunul'] 74, 75, 94, dgl. Ca. 
Il: [ginul’] 1, 2, 11, 13—16, 18, 20—22, 46—48; [zunul’] 63; [dunol’] 
VaCar, dazu in 87; [dunol'] 86; sonst II: [Zzjnul”|. 

GENUCULOS $ 155. 

In I W, Ca und z. T. ConfiW ist der Vortonvokal an den Ton- 
vokal assimiliert; er erscheint als [u]. Dieser Angleichung begegnet 
man nach Morel Fatio! und Fabra? ôfter im k. Durch das Ca ist 
[u] ins Don gedrungen, wo [ji] danelen besteht; auch Ort 94 hat [ul]. 
[e] 95 steht allein da. I wie fast der gesamte Süden Frankreichs 
(ALF 711) entlehnt den Monatsnamen janvier $ 26 der frz. Schrift- 
sprache. Im Ca und II sind [9]- und [i]-Formen anzutreffen. 

In gedeckter Silbe schreitet die Angleichung des Vortonvokals an 
den Palatal langsamer vorwärts. @ERMANA $ 85 hat in II W, dazu in 
weitem Umfange im Ca und ConfiW [e] und fe]. 

Eïgene Entwicklung hat @ixGiva $ 155. In II O erscheint in An- 
lehnung an den anlautenden Palatal [ji] II W sowie I charakterisiert 
Dissimilation der gleichen lautlichen Bestandteile von Ton- und Vor- 
tonsilbe ([2i]—[Zi]). Haupttoniges [i] hat die unter Einfluss des ant. [7] 
eintretende Entwicklung von € > {i] ziemlich oft aufgehalten; mitunter 
ist diese im entgegengesetzten Sinne > [a] verlaufen. [j] haben in I nur 
Ortschaften, die hart an dem k. Sprachgebiet liegen, ich vermute des- 
halb, € sei dort in Anlehnung ans benachbarte k. Idiom zu [{j] fort- 
geschritten. Im ôüstlichen Teile unseres untersuchten Gebietes greift 
also die k. Lautung in die 1. Gegend ein; im weiteren Verlaufe (bis zum 
Ca) trennen sich 1. und Kk. in der $ 7 gegebenen Linie; da das Don {a}, 
das Ca aber [9], [e], [ji] hat, so ist auch hier eine Scheidung der Idiome 
vorhanden. Im Westen fehlt sie vüllig, dort gilt [e] sowohl I. wie k. 


$ 57. Nach ant. z > {l'] ist die Palatalisation des Vortonvokals 
nicht so weit vorgerückt wie nach [2] [g|. 


1 Morel Fatio p. 851. 
3 Fabra p. 5. 


, ) 
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*LEGITU Z. B. Zeigt [e] in weiterem Umfange als bei den eben 
besprochenen Beïispielen. I: [l'eZit]; [leZit] 30, 35—38, 79, AudO; [lezit] 
48, 99. Ca: [l'ezit]; [lezit] 65, 70, 73; [l'izit] 69. IL: [l'ezit], nur 4—16, 
21, 50, 62, 83 [l'izit]. ‘ 

fi] feblt also in I vüllig; im Ca erscheint es einmal und auch 
im k. begegnet es — namentlich in II W — recht selten. Wie bei 
GINGIVA (s. 0.) hat der Tonvokal [i] die Entwicklung des vortonigen 
E beeinflusst. 

Eiïigentümliche Reflexe ergeben sich für den in gedeckter Silbe 
stehenden Vortonvokal bei rixreozu $ 31. Da unsre 1. Gegend 
durchweg [a] hat, so dürfen wir wohl 35 fi] als k. Einfluss deuten. 
Altprovenzalisch sind lansol, lensol, linsol bekannt.i I[O hat fi], in- 
dessen erscheint auch dort schon [e] und [e}, die in II W ausschliesslich 
gelten. Im Ca überwiegt [e]. 


$ 58. Die drei Beispiele, bei denen der Vortonvokal auf x’ folgt, 
zeigen keine einheïtliche Entwicklung. 

crBATA IL: [sibado]; [sibada] 77, 100, 101; [sjbado] 78, 79; [sibato] 
33, 34, 75; [sibadu] 37, 39; [sibad3] 40; [sibado] 23, 42, 43; [sibade] 
38. 71* [sibado], die übrigen Ca-Orte wie II: [sjbado], 6 [Sibado]. 

Frz. une cruche II: [sitrel’] $ 299. *cerarra I: [seryero], I: 
[sirero] $ 26. | ‘ 

Das k. sowie das Ca haben in sämtlichen Fällen [i]; I hat zwar 
[sibado], aber [seryero] bezw. [saryero] FenN und FensS. 

In gedeckter Vortonsilbe ist ein Wandel E > [i] nicht zu kon- 
statieren. 

cERVELLU I: [serbel'], nur 37 [serbel'] Ca: [serbel'] 65, 72; 
[serbel‘] 67—69, 73; [serbel’] 70, 71; [serbel’] 71*, II W sowie 7, 10, 
12, 46—48, 50, 51, 59, ConflW [serbel]; [serbel’o] 91; [serbel‘] 45: 
[serbel’] 13, 14, 16, VaMol; [sorbel’] 53, 54. 

"Es ist schwer zu sagen, in welcher Richtung der anlt. Palatal 
auf den folgenden Vokal seine Wirkung ausgeübt bat; finden wir in 
I durchweg [e], so steht diese Lautung im Gegensatz zu der Ent- 
wicklung des vortonigen € vor & [perdüt], [perke] $ 50. Die Ver- 
kleinerung des Zungenabstands kann sich wohl durch Einwirkung 
von K erklären, andererseits aber auch als durch Dissimilation ent- 
standen gedeutet werden. Vermutlich haben beide Faktoren zum 
konsequenten Auftreten von [e] geführt. In IT wird vortoniges E vor 
r gewôbnlich zu [9]; diese Lautung ist nur zwei Mal zu konstatieren; 
dafür tritt in dem weitaus grüssten Gebiet [e] auf, das ähnlich wie 


1 Froese p.31. 
Revue de dialectologie romane, IL. 20 
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[e} in 1. RE ee Resultat einer Dissimilation aufzufassen ist. In 
Ca sind [ef, [e], [e] vertreten. L. [e] steht nach dem Gesagten deut- 
lich k. [e|, 4 hits (Grenze X). 


$ 59. Eine bunte Mannigfaltigkeit liefert die Entwicklung von 
E + lt. Palatal (E + xs). 

EXAMEN $ 24. 

*LIXIVU 1: [l'eisiu] 93; [leiSiu] AudO; [l’eëiu] 26, 29, 92; [l'esiu| 
36; [lesiu] 28, 95; [l'isiu] 25, 27, Don; [l'isiu] 35, 40, dazu 44; [isiu| 
98, 99, 101; n' eiSiu] 24; [l'asiu] FenS; [lasiu| 30; [l'euSiu] 23. Ca: 
ll'eisiu} 71, 72: QU 69: [l'eifiu] 73; [l'eisiu] 67, 68, 70; [l'ajSiu] 65. 
l: [r ein] 45, 46, 52, 53, 57; [r eg] 49, 54, 60, 85, 86, 90, 91; 
M'isiu] 1, 4, 7, 12—18, 20, 48, 50, 51, 55, 56, 84, 88; []l’ ejsiul 29, 58, 
62, 63; [ ein] 59, 61, 82, 83, 87. 

SEXANTA Î: [swasanto]: [swasanta] 77, 101; [swasanto] ] 79, 99; 
[swasantu] 36, 39; [swasant3] 40; [swasante] 23*, desgl. in den Ca- 
Orten 69, 70* 72; [swasanto] 70. IT: [KiSante], desgl. im Ca-Ort 64, 
65, 67, 68, 71; [siSanto] 44; [Nsrutel 73. 

*TEXITOR $ 44 I: [tiseire], 11 [tisodu]. 

Über die Entwicklung der Vortonsilbe in EXAMEN, *LIXIVU einer- 
seits und SEXANTA, “TEXITOR andererseits vgl. man $ 248. Die beiden 
zuerst genannten Beispiele zeigen nur selten als Vortonvokal einen 
Monopthongen, während dieser bei sExANTA (nur in II begegnet eine 
lautliche Fortsetzung) die Regel ist und auch bei *rexrror bei weitem 
die diphthongischen Stufen überwiegt. Die letzteren sind häufiger in 
I als in IL zahlreicher bei ExAMEN als bei *zrxivu. Angleichung an 
verwandte Formen, die die Sonderentwicklung von SExANTA und 
*TEXITOR erklären, ist bei ÉXAMEN und *Lixivu nicht vorauszusetzen. 
Die Entwicklungstendenz der Lautgruppe éxs! und Exs! ist die gleiche: 


es] > [eis] > [es] > [es] 


71 L 
287 ST ais] > (is 


Bei den zwei Beispielen sind demnach die Entwicklungsstadien 
im grossen und ganzen dieselben; die Ausdehnung der Reflexe ist 
jedoch bei den beiden Worten recht verschieden, dem einen liegt It. 
Ëks, dem anderen It. £ks zu Grunde. Vom phonetischen Standpunkt 
aus ist daher begreiflich, dass EXAMEN die offeneren, *zrxivu die 
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geschlosseren Laute bevorzugt. Von der Stufe [e$] aus ist EXAMEN 
zu [9$] vorgerückt, *Lrxivu dagegen zu [iS]; die Entwicklung verläuft 
also nicht mehr in derselben Richtung. In der Gegend, wo *rixivu 
[i] hat, zeigt Examen [9]; wir werden nicht fehl gehen in der Ver- 
mutung, [l'] und [$] haben das Fortschreiten von [e] > [9] verhindert, 
vielmehr die Entwicklung in der Richtung [e] > [i] verlaufen lassen. 
[l'euiu] 23 mag eine volksetymologische Bildung (Anlehnung an 
[l'eu]) sein. 
VIt. 4. 


8 60. Während I im allgemeinen einen eïnheiïtlichen Reflex [a] 
für die Entwicklung des nebentonigen À vor dem Tone zeigt, erscheint 
in IT [o} und [a]. Der bunte Wechsel der beiden Lautungen verwirrt 
den Dialektaufnehmer anfangs; eine genauere Prüfung der Beispiele 
zeigt indessen, dass der Wandel des vortonigen À > [9] von bestimmten 
Faktoren abhängig ist. Die Bedingungen für das Fortschreiten von 
A! > [a] sollten im folgenden im einzelnen geprüft werden. Ich scheide 
die zahlreich vorhandenen Beispiele in solche, wo 1. der Vortonvokal 
A vor Oral in freiem Anlaut steht und 2. À + Oral kein Konsonant 
vorausgeht. Alsdann bespreche ich die Einwirkung eines auf den 
Vortonvokal folgenden Nasals und Palatals. 


$ 61. Indem wir Fälle, bei denen unten zu erläuternde Umstände 
eine Sonderentwicklung hervorrufen, ausscheiden, kommen wir zu dem 
Ergebnis, dass in I frei anlautendes À als [a] durchweg erhalten bleibt, 
dass es in II W nur selten seine Qualität ändert, dass aber in II O 
ein auf den ersten Blick verwirrendes Schwanken zwischen [a] und 
[o] herrscht. Das Ca erhält in bestimmten Fällen [a], in andern 
nimmt es an dem k. Wandel [a] > {o] teil. 

Eine genauere Betrachtung des Lautzustandes von IT O lässt 
uns folgendes erkennen: das Vorkommen von [a] und [9] ist nicht 
von der Lage der Ortschaften abhängig; [a] und [+] kommen im 
Norden und Süden vor. Nur in Bezug auf die Häufgkeit des Auf- 
tretens der einen oder der andern Lautung gelangt man zu einem 
Ergebnis, das einen Fingerzeig dafür gibt, unter welchen Bedingungen 
der Wandel 4! > [a] > [9] zuerst eintritt oder welche Verhältnisse 
auf sein Fortschreiten hemmend einwirken. 

Aus der Gruppe der Beispiele sind zunächst die auszusondern, 
die den Akzentverhältnissen * _ ! unterliegen; bei ihnen schreitet 
die Entwicklung langsamer fort als bei den Worten mit dem Druck- 
typus “ 7. Unterschied des Akzents (Druckstärke) bedingt also 
die verschiedene Entwicklung. Vergleicht man nun die Worte, 

20* 
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deren Druckverteilung der Formel ? _ ? entspricht, untereinander, so 
ergibt sich eine Verschiedenheit der Entwicklung je nach dem in 
der folgenden unbetonten Vortonsilbe stehenden Vokal. Ist er [e] 
oder [e] (z. B. [atensyu], [atensyu]) oder auch [a] (z. B. [atola], [abonsa]), 
so erfolgt der Übergang des nebentonigen Vortonvokals zu [9] langsamer 
als vor andern Vokalen (7. B. [azmurza], [ozuda]). Der [9] lautphysio- 
logisch nahe stehende ([e], [e]) oder gleichwertige Vokal ({[9]) der 
folgenden Silbe hindert demnach das Fortschreiten von [a] > [9] mit- 
unter, anders ausgedrückt der Wandel [a] > [9] beginnt in II O bei 
Worten mit der Akzentlage © _ ! zuerst, wenn der Vokal der un- 
betonten Vortonsilbe [9] lautphysiologisch nicht nahe steht und ergreift 
alsdann die andern Worte. 

Wenn bei apicuraAs [obel'as], [abel'os] weniger oft [9] erscheint 
als z. B. bei [obrit] [eZzudi], so wird dies auch durch die Natur des in 
der folgenden Silbe stehenden Vokals erklärlich. 

Bei aGusru überwiegt indessen [a]:[agust] Wir haben $ 35 
jedoch gesehen, dass das Wort vermutlich nicht als Erbwort zu 
gelten hat. 

Als Beispiele zu dem Gesagten vergleiche man: ATTENTIONE $ 44. 

Frz. atteler I: [atelal; [atela] 77, 93, 94; [atola] 42, 48; [akul'a] 
35, auch 42. Ca: [atela], 69 [atola]. IL: [atota] 44—46, 53, 54, 80, 
81, 87; [aZunj]! 59; [zuni] VaCar, 87; [Zun'o] 57; [puza] 82, 86. IT O 
kennt dazu [akul’a] und [skul'a]. 

*ABANTIARE $ 46; ADJUTARE $ 45; arriLe $ 8; ApIcuLas $ 110; 
AGUSTU $ 35. 

Das Ca bewabrt, wenn zwei Silben der tontragenden voraus- 
gehen, [a], entwickelt es jedoch, wenn nur eine ihr vorangeht, mitunter 
zu [9] Der Wandel tritt jedoch nicht ein, wenn die Tonsilbe als 
Vokal [e] bez. [e] hat. Das Fortschreiten von [a] > [+] unterliegt 
hier also gleichen Bedingungen wie in II O. 


$ 62. Ein vortonigem 4 vorausgehender Palatal oder Dental 
weist k. diesem in seiner Entwicklung besondere Wege. 

V. camixos $ 10. 

CATHENA I: [kadeno]; [kadena] 43, 77, 100, 101; [kadeno] 42, 
79, 99; f[kadenu] 84—36, 39; [kadenu] 87; [kadeno] 28*; 79 [Keno]. 
Ca: [kodeno] 68, 70; [kadcno] 64; [kadena] 71*; [kadeno] in den 
übrigen Ca-Dôrfern. II O: [kadeno]; [kadeno] 6, 16, 44, 46, 47, 48, 
50—53, 63, 80—82, II W; 12 hat daneben [kodena]; 41 [kadenol. 


1 Aus meinen Aufzeichnungen kann ich nicht ersehen, ob bei dem Verbum 
JUNGERE [a] als selbständige Prüposition oder zum Verb gehürig aufzufassen ist. 
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CAPRITU I: [krabit], nur 40 [krabit]. Ca: [krabit]. IT O: [kobrit|; 
[kabrit] IT W, dazu 44, 47, 50, 51, 63, 80, 81. Ort 49 hat beide 
Lautungen. 

Frz. les cheveux I: [les pels] 34, 100; [les pels] 27, 40, 97; 
[pelsi] 33, 36, 38, 93, 99: [pelsi] 23, 25, 30, 37, 74, 92; 26 daneben 
[pels]; [pelsis] 85, 48; [el pel] 98; [al pel] 77, 78; [le pel] 95, 101; 
[le pel] 24, 31, 32, 94, 96; 26 [pelsi] und [pels]; 28, 29 [le pel] und 
[les pelsil. Ca: [pels] 67, 70; die übrigen Ca-Orte [pels]. II O: 
[kobel's]; 41 [kabel's]; [kabel's] IT W (ausser 84 90 [kabel's]), dazu 
50, 51, 80 — 82. 

CABALIA Î: [kabal'o], anch in 41; [kabal’a] 48, 98, 100, 101; 
[kabal'o] 42, 78, 79; [kabal'u] 34—86, 39: [kabal'o] 23. Das Etymon 
EQUA haben 74, 75, 92 [ego]. Ca: [kabal'o] 68; 69 daneben das sonst 
im Ca übliche [ego]. II O: [kabal'o]; [kabal'o] 44—47, 50, 51, 58, 61, 
62, 87; 53 daneben [ego], das ich noch in 16, 19, 80, 81, Va Sa, 
86—88, 91 gefunden habe; [ego] 85, 90. 

CATHÉDRA $ 160. 

CANTARE I: [kanta] ausser 40; Ca ausser 64. II O, 40, 64: [konta]; 
[kanta] haben 44, 58, 60, 62, ConfiW. 

CANTIONE I, Ca: [kansu}, nur 64 [konsu;, das in IL O gilt; [kansu] 
haben 50, 51, 53, 58, 60, 62, ConflW, Cerd. 49 hat beide Formen. 
[Kkanso] Va Car, ferner in 87. 

Frz. chauffer I: [kalfa], desgl. Ca in 71*, 72, 78; f[kalfa] 67; 
[kalfa] 65, 68, 69; [askalfa] 64, 70; [askolfa] 71. IT: [askalfa] 43, 49, 
53, 55; [askalfa] 46; [skalfa] 50; [askolfa] 4, 18, 20, 45, 57, 60, 62; 
[oskalfa] 6, 8, 14; [skolfa] 16. 

CASTELLU $ 18. CARBONE $ 226. 

Die genannten Beispiele stimmen im allgemeinen in ihrer Ent- 
wicklung überein: I lässt den Vortonvokal qualitativ unverändert, es 
erscheint [a]; in IIO wird A! > [a] > [9], während II W mit auf- 
fälliger Deutlichkeit [a] erhält. Zwischen dem konservativen II W 
und dem ôüstlichsten Teile unseres k. Gebietes nimmt der ConfiW eine 
Mittelstellung ein, indem er neben ursprünglichem [a] ein [e] erscheinen 
Jässt. Zu beachten ist, dass [a] nur in Ortschaften erscheint, die mit 
der Cerd Verkehrsbeziehungen hatten oder haben d.h. vor allem in 
Dürfern, welche längs der von der Cerd nach der Ebene führenden 
Hauptverkehrsstrasse liegen, dass es jedoch nicht in die nôrdlichen 
Seitentäler gedrungen ist. Mit einiger Häufigkeit kommt [a] ôstlich 
von der Cerd bis zum Ort Fontpedrouse (63) vor, noch weiter ost- 
wärts begegnet es nur sporadisch, zumeist neben jüngerem [9]. Im 
Ca ist [a] und [+] anzutreffen. Zwischen L und k. Mundart lässt sich 
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nach dem Gesagten eine Grenze nur im ôstlichsten Teile unseres 
Sprachgebiets ziehen; je mehr wir uns dem Westen nähern, um so 
undeutlicher wird sie, zwischen VaCar und VaAr ist sie nicht mehr 
erkennbar. 

Ich habe oben darauf hingewiesen, dass von der Verkehrsstrasse 
Ille-Montlouis die [a]-Lautung nicht in die sich in nürdlicher Richtung 
an diese anschliessenden Gebirgstäler gedrungen ist. Denn wir dürfen 
kaum an einen Import von der Route Nationale her denken, wenn 
in den nôrdiichsten Orten der Täler — es kommen hauptsächlich 
VaSa und VaNob in Betracht — [a] erscheint; wir haben vielmebhr 
anzunehmen, dass in den in Betracht kommenden Orten 45, 46, 53 
durch den Kontakt mit [a]-sprechenden Bewobnern des Ca bez. Mit- 
gliedern der 1. Sprachgemeinschaft (AudW) [a] erhalten geblieben ist. 
Man vergleiche besonders CANTIONE, CATHENA, CABALLA, CAMINOS. 
Ort 44 zeigt gleichfalls in der weitaus grüssten Zahl der Füälle L [a], 
Ort 41 indessen hat sich von diesem Einfluss freigehalten. 

Tritt in IT fast überall [karnise] $ 297 auf, so bedeutet dies 
eine Anlehnung an das Grundwort [kaïn]. [katorzo] wird durch das 
daneben stehende [kwatro] erklürt. 

Das 1. übernimmt nur selten die k. Lautung [9]. In 23 wechselt 
[korbu] und [karbu]; 40 hat mitunter neben [a] junges [9]. 


$ 63. Auf Entlehnung aus dem Frz. weisen in I die Reflexe von 
CABALLU UNd CABALLOS. 

CABALLU I: [üabal] 27, 30, 31, 100, 101; [üebal] 98, 99, 26, 75, 
77—79; [Ccbal] 23—25, 74, 76, 96, 97, Aud O (ausser 31), Fen N (ausser 
30), FenS (ausser 40); [&ebal] 92—94. II O, Ca: [kobal’], dazu in 83, 
84, 90, 40. [kabal’] II W (ausser 83, 84), in den Ca-Orten 65, 67, 70, 
dazu in 40. 

CABALLOS I: [lez..&ahals]! 30; [lei..&abals] 81, 101; [ez..ïahals] 
100; [ez..ëabals] 99; [lez..tebals] 28, 35—39, 42, 43; [lej..cebals] 
24, 29, 32—34, 94, 95, 97; [ez..cebals] 23%, 25; [astebals] 74—76, 79; 
[lez Sebals] 92, 93; [lei.….&ebals] [ez..tebals] 26, 27, 98; [lez kabals] 
40; [lez..kabal's] 44 Ca: [luz..kabal's] 65, 68; [lez..kabals] 69; 
[luz..kobals] 70; sonst wie 83, 91, II O [luz..kobal's]; ausgenommen 
sind: [loz..kobal's] 7, 8, 13, 52, 62; [oz..koabal's] 5, 9—14, 17, 18, 41, 
49, 82, dazu in 89; [alskabal's] 6, dazu 84, 90; [oz..kabal's] 85, 86; 
[uz..kabal's] 87, 88. 


1 Ich bemerke, dass les deux chevaux abgefragt wurde; es bleibt danach [dns] 
zu ergänzen, 
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Das k. sowie das Ca zeigen die bei den oben ($ 62) genannten 
Beispielen konstatierten Reflexe; in I hingegen habe ich vorwiegend 
[e] und [e] notiert; die Vorderzungenvokale sind auf dem ALF 269 
nicht verzeichnet; in der Tat scheinen [e] und [e] nur in der Gegend 
zu existieren, die sich zwischen die vom ALF verzeichneten Orte 792, 
793, 786 im Süden und 784, 785 im Norden schiebt. Darauf weisen 
die nur in ganz nürdlich gelegenen Ortschaîften auftretende [a]- 
Lautung in I; notiert habe ich [a] in 27, 80, 31, 98—101. fe], [e] 
darf man als Fortsetzungen des frz. Vortonvokals auffassen, während 
[a] in Anlehnung an [kabal'o] entstanden ist, 

Ganz eigentümlich ist *caminu + aArra entwickelt. Der ALF 
263 zeigt die sonderbarsten Gestaltungen des Wortes; nicht minder 
mannigfaltig ist das Kartenbild, das unsere beschränkte Gegend 
liefert. Zu einem grossen Teile beruhen die Differenzierungen in der 
mannigfachen Entwicklungsart der Vortonvokale. $ 45 habe ich das 
Verhalten des unbetonten vortonigen Vokals bereits dargestellt Es 
sei bemerkt, dass das lateinische Grundwort in einem Dorfe, ja im 
Munde eines Sprechers oftmals viele Entsprechungen hat: man ver- 
gleiche z. B. die Transkription des ALF (Ort 792) [ëimineo] mit der 
meinigen (Ort 93): [Sümeneyo]. Die sonderbare lautliche Zusammen- 
setzung des Wortes, dazu sein nicht volkstümlicher Ursprung mügen 
die Sonderentwicklung bewirkt haben. Eine phonetische Erklärung 
der zablreichen Varianten sei wenigstens versucht. Der franzüsische 
nebentonige Vortonvokal wird als [e] fortgesetzt; unter Einfluss der 
präpalatalen Affrikata wird daraus lil Dieser Reflex ist in II am 
häufigsten, aber auch in I nicht zu vermissen. Der folgende Labial 
teilt {i] Lippenrundung mit, wodurch [ü] entsteht. Im Ca wird [ül] 
> [œ] weiter entwickelt. [u] VaSa kommt anderwärts nicht vor; 
bedenkt man, dass das VaSa ôüfter sich aufs engste an die benach- 
barte Ca-Landschaft oder an das |. anschliesst — ich erinnere an 
[tiSeire] statt k [tiSodu] u. à. —, so braucht man vielleicht nicht 
zurückzuweisen, dass die genannte Gegend das L [ü] oder Ca [œ], 
welches in unendlich vielen Fällen einem heimischen [u] entspricht, 
durch eben dieses [u] substituiert hat. 

$ 64. Sehen wir von allen speziellen Entwicklungen des auf x 
folgenden 4 in II O ab, so ergibt sich als Endresultat, dass, nachdem 
die Zunge einmal gegen den Vordergaumen (bei [k] etwa 70i) ge- 
hoben ist, sie bei dem darauffolgenden Vokal die gleiche Neigung 
hat. Dadurch entstehen die Varianten von palatalen Vokalen, die wir 
im Jetzten Kapitel kennen gelernt haben. Die Einwirkung eines 
vorausgehenden [g] veranschaulicht II O [gonibet], II W [ganibet] $ 80. 
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Die Vermutung liegt nahe, dass wie x, G, auch andere Kon- 
sonanten, die jihrer Artikulationsstelle nahe kommen, z. B. [r], [sh 


assimilatorische Wirkung auf folgendes vortoniges [a] ausüben. Eine 


genaue Prüfung der Beispiele lässt in der Tat Kklar erkennen, dass 
auch [s], [r] — über die übrigen Dentale s. u — folgendem vortonigen 
A ihre Artikulationsstelle mitzuteilen streben. Eine Stufe auf diesem 
Entwicklungswege ist [9], die indessen nicht auf dem gesamten be- 
suchten Gebiete anzutreffen ist, vielmehr an II O gebunden erscheint. 
I sowie II W charakterisieren sich gerade durch Erhaltung des [a]. 
In ILO ist [a] nur in Ortschaîften zu finden, die in der Nähe f[a]- 
sprechender Gebiete, also II W uud IL, gelegen sind; anderswo erscheint 
[a] — aber ziemlich selten — vor [1]: der Velar mag eine Gegen- 
wirkung auf den asshnilatorischen Eïnfluss des dem Vokal vorher- 
gehonden {s] usw. ausüben. 


$ 65. Für sa ! vergleiche man: 

*sApERE I: [sabe]; 40 [sabye]. Ca: [sapre] G6£, 65; [sapre] 67; 
[sopye] 68, 70, 73; [sapye] 71*; [sapye] 72; [sabye] 69. IT: [sabe] 88; 
[sabe] 81, 83, 85, &9; [sapiye] 16; [sapiSe] 90; [sapige] 82; [sapige] 
91; [sapige] 9, 14, 18, 19; [sapiye] 12, 20; [soptice] 45; [sapige] 4, 22, 
46, 48, 52, 59; [sapige] 57, 60, 62, 63, 80; [sapliye] 50, 51, VaSa; 
[sobe] 87. 

SAPPINU [: [sapin]; 92 [sapi]; daneben existiert [abet] in 34, FenN: 
[abet] 93 dgl. im Ca; nur 67 [abet], 68 [abe], 71 [abet], Il: [abet]; 
14, 20 [sapin]; 12 [sopi]. 

Man vergleiche ferner SAPoNE $ 36; SsATIOXES 1bd. 

Wie man sieht ist IT O fast durchweg zu [9] fortgeschritten. 
[a] begegnet im ConflW. Selten ist [a] in die Cerd gedrungen. 

Häufiger als bei den soeben erwähnten Beiïispielen, wenngleich 
keineswegs überwiegend, erscheint [a] wegen des folgenden Velars in 
II O bei sazvarTices $ 208 und 

SALTARE J, auch 41 [sauta] dgl. Ca ausser 64, 65 fsalta]. ITW: 
[salta], dazu in 2, 4, 10, 45, 50, 51, 58, 62, 82; der übrige II O hat 
[sotta]. 

8 66. [r] hat auf den folgenden Vortonvokal a den gleichen 
Einfluss wie [s]: I sowie II W erhalten [a], indessen herrscht in II 0 
fast überall [9]. Das Ca zieht das fortgeschrittene [a] vor. 

V. frz. le couteau $ 80 [fou]. RaTIONE TI [razu], II O [Fou] $ 36. 
[rezu] 71 mag unter Einiluss des Frz. entstanden sein.1 ALKF 1130 


——_—_— 


1 Die Südfrauzosen übernabhmen das Wort recht früh. Vgl. Karch, Die nord- 
ranzôsischen Elemente im Altprovenzalischen. Diss. Heidelberg 1901. p. 28. 


EE 
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zeigt, dass die frz. Lautung grosse Gebietsteile Südfrankreichs er- 
obert hat. 


$ 67. Das gleiche Kartenbild liefert die Entwicklung des auf 
N folgenden Vortonvokals 4. 

NATALE [: [nadal], nur 35, 43, 75, 77, 92, 93 [nadal]. Ca und 
IT W desgleichen. [nadal| 1, 4, 7—10, 14, 15, 19, 48—52, 59. 

Für DpA!, TA’, LA! fehlt es mir leider an passenden Beiïspielen. 

Erwähnt sei noch, dass in II O für sasucu neben [sobuk|, 
[sabuke], [souk] ein [suke] mit Schwund des Vortonvokals zu belegen 
ist ($ 316). 


$ 68. Gehen dem Vortonvokal À labiale Konsonanten voraus, 
so ist natürlich die Môüglichkeit, die Artikulationsstelle des Vokals 
nach dem Vordergaumen (etwa zu [9] hin) zu verschieben, nicht 
gegeben. So erscheint denn in II O nach vorausgehendem Labial [9] 
weit seltener als nach Dental oder Palatal. II W, I halten an der 
ursprünglichen Lautnng [a] fest, auch das Ca bevorzugt diese. Man 
vergleiche: 

Frz. papier I: [papye]. Ca: [pape]; 71, 71* [pape] ägl. IT ausser 
12—15, 20, 22, VaNoh, 55, 57, 82 [papel. 

PATIENTIA TL: [pasyenso]; [pasyensa] 28, 26, 77; [pasyenso] 42, 79; 
[pasyensu] 35; f[pasyensu] 37. Ca: [pasensi] 67, 70; sonst [pasyensi] 
dgl. IL [pasyensi] haben 16, 45; [pasyensi] 20. 

MALE HABITU Ï: [malaut]; [malau] FenS, 36, 74, 75, 92, 94; 
[malal] 93. Ca: [malau|. Il: [malal], ausser 14, 17—19 [metal]; 
52 [malaul. 

MARTELLU $ 18. MATUTINU $ 816. 

Interessant ist [maiti] 33, 34, 77, 101, VaAr, Sault; unsre [ai]- 
Gegend schliesst sich an die üstliche Gascogne an (ALF 823). Der 
Diphthong ist in mittelalterlichen Dokumenten im Provenzalischen1 
wie Katalanischen? zu belegen. Ich vermute die Artikulation des 
Tonvokals ist vorweggenommen wie in den andern von Mussafia 
L c. erwähnten Worten: aymia < AMicA, Wonach aymador; paytits — 
frz. petits. 


6 69. Beachtet sei: 
SALCICIA TL: [salsiso]; [salsisa] 43, 101; [salsiso] 42; [salsisu] 
34—36, 39; [salsiso] 28* Ca: [salsise]; 71* [salsisa]; 72 [sosiso]. 


1 Froese p. 40. 
3 Mussafia p. 157. 
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IT: flenguniso]; [l'enguniso] 4, 6. Daneben besteht in 6, 9, 12, 14, 16, 
20, 50, 51, 63, 86 [susiso]; in 56, 58, 62, 89 [sausiso], 60 [sausisot]. 

Die Lautung [o] ist aus dem modernen Frz. übernommen; in II 
wird sie durch das in vortoniger Silbe geltende [u] substituiert. 
[sausiso] scheint mir nicht lautlich zu sein, da sekundäres [au] bald 
> [eu] > [u] wurde. [l'engunise] stammt aus Nordkatalonien, wo der 
entsprechende Ausdruck [l’anguniso] lautet; [n] hat [a] > [e] verengt 
(v. SANGUINATU $ 75); [e] bildet eine Mittelstufe zwischen beiden 
Lautungen. 

Geschwunden ist [a] zwischen [f] und [r] im k. Gebiet bei FARINA 
[frine]] Man achte auf eine analoge Erscheinung im 1. [kreme] 
QUADRAGESIMU, [kranto]. ‘ 

Millardet, Ætudes de dialectologie landaise. Toulouse, 1910. 
pp. 90—91 weist auf die nämliche Erscheinung in der gaskognischen 
Mundart hin. 


$ 70. Nach dem bilabio-velaren Reïbelaut, der zumeist in der 
Verbindung [kw] oder [gw] erscheint, zeigt der Vortonvokal À in II 
die Neigung zu velarer Artikulation. Der Angleichungsprozess ist in 
vortoniger Silbe entschieden schneller vor sich gegangen als in der 
Tonsilbe (v. $ 30). In I schwand der Labio-Velar früh, sodass er 
eine Einwirkung auf folgendes A’ nicht ausüben konnte. In II zeigen 
eine einheïtliche Entwicklung die Beispiele: 

QUARANTA I: [karanto]; [karanta] 43, 100; [karanto] 38, 99; 
[karanto] 23; [kranta] 77, 101; [kranto] 42, 78, 79; [kuanto] 87, 75; 
[krantu] 36, 39. Ca: [karanto]; [Kkarauto] 70, daneben das in 65 
geltende [kranto]. II: [kuranto], 44 [kurante], 41 [kuranto]. 

QUADRAGESIMA bezw. qQuaDrAGEsIMU I: [kareme]; 39 [kareme]: 
30, 37 [karemo]; 23, 32 [kareme]; 74, 75, 77, 79 [kreme]; 43 [krema|: 
40 [kurezmo]. Ca: [kyrezme] 65, 68; 70 daneben das in den übrigen 
Ca-Orten geltende [kurezmo]; 71* [krema]. II: [kurezmo], 44 [kurezma|, 
80 [kurezmo]. 

*WAIDANJAN (vous avez gagné) I: [abet gan’at]; [ahets gan'’at] 
23, 24, 26—32, 75, T9, 101; [abet gan'ats] 37; [abe gan'at] 25. Ca: 
[abeu gan'at] 69, 73; [beu gan'at] 65, 72; [eu gau'at] 66, 67, 71*; 
[beu gun'at] 68; [beu gœn’at] 70. II O: [seu gun'at]; [abeu gun'at] 44, 
57; [beu gun'at]. II O: [beu gun'at]; [eu gun'at] 82, 89. 

Durch die konsequente Durchführung der [u]-Lautung scheidet 
sich das k. markant vom 1, wo [a] erhalten ist. Grenze x. Nur 40 
übernimmt den k. Laut in [kurezmo]. Im Ca ist das Auftreten des 
Velars von Beispiel zu Beïspiel verschieden. Die Entwicklung des 
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KwA! > [ku]! ist parallel der des xw4 gegangen, wie uns mittel- 
alterliche Dokumente: erkennen lassen [kwa] > [kwa] > [kwo] > 
[ko] > [ku]. 

Schwierigkeiten macht es, die Reflexe der beiden nun folgenden 
Beïispiele in II zu deuten. Zwar begegnet auch bei ihnen [u], doch 
macht diese Lautung an vielen Orten anderen Platz: 

*WARD + ARE I: [garda]. Ca: 71* dgl, die übrigen Ca-Plätze 
[gorda]. IT: [gurda]; 51, 80 daneben [gorda|, das noch in 47, 56—58, 
60, 63 erscheint. 

*WASTARE Î[: [gasta]. Ca dgl.; 65 [banagasta] — is vont gâter; 
70 [gosta]. II: [gastal; [gosta] 46, 47, VaMol, 54, 56, 57, 59, 81; 
[gwasta] 2; [gwosta] 12; [gusta] 10, 13, 16, 50, Ort 48 daneben [gasta]; 
[pudri] 84, 86, 87, 91. 

In List die Entwicklung klar: [w] ist gefallen, ohne eine Wirkung 
auf folgendes [a] ausgeübt zu haben. Im Gegensatz zu den oben ge- 
nannten Beispielen erscheinen aber auch in II Formen, bei denen 
eine Velarisierung des [a] nicht stattgefunden hat. Wir dürfen wohl 
eine Kreuzung mit stammbetonten Formen, wo die Velarisierung 
langsamer vor sich ging, annehmen. Bei [gœn'at] 70 scheïnt mir 
Lautsubstitution vorzuliegen (v. $ 78). ‘ 


8 71. Über die Einwirkung eines Nasals auf vorhergehendes 
AZ ein endgültiges Urteil zu fällen, ist leider nicht môüglich, da mir 
eine grôüssere Zahl von Beïspielen leider nicht zur Verfügung steht. 
Im grossen und ganzen ist die Entwicklung eines frei anlautenden 
vortonigen A vor Nasal dieselbe wie vor Oral: [a] ist erhalten in I, 
II W. Nicht ganz so klar liegen die Verhältnisse in ITO, sodass 
sich über die Reflexe dieser Gegend einige Erläuterungen als nôütig 
erweisen. 


$ 72. Nach meinen Beispielen zu urteilen, bleibt vor nicht 
gedecktem x frei anlautendes 4 als [a] gewôhnlich erhalten. 

Frz. allez I: [anats] 23, 26, 27, 94, 95, FenN, VaAr; [anat] 42; 
[ana] 89; [anets] 33, 34, 75, 79 (neben [anats]); [anet] 97; [ane] 77. 
Ca: [aneu] 71*; 67, daneben das in den nicht ziffernmässig aufgeführten 
Ca-Orten geltende [anau]; [nau] 64; [neu] 69. Il: [aneu]; [neu] 4, 46, 
48, 50, 51, 82; [anau] 91. V. nous allons $ 271. animaLos hat in 
verschwindend geringer Zahl [s|-Lautung. 


$ 73. Der Vortonvokal von amicu erscheint in II O durchweg 
als [0]. 


1 Vel. Schädel, Untersuchungen p. 18 ff. und Niepage RDR I, 316,317. 
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ton ami I: [tun amik]; [el tiu amik] 33, 89, 42, 101; [le meu amik] 
92. Ca: [tun amik]; [ol tin amik] 65; Ort 70 daneben [el tiu amik]; 
64 [ot tiu omik]. II W: [ol tenu amik], dazu in 81, 82; 91 [ot teu amik}; 
IT O: [ot teu omik]. Das Beiïspiel gestattet also eine Abtrennung des 
IT O von II W und I OC. 


8 74. Vor gedecktem x erscheint in IT O vorwiegend [9], doch 
feblt auch [a] nicht. [a] tritt durchweg in der Nachbarschaft der 
Cerd, also im ConffW, auf. Das Ca hat vorwiegend [a]. Es ergibt 
sich also im ôstlichsten Teile unsres Sprachgebietes zwischen 1 und 
k. eine deutliche Grenze; weniger ausgeprägt ist sie im weiteren 
Verlaufe; im Westen ist das Sprachgebiet homogen. Man vergleiche: 
MANDUCAMUS $ 43. nmanTica (frz. le beurre) $ 38. 


$ 75. Velarer Nasal folgt vortonigem A bei SANGUINATU und 
SANGUISUGA. Beide Beispiele zeigen indessen nicht dieselben Reflexe. 
In I bleibt bei sANGuINATU zWar [a] bewabhrt, doch zeigt II eine von 
von den oben besprochenen Fällen (4 vor labialem und dentalem Nasal) 
verschiedene Entwicklung. 

SANGUINATU 1: [sannnat]. Ca: Ort 71* dgl:; 71 [songrat], alle 
übrigen Ca-Ortschaften [sonnat]. IT W: [sennat] ausser 84 [sannado], 
82 [sonnat], 81 [sonnat]; [songrat] 4, 12, 14, 16, 45, 46, 51, 53, 60, 62; 
[sengrat] 18, 20, 49, 52, 56, 57; [sangrat] 48. In II ist [a] und [9] 
also verhältnismässig selten zu konstatieren; sehr oft hat sich [a] > [e] 
fortentwickelt. 

Bei saxGuisuaa erscheint in I als Vortonvokal zu erwartendes 
[a, in [TO und im Ca dagegen assimiliert sich der Vortonvokal an 
den Tonvokal. Im Vallespir hat eine vollständige Angleichung der 
Vorton- an die Tonsilbe stattgeïunden (ALF 1189 Ort 798). Ca: 
[sœusægo]; IT O: [sunsugo]. Die Form [sonsugo] ist in II O nicht oft 
zu belegen. In II W ist der vor [n] stehende Vokal von [e] (s. o. 
[sennat]) zu [i] fortgeschritten: [singunel'e]. So ist auch altkat. sin- 
guinea neben sanguinea entstanden, wohl kaum, wie Niepaget will, 
durch Assimilation an den unbetonten Vortonvokal. Die Grenze 
zwischen IL und k. ist markant. x. 


8 76. Als einziges Beispiel für vortoniges À mit folgendem Palatal 
steht mir Lzacruca zur Verfügung ($ 38) In I ist die Entwicklung 
zu derselben Stule vorgerückt wie die des betonten À vor Palatal. 
In II hingegen begeguen wesentlich ältere Stufen als in der Tonsilbe: 
[ei] besteht neben seltenem [ai], Nur der ôüstlichste Teil unseres k. 


1 Niepage RDR I, 319. 
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Gebietes neigt zur Monophthongierung; dort wird [ei] > [ei] > [ei] > [e], 
einmal kann ich auch {i] belegen; andererseits konnte [ei] > |e] > [a] 
werden. In dem ôstlich an mein Gebiet stoscenden Distrikt ist die 
monophthongische Stufe die Regel. Das Ca hat zumeist [eil; [ai] 
ist einmal zu konstatieren. In [l'eutugo] ist die Artikulation des 
Tonvokals schon in der Vortonsilbe vorweggenommen (v. [maiti] > 


[mati] $ 68). 
VIt. o. 


$ 77. Für die Entwicklung des vortonigen o nenne ich folgende 
Beispiele: 

*voLeTis I: [bulets]; [bulet] 28, 29, 37, 48, 74, 93, 96, 101; [bule] 
31, 97, 98. Ca, Il: [buteu|]. 

NOVEMBRE I: [nubembre], [nubembre] 33—35, 99; [nubembro] 43; 
[nubembre] 42. Ca: [nubembro]; [nubembri] 64; [nubembra] 71* Il: 
[nubembre] ConflCent, AudW, VaSa, VaNoh, 4, 48, 50, 83, 88, 89; 
[nubembro] 80; [nubembro] 10—14, 16, 20. 

Frz. à porta I, Ca: [purtek], nur 24 [purte]. II: Ca [ba purta]. 

Ein vortonigem o folgender Nasal hat eine besondere Entwick- 
lung nicht bedingt. 

COMPREHFENDERE J: [kumprendre] 92; [kumprendre] 93; [kum- 
prende] 74; [kumprene] 39; [kumprene] 42; [kumprenë] 40; [kumprene] 
FenN, AudO, AudW, Sault, 43. Ca: [kumpenro]: [kympenri] 64, 69—71. 
IX: [kumpenro], nur 15 [kumpendra]. 

*COMPERARE I: [krumpal. Ca dgl. Ort 65, 70—72 daneben [a- 
krumpal. Il: [krumpa] 2, 14, 16, 45, 46, 48, 49, 51, 53, 57, 86, 87; 
[akrumpa] 18, 44, 56, 58, 60— 62, 80—&2, 90; 4, 20 [okrumpa]; [a- 
kumpra] 89. 

Ein Unterschied in der Entwicklung des vortonigen o bestelt 
zwischen L und k. nicht. Beide Mundarten haben den Vokal zu [u] 
verengt. Spuren des Wandels sind im k. bereits im 12. Jahrhundert 
zu finden! und zwar ursprünglich vorwiegend vor Nasal. Aus Ur- 
kunden Roussillons sind aus dem 12. Jahrhuncert zu belegen: cumplits, 
Muntada, dunare neben jornal. Im 13. Jhdt.: éxrmentar, murdien u. a. 
Doch haben heutzutage nicht alle Kk. Gebiete den Wandel durchgeführt. 
Ursprüngliches o ist in der Provinz Lleyda, Osca und Saragossa, 
ferner in der Gegend von Valencia, dazu teilweise auf den Balearen 
erhalten.? Die 1 Urkunden bewahren in älterer Zeit in der Schrift 
fast immer o. 


1 Schüdel, Untersuchungen p. 13. 
3 Alcover p.235. 
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$ 78. Akzentwechsel ist in IT bei *PorErE $ 295 und cocrna 
$ 10 eingetreten. Auffälling sind [kœæzine] 71 sowie [pæge] 65. [œ] 
im ersteren Falle kônnte von stammbetonten Formen 7. B. [kæt] cocru 
übernommen sein. [pœge], dem tontragende [œ]-Formen nicht zur 
Seite stehen, mag sich wie [gœn'a] $ 70 erklären: da [œ] des Ca in 
recht zahlreichen Fällen katalanischem [u] < w entspricht, so erscheint 
es auch in Fällen, wo k. [u] auf andere Quellen zurückgeht, COPERIRE 
$S8 zeigt im allgemeinen lautliches [u] für den Vortonvokal. Ort 93 
hat indessen [kürbi] und 95 fkœrbi], In der Nachbarschaît dieser 
Dôrfer verzeichnet der ALF 342 noch andere Ortschaften mit [ü] z. B. 
762, 673, 772, 784, 791, 792, 793; auch andern südfranzüsischen 
Concile ist diese Lautune ee fraglichen Falle bekannt. Ein Ver- 
gleich mit andern Karten des ALF z. B. dormir carte 418 zeigt, dass 
[ü] in Fällen auftritt, wo in der Tonsille auf vortoniges [u] ein {i] 
folgt; dieses hat demnach den Wandel [u] > [ü] bedingt. Man ver- 
gleiche PoRTARE ALF 1063, wo eine [ü]-Lautung nirgends begegnet. 
Mitunter entwickelt sich [ü] weiter zu [œæ| > [œ] aus dem durch Auf- 
gabe der Lippenrundung in einigen Ortschaften [e] wird. 

NONANTA $ 303 hat in I fast durchgängig den Vortonvokal [o]; 
auch in II und Ca begegnet bisweilen diese Lautung: andere süd- 
franzüsische Gegenden, die gewühulich vortoniges o < [u}] wandeln, 
haben bei NonANTA [0] (ALF 1114). Formen mit [a] (ALF Ort 755, 
764) sind auch unserer Gegend nicht fremd: Ort 97 [nananto]. In 
Anlehnung an das in Südfrankreich weit verbreitete mou NOVEM ist 
[ngnanto] entstanden zu denken, während [nananto] seinen Vorton- 
vokal dem in nur kleinem Umfange im südfranzüsischen Sprachgebiet 
bekannten may] entlehnt. [nonanto] ist aber auch in Gegenden ge- 
drungen — wie Zz. B. die unserige —, wo als Grundwort [nau] gilt. 
[nynanto] 74 und nyrants] 40 dürfen als vom k. beeinfiufte Formen 
angesehen werden, da in I wie überhaupt den benachbarten nôrdlichen 
Idiomen nie [u] auftritt. 


$ 79. Auf vortoniges o folgt ein Palatal in ocrosre $ 35 sowie 
OCTANTA $ 803. Das erstere ist nicht als erbwürtlich entwickelt an- 
zusehen. In IT O ist die aus dem frz. übernommene [o]-Lautung bunt 
gemischt mit dem sonst vortoniges o vertretendem [u]; II W bat bis 
auf einen Ort [u}, während I konsequent [o] bewahrt. Das Beispiel 
lehrt deutlich, wie allmählich erst das durch das frz. importierte [Q] 
an Platz gewinnt: I zeigt ausschliesslich die frz. Lautung, IT O liegt 
in Widerstreit zwischen dieser und [u}, II W endlich passt das gelehrte 
Wort vüllig und konsequent heimischen Lautverhältnissen an. Der 
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Palatal hat eine Wirkung auf den Vortonvokal scheinbar nicht aus- 
geübt, er ist entweder in ursprünglicher Form erhalten oder er hat 
sich dem folgenden Dental assimiliert ([kt] > *{tt] > [t]) Formen 
wie etwa *{buitubro] oder ähnlich, die im mittelalterlichen k. begegnen, ! 
sind heute recht selten anzutreffen. In dem weltverlassenen Talau 
(57) habe ich von dem greisen Auskunftgeber [aitubro] zu Gehür be- 
kommen; der anlautende Diphthong setzt sicher altes [ui] fort; der 
Bauer mag jedoch seit langem in seiner Umgebung nicht mehr [ui] 
vernehmen, vielleicht verwendet er es auch selbst nicht mehr im täg- 
lichen Gespräch; nur auf mein Drängen hin, mir nur die ,alten, 
früheren“ Patoisformen vorzusetzen, mag er das nunmebr sonderbar 
modifizierte Wort produziert haben. 

OCTANTA ist in [I durch eine Entsprechung von frz. quatre vingt 
ersetzt; nur 40 hat [bejtante]. In II ist [bujtanto] dem vülligen Ver- 
schwinden nahe. Die letztgenannte Form dürfte wohl als lautliche 
Fortsetzung des lateinischen Grundwortes anzusprechen sein, während 
die Vortonsilbe bei [bejtante] an [beit] ocro angeglichen ist. 


$ 80. o + 1 + Kons. ! ergibt in I und II [ul. 

CULTELLU I: [kutel’]; [kutel |] 23, 26, 27, 29—831, 74 dgl. in Ca 
Ort 64, 67, 73, auch 80. Die übrigen Ca-Dôrfer haben [kutel']. Il: 
[ganibet] 5, 7, 10, 19, 49, 53, 63, 81, 82, 88, 90, Cerd; [gonibet] 8, 9, 
11, 13—15, 18, 20—22, 48, 50, 51, 54, 56—58; [gabinet] 55. In IIO 
besteht daneben [rou|, 45 [raul; 41 [kutel |. 

*MULTONES I, Ca, IT O: [mutus]; Ort 57, 58 auch [fedos}, das noch 
in 69, 70, 72 erscheint. [mutuns] 82, 83, 85; [mutons] 91; [multons] 
88, 90; 85, 88 [aubel'a]; [aubel'os] 82; [auel'os] 91; [oel'as] 90; [ubel'os] 
81; [ubel'os] 87. 

*CoLPARE Ï [kupa] $ 306. 

Im gesamten Gebiet hat sich [1] über [f] zu [u] entwickelt. In 
I wie überhaupt auf einem grossen Teile des südfranzüsischen Sprach- 
gebietes ist Vokalisierung eines vorkonsonantigen [1] recht häufig, das 
k. bleibt indessen gewôbnlich auf der Stufe [t] stehen. Die Natur 
des vorhergehenden Lautes mag den Wandel beschleunigt haben. 
Primäres und sekundäres [u] sind zu einem Laute verschmolzen. 

Im 1. hat die Vokalisierung des [1] ziemlich früh stattgefunden; 
in einer Urkundensammlung aus Narbonne sind im 12. Jhdt. #01/0,1 
im 13. Jhdt. moton,? motos,? cotelhs? zu belegen. Katalanische Doku- 


1 Niepage RDR I, 314. 
3 Arch. de Narbonne pp.5; 107; 125; 13. 
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mente haben im 13. Jhdt. molto1 neben moutos,! motos,1 molonines.1 
Orte im VaCar stehen noch heute auf der älteren Stufe [muitons|; 
älhnliche Formen begegnen in Nordkatalonien. 

Über die Entwicklung der Vortonsilbe im part. à a plu lässt 
sich ein endgültiges Urteil nicht fäüllen, da analoge Beispiele fehlen. 
K. [plugut] kann lautlich aus * pluugut| < *{pluvgut]| entstanden sein; 
dieselbe Form hat das Ca. Nimmt man bei [plaugüt] nicht die gleiche 
Entwicklung des sekundären [ou] in der Vorton- wie in der Tonsilbe 
an, So liegt Angleichung an stammbetonte Formen wie [plau] vor. 
Ort 92 [pleüt] steht allein; diese oder eine ähnliche Form ist auf dem 
ALF 1036 nicht verzeichnet. 


*ovicuLASs $ 80 entwickelt die Vortonsilbe ov! > [ou] > [ou] < _ 


Betreffs des Wandels [ou] > [au] beachte man HenrrA [l'ouro] > [l’auro|. 
Die Reflexe von nonoroGiu $ 211 I: [relqte], Ca: [ral'ogo], IT: [rel'oge] 
$ 140 entsprechen span. reloj, port. relogio. 


VIt. w. 


$ 81. u in vortoniger Silbe ist wie in tontragender ent- 
wickelt. 

PURGARE I: [pürga]. Ca: [pœrga]. Il: [purga] $ 147. 

suraRe [sœza] 43, 95, 97, die übrigen L Orte haben [süza]; 40 
[suza]. Ca: [sœza]. IL: [sua]. 

*\cürosos I: [üruzis] 35, 39, 75; [üruzi] 28, 30, 37, 79, 96, 98, 99, 
AudO, AudW; [œruzis] 43; [œruzi] 95. Ca: [uruzis], nur 65 [œruzis]. 
II O, sowie 83 [uruzus]; 46 [uruzis]; 85, VaCar [urozus]. | 

JULIOLU $ 31. 

FUMARE [: [fœma] 48, 95; [füma] VaAr, Don, AudW, AudO, 
FenN, 39, 98, 99. Ca: [fema]. Il: [fuma]. 

K. und L sind deutlich geschieden; das Ca hat wie in der Ton- 
silbe [œæ]; durchgehends haben diese Lautung noch Ort 43, 95, 97, 
während sie in 30, 96 [œzat], 98 [Zœl'et] vereinzelt erscheint. Die [œ]- 
Lautungen sind demnach in vortoniger Sille häufiger als in haupt- 
toniger. 97 [alümetes] ist vielleicht zu bewerten wie [ZüZe], [büre] 
usw. $ 38. fal'umetes], das in mehreren 1. Orten begegnet, ist auffällig. 
Das Ca hat vorwiegend [œ], nur suzronu und *acurosos haben nach 
k. Weise [ul]; beide Worte dürften erst spät in den Wortschatz der 
Landschaft aufgenommen worden sein. 71* zeigt [üzados]. 


1 Alart, Doc. pp. 44; 45; 81; 111. 
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VIt. av. 

$ 82. aucezzu I: [ausel’]; [ausel] 28; [ausel ] 77, 92; [auzel'] 
24, 95, 96; [auzel’] 93. Ca: [ausel’] nur 70, 71* [ausel”]. II O: [usel'], 
aber 1, 4, 5, 18, 19, 49, 51—56, 58—62 [ausel ]; [ausel’] ConfiW, 45, 
46, dazu in 83; II W [ayusel'|, jedoch 85, 88 [usel’]. 

aLAUDErTA LL: [l'auzeto]; [l'auzeta] 26, 43; [lauzeto] 42, 99; [lauzeto] 
93, 98; [l'auzetu] 34, 39; [l’auzetu] 35; [l anzeto) 23*; flaluety] 36. 
Ca: [r ayzeto] nur 64 [l ayzeto] und 67, 71 [l'auzeto]. IL O gewôühnlich 
['uzete] desgl. 83; [l'auzeta] 14, 45, 58, 56; [l'auzeto] 22; [l’auzo] 55; 
[l'oze] 87, 91; in 86, 88, auch 87 [lgzo]. V. ferner AucEzLoS $ 152. 
In I erscheint nur [au|, im k. dagegen ist daneben oft [u] anzutreffen. 
[au]- und [u]l-Gebiete lassen sich nicht deutlich trennen; oftmals 
begegnen beide Lautungen in einem Dorfe, nicht selten bei demselben 
Worte. ALAUDETTA hat in II in nicht so weitem Umfange [ay] Wie 
AUCELLU; es ist nur im nôrdlichen Teile des k. Gebietes zu finden. 
Als Vorstufe für k. [u] dürfen wir [ou] ansetzen, das zwar bei den 
drei genannten Beispielen nicht zu belegen ist, das ich aber bei dem 
in seiner Entwicklung langsamer fortschreitenden sekundären au 
(LABORARE) sowie in der Mundart von Tarragona konstatiert habe. 
LABORARE $ 43 zeigt im k. die älteren Stufen [ay] und [ou] Nur 
vereinzelt ist au! > [qu] gewandelt: [ousel's] 4. 

Besonders ist zu besprechen: 

frz. le fauteuil TI: [fautül]; 96, 97 [fautæl]; [fotæl] 43; [futœl] 
95. Ca: [fautæl], nur 64, 69 Hfotœl] II gewühnlich [futul'1; [futol”] 
89, 91; [futæl’] 87; [faytul”] 80; [fotæl"] 88, 90; [fotæl] 22, 52. 

Die Formen weisen mehr oder weniger auf nicht volkstümlichen 
Ursprung. Die [o]-Lautungen deuten auf eine Übernahme aus dem 
frz.; eine Reïhe von Orten hat das frz. [o] der heimischen Mundart 
angepasst, d. h. zu [u] gewandelt. [au] in I mag aus [a] und folgendem 
aus [Il] entstandenem [u] sich entwickelt haben. Ob [ay] in 80 als 
Beeinflussung des Ca anzusehen ist oder lautlich azr.. fortsetzt (vgl. 
[H'aura]), lasse ich unentschieden. 


D) Auslautvokale. 

$ 83. Da die Entwicklung des auslautenden À überaus reiche 
und mannigfache Reflexe im Gegensatz zu der der übrigen, die im 
wesentlichen nur gering an Zahl sind, aufweist, will ich die Stellung 
von -A getrennt von der des -1, -E, -0, -u, besprechen ($ 93 ff.). 

$ 84 Die Auslautvokale ausser -A fallen 1. bei Paroxytonis, 
wenn nicht gewisse unter $ 88 zu nennende Gruppen den Abfall 
hindern, im gesamten Gebiet: 
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HERI l: [7azye] 26, 27, 30—39, 42, 74, 75, 78, 94—96, 98; Ort 40 
daneben [Zozyel; 101 hat neben [Zazye] auch [zazye]; [Zazye] 23, 24, 
auch 26; [Zaze] 92, 93; [zazye] 29, 79, 99; [zazye] 77; [dazye] 97; 34 
[yere]. Ca: [Zazie] 72; [Zaziyo] 69, 70; [Xoziye] 64—68, 70, 71; [Zjzis] 
71*. IL O: [ayirol; 41 [ayirsô]; 88, Cerd [ayir]; 89 [ayi]. 

PEDE I: [pe], 42 daneben das in 40, Ca, IX geltende [peu]. 

LACTE I: [l'eit]; Il: [l'et] $ 25. 

BOVES Î: [byqus|, Il: [bous] $ 34. 

pgapPos I: [drats], sg. [drap]. Ca: [drats]; sg. 64 [drat]. Il: 
[draps], sg. [drap]. 

MANUS I, II: [mas] $ 24. 

Formen wie [bunis], [bunj] und andrerseits [dizes], [benes] finden 
ibre Erklärung in der Formenlebre. 


$ 85. Ursprünglichen Schwund des Auslautvokals haben wir 
auch bei den folgenden Beispielen vorauszusetzen. 

caRU I: [kar] 23, 26, 28, 31, 35, 37—39, 42, 48, 74, 75, 92, 98, 
97, 98, 101; [kare] 29, 30, 32—34, 36, 77—79, 94—96, 99, 100; [kare] 
24, 25, 27. Ca, IÏ W: [kar] (ausser 86), dazu in 59—62; [karo] 54—57, 
86. Der übrige II O [kart], ebenso 40. 

RARU [: [rare] 80, 32—85, 37, 39, 95, 99—101; [rare] 24, 26, 27, 
28, 29, 31, 42, 74; [rat] 28. Ca: [rar] 64, 69, 72, 78; [rare] 67, 68. 
Il: [rar] 53, 60, 82, 91; [rare] 20, 45; [rart] 12, 14, 16—18, 21, 50, 
b1, 58; [raru] 87. 

CLARU I: [kl'ar] 24, 95, 99, 100; 95 auch [kl’are]; [klare] 36, 
94, 96—98, AudO, AudW, sonst in I [klar] Ca dgl, ebenso II W 
(ausser 90 und 87), dazu 58, 61, 62; [kla] 87; [klaro] 80, 90, VaSa; 
die übrigen Orte in IT O [klart]. 

MATURU I: [madür] VaAr, AudW (ausser 23 [amadür]), FenN, 
FenS, 34, 98; [madær] 43, 95, 97; [madüre] 30, 32, 33; [maäüre] Don; 
[madurt] 40, auch 44 Ca: [madær]; [madær] 69, 70; [maädæpre] 68. 
II W, dazu 61 [madur]; [maduro] 54, 56, 57; [madurt] 47, 48, 52, 53, 
55, 58—60, 63; [modurt] VaMol, ConfiNO, 8—16, 45, 46, 50, 51. 

SECURU $ 161. auru $ 41. 

Nur für I kommen in Betracht 

Frz. le tailleur I: [tal'ür]; [tal'üre] 24, 25, 32, 33, 74, 78, 79, 94; 
[tal'ær] 95; [tal'œre] 96, 97; [sastr8] 40; [sastre] 43. Ca: [sastro], 
[sastri] 64, 69, 70, 71*. Il: [sastro]. 

Frz. le voleur $ 23. 

Frz. la sœur I: [sor] 23*, 28, 30—32, 35, 37, 39, 42, 77, 95, 96, 
101, VaAr, Sault; [sort] 40; 27 hat neben [sor] das sonst in I be- 


Sprachgeogr. Untersuchungen in Languedoc und Roussillon 8317 


kannte [sore]. Ca: [Zermano]; 71* [Zjrmana]. II: [Zermano] 88, 89 
Cerd; [£ermane] 81, 86, 90, 91; [Zjrmane] II O. 

Bei den aufgeführten Beispielen ist [r] sekundär in den Auslaut 
getreten und — im Gegensatz zu andern v. $ 147 — in dieser 
Stellung erhalten geblieben. Nur selten lautet [r] aus, vielmehr tritt 
gewôhnlich an dieses ein sekundärer Laut, in I [e], [e], in IT [°|, {[o}, 
häufiger aber [t]. Wie ist diese Erscheinung lautphysiologisch zu 
deuten? Sind {°], {o], [e], [e] und andrerseits [t] Reflexe, deren Auf- 
treten verschiedene, voneinander unabhängige Voraussetzungen hat? Ich 
glaube es kaum. Das Herantreten eines [t] bezw. [e] an auslautend 
[r] ist nicht allein unsrer Gegend eiïgen, sondern auch in andern 
romanischen Idiomen zu konstatieren. In der Gironde, Charente-Inf, 
den Landes! z. B. auch anderswo lässt sich die Erscheinung be- 
obachten. Ich vermute, dass die Natur des [r] die Lüsung der Frage 
gibt. Das gerollte Zungen-[r] 8R ist — wie allerdings auch die 
übrigen Zitterlaute — dadurch charakterisiert, dass es nicht eine, 
sondern mebhrere Artikulationsstellen hat; die Zungenspitze befindet 
sich in einer schwirrenden Bewegung (#Ref—e8). Unsre Gegend wird 
durch eine lange Reïhe von Schwingungen ausgezeichnet; es scheint 
mir, als ob dank der starken KElastizität der Zungenspitze ein plôtz- 
liches Aufhôüren der intensiven Schwingungen unmüglich ist; die 
Bewegung wird entweder in der Richtung zum Gaumen ef oder 
zum unteren Mundraume (Indifferenzlage) fortgesetzt; findet sie 
dadurch ïihren Abschluss, dass sich die Zungenspitze dem Vorder- 
gaumen (e oder f) nähert und diesen berührt, 80 entsteht, da die 
Stimmtonstellung der Stimmbänder bereits aufgegeben ist, [t], das je 
nach dem Druck der — mitunter nur noch recht schwach — aus- 
gestossenen Luft mehr oder weniger deutlich vernehmbar ist. Geht 
andrerseits die Zunge in die ,Indifferenzlage“, so entstehen die Laute, 
die ich [e], [e] transkribiert habe: die Vorderzunge befindet sich etwa 
in der Stellung y57b bezw. y578—gh. Charakteristisch für die 
beiden Laute ist aber, dass zumeist während ihrer Artikulation die 
Stimmbänder aus der Stellung &1 in die Lage 3 übergehen, während 
zugleich der Druck von 83 > &1 vermindert wird. Nicht leugnen 
will ich jedoch, dass mitunter [os] und [e] bis zum Schluss mit vollem 
Stimmton, jedoch mit geringer werdendem Druck hervorgebracht werden. 

Wie schon bemerkt, hat I in der Mehrzahl der Füälle {[e]; 
Formen ohne Auslautvokal sind relativ selten anzutreffen; [r] lautet 
aus in Ort 23, 35, 39, 42, 92, 93. In einigen Orten — namentlich 


1 V. Millardet, Etudes de dialectologie landaise p. 148 ff. 
21* 
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in solchen, die in der Nähe des k. Sprachgebiets liegen, erscheint [9]. 
Vokalischen Auslaut bei sämtlichen Beispielen habe ich in 32, 78, 
79, 96 gefunden; die Mehrzahl der Orte schwankt indessen zwischen 
konsonantischem und vokalischem Wortausgang; schneller scheinen 
die ôstlich gelegenen einen Auslautvokal zu entwickeln als die 
westlichen. soror hat im Südfranzôsischen, 7. B. Aveyron und 
anderwärts, auslautend é,1 während die oben besprochenen Beispiele 
konsonantisch endigen (ALF 1236); 6 — [e] ist genetisch nicht mit 
dem in unsrer Gegend bei cARU, MATUuRU usw. notierten [+] oder [e] 
zu identifizieren, vielmehr ist es als ,Stützvokal“ des erst spät ver- 
einfachten [r] aufzufassen und erklärt sich wie bei den $ 88 f£ auf- 
geführten Beispielen; daher ist auch in der mittelalterlichen Sprache 
oft begegnendes sorre, sore? zu begreifen. auru hat nur in ganz 
wenigen Füällen einen Vokal hinzugefügt; auch dies charakterisiert 
das Wort als nicht volkstümlich (v. $ 41). Bei den Entsprechungen 
von tailleur und voleur ist gleichfalls recht oft der Auslautvokal zu 
vermissen, die beiden Ausdrücke sind eben erst spät der Mundart 
vom Frz. übermittelt worden. Ort 40 schliesst sich dem k. an, 
indem er regelmässig [rt] auslauten lässt; Ort 23 zeigt [rat]. Im Ca 
erscheint gewühulich ursprüngliches [r], selten tritt [a] hinzu, [t] nur 
einmal [segært] 71* In II W ist nur auslautend [r] anzutreffen. 
Diese Eigentümlichkeit scheidet den Westen deutlich vom Osten (II O), 
wo mit ziemlicher Konsequenz [t] sich entwickelt; der ConfiW nimmt 
eine Mittelstellung zwischen beiden Gebieten ein, indem er bald mit 
fr}, bald mit frt] auslautet. Ein Vokal — [e], [e] — tritt in II an 
[r] in einigen dem 1 Sprachgebiet nicht fernliegenden Orten, z. B. 
VaSa, 20, 45. Für mer kann ich in IT keine einzige [rt] auslautende 
Form belegen; in II O ist {ayiro] die Regel, während II W [ayir|, 
auch [ayi] hat. In Tarragona habe ich als Entsprechungen der ge- 
nannten Beispiele [kta] crLagu, [kar] caru, [madu] maATuRU usw. notiert, 


$ 86. Lehnwürtlichen Charakter tragen in II folgende Worte: 

Frz. le tabac I: [tabak]. Ca, II W: [tabaku], ebenso 2, 48, 50, 
51, 58, 60, 62, 80; [tebaku] 1, 4, 6, 7, 12, 14—16, 20, 45, 46, 53, 56. 

FERRU I, Ca: [fer]. IX, dazu in 40: [feru|. 

Frz. le cigare I: [sigaru], 96 [sigaro]. Ca, IT: [sigarul. 

Frz. le maître I: [mestre] 28, 30, 32, 74, 96: [mestre] 23*, 26, 
84, 36, 39, 42, 77, 79, 95, 98, 99, VaAr. Ca: [amy]; 64, 70 daneben 


1 Nach Transkription des ALF. 
* Zitiert von Wendel p.110. Millardets Herleitung (loc. cit. p. 152) von 
*FERRA scheint mir wenig einleuchtend. 
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[mestri]. Ort 67, 71, 72 haben [mestro]. [I: [a mu], daneben [mestre] 
49, 51, 56, 62, 84, 91. 

Frz. aveugle I: [abükle] 23, 24, 26, 28—30, 32, 34, 36, 75, 77, 
79, 92, 93, 100; [abükl'e] 98; [abækle] 48, 95, 97; [abükle] 35, 94, 99, 
101; [abükli] 37; [abüblis] 39 (pl); (syegus] 40. Ca: [syegu] 64, 65, 
71*, 72, 78; [syegus] 67—69; [abækli] 70. IT: [syegus] 57, 60, 83, 85, 
90; [syegus] 14, 89; [syegu] 47, 48, 58, 55, 59, 62, 80, 82, 86; [syegy] 
4, 10, 16, 15, 20, 45, 46, 52. 

MINUS I: [mens], 77 [mesmens] mais + minus. Ca: [manku|, 
67 auch [menus], 85 [menus]; 89 [menus]; 87, 90, 91 sowie II O 
[menus] 

Die genannten Worte stammen aus dem Kastilischen: [tabaku] 
entspricht éabaco, wobei — wie auch bei den folgenden Beispielen — 
ausL [o] durch heimisches [u] ersetzt ist. [tabaku] macht an der $S 7 
genannten Linie Halt; das 1 zeigt Schwund des Auslautvokals. 
Kastilisches cigarro ist indessen durch [sigaru]| in ziemlichem Umfange 
in Südfrankreich vertreten. Vermutlich ist ja auch it. sigaro eine 
unmittelbare Fortsetzung des kastilischen Wortes. Für mittelalter- 
liches ferre1 tritt in II modernes [feru] in Anlehnung an hierro. I 
hat [fer]. Kastilisches amo wird fortgesetzt durch [amu], menos durch 
[menus]. Das Ca hat die Sonderform [manku], das von der literär- 
Katalanischen Bedeutung ,verstümmelt“ aus den Sinn ,,fehlend“ 
hWeniger“ bekommen hat. Soviel ich weiss, verwendet man in 
Katalonien das Wort in der Bedeutung ,weniger“ nur in der Formel 
[mezumanku] ,mehr oder weniger“; ebenso wird es in mittelalterlichen 
Texten gebraucht.? Wie der Diphthong der Tonsilbe, so deutet auch 
der Auslautvokal in [syegu] auf kastilisches cieco. Ehemals übliches 
cech im provenzalischen ist vollkommen der frz. Form gewichen. [syegus] 
ist Pluraïl, indem in dem Satze 4! faudrait être aveugle das Prädikat 
auf eine Mehrheit bezogen wurde. Gelehrtes Kirchenwort ist corpus 
831. u wird in I durch [ü] bez. [æ] substituiert; das Ca — bekannt- 
lich entspricht dort [æ] gewühnlich einem wu — sowie II ändern den 
übermittelten Laut nicht. 


887. Die Auslautvokale (ausser -4) fallen 2. bei Proparoxytonis, 
deren Mittelvokal früh, mitunter schon vulgärlateinisch, synkopiert war. 


1 Niepage RDR I, 231; Griera, Filologia catalana 1909—10. Anuari de 
l’Institut d’ Estudis Catalans III p. 752 erklärt in mir nicht einleuchtender Weise 
-0 in ferro durch die vorangehenden Vibranten bedingt. 

3 Niepage, RDR IL 6. 
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Auslautvokal wohl sicher gefallen ist (QUATTUOR, IN + SEMEL usw. 
$ 91) genau dieselben Reflexe eines sekundär entstandenen Auslaut- 
vokals zeigt wie die oben genannten Beispiele. [e] und [e] wechseln 
bunt miteinander; individuell mag Schwanken zwischen den Lautungen 
herrschen. [Q] bez. [a] bei reBREw bedeutet Anlehnung an die zahl- 
reichen Feminina auf [o] und [a] < -a. Auf dem ALF ist diese Über- 
tragung nicht zu konstatieren. Die k. Lautung übernimmt Ort 23 
mitunter. Das Sujet 40 hat in der grôssten Zahl der Füälle [9]; wie 
aus jedem Kapitel der Lautlehre zu ersehen ist, spricht er eher k. 
als L In seinem Bemühen, mir 1 vorzusprechen, lässt er sich von 
den zahllosen auf [o] < -A endigenden Worten beeinflussen; so bildet 
er einen Kompromisslaut zwischen k. {o] und L [o], den Laut, den ich 
mit [| transkribiere: [9] « 46b 8Bf y 5hg d0 e1 C2; [9] «6 5b Bfg 
75 7hii 00 81 G2; [o] 65b 8g y57j 0 el L2 Die Lippen- 
stellung von [9] entspricht der des [o]; die Zungenspitze rückt aber 
weiter nach hinten als bei [o] 8f > 8fg; gleiches gilt von der 
Artikulationsstelle der Vorderzunge hg >hi,i; zugleich senkt sich die 
Vorderzunge 75 > 757. [9] finden wir aber nicht allein als Fort- 
setzung des It. -A, vielmehr als Auslautvokal schlechthin. 41 spricht 
häufig Laute, die It. -A entsprechen, wo auslt. -E, -u vorliegt z. B. 
[utobro] u. a. 44 hat zuweilen 1. Lautung neben der k., 43 umgekehrt 
mitunter [eo]. Der Widerstreit in der Anwendung des 1. oder k. Lautes 
für die Auslautvokale ist charakteristisch für Tarerach (40, 41) und 
Montalba (43, 44). 

Das Ca hat [o], [i] und, wenngleich selten, [a]. Die Ortschaften 
65, 67, 68, 72 haben durchgehend [9]; 71* verwendet [i] und {a}, 
während die übrigen Orte neben [i] das k. {o] kennen: {i] ist die 
häufigere Lautung, nur in 73 ist sie relativ selten. [o] ist natürlich 
die k. Lautung, [i] mag aus 1. [e] weiterentwickelt sein. [a] habe ich 
nur in 71* bei [setembra], [otobra], [nyubembra], [uranZa] konstatiert; 
eine lautliche Entwicklung des [a] < [e] < [3] scheint mir wenig 
wahrscheinlich, vielmehr glaube ich, dass, weil ja dem [a] in 71* recht 
oft k. [o] < -4A entspricht, [a] auch in Fällen verwandt wird, wo [9] 
auf andrer Basis beruht. [febro] hat die 1. Femininendung. 

Im k. habe ich nur [+] gefunden. 

Lehnwäürter haben die gleichen Reflexe wie die genannten 
Beispiele. Unter diesen ist nororoaru $ 140 und uneu $ 176 zu 
nennen. . Dem aus dem Kastilischen entlehnten foronja entspricht in 
einigen Ortschaften des Ca sowie in 41, 43, 44 [turon2u]; vermutlich 
ist die Endung an die andern zahlreichen Lehnwürter auf [u] < -o 
angelehnt (oder direkt aus foronjo — Orangenbaum). 
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8 89. Ein Auslautvokal erscheint ferner bei Proparoxytonis, 


deren Mittelvokal spät synkopiert wurde. 

PIPERE Î [pebre], IT [pebre] $ 11. 

LEPORE I: [l'ebre] 23, 74, 95, 98; [l'ebre] 33, 34, 98, 99; [l’ebra] 
43; [l'ebro] 42, 79; [l ebro] 25, 28, 30. 75, 92: [l'ebra: 85, 36, 39; 
[r ebrayt) 26. Ca: nl ebre], nur 71* 1L ebra]. IT: [r ebro], nur 91 [l ebro]. 

Frz. samedi I: [disadde] 42, auch 44; [disatte] 43, 74, 75, 79, 92, 
95, 98; [disate] 23*, 26, 28, 830, 35, 36; [djsadde] "39, 40; fdisatte] 77, 
93. 96, 97, 99, 100; fdjsate] 33, 34. Ca: [disaddo] 65, 68, 72; [disatta) 
71, 73; [disato] 67; [disatti] 69, 70, 71*; [disati] 64. Il: [disabdo] 83, 
84, 87; [disapta] 84, 86; [disatto] 81, VaCar: [disadde] der übrige II O; 
41 [djsaddo] 

TREDECIM Î: [tretse] 23, 26, 30, 35—37, 43, 74, 77, 79, 92, 
95—98, 100, AudO; [tretse] 89; [tretse] 75, 93, 94, 99; [treddze] 42; 
[treddse] 40. Ca: [treddza] 68: [treddzo] 65, 71; [tredzo] 72, 73; 
[tredso] 67, 69; [tretso] 70; [tretsa] 71*. II O: ftreddzo}, dazu 87; 
41 fredäzo] [tredzel 82, 85, 88, 89; [tredso] 90, 91. 

*PRENDERE I: {p rendre] 25, 27 75, 92; [prende] 74, 78, 79, 100; 
[prene] 24, 26, 40, 95, 97, 08, 101, AudO, FenN, FenS: [prendr e] 93; 
[prende] 77, 94: [prene] 96, 99. Ca: [penro] 65, 68, 7 1—73; [penro] 
67; [penri] 69, 70; [penri] 64, 71*. 11: [pendre] 15; 43 hat daneben 
das in II O geltende [penro]; 41 [penx]; 80, 82, II W [penro|. 

PERDERE I: [perdre] 23, 24, 80, 35, 37, 39, 48, 74, 79, 92, 95, 
100; [perdre] 26, 28, 77, 93, 97; [perdre] 40. Ca: [perdre], nur 64, 
69, 70, 71* [perdri]. II: [perdre]; 58, 60 [perdre]; 16 [peRdäro]! und 
[pedro]. 

BIBERE Î: [beure] 74, 77, 79, 92, 95—97, FenN, FenS, AudO, 
AudW, (ausser 101); [beure] 75, 78, 94, 99, 100, 101; [beur$] 40. Ca: 
[beuro] 65; [beuro] 68; [beure] 69, 72; [beuri] 64, 71*; [beuri] 70, 71. 
IT: [beuro|, 44 [beure]; 41 [beurs|. 

*vYDerE I: [beire] 32, 40, 77, 79, 92, 95—97, 100, FenN, Fens, 
AudW; [beire] 75, 93, 98, 99. Ca: [beurj] 64; [beurj] 71*; [beuri] 69; 
sonst im Ca [beuro] dl. IL 

*PLÔ'VERE I: [plaure]; [pl'aure] 24, 92, 94, 95, 97, 100; [plaure] 
31, 33, 36, 37, 39, 75, 77, 78, 101; [pl’ aure] 96, 99; [plaure] 40. Ca, 
IT: [ploure]; [plouri 64, 69, 70, 71: [plouro] al 

V. *riticu $ 11. vizarTicu $ 208. FoRMATICU $ 28. 

Frz. quel âge as-tu T: [künace] 28, 30, 36—38, 74, AudO; [kænaëe ] 
95; [kinate] 35, 39, 43, 75, 79, 92; ; [Kinaze] 25, 26; [kinage] 42 , auch 


1 R soll in diesem Aufsatz den stimmlosen nonlaren Vibranten bedenten. 
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44; [künaëe] 77; [kinate] 93; [küna%e] 100; [kinaZe] 23. Ca: [kinaëo| 
67; [kinago] 68, 72, 73; [kinaëj] 64, 69—71; [kintens] 73; [kinten] 65; 
[kantan's] 66. II O: [kinaÿo]: [kinaÿÿo] 4, 10, 14. 16, 18, 20, auch 40. 
II W: [kinato] 85, 89; [kintems] 91, dazu 60; fkontan sl 56, 81; 
[konsan's] 85, 87; [konzan’ s] 90, 91. 

DIE DOMINICU l: [dimenze] 23, 26, 74, 75, 77, 92, 95, 98, AudO, 
FenN, FenS; [dimenZe] 93, 99; [dimeno] 40. Ca: [dimen] 64—67, 
72, 73; [djmen#e] 68; fdjmenzi] 69, 71; [dimen2i] 70. Il: [dinmenzo] 
46, 49, ConfiCentr, VaSa, ConflW, II W; [diumeno] 12, 14—17, VaMol; 
[dimenZo] 4, 8; [dumenZs] 45. 

Die Reflexe der auslautenden Vokale -1, -E, -0, -u sind bei den 
Proyaroxytonis dieselben wie bei Paroxytonis ($ 88): I hat [e] und {e] 
gemischt, das Ca weist [o], [il Ort 71* dazu [a] auf, in II gilt durch- 
weg [9] Grenze zwischen 1 und k. Mundart x. 

Ort 23 hat bis auf [Züggo] durchweg 1. Lautung; 41 zeigt vor- 
wiegend [o] und [8]; [a] nur bei [Zuggo], [ago], [megge]; 40 hat recht 
oft [e], daneben aber auch [el], [e] [$], [o]; 44 schliesst sich dem 1. an, 
während 43 kaum einen Einfluss des k. verrät. 

LEPORE (s. 0.) und CINERE $ 16 haben in I vielfach weibliche 
Endung; diese Übertragung scheint für unsere 1. Gegend charakteristisch 
zu sein (vgl. fièvre $ 88), jedenfalls ist auf dem ALF 769 durchweg 
die männliche Endung verzeichnet. waraaro ($ 41) wird nicht immer 
als Adverb behandelt, vielmehr oft adjektivisch flektiert. Anderen 
Idiomen entlehnte Worte wie z. B. aveugle I: [abükle] $ 86, diable I 
[dyaple], IT [dyabble] $ 311, même I [meme] $ 315 zeigen den Aus- 
lautvokal erbwürtlicher Proparoxytona. 


$ 90. Der gewôhnlichen Entwicklung schliessen sich nicht voll- 
ständig an: 

sECALE Î: [sekla] 26, 43; [seklo] “ [seklo] 24, 25, 28 —32; 
[seklu] 36, 37, 39; [sekle] 74; [sekle] 34; [seklo] 23; [segla] 101; 
[segle] 95; fsegle] 99: [segglo] 42; ie. 40; [segl] 27, 75, 77, 79. 
96—08, Var. Ca: [seklo] 65—68, 73; [seklo] 70: [sekli] 64; [seggla] 
72; [segglil 69. II O: [segglo], dazu 83, 88; 41 [segglo]: [seklo] 84, 
85, 89—91; [seklo] 86. ‘ 

CANNABE Î: [karbe] 23—27, 29—34, 87, 39, 74, 77—79, 92, 95, 
98; [karbre] 97; [karbe] 28, 36, 38, 93, 94, 99, 101; [karbo} 40. Ca: 
[karbi] durchgehends. IT W, dazu 9. 19, 22, 49, 58, 61 — 63, 81 [kanom/; 
die übrigen Dôürfer in IT O: [kamon], Ort 12 hat beide Formen. 

cimicE I: [simet] 23, 26, 28, 80, 32, 34, 89, 42, 92, 95; [sime] 77, 
97; [simes] 74; [simet] 75, 93, 101; [simet] 35. Ca: [Ent]: 70, 71* 
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[&inéo]; 66—68, 71 [Sinéo]. IT: [éinéo] 46, 48, 50, 51, 60, 80, VaSa; 
[ëinée] 20, 21, 45, 62, 63; [Kinto] 90; [Sin$e] 11, 12, 14, 16, 18, 58, 81, 
82, 87, 89. 

Im Gegensatz zu [sekla] usw. geht [segl] auf eine nicht syn- 
kopierte Form zurück; in der alten Sprache sind setgle und seguel zu 
belegen;1 aus der letzteren hat sich zweifellos [segl] entwickelt, das 
namentlich in I W anzutreffen ist; die Form Nordkataloniens [segui] 
(Tarragona) ist gleichfalls auf eine unsynkopierte Bildung zurück- 
Zzufübren; in Anlehnung an zahlreiche gelehrte Bildungen auf -uzu? 
ist hier jedoch die Entwicklung in einer andern Richtung verlaufen. 
Viele L Orte geben dem Worte weibliche Endung. Für modernes 
[karbe] usw. bestehen im Mittelalter synkopierte Vorstufen: canbe, 
cambe, carbe, woneben jedoch auch canebe und canep zu nennen sind. 3 
[e}, [e] sind die nach mehrfacher Konsonanz zu erwartenden Reflexe 
des Auslautvokals; auffällig ist das in sämtlichen Ca-Orten begegnende 
[karbj|; vermutlich hat ein Ort, bei dem der Auslautvokal lautlich {i] 
wird, anderen, bei denen ,Roggen“ kein heimisches Produkt ist, die 
sonderbare Lautung mitgeteilt. K.[kanom|, [kamon] gehen auf früheres 
[kan'em] < *[kan'ob] (Assimilation des [b] an den vorhergehenden 
Nasal) zurück. canyem belegt Niepage,t canem ist häufig in Urkunden 
Roussillons seit dem 13. Jahrhundert zu finden.s [simet] > [sime] ist 
gleichfalls nicht synkopiert.S 


Der Auslautvokal fällt lautlich bei folgenden Beispielen: 

FRAXINU I [freiSe], IT [freës] $ 25. suvene I [Zube], II [Zubo] 
835. Home I [omel, II [omo] 8 235. ‘ 

CRESCERE l: [kreise] 28—30, 74; [krei$e] 32; [kreëe] 26; [kreëe] 
42, 43, auch 44; [kreise] 93, 95, 97, 99, 101: [kreise] 92; [kreise] 34, 
37, 17, 19; [kreSo] 23. Ca: [kreSo] 73; [kreySo] 65, 67, 68, 72; [kreiëi] 
64, 69, 70, 71*; [krejSa] 66. II O sowie 83, 88, 90, 91 [kreës]; nur 
46 [krei$a]; 40 auch 41 [krejS3]; [kreSa] 87; [kreëa] 85, 89. 

*coNOSCERE Î [kuneie], II [kune&o] $ 216. 

Nach Wendel’ unterbleibt im provenzalischen — wir fügen 
hinzu — und im katalanischen die Synkope des Mittelvokals, während 


1 Wendel p. 21. 

3 Vgl. dazu Niepage RDR I, 328— 399. 

3 Wendel p. 52. 

4 Niepage RDR I, 378. 

8 Alart, Doc. pp. 55, 82, 84. 

6 Horning, Zur Geschichte des lateinischen c vor e und ti im romanischen. 
Halle 1883. p. 68. 

7 Wendel p. 76. 
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der Auslautvokal fällt, sobald sich der erstere vor x oder zwischen 
mediopalatalem oder dentalem Reiïbelaut und r befindet. Mittel- 
alterliche Belege für dieses Faktum sind in Menge vorhanden. Der 
sekundär in den Auslaut getretene Mittelvokal erscheint in I als [e] 
oder [e], im Ca als {9}, [i] und selten [a], in II durchweg als [+]. Die 
Entwicklung gleicht also durchaus der des Auslautvokals, so er er- 
halten bleibt. Weibliche Endung nimmt — wie übrigens auch in 
einem Teile der Gascogne — FRAxINU an; gleiches gilt vom Ca, wo 
die Maskulinendung {j] zu missen ist. 


$ 91. Ein Vokal erscheint, wenn bei Paroxytonis der auslautende 
Konsonant nach Abfall des Auslautvokals sich mit dem stamm- 
endigenden Konsonanten zu einer Gruppe vereinigt. 

IN + SEMEL Î: [ensemble|, II: [ansemblo] $ 58. 

QUATTUOR Î: fkatre]: [katre] 74, 78, 96, 101, VaAr. Ca: f[katro/; 
64 [kwatro]; 71* [katra], II W, dazu 51, 57, 59, 61, 62 [kotro|; 
[kwotro] 52, 54, 55, 58, 63, 81, 82; [kwatro] 60, 80; die übrigen Orte 
in II O [kwatro]. 

SEMPER $ 207. sanToR Il: [sastro] $ 85. *rexY'ror I: [tiScire] $ 44. 

Lautphysiologisch unterscheidet sich der Stützvokal nicht von 
den in den vorigen Kapiteln behandelten. [tiSeire] VaSa, 80, 81, 84: 
eine Substitution des 1. Lautes [e] durch heimisches [9] hat also nicht 
stattgefunden. 


$ 92. Vor Konsonant steht der Vokal der Endsilbe bei: 

DIE VENERIS I: [dibendres] 23, 26, 30, 95, 98; [dibendres] 84, 39, 
74, 75, 77, 93, 96, 99; [dibendres] 28; [djbenres] 92; [dibendros] 35. 
Ca: [dibenres]; 70 [dibenras]; 64 [dibenris]. II W: [dibenros|, dazu in 
87, 91; 15 [dibendres|; 4, 60, 62, 63, 80, 86, 88, 90 [dibenres|. 

Bezüglich der Endung ist an DIE VENERIS angeglichen DIE MÉRCURI 
I: [djmekres] 23*, 74, 92, 95, 98; [dimekres] 26, 28, 80, 34, 35, 39, 75, 
77, 79, 93, 99. Ca: [dimekros]; 72 [djmegres]; 64 [dimekris]. II O, 
dazu 83, 86, 88 [dimekros]; [djmekres] 87, 90; [djmekros] 84, 91. 

Der Auslautvokal ist bei diesen Worten entwickelt, als wenn 
ein Konsonant nicht folgte. Wir begegnen denselben Reflexen, die 
wir als typisch für die Auslautvokale erkannt haben. Die Endung 
-Es ist demnach 1. im gen. sg. anders entwickelt als im acc. pl. z. B. 
MOBILES (v. $ 253). Reflexe wie [is], [i] begegnen im I. bei den beiden 
in Frage stehenden Substantiven nicht. Bis zur Stufe [es] sind die 
Endungen des gen. sg. und acc. pl. zusammengegangen; ‘von da aus 
entwickelt sich der acc. pl. weiter zu [is] > [i], während pre veNERIS 
in dem Stadium [es] verharrt. Die Endung [is], bez. [i] wurde typisch 
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für die Bildung des acc. bez. nom. plur. Dies erklärt einerseits die 
zahlreichen Übertragungen der Endung [is], [i] auf Substantive, 
Adjektive der lat. IL. Deklination usw. (v. $ 254), andererseits aber 
das Verharren des Wortes [djbendres] eben in dieser Gestalt. Tis], 
[i] erfüllten als Endungen die syntaktischen Funktionen des nom. acc. 
pl. und nur diese. Die [e]-Lautung in dem so vereinzelt stehenden 
Reste des alten lateinischen Genetivs mag eine Stütze gefunden haben 
in der Endung andrer Wochennamen z. B. [disatte] und des ursprüng- 
lichen [djmekre]. 

Über die Endung -unt, -ExT spreche ich in dem Kapitel über 
Formenlehre. 


$ 93. -4 Das Kartenbild für die Beïispiele des -A scheint 
anfänglich von nicht zu entwirrender Mannigfaltigkeit. Dies gilt vor- 
nebhmlich von unsrer 1. Gegend; das Ca ist relativ homogen, das k. 
des von mir bereisten Gebietes einheitlich; dass indessen anderwärts 
auf k. Sprachgebiet sieh mannigfaltige Entwicklungsstufen von -A 
nachweisen lassen, hat Schädelt für die k. Pyrenäengegend erwiesen. 
Er weist darauf hin, dass die Entwicklung von -4 bedingt ist durch 
folgende zwei Faktoren 1. die Stellung des -A in der Expirations- 
gruppe: «) -A befindet sich am Ende derselben (-4/), 8) -A steht inner- 
halb derselben (-4.../). 2. Die Nachbarschaft eines wortauslautenden 
postdentalen oder supradentalen Konsonanten (-s oder -n). 


$ 94 la. -A am Ende einer Expirationsgruppe (-4/). An 
Beispielen fehlt es nicht; ich beschränke mich jedoch darauf, nur 
wenige zu zitieren, die übrigen künnen auf vorhergehenden oder 
folgenden Seiten eingesehen werden. Ich nenne: 


TELA [: [tela] 26, 43, 77, 101; [telo] 42, 79; [telo] 40; ftelo] 28, 
30, 32, 37, 74, 92—97; [telu] 34, 85, [tele] 23*, Ca: [tete] 64, 65, 
67— 69: [teto] 72, 73; [telo] 70, 71. II: [teto]. 

CAPRA I: [kraba] 26, 43, 77, 100, 101; [krabo] 38, 42, 78, 79; 
[krabo] 33; [krabo] 24, 25, 27—832, 74, 75, 92— 99: [kraby] 34—37, 
39; [krabo] 23*, 40. Ca: [krabo], 71* [kraba]. IT: [kabre]. 

QU(I)RI TAT I: [krida] 26, 43, 77, 101; [krido] 42; [krido] 40; 
[krido] 28, 30, 32, 84, 74, 92, 93, 95, 97, 99 dazu in si [kridu] 36, 
37, 39; Ikrid3] 23. Ca: [kride], nur 66, 71* [krida]. IT: [kride]. 

Bemerkt sei, dass der ALF im gesamten Dpt. de l'Aude sowie 
in dem Dpt. de l'Ariège, soweit ich es besucht habe, die erwähnte 
Lautbuntheit nicht aufweist, vielmehr durchweg 6 —{o] transkribiert. 


1 Schäüdel RDR I, 386 fr. 
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Im I Gebiet habe ich an Entwicklungsstadien notiert: [a], [o], 
[eo], [o], [u]. Der lautphysiologische Prozess, der der Entwicklung 
dieser Lautfolge zu Grunde liegt, bedarf keiner Erläuterung. Unser 
räumlich beschränktes Gebiet spiegelt die Entwicklungstendenz, die 
in ganz Südfrankreich zu bemerken ist, wieder. Als besondere, nicht 
auf dem ALF meines Wissens verzeichnete Lautung habe ich [$] ge- 
funden, die ich $ 88 des genaueren beschrieben habe. Der Laut ist 
typisch für einige 1. Ortschaften, die ganz in der Nähe des k. Sprach- 
gebietes liegen und von dort einen erheblichen Einfluss (in sprach- 
licher Hinsicht) erfahren oder erfahren haben. Es kommen vor allem 
Ort 23 und 40 in Betracht. Genaueres v. 8 99. 


$ 95. Die ursprüngliche Lautung [a] tritt auf in 26, 27, 43, 
100, 101. Ein geographischer Konnex besteht zwischen diesen Ort- 
schaîften nicht; welcher Zusammenhang mit den nôrdlich, ôstlich und 
westlich an unser Gebiet stossenden Gebieten existiert, müsste eine 
Detailuntersuchung in dieser Gegend ergeben. Fast durchweg [a] 
haben 43, 77, 101: denn nur selten begegnen wir unter der langen 
Reihe der Beispiele andren Lauten. Ich nenne in 43 [semmans|, 
[lasibado], [maskero]; in diesen Reflexen dürfen wir einen Einfluss 
des benachbarten Kk. erblicken. Ort 77 übernimmt die gelehrte k. 
Bidung [gabi]. 101 hat [fresko] und [kabal'a] Die Tatsache, dass 
die einzige [a]-Lantung in 98 bei [kabal' al, in 93 bei falakarg] vor- 
kommt, lässt den Schluss berechtigt, dass in den drei Ortschaften die 
vorhergehenden Vokale einen diesbezüglichen Einfluss ausgeübt haben. 
In Ort 26 herrscht erhebliches Schwanken: [a] überwiegt zwar, doch 
sind [Q} und namentlich [o] garnicht selten; ich habe notiert: [figüro], 
[karanto], [swasanto], [dreto], [pleZo], gauto], [auto], [gantol], [brümo], 
H'üno], Uagleizo], [kelro] neben [kejsal; [taupe], [l'eitügol, (plümol; 
auch [o] findet sich: [figüro], [buyao], [muntan'e], Das Schwanken 
ist keineswegs individuell, vielmehr habe ich es bei sämtlichen be- 
fragten Personen bemerkt. Der Verkehr mit [o] sprechenden Nachbarn 
(24, 25, 27) mag zur Aufgebung der alten [a]-Lautung führen. Nicht 
ganz so stark ist das Schwanken in 100 [ügüro], flamo], [gleizo]; 
[l'ano], [raëo], [l'ünol] 

8 96. Die [a] zunächst liegende Entwicklungsstufe [Q] weisen 
38, 42, 78, 79 auf. Abweichungen sind selten: 78 [l’ano]; [nauto|, 
[byando]; 79 fgabya], [freska], [frumiga]; 88 [l'any], [krambo], [sibade]; 
42 [ezastadu], [muntan 0]; [kaëe], [saryere], [lagleize]. Das Ausweichen 
des [Q] zu geschlossenerem (ol, [o], [u] oder offenerem [a] ist ver- 
ständlich; [e], [e] sind in Anlehnung an das k. entstanden; die Lage 
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der Orte (38, 42) erklärt dies. Häufig zeigt Ort 99 [ol]: [buze], 
PA [tyedo], . [karanto], [butel'o], [siro], [setanto], [myntan'o], 
[fran ], [pérdüdg), (sinkanto], [l’ubo], [kadeno] w a. Wir haben 
beréite konstatiert, dass die Nachbarorte z. B. 77, 100, 101, weniger 
98, auf einer älteren Entwicklungsstufe stehen geblieben sind. Oft 
genug tritt neben [Q] ein [o] auf, und zwar wird jenes von der älteren, 
dieses von der jüngeren Generation bevorzugt. 


6 97. [u] haben fast durchweg 36, 37, 39, weniger oft, doch 
auch in der Mehrzahl der Fülle 84, 35. 36 hat [sjbado]; in 85 gilt 
manchmal [o], üfter aber noch in 34. Für 35 nenne ich: [sibado], 
[karanto|, [swasanto], [myntan'o], [franko], [fyejro], [trento], [fenno], 
[byando], dazu [sinkauto]l. 34 [malbo], Traëo], [swasanto], [butel' Q], 
[frankol, [erlo], [figüro], [brüno], [myezuro] u. a. 37 pmalbol, [figüro], 
[kranto), [trento]; [auko], [malauto]; [buyaëo]. 


$ 98. Die übrigen Orte haben vornehmlich [0], die Lautung 
also, die auf dem südfranzôüsischen Sprachgebiet überwiegt. Aus- 
nahmen sind selten. 

Von andren Lautungen seien zitiert: 25 [gauto], [bursal; 28 
[sansüo], [esküdel'o]; 29 [auko]; 30 [semmano], [gabyo], [siro], [figüro], 
[auko], [butso]; 31 [krambo], [kureZo]; [frumigu]: 32 [ratopelado], 
[sero] neben [siro]; 33 [sibado], [gabyo], [krabo], [randulo|; 74 [gabyo]; 
75 malo] [talpo], [byando], [rendulo], [sibado], [sausügo], [fyeiro], 
[kadyero]; 93 [semmano], [a la kara]; 98 [pleiZo], [kabal'a]. Neben [o] 
tritt also hauptsächlich noch [o] auf; man darf vielleicht an die 
analoge KErscheinung bei dem Vorderzungenvokal [e}, [e] erinnern, 
wenngleich dort [e] ungleich häufger ist als entsprechendes {o|. fol 
erscheint, wenn Nachbarorte diese Lautung aufweisen (32, 74); 
gleiches gilt für [a] (Ort 25). Die Erklärung für [a] in [algkara] 93, 
[kabal'a] 98 habe ich oben zu geben versucht. Ahnlich glaube ich 
das gäuzlich alleinstehende [framigu] deuten zu künnen: die vorher- 
gehenden geschlossenen Vokale haben sonst übliches [of > [y] ge- 
wandelt; Nachbarorte zeigen jedenfalls nie [u|. | 


$ 99. Es erübrigt sich noch die Stellung der Grenzorte 23, 40, 
43 zu charakterisieren. Ort 40 hat vorwiegend [0], selten [0]; be- 
obachtenswert ist der Reflex [$] in [kar$|, [sjbad5], [karants], [swasanté|, 
[setant$], [muntan$], [sinkant8], [ok8], [trentô], [nurantô]; [o] haben 
[l'ajtuge], [furmige], [semmano], [rage], [maskere], [tree]; [sera] steht 
allein da; [dreto] habe ich neben [dreto] gefunden; [kebal'e] steht 
neben [kgbal’a], Die Beispiele zeigen zur Genüge den Widerstreit 
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zwischen 1. und Kk. Lautung: bald entschlüpft dem Sprecher der rein 
1. Laut, bald der rein k.; gewôühnlich gilt die 1. Lautung [o] bezw. [o], 
mitunter aber auch die der benachbarten Orte [0], selbst [al; oft genug 
erscheint der ,Kompromisslaut“, den wir bereits in 23 zu konstatieren 
Gelegenheit hatten. Ich meine, dies eine Kriterium (-4) genügt, um 
den Sprecher einem an der L-k. Sprachgrenze gelegenen Orte zu- 
zuweisen, der mit beiden Mundartengebieten Beziehungen unterhält 
oder unterhalten hat. Die Häufigkeit von Würtern mit -A in gewühn- 
licher Rede lässt den Hôrer besonders eklatant die interessanten, bunt 
wechselnden Reflexe zu Bewusstsein kommen. 

Der ,,katalanische“ Sprecher aus demselben Dorf (41) unterliegt 
vollständig dem L Einfluss; [o] ist die Regel, als Abweichung habe 
ich nur [sjrers] notiert. Wir haben bereits gesehen ($ 88), dass 41 
selbst den zu erwartenden ,Stützvokal“ zu Gunsten einer L Lautung 
aufgibt. In andrer Beziehung schliesst sich 41 kaum an das I. an; 
doch ist der eine Einfluss, da er sich doch bei einer unendlichen Reiïhe 
von Worten bemerkbar macht, recht auffällig und charakteristisch. 

Des Zusammenhangs halber schliesse ich 43, 44 gleich an. Der 
1. Auskunftgeber hat fast durchweg [a], er erfährt nur einen sehr 
geringen k. Einfluss. Umgekehrt ist die 1. Einwirkung auf den k. 
sprechenden Bauern (44) eher merklich; so habe ich [l'ejtügo], [maduro], 
[lubo], [plumo]. faskpumo] und [bruna], [klara], [lang] notiert; auch 
[kuSe], [kurante], [siSante], [sinkwante], trente] deuten auf Entnahme 
des Auslautvokals aus dem 1 Lautstande hin. 

Auf die Sonderstellung von Counozouls (23) habe ich schon 
$ 94 hingewiesen. Die beiden Alten (23, 23*), die ich des längeren 
verhôrt habe, zeigen vorwiegend k. [9]. 23 hat daneben nicht selten 
[$], so habe ich z. B. notiert: [frumig®|, [fenn$], [gaby$], [pleZ8], 
[krambè], [askrümS], [brümô], [l’ün$], [l'ub$], [kridé]. Diese Lautung 
fehlt allerdings auch bei 23* nicht: [malauté], [rendulé], [sansüs], doch 
habe ich ôüfter [o] notiert: [brüno], [madüro], [.. düro], [keiso], [l'ejtügo] 
Für diesen Laut hat 23 nur den Beleg [siro], dazu [pasyensa]; [el 
dem wir schon in Montalba begegneten, hat sowohl 23 [ezestade] 
als auch 23* [buyaZe|, [ünuro j myeZe]. Gerade diese Lautung muss 
wie [3] als charakteristische Fortpflanzung von It. -A in dem k. 
Sprachgebiet benachbarten L Dôürfern gelten. Im eigentlichen k. 
Sprachgebiet sind beide unbekannt. 


$ 100. In 40, 77, 93 gilt [gabj]; die Form ist dem k. entlebnt; 
denn der ALF 194 verzeichnet in den unsrer 1. Gegend benachbarten 
Drts nicht diese Bildung; bekannt ist sie in Südostfrankreich und zwar 
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in ziemlicher Ausdehnung. [glori] 17, 36, 74, 92 ist gleichfalls aus 
dem k. übernommen. 


$ 101. Wesentlich einfacher liegen nun die Verhältnisse für -4/ 
im Ca. Es schliesst sich im allgemeinen dem k. an. Zu beachten 
bleïbt nur, dass Kinder, soweit ich sie befragte, L Lautungen erzeugten. 
So hat 71* bei fast allen Worten [a] und ebenso 66. Der Alte in 71 
hat gewôhnlich [9], aber [malba|, [retta|, [sansæga]. L. Lautung 
haben in Fourmiguères auch die Frauen (in mittlerem Lebensalter): 
[primabera] neben [ratopanado] 66. Sie bewahren zugleich mit den 
Kindern die ursprüngliche Lautung, während die Männer zu [9] fort- 
schreiten. Wir sehen also, dass das Ca in der Behandlung des -1/ 
erst allmählich dem K. nachfolgt: Die Männer kommen eher — man 
denke an Märkte, Viehverkauf u. a. — mit k. Nachbarn in Gemein- 
schaîft als die das Haus hütende Frau oder gar das Kind. Man sieht, 
dass meine Feststellungen im Gegensatz zu denen Gauchats! stehen, 
der bei seinen — allerdings weit detaillierter angelegten — Unter- 
suchungen gerade beim Kinde die fortgeschrittenste Stufe entdeckt. 


$ 102. Das k. hat einheitlich die Lautung [9]. Nicht erbwürtliche 
Entwicklung zeigen [pasyensi], [femiti], [iglezi}, [eabi], [glori]; neben 
[rabj] kommt namentlich in II O häufig [raëo] vor. Eine andere nicht 
erbwürtliche Gestaltung haben die genannten Beispiele in Nord- 
katalonien: [familia|, [iglezio}, [Italis] usw. Das Ca übernimmt zumeist 
die lehnwürtlichen k. Formen; einmal ist [ras] 69 zu nennen, durch- 
weg gilt [famil'o|. 


$ 103. -A innerhalb einer Expirationsgruppe (-4..). Als Bei- 
spiele hierzu vergleiche man 

une bouteille de vin pur $ 14. 

l’eau bénite T: [aiga benita] 77, 100; [ajga benito] 79; faiga benito] 
26, 92, 99; [ajge benido] 27; [ajga sen ado] 25, 94; [aigo benito] 38; 
[ago benito] 28, 29, 75, 98, 97. 98, AudO; [ago benito] 95; (aigo Lenido] 
30; ‘[aigo sen ado) 74; [aigu benity] und [aigu bénezidu] 85; rieu 
bengitu] 39; [aigu benitu] 86, 37; [aig$ beneito] 40; [aigo baneito] 42 
[aigo boneito] 41. Ca: [aiga beneita] 71; [aigo boneito] 70; [ajgo banito] 
und [age sen'ade] 65; [ajge bonozide] 69; aige boneita] und [aige son’ado| 
67; [aigo son'ade] 70, 71. ITO, dazu 85, 87 [aigo boneijta]; 6 [ajge 
banajta]: [aige bonoido] 84, 88; 86, 90 daneben [ajge boneita]; [aige 
bonogido] 91. 


1 Gauchat, L'unité phonétique dans le palois d’une commune. Morfband, 
p. 170 ff. 
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Frz. toute la nuit I: [tuta la neit] 25—27, 79, 98, 101; [tuta la 
nei] 43; [tuto la neit] 38, 78; [tutu la neit] 35, 89; [tutu la nei] 36; 
[tuto la net] 23*, 40; 42 neben [tuto la nei] auch [tuto la nei]; die 
übrigen Orte von I: [tuto la neit]. Ca: [tuto la nit]; 64 [tuto nit}; 
71* [tuto la nit], II O: [tuto la nit]; [tuto la net] 46—48; [tuta lo 
nit} 9, 11, 14—16, 45, VaMol; [tuto lo niüt] 6. II W: ue la nit]. 

Frz. la crête rouge . . I: [kresta | |] 26; [kresto . ./] 42 ; [kyesto ../] 
24, 28, 30, 33, 34, 74, 95, 95, 98, 99; [kresto . ./] 92; [krestu . 11 35, 36, 
89; [kreste . 1] 28*. Ca: [kreste ../]; [kresto . ./] 72; [kresto . ./] 73. 
Il W. dazu 82 [kresta .. /]; II O: fkreste . 11 

Frz. une boîte d'allumettes I: [bweta . ./] 26, 27, 77, 79, 98, 100, 
101; [bweto . ./] 38, 78; [bweto . ./] 94; [bweto . h 24, 25, 2833, 75, 
92, 95— 97; 99; [bwato. .{] 93; [bwetu . [1 34, 36, 37; [bwaty . [] 39; 
[bwete . ./] 28, 74; [bwato . 1 42; [bwata. ï 43. Ca: [bwate .…./]: 
[bweto ../] 73; [bwata ../] 71* II 0: [bwato ../], dazu 83, 84; [kapso ../] 
88, 90; [kabzo . ./] 84—87, 89, 91. 

Frz. crue et dure I: [krüza ../] 27, 74, 77, 100, 101; [kræza ../] 
43; [kyrüzo . ./] 38, 42, 78; [krüzo../] 25, 26, 32, 33; [rez | .[] 95, 
97; [krüzy ../] 34—37, 39: sonst in I: Hkyizo . Ca: [kræzo ../| 
nur 71* [krœze JL Il: [kyuo . |]; 44 [kyuzo . ./]; 15, 50 [kruwo . ./] 
15, 50; [krus ../] 41. 

Frz. sic’ était bien cuit $ 33. 

Frz. une demi-heure I: [üng myezura/] 100; [œæng myeZura/] 43; 
[üng myeZuro/] 25—27, 98; ein jüngerer Bewohner in 98 [üno is 
Zuro/|; [ing myeZuro/] 38; [üno myeZuro/] 74; [üno myezuro;] 2 
[üng myeZuro/] 24, 28, 30—34, 77, 95, 97, 99; [œno myezuro/| É 
97; [üny myezury h 35—37, 39; fine myeZur9 | 42; [uno myeZuro /] 
40; [üno myeZuro/] 28. Ca: [œns mjzuro/], 70 daneben [œns mjZuro/|, 
69 [œne miZurado/]. Il: [une mizoro /]; 16, 44, 49, 50 [uno migoro/|; 
3, 15 [uné mjtore/]; 41 [une mjzoro/]. 

Frz. une heure et demi I: [ünura e myeZa/] 100, 101; [ünurg 
myeZo/] 26; [ünurg e myeë] 79; [ünuro e myeZo/] 96; [ænuro e 
myeyz0/] 95: [ünuro myeZo/] 24, 25; [ünuru e myeu/] 37; [ünuru 
myeZu/] 35; [ænure myeza/] 43: linure myeZQ/| 38, 78; [ünure myezo/] 
27, 29—34, 74, 97, 99, VaAr: [ænure myeZ0/] 98; linure myeZ0/] 28; 
[ünure myezu /| 36, 39; finuro e myeze] 23*. Ca: [œnure mi2o/|, 70 
daneben [ænure mio /]; 71 [œnure mië] IT: [unori mio/]; 10, 15 
[unori migo/]; 44 [ungre miëo/|; 41 [unçro i miZQ/]. 

Bei den beiden zuletzt genannten Beispielen kann man nicht 
immer die Natur des Auslautvokals (-4../) feststellen, da er vor 
folgendem Vokal oft edidiert worden ist. Im Folgenden beschränke 
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ich mich darauf, auf die Entwicklung der einzelnen Gegenden, Ort- 
schaften usw. hinzuweisen, ohne indessen Beispiele zu zitieren. Die 
Belege für die ausgesprochenen Behauptungen findet man ja in den 
genannten Beispielen (s. o.). 


$ 104. Ein Vergleich der Entwicklung des -4../ mit der des -A/ 
zeigt, dass die lautlichen Reflexe für den Auslautvokal dieselben sind. 
Die Entwicklungstendenz ist demnach in beiden Stellungen die gleiche. 
IT, sowie das Ca haben [o] d. h. in sämtlichen Orten ist -a../ und -4/ 
auf demselben modernen Stadium angelangt. In I zeigen nur wenige 
Orte dieselben Reflexe für -4../ und -4/: In 36, 39 tritt für -4../ 
und -A/ [u] auf. Ort 24, 28—33, 95—97 haben den Auslautvokal, 
gleichgültig ob er am Ende oder im Innern der Expirationsgruppe 
steht, zu [o] entwickelt; [o] vernachlässige ich dabeï, da es nur ganz 
selten erscheint. Ort 78 hat -A../ und -4A/ gleichmässig zu [Q] fort- 
schreiten lassen, allein steht da [bako blanko]. Ausnahmslos [0] hat 
38; [a] begegnet stets in 77, 101. 

Wir haben bei der Behandlung des -4/ gesehen, dass alle diese 
Orte eine gewisse Konstanz der Lautung auszeichnet. Unentschieden 
muss das Urteil über das Tempo der Entwicklung des Auslautvokals 
in den beiden Stellungen bleiben: entweder ist [a] gleichmässig bei 
-A../ und -a/ zu [o] > [o] > [o] > [u] fortgeschritten oder aber -4/ 
hat sich anfänglich schneller (s. u.), dann aber langsamer entwickelt, 
sodass -4 ../ in die gleiche Entwicklungsstufe rücken konnte. 

Alle oben nicht genannten Ortschaften weisen eine verschiedene 
Entwicklung des Auslautvokals in den beiden Stellungen auf. Aus- 
nahmslos ist für -A../ ein älteres Entwicklungsstadium zu konstatieren 
als für -A/. Die Druckverhältnisse bedingen das Entwicklungstempo. 
Der auf -4A../ ruhende Akzent ist nicht gleichwertig mit dem auf -4/ 
liegenden; die Druckstärke von -A../ ist in unsrer Gegend etwa mit 
& 1, die von -4A/ mit & 2 abzuwerten. Der -4../ gegenüber stärkere 
Druck in -4A/ hat dieses ein schnelleres Entwicklungszeitmass an- 
nehmen lassen. 


$ 105. Eïinem [a] < -A../ entspricht gewühnlich ein [o] < -a/. 
Dieses Entwicklungsverhältnis weist Ort 79 auf. In Ort 26 hatten 
wir für -A/ ein starkes Schwanken zwischen den Reflexen [a], [o], [0] 
konstatiert (v. $ 95), für -A../ gilt nur [a]; die Anfänge des Fort- 
schreitens vom ursprünglichen Laute sind demnach für -a im Innern 
der Expirationsgruppe nicht bemerkbar. Die dem Ort 26 benachbarten 
Dôrfer 25, 27 haben gleichfalls [a] << -a../, dem gewühnlich [o] < 4/ 
entspricht; Ansätze zur Velarisierung des Auslautvokals zeigen in 25: 
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[nur mye20/], [bweto dal'ümetos], [krüZoe düro/], in 25 und 27 
[butel'o ../1l “Ort 98 hat nicht selten [a] < -a../, das wir für -4/ 
bis auf eine wohl erklärliche Ausnahme nie konstatiert hatten. Die 
Jugend zieht nach meinen Sondernotizen [o] << A../, also die fort- 
geschrittene Lautung vor. In 98 ist -A../ schneller zu velaren 
Vokalen fortgeschritten als in 25 und 27, wo [0] nur spärlich auftritt. 
100 zeigt für -A../ durchgehends [a], während für -4/ nicht selten 
jûngere Lautungen zu finden sind. Eine Spur des alten [a] < -4/ 
ist in VaAr nicht zu belegen, wohl aber für < -4../; allerdings 
sind die Belege recht selten: fajee fresko] 93; [aise benito], [üna branko] 
92; [aiga sen’ado] 94 Trotzdem aber sind sie interessant als Beweise 
der Tatsache, dass der Velarisierungsprozess des -a zuerst bei -A/, 
erst später bei dem weniger stark betonten -A../ einsetzt. Anzureihen 
ist noch Ort 99, der -A../ gewühnlich > [o] wandelt, der aber in 
[aiga benito] noch einen Rest der alten Lautung liefert. Die bei -4/ 
so häufige Entwicklungsstufe [o] kann ich für -A../ nicht belegen. 

Ort 34 Jlässt -A/ gewôhnlich zu [u] fortschreiten; dieser Laut 
überwiegt den daneben auftretenden [o]. Umgekehrt ist -A../ in der 
Mehrzahl der Füälle zu [o] gewandelt, weniger oft zu [u] vorgerückt. 
Ich nenne: [aigo benito], [aigo fresko], [üno branko], [üno myezuro], 
[üno pürga], [kresto ruzu], [tuto la neit]. fn 35 findet man wie für 
-A/ so auch für -4../ [u] und [0]: [ünuru myezu], [aigo fresko]. Das 
Dorf 37 hat -a/ fast durchweg > [u] entwickelt, für -4../ kann ich 
neben dem am weiten fortgeschrittensten [u] auch älteres [o] üfter 
belegen: [tuto la neit], [butel'o debi], [kabeto debi]. ‘ 

Eine Verschiedenheit der Entwicklung von ..-A/ und -4../ ist 
demnach sowohl in Orten zu konstatieren, die nur wenig von der 
ursprünglichen Lautung sich entfernen als auch in solchen, die mit 
grüsserer Schnelligkeit und Intensität -A velarisiert haben. Bei der 
ersteren Gruppe entspricht gewühnlich einem [o] < 4/ ein [a] < -4../, 
während bei der letzteren [u] < -4/ einem [0], {o], selten [u] < -4../ 
gegenüberzustehen pflegt. 


$ 106. Interessante Reflexe liefern in Nachbarschaîft des k. Sprach- 
gebiets liegende 1. Ortschaften; ich meine 23, 40, 42, 74, 78. 23 hat 
rein ]. Lautung nur in den Beispielen [la baka blanko /] und [krüzo../|; 
sie stehen vereinzelt unter den zahlreichen -4../ > [a] wandelnden 
Worten: [tuta la neit] u. a. Im grossen und ganzen zeigt demnach -4../ 
die für -a/ notierten modernen Reflexe (v. $ 99). 

In 40 ergibt -A../ bis auf [aigS beneito] [o]; aus -aA/ hatten wir 
[o] nur selten entwickelt gesehen. Ahnlich liegen die Verhältnisse in 

29* 
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41: A../ > [eo] ist die Regel; davon weicht nur ab [unoro jmiZo/|], 
[sier3 benkuit}, [kru ..;] Für -a/ erscheint in dem Orte nie [a]. 

Auch in 42 wird -A../ gewéhnlich [+], Andere Reflexe zeigen 

[krüzo../], [siero../], [butel'o..;] [a] < -a/ kommt nur vereinzelt vor, 

n 74 fehlt [o] << -A/ vôüllig; für -4../ kann ich indessen die 
Lautung belegen: [bako blanko/], [bwe to../]. Die übrigen Beispiele 
zeigen [o]. In 78 ist mir [bako blanko] begegnet; in den übrigen 
Fällen ergibt -a ../ [ol]. 

Für die genannten Orte ist das Auftreten des k. [o] charakteristisch. 
Unverkennbar ist die Tendenz, diesen Laut vorwiegend für -A../ zu 
verwenden; einem -4/ entspricht [eo] nur in wenigen Ortschaîften und 
auch dort nicht in einer grossen Zahl von Beispielen. 

48 schliesst sich nicht den beschriebenen Verhältnissen an: [a] 
bleibt sowohl für -a../ als auch für -A/. Ort 44 zeigt für -4../ 
konsequent [9]. 


$ 107. Im Ca erscheint im allgemeinen [9] << -4 ../; diesem 
Reflex begegnen wir auch in 66 [bwato ..;| u. a, ebenso in 70. Wie 
die oben erwähnten 1. Grenzorte zeigen also diese Orte Kk. [a] 
vornehmlich für -4 ../. Nur 71* hält konsequent am Laute [a] 
< -A../ fest. 


$ 108. Im k. ist nur der Reflex [9] zu konstatieren. Das proklitische 
Wort (r1)LA erscheint in I durchweg als [la], in IT mitunter als [9], 
ôfter aber als [la]. Die vüllig tonlose Stellung des Artikels erklärt 
das Verharren bei der ursprünglichen Lautung. 


$ 109. Eine Sonderstellung nimmt AQUA ARLENTE ein. 

I: [aigardent] 26, 27, 30, 99, 101, Don; [aigarden] 35, 39, 40, 42, 
43, VaAr, dazu 41; [aigorden] 28; [aigurdent] 24, 29, 31, 384, 95—97; 
faigurden] 32, 33, 36; [aigordent] 28. Ca: [aigerden]. II W, dazu 48, 
04, 81 [aigarden]; [aigorden] 55—57, 60, 80; [aigarden] 8, 9, 12, 13; 
[aigarden] 14—17: [aigwarden] 2; [ajgurden] 45—47, 49, 50, 58, 59, 
61, 62; [aigurden] 4, 7; [ajgurden] 18—22. 

-A ist in der engen Verbindung, die zwischen AQUuA und ARDENTE 
besteht, besonders tonlos; deshalb ist es nur selten von -A aus fort- 
geschritten. Andrerseits ist natürlich die Môüglichkeit gegeben, [a] 
als wortanlantenden Vokal von ARDENTE zu fassen. Wird [a] velarisiert, 
so bleibt die Entwicklung nur selten bei [o] stehen ({aigorden] 28): 
AQUA und ARDENTE Wird als Einheit aufgefasst und [0] [0] als Vorton- 
vokal wie diese bald > [u] gewandelt (vgl. spät in den Worschatz 
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aufgenommes cordonnier [kordon'e] > [kyrdun'e] u. a.). In IT ist [u] 
unter Einfluss des vorhergehenden Labiovelars entstanden, erhalten 
ist dieser noch in [aigwarden]; frühzeitig gefallen ist er in II W 
[ajgarden] > [ajgorden|]. 

Das kastilische Lehnwort erscheint in I nur selten in ursprüng- 
licher Gestalt [duro]; ôfter begegnet man [dury] wie in IL. 


$ 110. 2. Ein auf -A folgender postdentaler oder supradentaler 
Konsonant bedingt teilweise in unserm Gebiet eine von der unter 1« 
und 1 8 beschriebenen verschiedene Entwicklung. 


APICULAS L: [abel'os] 32, 33, 95, 96; [abel'us] 34; [abel'es] 23, 81, 
97, 98; [abel'es] VaAr, Don, 25—30, 35—37, 39, 40, 101. Ca: [abel es] 
65, 67, 71*; [abel’os] 64, 68, 69—73. II W, dazu 10, 46, 47, 49—51, 
52, 5863; [abel'es] 82, 88, 89, 91; [obel'es] 49, 11, 14—21, 45: 
[ebel'es] 12, 13, 22. 

BESTIAS I: [bestios] 32; [bestius] 34; [besties] 28, 80, 35, 38, 39, 
42, 77, 79, 92, 101; [besties] 43, 74; [bestis] 26, 93. Ca, II dgl.; 70 
[bestias]: 71 [bestes]. 

Frz. pâques I: [paskos] 24; [paskos] 32—84, 95; [paskes] 23*, 
28— 30, 35, 37, 39, 43, 93, 97, 99; [paskes] 92; [paska] 77, 100; 
[pasko] 79; [pasko] 74, 75: fpask 26. Ca: [paske]: 71* [paska];, 69 
[paskos]. Il O: [paskos] dazu in 40; [pasko] 90, 91; [pasku] Cerd, 
81, 82, 89. 

V. ferner hierzu les pommes de terre 8 300. *SALVATICAS $ 208. 
vACCAS $ 138. “*srezas $ 55. rorras $ 33. spissas $ 11. 

In I begegnen folgende Reflexe [o], [o], [o], fu], [el [el; wir 
finden demnach velare Vokale (wie bei 1a und 18) sowie palatale 
vor. Das Vorkommen palataler und velarer Vokale in einem Dorfe 
habe ich nicht konstatiert. Die Vorderzungenlaute überwiegen bei 
weitem die Hinterzungenvokale; diese habe ich nur in 24, 32—34, 
95, 96 gefunden; sie erscheinen also namentlich im nôürdlichen Teile 
unsres Gebietes. Dem entsprechen die Angaben des ALF, der im 
Drt de l’Aude (die auf dem ALF verzeichneten 1. Orte liegen ziemlich 
vom k. Sprachgebiet entfernt) durchweg 6 — [o], im Dpt de l'Ariège 
fast immer à — [o] verzeichnet. Das [e), [el gebiet schiebt sich dem- 
nach zwischen ne k. Sprachkomplex sowie die vom ALF diesem 
zunächst verzeichneten 1. Ortschaften. Sicherlich hat auslautend fs] 
die Palatalisation des Vokals [ a] bewirkt; zumeist ist erst die Stufe 
[es] erreicht, [es] begegnet nur in einzelnen Fällen. 

Über die velaren Auslautvokal aufweisenden Orte sei im einzelnen 
bemerkt: 24 hat neben unweit häufigerem [os] [patançs] und [paskoçs/; 
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in 32 herrscht eher [os] vor, nur [paskos], [salbatos], [espesos]; dasselbe 
gilt von 33, wo mit [os] nur [paskos), label os] und [espesos] zu nennen 
sind; 34 zeigt bis auf [patanos), [paskos], [salbatos] konsequent [us]; 
in 95 sind von der gewôhnlichen Lautung [os] als abweichend [gairos|, 
dazu [esteles] zu erwähnen; 96 hat immer [os]. Man erkennt, dass 
-s durchaus nicht die Entwicklung des Vokals der Endsilbe gestôrt 
hat; wir finden in den genannten Dürfern genau die Reflexe wieder, 
die wir bei vokalischem Aussgang der Schlusssilbe zu notieren hatten. 


$ 111. Wird das auf velaren Vokal folgende [s] (zunächst vor 
stimmhaften Lauten) > fi] aufgelôst (vgl. darüber genaueres $ 138), 
so erscheinen wesentlich von den soeben konstatierten Lauten ver- 
schiedene Reflexe nicht; soweit die zwei zur Verfügung stehenden 
Beispiele (à grosses gouttes und pommes douces) einen Schluss gestatten, 
ist eher die Tendenz bemerkbar, einen älteren Laut zu bewahren als 
in der Entwicklung fortzuschreiten: in 33, 34, 96 erscheint [oi] statt 
[oi] bezw. [uj]. 


$ 112. Das Ca kennt nur [es]; ob man unter alleinstehendem 
[salbaëis] eine Weïterbildung < [es] zu erblicken hat, ist zweifelhaft. 
Für les bêtes kommt zumeist das K. [bestis] (s. uw) vor; [bestas] 71 
bildet einen Kompromiss aus [bestis] und nach 1. Weiïse gebildetem 
[besties] 70. Bis auf 44, der konstant 1. Lautung aufweist, hat II nur 
[es]. Das k. hat in allen Fällen [os]. 


$ 113. Frz. sourcils wird bald als masc, bald als fem. be- 
trachtet, daher die Mischformen des Adjektivs spissas in L Frz. 
päques entspricht im Don sowie in der Cerd eine singuläre Form. 
Südfrankreich kennt diese, nach dem ALF 970 zu urteilen, sonst nicht, 
wohl aber ist sie in Nordkatalonien bekannt. Tarragona hat [paskwo|. 
[pask] 26 ist endungslos in Anlehnung an das Franzüsische. Die 
nicht erbwôürtliche Form [bestis] ist typisch für unsre k. Gegend; im 
nôürdlichen Catalonien sagt man [bestiss|;! die 1. Orte 26, 93 über- 
nehmen die k. Bildung [bestis|. 

In der Form des bestimmten weiblichen pluralen Artikels erscheint 
[a], also [las], in den I. Orten, wo -A vor s als Velarvokal erhalten 
ist; in den übrigen Dôrfern von I begegnet [lez] > [lez]. In diesem 
proklitischen Worte konnte [z] vor stimmhaftem Konsonant zu fi] 
werden (v. $ 138), sodass neben den genannten Reflexen: [lai], [lei] 
> [le] erscheint. 


‘ Genauere Augaben macht Schädel, RDR I, 401 f. 
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Für puas begegnet auf dem weitaus grüssten Gebiete von I [dus]; 
[dos] erscheint in 24, 95, 96, [dos] bez. [doi] in 32—34. [o], [o] sind 
also gerade in den Orten zu finden, bei denen auslautend -4 vor s 
durch einen Velarvokal fortgesetzt wird. In diesen Ortschaften ist 
poas ZWeifellos => *{[doos] und weiter durch Akzentverschiebung 
> *[doos] > *[doës[ > [dos] geworden; mit der Endung -48 > [os] 
> [os] ist [dos] alsdann weiter in einigen Orten > [dos] vorgerückt. 
Andrerseits wird [doas] > *[does] > *[dues]; in Anlehnung an die 
andern femininlosen Zahlwôürter wird das proklitische *{[dues] > [dus]. 
Das Ca sowie II O hat [dus] für masc. und fem. In der Cerd tritt 
lautliches [dos] < puos auf; das Femininum [dues] wird dort mit 
Einschub eines hiattilgenden [g] [dugos]. [o] ist, da im Hiat stehend, 
zu [u] verengt worden (vgl. altspanisch dos, dues).1 

Wie [dues] > [dus] in einem Teile von I, so wird auch die 
Verbalendung -f(8)as > [ies] > [is] und -{(bhatis > [iets] > [its]; in 
24, 82—84, 95, 96 nimmt die Entwicklung einen andern Verlauf, 
indem -fas > [igs] > [yos] und f[faris] > [iots] > [yots] wird (vgl. 
dazu $$ 267, 274). 

Da in IO [iss] < -ra8 erhalten bleibt, so ist wohl [dus] als 
Femininum nicht die lautliche Fortsetzung aus [dues], sondern die 
maskuline Form verwendet bei weiblichen Substantiven. Von dieser 
Übertragung zeugen schon altkatalanische Texte. 


Über die Verbalendung -anr s. Formenlehre 88 275, 276. 


E) Unbetonte Nachtonvokale (tonloser Mittelvokal). 


$ 114. 1, E#, À, o, u als tonloser Mittelvokal schwindet in der 
Regel. Die Synkope findet entweder in einer sebr frühen Zeit (v. $ 87) 
oder einer späteren Epoche (v. $ 89) statt. 


$ 115. Die Synkope unterbleibt, wenn der Mittelvokal sich vor 
N oder zwischen mediopalatalem oder dentalen Reïibelaut einerseits 
und R andrerseits befindet (v. $ 90). 


8 116. Über recuzu v. 8245. Tepipam hat in I: [tebezo], in 
II: [tebi] $ 118. Nach Wendel3 schwindet bei dem masc. TEPIDU der 
Auslautvokal lautlich: TEPrpu > tebe; cuprpu > cobe. TEPIDA Werde 


——e me 


1 Zauner p. 17. 
? Niepage RDR I, 6. 
85 Wendel p. 56. 
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tépeda => téboda > tebéda (> [tebezo]) oder tebe'a. Gelehrt sei febia 
wegen Erhaltung des 1. Herzog' glaubt tebeo © tebio als lautlich 
entwickelt hinstellen zu dürfen; zum fem. febio sei alsdann das masc. 
tebr neu gebildet worden. Es sei bemerkt, dass [teb]] heutzutage in 
IT masc. und fem. vertritt. Nordkatalonien, z. B. Tarragona, hat [tebio] 
als weiïbliche Form. 


1 Herzog, ASNSL CIX, 131. 


(à suivre.) 


Note Morfologiche sui dialetti 
di 


Sarzana, San Lazzaro, Castelnuovo Magra, 
Serravalle, Nicola, Casano, Ortonovo. 
Di 
Gino Bottiglioni. 


Queste brevi note morfologiche riguardano solo una parte del 
territorio di cui già studiai la foneticai e pecisamente i paesi di 
Sarzäna (Sarz.), San Läzzaro (L.), Castelnuôvo Magra (Cast. M.), 
Serravalle (Serr.), Nicôla (Nic.), Casäno (Cas.) e Ortonôvo (Ort.). 
Avevo dapprima deciso di comprendere in un saggio solo, tutta la 
zona dalla Magra al Frigido, ma una più matura riflessione mi ha 
persuaso che, dividendo questo lavoro in due parti, avrei guadagnato 
in chiarezza e semplicità. Quindi per ora mi sono arrestato al 
torrente Parmignola che scorre ai piedi delle due colline di Nicola 
e Ortonôvo, riservandomi di completare prossimamente l’ esame, in 
un altro articolo che comprenda il resto del mio territorio;? mi spingerd 
poi oltre, verso la Toscana Se queste poche pagine saranno di una 
qualche utilità, il merito non è tutto mio, giacchè molto io debbo ai 
dotti ed amorevoli consigli degli Illri Profri del R. Istituto di Studi 
Superiori di Firenze Pio Rajna e E. G. Parodi i quali la fortuna 
mi concesse di avere, almeno per un anno, a Maestri diretti. À questi 
ed al Prof. Clemente Merlo che mai ha cessato di sorreggere i miei 
passi vacillanti, vadano i sensi della mia gratitudine più viva. 

Avvertenze. — Per amor di brevità, non dard delle singole forme 
gli esiti fonetici dei vari paesi, ma, preso per base il dialetto di San 
Lazzaro, non noterd che le differenze di carattere morfologico. 

Nella trascrizione dei suoni, mi sono attenuto ai segni di cui già 
diedi lo specchio in Fon., pag. 82. 


1 Per i numerosi rimandi che dovrà fare alla Fonetica (in RDR, Luglio 1911) 
mi serviro della sigla Fon. 
? Vedine la descrizione in Fon., pagg. 78-79. 
Revue de dialectologie romane. Lil, 23 
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Sostantivo. 


$ 1. Metaplasmo. Nel nostro territorio è molto frequente, anzi 
si puè affermare che la terza declinazione latina tende a scomparire. 
Specialmente a Cas. e Ort. non si trova mai un [-e] (v. Fon. Tav. IT); 
i sostantivi della 3a decl. lat. passano parte alla 1a, parte alla 2a, 
gl infiniti dei verbi terminano in [-a] (v. il $ 28) e i numerali, eccetto 
[deZi] *pect, hanno pure [-a] invece che [-e] (v. il $ 25). Qualche 
esempio di [-e] l’abbiamo invece negli altri paesi, specie a Cast. M. 
ma si contano sulle dita: qualche numerale come [dese], [ündese], 
[dédese], [sete], alcune parole semidotte e foneticamente irregolari 
come {pitée], [amoe], [mae] ‘mare’, [dotée], [servitée], [sole] (invece di 
[soel) e finalmente l’avverbio [sopre] “sopra”. I casi più comuni di 
metaplasmo sono i seguenti: 

Dalla IIIa alla ITa decl.: [melo] mer, [majälo}, [stivälo]|, [baülo|, 
[ospedälo], [piviälo], [salo], [speziälo], [maro] (a Cast. M.: [mae)), [kadävro!], 
[trao], [peso]! pisce, [péteno], [lumo], [te&ämo], [ledämo|, [vermo],? 
[dento], [azidénto]|, [merkänto], [purgänto], [frato] ecc. 

Dalla IIIa alla Ia decl.: [pela|, [éava], [neva], [pülesa], [zimesa|,3 
[usa], [bra$a], [érpesa] rrprce, [furnä$a] 4 [piämeéa] “pomice”,5 [tosa]s 
Tussis, [fäuza], [karna], [reda] ‘rete’,î [dota]8 ecc. 


$ 2. Flessione. Per quel che rimane della flessione latina, 
non ho da fare alcuna osservazione, giacchè, in questo, i nostri dialetti 
vanno di pari passo col toscano; aggiungerd agli esempi citati dal 
Meyer-Lübke in ItGr $ 317 [orbägo] rauri-*Baca (v. Salvioni, 
NPost, pag. 142) in cui rimane forse traccia del genitivo. 


$ 3. Genere. Il genere neutro ha subito da noi la stessa 
sorte che nel toscano; solo noterd come i nostri dialetti, ne continuino 
la forma di obliquo analogica sul maschile: [pevro] PIPERE° (a Cast. M. 


C£. a. genov. [pexo]: Flechia in AGIt X, $ 45 e tosc. [peso]. 
Cf. a. genov. [vermo]: Flechia 1. c. 
Cf. gen. [simiZa]. Parodi in AGIt XVI, pag. 140. 
Cf. a. gen. [fornäxa]. Parodi in AGIt XV, $ 45. 
S Cf. gen. [primiza]. Parodi in AGIt XVI, pag. 140. 
8 Cf. a. gen. [tosa]. Flechia in AGIt X, & 45. 
7 Cf. regg. [réda],. Malagoli in AGIt XVI, $ 35. 
8 C£. a. gen. [dota]. Flechia in AGIt X, $ 45. 
9 Cf. a. gen.[peiver], Flechia in AGItX, 8 47 e regg. [püver] Malagoli 
in AGIt XVIL, $ 81. 


1 
2 
8 
4 
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perd è [pepo]), [zé$ero] crcere. A Serr. Nic. Cas. Ort. anche [märmolo] 
MARMORE! (con dissimilazione), [zérfero] “ zolfo ”. 2 

Scambio di genere. Dal masch. al femm. [la faza] “il faggio” 
(Sarz. L. Cast. M.), [la fâga] (Serr. Nic. Cas. Ort.). A Sarz. L. Cast. M. 
anche [la fanÿa] e dal femm. al masch. [groto] crüPrTA. 


$ 4. Formazione del plurale. Come nel toscano, le cinque 
classi latine si riducono a tre: Ia, sing. in [-a], plur. femm. in [-a] ([-e]), 
plur. masch. in [-i]; Ia, sing. in [-o], plur. in [-i]; Ia sing. in [-e|, 
plur. in [-i], quest’ ultima poco numerosa perchè la massima parte dei 
sostantivi femm. passa alla Ia, dei masch. alla Ila (v. il $ 1). 

Per la Ia decl. ebbi già occasione di osservare che a Serr. Nic. 
Cas. Ort. ecc., il plurale femm. è uguale al sing. (a Cast. M. per 
esempio, [a pena] “le penne”, [a dona] “le donne”, [tanta bota de viü] 
“tante botti di vino”, ecc.). Insieme ricordai le voci [känevia] “canapa” 
sing. e plur., [frévia] “ febbre” sing. e plur. di Sarz. e L., [rétia] “rete” 
sing. e plur. di Cast. M. le quali si ricollegano strettamente ai plurali 
femminili di Colonnata uscenti costantemente in [-ja] ([täntia dénnja] 
“tante donne”). Già proposi di spiegarle, ammettendo una fusione dei 
plurali in [-i] con i plurali in [-a] analogici sui neutri; ora vorrei 
dichiarare ancor meglio il mio pensiero. Il tipo la rosa, le rose, ebbe 
certo accanto quello la febbre, le febbri; la canape, le canapi; la rete, 
le reti; ecc.; quindi una tendenza ad unire le due categorie di forme, le 
quali forse, per l’avvenuto metaplasmo, erano già uguali nel singolare. 
Che l’unificazione avvenisse a scapito del tipo la rosa, le rose, non 
sorprende chi consideri l’avversione all [-e] comune a tutto il nostro 
territorio; ma avutosi un tipo {a rosa, le rosi, venendo il plurale dei 
femminili à consuonare con quello dei maschili, si fu come spinti a 
ritornare ad una forma in [-a] rifatta sui neutri plurali e si oscilld 
fra la necessità di tener distinto il plur. dal sing. (le rosi) e quella 
di notare la differenza del plur. femm. dal maschile (le rosa). Ne 
sarebbero un indice forme come [frévia|, [rétia], [kânevia] ed i plurali 
di Colonnata. Nella maggior parte della nostra zona fini col trionfare 
invece il tipo le rosa che, attratto l’articolo, si ridusse a la rosa; 
le forme isolate come [känevia], ecc. originariamente dovettero essere, 
come à Colonnata, del solo plurale, ma, poichè negli altri femminili si 
aveva uguaglianza fra i due numeri, finirono, in seguito, col passare 
anche al sing. 


1 Cf. a. gen. [marmaro]. Parodi in AGIt XV, $ 45. 
2? Cf. a. gen. [sorfaro],. Flechia in AGItX, $ 45. 
3 V. Fo n., pag. 83, n. 1. 
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$ 5. Anche per la Ils. decl. sono da farsi alcune osservazioni: 

a) -oRII e -ARII danno regolarmente [-ori] e [-ari] a Sarz. L. 
Serr. Nic. Cas. Ort.; [-oji] e [-aji] a Cast. M.: [frantori], [rasori], [teläri], 
[kuéäri], [leñäri] (Sarz. L. Serr. Nic. Cas. Ort.); [frantoj], [rasoj], [te4i], 
[kukäj], [leñäj] (Cast. M.). 

B) Per gli esiti di -voe + N + 1, v. Fon. al $ 34; per quelli di 
-LI, -LLI, V. pure Fon. ai $$ 80 e 82. 

y) I singolari in -co e -ao, -caA e -GA conservano di regola la 
gutturale anche al plurale: [amigi], [fgi], [bigi], [fo&i], [bu£i], (lumäge|, 
[furmige], [porki] (Sarz. L. Serr. Nic); [amiki], [fki], [foki], [biki], 
[buki}, [lumäke]|, [furmike], {[porki] (Cast. M. Cas. Ort.). 

d) Mancano, neïi nostri dialetti, i plurali neutri in -A, tipo [u@va] 
ecc. Cosi si dirä: fléni], [fruti], [ovi], [&ridi], [lenzéli], [karkäñi], 
[Zinoéi], [brazi], [labri], [zigi], [korni], [diti], ecc.t Per a Nic. si ode 
anche [la lea] ‘le legna’, [d'ova] ‘le uova’. 


Aggettivo. 


$ 6. Si avverte spiccata la tendenza a far passare la seconda 
classe italiana (tipo dolce, valente) nella prima (tipo buono, -a). Cosi 
abbiamo: [grando], [-a];? [molo], [-a];? [sutilo], [-a]; [valénto], [-a]; 
[verdo], [-al; [dozo], [-a] accanto a [dorko], [-a] “molle”. A Cast. M. 
si ode spesso [doze]; questa forma, certo più antica di [dozo]|, dovette 
esistere anche a Sarz. e L., come un *{doée] dovette precedere il [doéo] 
che si ode a Serr. Nic. Cas. Ort. Cid appare evidente dalla spirante 
dentale sorda a Sarz. e L. e daila palatale negli altri paesi. Il passaggio 
dalla 2a classe alla 1a avvenne dopo che il gruppo cons. + c', seguendo 
vocal palatina, aveva dato cons. + [z] e cons. + [é] (come in [furzina|, 
[furéina]). Per [dorko], cfr. Ascoli in AGIt, X, pag. 93; ma v. anche 
il Goidanich (La Gutt. e la Pal. ecc., pag. 63, n. 2) il quale pensa 0 
a un *puLcus già del latino, o a un derivato da qualche composto, 
oppure, notando la diversità di significato fra dolco e dolce, anche ad 
una storpiatura di pociz1s. Ad ogni modo è certo che già nel latino 
esistevano forme che ci possono ricondurre alla nostra (v. Arch. lat. 
Lex., VIIL 510, 526 e IX, 257). 


1 Questo fenomeno parrebbe distruggere quello che si à detto al S4, ma il 
passaggio dei neutri in [-a] nei maschili corrispondenti, sarà avvenuto dopo che sui 
primi si erano già conformati i plurali femminili. 

3 Cf. a. gen., Parodi in AGIt XV, $ 45. 
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Comparazione. 


$ 7. Superlativo. La desinenza in [-issimo] non è affatto 
popolare; per esprimere il superlativo, si ricorre quasi sempre a dei 
paragoni efficaci: [Srando kome la fama], [antiÿo kome Noé], [nero 
kome er karboù], [tinto kome ‘à mañän], [roso kome er foÿo], [bjänko 
kome ’ù morto], [dozo kome er melo], ecc. A Cas. ho udito: [grande 
kome d’ Alpa] “grande come l’ Alpe”, [antike kome Lu] “antico come 
Lun”. A Ort. si suole spesso dar l’ idea del superlativo, ripetendo 
la voce aggettivale due o tre volte: [rgso] [roso], [doéo] doéo] ecc. 

Comparativo. Si forma generalmente con |’ accrescitivo [pu] 
PLUS. Aggettivi comparativi assai usati sono [meji]! mError, [pezo] 
PEIOR (V. Merlo: Dei cont. del lat. ILLE in ZRPh, XXX, pp. 4411-43): 
[kuésto $ e mej ke kuélo|, [kuélo # e pezo ke kuésto]. Accanto 
a questi aggettivi, si odono gli avverbi corrispondenti [mei], [peio] che 
potranno ben essere da mezivs e PEIUS (v. Merlo, loc. cit.) Veramente 
MELIOR, -us dovrebbe dare *[mego], *{meÿo] (v. Fon. Tav. VIX); [mei] si 
dovrà al fatto che la voce si trova spesso in protonia, sarà quindi da 
riconnettersi con [voi] (cf. il $ 41). 


Articolo. 
$ 8 Determinativo. Per maggior chiarezza eccone la tavola: 
Singolare 
Maschile Femminile 
Davy. a cons. Dav. a. voc. Dav. a cons. Dav. a. voc. 
Sarz. L. [er] [1] [la] [1] 
Cast. M. [er] [1] [a | (] 
Serr. Nic. Cas. Ort. [el] [d] [la] _ [d] 
Plurale 
Maschile Femminile 
Dav. a cons. Dav. a voc. Dav. a cons. Dav. a voc. 
Sarz. L. fi] [1] [le] [1] 
Cast. M. fi [] fa] n 
Serr. Nic. Cas. Ort. [i] [& [a] [d] 


& 9. Come si vede, quasi tutto procede regolarmente. In fer], 
[el], [er] da ïr[1e] la vocale, divenuta protonica nella frase, si affievolisce 

1 Cf. [me] (Dante, Inf. I, 112; LU, 36 ecc. ecc.) che potrebbe benissimo essere 
un [mej] con [-i] caduto. 
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a Sarz. L. Serr. Nic. Cas. Ort., rimane intatta a Cast. M. e cid secondo 
la norma (v. Fon. Tav. Va). A Sarz. L. Cast. M. il -L dell’ articolo 
dà [-r], non solo quando segue cons. non dent. ([er kaü], [er korpo], 
[er purmôü], ecc.), ma anche quando segue cons. dent. ([er dento], [er 
tegämo], ecc.), nel qual caso dovrebbe dare [-u]! (cfr. Fon. al $ 83). 
Evidentemente questi ultimi nessi, essendo in numero molto inferiore, 
hanno dovuto cedere agli altri. A Serr. Nic. Cas. Ort. voc. + 1 + cons. 
non dent. dà fr], invece voc. + 1 + cons. dent. dà [1] (cfr. Fon. Tav. 
VIII): la ragione sarà da vedere in ciù che nella frase il -1 dell’ articolo 
non si connetteva con la cons. della voce seguente cosi intimamente 
come si univa nell’interno di una parola. [d] masch. e femm. e [5] 
masch. innanzi a voc. sono regolari: [d’ a$e] YLr’ AsINu, [£’ a$eù] (1L)u1 
ASINI (v. Tav. VIII e VID. 

A Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. l’articolo femminile suona lo stesso 
tanto nel sing. che nel plur. (v. il $ 4). A chiarire il [a] di Cast. M. 
occorrerà pensare ad una fase anteriore *[la] (fL)LA; precedendo, nella 
frase, una vocale, il che è il caso più comune, la [1] divenne inter- 
vocalica e cadde attraverso [*-r-]? (v. Fon. al $ 79). Il vedere che 
negli antichi testi genovesi appare per prima la prepos. artic. [da ra] 
(v. Parodi in AGIt, XV, pag. 18, n. 1) fa supporre che l’ articolo [ra] 
ecc. siasi estratto da quella. Si dovrà ammettere, anche per il nostro 
dialetto, [a] (da anteriore *[ra]) derivato da [daa] (anteriore [*da ra])? 
In questo caso sarebbe la preposizione articolata che darebbe ragione 
dell’ articolo e non viceversa come io crederei. 


8 10. Indeterminativo. È [ut] per il masch., [una], [un] per 
il femm. Per le riduzioni a [à], [na], precedendo parola che termini 
in voc. v. Fon. al $ 51. 


Preposizioni articolate. 


8 11. Singolare 
Maschile Femminile 
Dav. a cons. Dav. a voc. Dav. a cons. Dawv. a voc. 
Sarz. L. [der] [de 1] [de la] [de 1] 
Cast. M. [der] [de 1] [da] [de 1] 
Serr. Nic. Cas. Ort. [del] [de d] [de la] [de d] 


1 Troviamo infatti questa distinzione mantenuta anche per la [1] dell’ articolo 
in vari paesi (v. Parodi, Int. al. dial. d Ormea in Stud. roman. del Monaci 
n. 5 $ 22). 

3 V. [ra], [re] della Commedia in App., Atto II, 69, 70, 76 e III, 86. ecc. Cf 
anche a. gen. [ro], [ra], [re}, [ri] Flechia in AGIt X, $ 49. 
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Singolare 
Maschile Femminile 
Dav. a cons. Dav. a voc. Dav. a cons. Dav. a voc. 
Sarz. L. [dar] [da 1] [da la] [da 1] 
Cast. M. [dar] [da 1] [daa| [da 1] 
Serr. Nic. Cas. Ort. [dal] [da d] [da la] [da d] 
Sarz. L. [prer] [per 1] [per la] [per 1] 
Cast. M. [pe er] [per 1] [pea] [per 1] 
Serr. Nic. Cas. Ort. [prel] [per d] [per la] [per d] 
Sarz. L. [ud-er] [nde-]] [ude-la] [nde-]] 
Cast. M. [nt-er] [nte-]]| [nt-a] [ate-]] 
Serr. Nic. Cas. Ort. [nt-el] [nte-d] [nte-la] [nte-d] 
Plurale 
Maschile Femminile 
Dav. a cons. Dav. a voc. Dav. a cons. Dav. a voc. 
Sarz. L. [di] [di] [de le] [de 1] 
Cast. M. [di] [dj] [da] [de 1] 
Serr. Nic. Cas. Ort. [di] [de g] [de la] [de d] 
Sarz. L. [daj] [daj] [da le] [da 1] 
Cast. M. [daj] [daj] [daa] [da 1] 
Serr. Nic. Cas. Ort. [daj] [da g] [da la] [da d] 
Sarz. L. [pri] [per i] [per le] [per 1] 
Cast. M. [pei] [pei] [pea] [per 1] 
Serr. Nic. Cas. Ort. [pri] [per &| [per la] [per dl] 
Sarz. L. [nd-i] [nd-i] [nde-le] [ude-]] 
Cast. M. [nt-i] [at-il [nt-a] [nte-]] 
Serr. Nic. Cas. Ort. [at-i] [nte-g] [nte-la] [ute-d] 


$ 12. Generalmente la preposizione articolata va in tutto d’accordo 
con larticolo: [der], [del] potrebbero essere da *{[de er], [*de el]; [dar] 
[dal] da *[da er], *[da el]; cosi [da] a Cast. M. risalirebbe a *[dea] in 
cui la vocal palatina fu assorbita dalla seguente, laddove in [daa] le 
due vocali si mantennero distinte; lo stesso avviene in [di] (*{dej}) 
di contro a [dai]|. 

Notevole à a Cast. M. [pei] allato a [peal; ambedue queste forme 
saranno da *[per + i], [-a]; caduta la [-r-] (v. Fon. al $ 91), la prima 
è rimasta regolarmente [pei], nella seconda, la vocale che in origine 
doveva esser chiusa, avrà subito l’influenza del suono aperto seguente. 


346 G. Bottiglioni 


In f[prer], [prel], [pri] la prima vocale atona è regolarmente 
caduta (v. Fon. al $ 54); si è conservata invece in [per 1], [per d}, 
[per g], per evitare il nesso impronunziabile. 

Il [-t] che prende la prepos. nel è certo un inTus!t (v. Mussafia 
in Darst. Rom. Mund. $ 235 e Ascoli in AGIt., IT, 404). Ma a Sarz. 
L. abliamo [nd]; per questa forma, considerando che a Sarz. L. cons. 
+ Tr resta di regola invariato (v. Fon. al $ 142), occorrerà ammettere 
che sia avvenuta una confusione col segnacaso del genitivo.? 


Pronomi personali. 


$ 13. Forme toniche. Le forme toniche dell accusativo servono 
anche per il nominativo: [me] m£, [te] TE, [lu] *(1L)zu(r), [le] *(IL)LAE(T), 
[nujäutri] Nos ALTERI, [vujäutri] vos ALTERI (Sarz. L.); [noäutri], [voäutri] 
(Cast. M.); [noältri]|, [voältri] (Serr. Nic. Cas. Ort.), [loro] (rz)rôüru (L.); 
foru] (Sarz.); [loe] (Cast. M); [lore] (Serr. Nic); [lora] (Cas. Ort.). 
- Queste tre ultime forme non sono foneticamente regolari; si tratterä 
di una dissimilazione aiutata dai corrispondenti pronomi atoni femm. 
Confrontando [loe er kamen] di Cast. M. e [lore la kame] di Serr. Nic. 
con [lor’ al kameñ] di Cas. Ort. (v. il $ 14), comprendiamo come la 
dissimilazione [o] .../[o] in [o] ...[{e], che del resto é più facile 
dell’ altra (cf. [meô$o] “amoroso” a Cast. M.), si sia avuta a Cast. M. 
Serr. e Nic. perché non turbata, anzi aiutata a Cast. M. dalla rispondente 
forma atona, la quale invece, a Cas. e Ort., contribui, insieme con 
lavversione che in questi paesi giä notai (v. il $ 1) per [-e], a ridurre 
[o] ...[o] in [ol ...[al. 

$ 14. Nella coniugazione, il pronome personale si ripete. Nella 
la e 2a pers. sing. e plur., abbiamo: 


Dav. a cons. Dav. a voc. 
[me a kanto], [-u], [-e] [me a uo}, [-u], [-e] 
[te de kanta], [-e] [te # usa], [-e| 
[no ... a kantäü|, [-e] [no ... a usä], [-éù] 
[vo . .. a kanté] [vo . .. a u$é]| 


À Cas., solo col verbo “avere”, nella 18 sing. e nella 1a e 2a plur., 
tra le forme del pronome raddoppiato e le forme del verbo, s’ introduce 
uno {i] eufonico; cosi si dirà: [me a-j-0|, [noältri a-j-én|, [voältri a-j-é]. 


1 Cf. a. gen. [enter] fusione di INTER e di INTUS. Parodi in AGIt XV, 8 97. 
? Cf. tosc. [ind']. Bianchi, I! dial. e l etn. di Città di Castello, 1888, p. 37. 
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À Sarz. L. Cast. M, quando il pronome [a] è seguito da una 
forma che incominci per [a-], si fonde quasi con questa e quindi si 
avverte pochissimo, quasi affatto a Sarz. e L. 

Finalmente, a Serr. e Nic. l’[a] di 28 pers. plur. tende a scom- 
parire nell’ uso. Si dice tanto [voältri a sen], [voältri a é], quanto 
[voältri sen], [voältri e]; le prime forme sono usate dai più vecchi del 
paese. 

Il pronome ripetuto di 1a pers. sing. sarà un 20, ridottosi in 
atonia ad [a] come del resto si riscontra in molti dialetti dell alta 
Italia.t L’[a] di 18 e 2a pers. plur. si dovrà ad una estensione analogica 
della 1a sing. Nella 3a pers. sing. e plur. abbiamo: 


Singolare 
Maschile 
Dav. « cons. Dav. a s impura Dav. a voc. 

Sarz. L. [lu i kanta] [lu i spaza] [lu ge] 
Cast. M. [lu i kanta] [lu i spaza| [lu £'el] 
es [Hu i kanta], [-e] [lu ge spaza| [-e] [lu £g'el 

Femminile 
Sarz. L. [le la kanta] [le le spaza| [le le] 
Cast. M. [le er kanta] [le le spaza] [le l’e] 
Serr. Nic. Le Ja (fai] Cas. Ort:) kanta] Île de spazal [-e] [le d 
Cas. Ort. US . Ort. le spaza}, [-e] [led'e] 

Plurale 

Maschile 

Dav. a cons. Dav. a s impura Dav. a voc. 

Sarz. L. [loro (-u) i kanto (-u)] [loro (-u) i spazo (-u) [loro(-u) S'en] 
Cast. M. [loe i kanten|] [lge i spazeñ| [loe g’eù| 
PAU [lor’ i kanten] [lore ge spazeü] flore £’ eù] 
Cas. Ort. | * ; 

Femminile 
Sarz. L. [loro (-u) la kanto (-u)] [loro (-u) le spazo (-u)] [loro (-u) l’eù] 
Cast. M. [loge er kanteül] [oe le spazen] [oe leù] 


Serr. Nic. [lore la ([al] Cas. 


Cas. Ort.  Ort.) kantei] [ore de spazeñ]  [lore d'eù] 


1 Cf. M.-Lübke in Zt. Gr. $372 e Salvioni in Giunte ecc. (v. St. di Fil. 
Kom. VII, pag. 194). 
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La 3a persona del pronome femm. a Sarz. L. Serr. Nic. è dalla 
base latina con un’ aferesi [1L]LA, laddove a Cast. M Cas. Ort si 
forma mediante l’apocope Yr[La] da cui [*el], [er] per Cast. M, [al] 
per Cas. Ort. Quanto alla [-1] di quest’ ultima forma, v. quello che 
si è detto per l’articolo al $ 9; per la vocale, si dovrà ammettere 
una riduzione di *{el] a [al] come si ha in [salväteko]. Il masch. di 
3a pers. sing. e plur. dav. a voc. si svolge regolarmente: [f e], [£’e| 
da *(fL)zi (st) (v. Fon. al $ 68 e alla Tav. VIT); cosi [d’e] a Serr. 
Nic. Cas. Ort. è normale da ïfzr’ (sr) (v. Fon. Tav. VIIT. 

Dav. a s impura il pronome masch. a Serr. Nic. Cas. Ort,. il 
femm. qui e a Sarz. L. sembrano quasi risentire l’ influenza del 1 che 
già nel lat. volg. precedeva il gruppo 8 + cons. 

$ 15. Coi verbi impersonali indicanti variazioni atmosferiche, 
si ode: {la piôva|, [-e]; [la brüskela], [-e] “pioviscola” a Sarz. L. 
Cast. M. Serr. Nic.; [al pjoa), [al brüskela] a Cas. e Ort. E davanti a 
voc.: [l’e seréü] a Sarz. L. Cast. M; [d’e serén] a Serr. Nic. Cas. Ort. 
Le prime due forme del pronome ripetuto sembrano una continuazione 
del neutro (rr)za, le altre potrebbero esserlo, ma non possiamo 
appurarlo a cagion dell’ apocope. 

Con le espressioni di rispetto, a Sarz. e L., si tratti di uomo o 
di donna, è usata indifferentemente la forma pronominale maschile o 
femminile, a Cast. M. sempre la femm., a Serr. Nic. Cas. Ort. si usa 
la forma masch. parlando ad un uomo, la femm. rivolgendosi ad una 
donna: {se la se kunténta]|, opp. [si se kunténta] “s’ ella si contenta”, 
“se si contenta” (Sarz. L.); [s’er se konténta] masch. e femm. (Cast.); 
[s’ i fuse konténto] per il masch.,, [se la (s’ al) fuse konténta] per il 
femm. (Serr. Nic. Cas. Ort.). 


$ 16. Forme atone. L’oggetto diretto e l’ indiretto non si 
distinguono che nella 34 persona. 


18 e 2a pers. sing. e plur.: 
E { me] Sarz. L. Serr. Nic. Cas. Ort. [i me da] ([manda|, [-e)) 


[me] Cast. M. [i me dal 5 : 

- [te] Sarz. L. Serr. Nic. Cas. Ort. fi te da] : % 
de | [te] Cast. M. lite da] , | 
ne] Sarz. L. [i ne da] ; . 

GSSE a Cast. M. [i ne da] : : 
SE ! [se] Serr. Nic. Cas. Ort. [i se da] ; ; 
[ve] Sarz. L. Serr. Nic. Cas. Ort. [i ve dal : a 

QE nel Cast. M. fi ve da] : é 


1 V. Salvioni in RJb I, 128 e Ascoli in AGIt XI, 802. 
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Tutte queste forme sono regolari; per la differenza della vocale 

fra Sarz. L. Serr. Nic. Cas. Ort. da una parte e Cast. M. dall’ altra, 
v. Fon. Tav. Va. 


$ 17. 34 pers. Oggetto diretto al singolare: 


Maschile 

Dav. a cons. Dav. a voc. 
Sarz. L. Cast. M. [ir manda] {i l’a mandä] 
Serr. Nic. Cas. Ort [i ’? mandal [Hi d'a mandä] 

Femminile 
Sarz L. Cast. M. [i la manda] [i /’a mandä] 
Serr. Nic. Cas. Ort. [i {a manda] {i d'a mandä] 


Oggetto diretto al plurale: 


Maschile 
Dav. a. cons. Dav. a voc. 
Sarz. L. [i fi manda] [i ga mandä] 
Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. [i gs manda]  [i g a mandà] 
Femminile 
Sarz. L. [i fi manda] [i [fa mandä] 


Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. [i la manda] fi d'a (7 a Cast.) mandä] 


L' oggetto indiretto è [ge], [&] a Sarz. L. Serr. Nic, [ge], [£] a 
Cast. M. [ge]! [g] a Cas. Ort. per ambedue i generi e i numeri: [i ge 
(&e) porta] “gli, le, loro porta”, [i £a purtä] “gli, le, loro ha portato” 
(Cast. Sarz. L. Serr. Nic); [i ge porta], [i g’ a portä] (Cas. Ort.). 


$ 18. l’r|, [I] risalgono evidentemente a [er], [el] da ïL(Lu). 
[d'a] è regolare da 121’ HA(BE)T. [gi], [gi], normali da (Yc)zr + voc, 
si saranno estesi anche ai casi in cui seguiva consonante. Per l’ atono 
obliquo [&e], [êe] da rsr, v. D'Ovidio in AGlIt IX, pag. 79 n. 1.? 
Solo noterd che anche da noi ci sono alcuni esempi di [£&-] da v- 
(v. Fon. tav. XI). L’ avverbio di luogo a Sarz. L. Cast. M. Serr. Nic. 


1 Cf. a. gen. [gi]; Parodi in AGIt XV, $ 50. 

2 11 M.-Lübke (Zt. Gr. 8 371, n. 1) crede questa base poco probabile, ma v. 
Salvioni in RJbI,128 e in Grunte (Stud. di Fil. roman. VII, $ 83). Del resto 
anche da noi un ECCU-HIC avrebbe dovuto dare in protonia [ki] (v. Fon. al $S58 e 
tav. V), laddove dalla vocal breve di 181 si arriva bene all’ affievolimento (v. Fon. 
al 653 e tar. V). 
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è pure [£e], [£e] : [i £’e sta] “ci è stato”; a Cas. Ort. invece à [i] 
Hic: [me a i soùû sta]. 


$ 19. I pronomi atoni che si aggiungono all imperativo o all’ in- 
finito suonano: [-me], [-te], [-ne] ([-se]), [-ve] a Sarz. L. Cast. M. Serr. 
Nic.; [-ma], [-ta], [-sa], [-va] a Cas. Ort., tanto come oggetto diretto 
che indiretto. — [-lo] a L. Cast. M; [-lu] a Sarz.; [-do] a Serr. Nic. 
Cas. Ort.; [-la] in tutti i nostri paesi; [-$i] plur. masch. e femm. a 
Sarz. L.; [-gi] plur. masch,, [-la] plur. femm. a Cast. M. Serr. Nic; 
[-&a] plur. masch., [-la] plur. femm. a Cas. Ort, per il caso diretto. 
[-&e] a Sarz. L. Cast. M. Serr. Nic.; [-£a] a Cas. Ort. per l'obliquo: 

[farme], [farte], [farne] ([farse]), [farve], [farlo], [-lu], [-do], [farla], 
[fargi] ([fargi]), [farge] a Sarz. L. Cast. M. Serr. Nic.; [farma], [farta], 
[farsa], [farva]|, [fardo], [farla], [farga] a Cas. Ort. 

Sono, come si vede, le stesse forme del pronome atono. Per il 
[-a] di Cas. Ort. v. il $ 1. 


$ 20. Noterd finalmente che il pronome atono accusativo di 
3a pers. sing. cui preceda nella coniugaz. il pron. ripetuto, si fonde 
con questo: 

Sarz. L. Cast. M. 
[me ar logdo] (— [a + er lodo]) “io lo lodo” 
[te der loda] (— [te + er loda]) “tu lo lodi” 
[lu ér loda] (— [i + er loda]) “lui lo loda” 
[le Zar loda] (— [la + er loda]) “lei lo loda” (Sarz. L.) 
[le er loda] (— [e(r) + er loda]) , , , (Cast. M. 
[n..arlodäà] (— [a + er lodäà]) “ noi lo lodiamo” 
[v..ar lodé] (— [a + er lodé]) “voi lo lodate” 
[H..ælod..] (= [i + er lod..]) “loro lo lodano” 

ecc. ecc. 


Serr. Nic. Cas. Ort. 

(me aë lodo, (-e)] (= [a + «1 lodo, (-e)]) 
[te tel loda, (-e)] (= [te + el loda, (-e)]) 
Qui , ,]æœli+a , ,)) 
[le al loda] (= [al + el loda]) (Cas. Ort.) 
[le al lode] (= [la + el lode)) (Serr. Nic.) 
[noältri al lodäù] (— [a + el lodän)) 
[voältri a! lodé] (— [a + el lodé]) (Cas. Ort.) 

ni Et (Serr. Nic.) 
[lore (-a) il lodeñ] (= [i + el loden]) 

ecc. ecc. 
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Il [véaltri el lodé] di Serr. Nic. mostra che col pronome atono 
accusativo il pronome ripetuto di 2a pers. plur. non si usa (v. il $ 14). 
Coi pronomi ripetuti si unisce anche la particella [ne], ridotta a [-ü]: 


[me aû meto] “io ne metto” 
[te te meta] 
[lu ià meta] 

ecc. ecc. 


Pronomi possessivi. 


$ 21. Forme toniche: 
Singolare 

Maschile — [meo] Sarz. L,, [mio] Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort.; 
[too] [-u] Sarz. L. Cast. M, [to] Serr. Nic. Cas. Ort.; [soo] [-u] Sarz. 
L. Cast. M. [so] Serr. Nic. Cas. Ort.; [nostro] [-u]; [vestro] [-u]; [soo] [-u] 
Sarz. L. Cast. M. [so] Serr. Nic. Cas. Ort. 

Femminile — [mea] Sarz. L., [mia] Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort; 
[toa] Sarz. L. Cast. M. Cas. Ort. [tova]! Serr. Nic.; [soa] Sarz. L. 
Cast. M. Cas Ort., [sova] Serr. Nic.; [nostra]; [vostra]; [soa] Sarz. L. 
Cast. M. Cas. Ort., [sova] Serr. Nic. 


Plurale 

Maschile — [mej] Sarz. L., [mij] Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort.; 
[toi] Sarz. L. Cast. M. [to] Serr. Nic. Cas. Ort.; [soi] Sarz. L. Cast. M, 
[so] Serr. Nic. Cas. Ort.; [nostri]; [vostri]; [soi] Sarz. L. Cast. M. [so] 
Serr. Nic. Cas. Ort. 

Femminile — [mee] Sarz. L., [mia] Cast. M. Serr. Nic. Cas. 
Ort.; [toe] Sarz. L. [toa] Cast. M. Cas. Ort., [tova] Serr. Nic; [soe] 
Sarz. L., [soa] Cast. M. Cas. Ort., [sova] Serr. Nic.; [nostre] Sarz. L, 
[nostra] Serr. Nic. Cas. Ort. Cast. M.; [vostre] Sarz. L., [vostra] Serr. 
Nic. Cas. Ort. Cast. M.; [soe] Sarz. L. [soa] Cast. M. Cas. Ort., [sova] 
Serr. Nic. Il dittongo [je] dell eta preromanza da Ë di lat. classico 
(v. D'Ovidio in AGIt IX, 45 segg.) si è chiuso in [e] a Sarz. L., in 
[i] a Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. In questi ultimi cinque paesi, come 
al solito, il plurale femminile è uguale al singolare. Notevoli l epentesi 
di [v] in [tova]| [sova]! e la caduta della seconda vocale di Trou, sou 


in [to], [so]. 


1 Cf. regg. [tova], [sova] (Malagoli in AGIt XVII, $ 63) e gen. [towa] 
(Parodi in AGIt XVI, & 62). 
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| $ 22. Forme atone: [me] Sarz. L., [mi] Serr. Nic. Cas. Ort. 

Cast. M.; [tu] Sarz. L. Serr. Nic. Cas. Ort., [to] Cast. M; [su] Sarz. L. 
Serr. Nic. Cas. Ort., [so] Cast. M.; [nostro, -u] Sarz. L. Cast. M. [noster] 
Serr. Nic. Cas. Ort.; [vostro, -u] Sarz. L. Cast. M, [voster] Serr. Nic. 
Cas. Ort.; [su] Sarz. L. Serr. Nic. Cas. Ort., [so] Cast. M.: 

[er me libro, -u] Sarz. L., [el mi libro] Serr. Nic. Cas. Ort. 
[er mi libro] Cast. M; [er tu libro, -u] Sarz. L. [el tu libro] Serr. Nic. 
Cas. Ort., [er to libro] Cast. M. ecc. ecc. 

[noster], [voster] son l’ esito normale di nosrru, vosrau. Seguendo 
parola che cominciava per cons, la vocal finale si affievoli (v. Fon. 
alla Tav. II n. 8), si ebbe “*[nostro] ecc. donde *{[nostr], [noster]. 

Il pronome di 18 e 2a pers. sing. e di 3a sing. e plur. pare abbia 
perduta la vocal finale. Ma, mentre l’{-u] delle forme di Sarz. e L. 
puù essere l’esito normale di un *{-o] anteriore, (v. Fon. al $ 50), 
appare strano l’[-u] dei [tu], [su] di Serr. Nic. Cas. Ort. da Trov, sou, 
laddove ci aspetteremmo [to|, [so] (v. Fon. Tav. V). 


Pronomi dimostrativi. 
$ 23. Differiscono dai toscani solo per poco: 


[kuésto] Lu}, [al [il [el [als [kuélo] (-u], [-a} [il [-e} [al 
Sarz. L. Cast. M. [kuédo] [-a], [-i], [-a] Serr. Nic. Cas. Ort. 

In proclisia si ha [kor li}, [kuä li], [kui li], [kué li], ([kuä li]) a 
Sarz. L. Cast. M. V. Fon. al $ 122; [kol li], [kola li], [koi li], [kola li] 
a Serr. Nic. Cas. Ort.; [sto ki], [sta ki], [sti ki], [ste ki], ([sta ki]) a 
Sarz. L. Cast. M; [ste ki], [sta ki], [sti kil, [sta ki] a Serr. Nic. 
Cas. Ort. 


Pronomi indefiniti. 

8 24. Sono [ofüù], [-a] ‘ognuno, -a’ (a Nic. anche [añüü], [-a]); 
[kuarkidüà], [-a] ‘qualcheduno, -a’, [kuark@] ‘qualcosa’ Sarz. L. Cast. M. 
(a Cast. M. anche: [karküü], [-a], [kark6]); [kuarkedüü|, [-a], [kyarki] 
Serr. Nic. Cas. Ort. (a Cas. anche [karkedün], [a], [kark]). 


Numerali. 


8 25. Cardinali Per i tre primi numeri cardinali, dobbiamo 
distinguere tra forme toniche e forme atone, tra maschile e femminile 


Forme toniche. 
Maschile: [vuñ] Sarz. L. Cast. M, [uùü] Serr. Nic. Cas. Ort.; 
[doi] Sarz. L. Cast. M. [do] Serr. Nic. Cas. Ort.; [trei] Sarz. L. Cast. M. 
[tre] Serr. Nic. Cas. Ort. 
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Femminile: [vuna] Sarz. L. Cast. M. [una] Serr. Nic. Cas. Ort.; 
[do] Sarz. L., [doa] Cast. M. Cas. Ort., [dova] Serr. Nic.; [tre] Sarz. L., 
[trea] Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. 


Forme atone. 
Masch. e femm.: [uü] [-a]; [do]; [tre] in tutti i nostri paesi. 
Gli altri num. card. sono: 


À Sarz. L. Cast. M.: 

[kuäâtro] [-u], [zinko] [-u] (a Cast. M. [zinkue]), [sei], [sete], [oto] 
[-u], [novel], [dese], [ündese] (a Cast. M. [ündeée]), [dédese] (a Cast. M. 
[dôdese]), [trédese] (a Cast. M. [trédeée]), [kyatordese] (a Cast. M. 
[kuatôrdese]), [kuindese| (a Cast. M. [kuindese]), [sédese] (a Cast. M. 
[sédese]), [deseséte] (a Cast. M. [desaséte]), [desdéto] [-u] (a Cast. M. 
[desdôto|), [desengve] (a Cast. M. [desanéve]), [vinti], [vintün]|, [trenta|, 
[kuaränta], [zinkuänta], [sesänta], (a Cast. M. [sesänta]), [setänta] 
(a Cast. M. [setänta]), [utänta] (a Cast. M. [otänta]), [nuvänta] (a Cast. M. 
[novänta]), [zento] [-u], [zento] [-u] [uñ], [zento] [-u] [dese], [duzénto] 
[u} oppure [duéénto] [-u] (a Cast. M. [dozénto] oppure [dosénto]), 
[trezénto] [-u], [kuatruzénto] [-u] (a Cast. M. [kyatrozénto]), [zinkuzénto] 
[-u] (a Cast. M. [zinkyezénto]), [sejzénto] [-u], [setezénto] [-u] (a Cast. M. 
[setezénto]), [otuzénto] [-u] (a Cast. M. [otozénto]), [novezénto] [-u] 
(a Cast. M. [novezénto]), [mili], [dumila] (a Cast. M. [domila]), [tremila], 
[zentumila] (a Cast. M. [zentomila]), [uñ miljoù|]. 


A Serr. Nic. Cas. Ort. 

[kuâtro] (in atonia [kuâäter]), [éinkui], [se], [seta], [oto], [noi] 
(a Serr. Nic. [novi]), [deZi], [ondeZa] (a Serr. Nic. [6ndeze]), [dôdeza] 
(a Serr. Nic. [dodeZe]), [trédeZa] (a Serr. Nic. [trédeZe]), [kyatordeza] 
(a Serr. Nic. [kuatordeZe]), [kyindeZa] (a Serr. Nic. [kyindeZe]), [sédeza] 
(a Serr. Nic. [sédeZe]), [deZeséta], [deZdoto], [deZnoi] (a Serr. Nic. 
[deZnôvi]), [vinti], [vintüñ], [trénta], [kuaränta], [éinkyänta], [sesänta], 
[setänta], [otânta] [noânta] (a Serr. Nic. [novänta]), [éento], [éentüü], 
[éentedézZi], [doZénto] oppure [doténto|, [treéénto], [kuyaterténto|, 
[éinkuiténto], [seéénto], [seteéénto], [oteéénto], [noïcénto] (a Serr. Nic. 
[noveténto]), [mili], [domila], [tremila], [kyatermila], [éentemila], [uû 
miljoù|. 

$ 26. [vuñ] con la prostesi, [dova] con |’ epentesi di v. [doi] 
regolarmente da lat. volg. *Dÿt. 

[trei], [sei] sembrano attestare anche a Sarz. L. e Cast. M. la 
legge fonetica del toscano, per la quale -s nei monosillabi lascia un 
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[-i] (cfr. tosc. [noi], [voi], [pol], [daj], [stai], [ai}). Cosi neï due primi 
paesi si ha [de], [ste], [e] che certo risalgono a “*[dai], *[stai], *{ai] 
(v. il $ 37); stanno perd di contro [no], [vo], [pol. Si potrà ammettere 
che un tempo tutte le voci di questo genere avessero il dittongo che 
perd tendeva a perdere l’ ultima sillaba o a trasformarsi in un unico 
fonema; in [trei], [sei] si sarà conservato per influsso di [doi] ed anche 
perchè in quelle forme si vide il plurale. 

[kuâtro] a L. Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. di contro a [kyâtru| 
di Sarz. e tutte le altre forme con [-o] da una parte e [-u] dall’ altra, 
sono regolari (v. Fon. Tav. II). [kuâter] è da *[kuâtre] + cons. (+. 
il $ 22). 

Per [zinko] [-u] a Sarz. e L. e [zinkye] a Cast. M, v. Fon. al 
$ 122; éinkyi *cinqué sarà rifatto su [deZi]. [ngve] Nûvem, regolare 
a Sarz. e L., sarà voce importata a Cast. dove ci aspetteremmo [novel] 
(v. Fon. $ 15 e pag. 77 n.1). L’{i] delle forme [noi], [novi] di Serr. 
Nic. Cas. Ort., regolari quanto alla tonica e al [-v-] (v. Fon. Tav. Ia 
e XIa), si dovrà all’ analogia di [dezZi|. 

[dese] muove da pecEm di contro a [deZi] da *pecr; [ündese] da 
ünpeci ma [éndeze] ([-a] v. il $ 1) da ünpect, di contro al toscano 
[ündiéi] *ünpect. 

[utänta], [dumila] ecc. a Sarz. L., di contro a [otänta|, [domila] 
a Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort., sono normali (v. Fon. Tav. IV e V). 
Cosi anche [dodese] ([dôdeZe] [-a)), [sesänta], [setânta] ecc. a Sarz. L. 
Serr. Nic. Cas. Ort.; [dôdese|, [sesänta]|, [setänta] a Cast. M. seguono il 
regolare trattamento della -E- prot. o post. (v. Fon. Tawv. III). 

[deseséte] ([deZeséta]), [desenêve] ([deZnoi] [-6vi]), [setezénto] [-u] 
([seteéénto]), [otuzénto]| ([oteéénto]) ecc., a Sarz. L. Serr. Nic. Cas. Ort., 
mantengono intatta la prima vocale, perchè questa non è del tutto 
atona; si sente insomma ancor bene il composto. 

Nei [desaséte], [desanéve] di Cast. M. sara da vedere la cong. 
Ac invece di Er! la quale appare evidentemente in [desdoto] nrcEM 
ET OCTO. V. ZRPh XXIIL 518. Per [vinti], v. Fon. al $ 11. 

Come si vede, pucENTU è continuato da due forme per ciascun 
gruppo di paesi; la regolare sarà certamente [dusénto] a Sarz. 
L. Cast. M. (v. Fon. al $ 125), [doZénto] a Serr. Nic. Cas. Ort. (v. Fon. 
Tav. XV); [duzénto], [doéénto] si dovranno all’ analogia di [zento|, 
[éento] che avranno influito anche su [trezénto]|, [treéénto] ecc. ecc. 


1 Cf. tosc. diciassette dove nella doppia probabilmente sarà da vedersi pure un 
AC € non un ET. 
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$ 27. Ordinali Generalmente non differiscono dai toscani 
altro che nel masch. sing. e per la vocal finale ([-u] a Sarz., [-o] negli 
altri paesi). Regolari sono i [se&6ndo, -u] di Sarz. L. Serr. Nic. e il 
[sekôndo] di Cast. M. (v. Fon. Tav. XIV); quanto alla forma [segôndo] 
di Cas. Ort., dove per legge fonetica la sorda dovrebbe restare, v. le 
numerose eccezioni in Fon. Tav. XIV, note. Rifatte sulle toscane e 
quindi semidotte sono le forme [undizé$imo, -u], [dodizé$imo, -u] ecc.; 
[ondiéésimo]|, [dodiéé$imo}, ecc., perchè ci aspetteremmo [undesésemo, -u] 
ecc.; [ondeZésemo] ecc. (v. Fon. Tav. V e XV). Del resto si odono 
pochissimo e sono quasi sempre sostituite dai corrispondenti numerali 
cardinali. 


Verbi regolari. 


$ 28. Anche nei nostri dialetti abbiamo quattro coniugazioni 
corrispondenti alle latine e cioè: [-âre] -are, [kantäre]; [-ére] -Ere, 
[parére]; [ere] -Ére, [lézere]; [-ire] -rRE, [sentire] (a Cast. M. per la 
regolare caduta di -R-: [kantäe|, [paée], [léZee|, [sentie]; a Cas. Ort, 
per il volgere di [-e] in [-a] (v. il $ 1): [kantära], [paréra], [légera], 
[sentira]). Perd non è infrequente il passaggio da una coniugazione 
ad un’ altra; eccone alcuni esempi: 


Dalla 2a alla 8a: [armänere] REMANERE,! [môvre] Movëre, 
[ridere] RDERE, [provédere] PRovIDERE,? [£6dere] GAuDERE,S [tâsere] 
TACÈRE, [môZere] MULGÈRE. 

Dalla 22 alla 4a: [dolire] norERE, [teñire] TENERE.4 

Dalla 3a alla 48: [rompire] ruMPrÉRE, 5 [éudire] (IN)cLUDÈRE. 

Dalla 28 alla 1e: [torzäre] ToRcERE. 

Dalla 32 alla 1a: [voZâre] vorvëre (solo a Sarz. L. Cast. M.) 

Dalla 14 alla 42: [ombrira] “ombrare” (solo à Cas. Ort.). 


AIP -1sc- degl’ incoativi toscani risponde [-is-]6 a Sarz. L. Cast. M. 
[-is-] a Serr. Nic. Cas. Ort., anche davanti a vocal velare: [feniso, -u|, 
[patiso, -u]; [feniÿo, -e], [patiSo, -e] come [kreso], [naso]; [kreëo], [naëo] 
e ciù di contro a [kasko|, [pesko|, ecc. Evidentemente le forme con 
-sc + voc. gutturale si sono foggiate sulle altre con -sc + voc. palatale 
che dava regolarmente [-s-], [-S-]: [krésere], [kré$ere] cREsCERE; [nâsere], 


1 Cf. regg. [armäüer]; Malagoli in AGIt XVII $ 198. 
2 C£. regg. [proveder]; Malagoli in AGIt XVII, & 198. 
3 Cf. regg. [£goder]; Malagoli in AGIt XVII, $& 1983. 
* Cf. a. gen. [tegnir]; Parodi in AGit XV, 8 65. 
# Cf. a. gen. {rompir]; Parodi in AGIt XV, 8 65. 
5 Cf. l'a. gen. Flechia in AGIt X, & 57. 
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] “parto”, [pentiso] “pento” 
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il, SONO incoa 
a Cas. Ort. anche [ombriso] “ombro”. 


dialett 


tri 


[nâSere] nascere, ecc.! (v. Fon. Tav. XV]. À differenza del toscano, 
nei nos 
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& 


[uaqués] 
[uaqués] 
[nquôs] 
[oxuss| 


ENN-()LNAS 


[uso] 
[uazor] 

[azèt] 
[ozèt] 
LNNA-DAT 


& 


[uored] 
[used] 


Flessione del presente. 
Indicativo. 


LNV-LNVO 


66 


[nus] 
[nues] 


[nus] 
SILI-LNHS 


[9e] 
SLLI-941T 


u 


[ared] 
[aed] 


[ared] 
SILA-HVd 


RE = 


[roy] 
SILV-LNVO 


[uptnuos] 
[zu] 
[rprpues |] 


& 


[rues] 


SARI-LNAHS 


[D 21 
[42/21] 
[uptze] 
1291 
[031] 
SAKI-DA'T 


SANA4-HVd 


 (rrun] 
[epruoy] 
e [rapuoy] 
[oquny)] 


SONV-LNVO 


[ajués] 

& 

& 
[oquds] 
LI-LNHS 
[eÿar] 
[D2)] 

66 

& 


[23] 
LJ-OA'T 


[ared] 
[v40d ] 
PP 


[D4Dd | 
LA-AVd 
[ayuny] 
& 


& 


& 


Feux) 
LV-LNVO 


[aru5s] 

$ 

6 

(T4 
[Dyuis] 
SI-LNYS 


[exo] 
[057] 


& 
[nr] 
SI-D4T 
[24Dd | 


[band ] 
[vod] 


66 


[404] 
SH-UVd 


[azuvy] 


6 
& 


66 


AUDI] 
SY-LNVO 


[azuds] 
& 


[oquss] 
[nqués] 
[oyuss] 
O(Ï)ILX4S 


Cruz] 
[osuex] 
[oyuex] 
[nquex] 
[oyue x] 
O-LNVO 


"DIN “US 
"HO ‘S8) 
"K 3589 

"ZI8S 
"I 


"DIN “II8S 
‘HO ‘S8)) 
"K 3589 

‘ZI8S 
"I 


"DIN ‘HIS 
"HO ‘S8) 
"K 358) 

PAU 
VE 


"DIN ‘IIS 
‘HO ‘SE) 
I 3589 : 

‘ZIBS 
" 


Per le uote 2, 3, 4 v. pag. 357. 


1 V. di fenomeni analoghi al $ 35. 
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$ 30. Singolare. La 1a pers. appare foneticamente regolare 
(per la finale, v. Fon. alla Tav. Il). [paro|, [pao] sono pure normali 
(v. Fon. alla Tav. VIT). [sento] da senTIo è analogico sulle forme 
dello stesso verbo che non hanno x A Sarz. L. Cast. M. Cas. Ort., 
la 38 pers. sing. della Ils, IILa e IVa coniugazione si è foggiata sul 
congiuntivo: [para] PARE-AT, [le2a] LEG-AT, [senta] SENT(J)AT; la 3a pers. 
ha poi attratto Ja 2a giacchè -4s divenuto -Es avrebbe dovuto dare 
[-i] come nel toscano; quindi [para] PpaAREAS si sarà rifatto su [para] 
PAREAT, [leZa] LEGAS su [le2a] LEGAT, ecc., e cosi anche [kanta] canTAs 
su [kanta] canTAT. L’{-e] delle tre prime pers. a Serr. Nic. si spiega, 
ammettendo un’ influenza analogica della 3a sing. nella II, III, IV 
coniug. Anzi, poichè nella IIIe coniug. anche la 24 pers. è regolare, 
si sarà prima avuto [lege] Eco da [lege] Lec-Ys, Ïr, poi successiva- 
mente [sente] 1a e 28 sing. su [sente] da sentir, [pare] 14 e 2a sing. 
su [pare] da parËrT. Avutosi cosi un tipo uniforme nelle tre ultim 
coniug., esso si sarà esteso anche alla prima. 


$ 31. Plurale. Per la 1a pers. à da notarsi anzitutto la cons. 
[-ù] che farà riscontro a quella delle forme fiorentine: dician, preghian, 
possian, dimoridno, facciäno, ecc. (v. Meyer-Lübke in JZ£ Gr. $ 391). 
Appare evidente che a Sarz. Cas. Ort., la la pers. della 18 coniug. fu 
attratta da quella della IIa e della IITa;t a L. Cast. M. Serr. Nic. in- 
vece la la pers. della Ia coniug. è regolare, quella della Ifa e della IIIe 
ha subito |’ influsso delle forme del cong. sulle quali si foggia a Cast. M. 
Serr. Nic. anche la 1a pers. della IVa coniug.; cosi sul cong. SENTI- 
AMUS Si sarà avuto [sentjän] dove lo [-j-] si dovrà all analogia di 
[siäñ] (v. il $ 45) che avrà pure influito su [legjäñ|, [lezjän] favorito 
in cid dalle corrispondenti forme della lingua letteraria. 

La 2a pers. della Ia coniug. si deve all’ analogia delle forme 
della IT e IITa coniug., le quali sono regolari perchè -ETis, -ÿris danno 
normalmente [-é] (v. Fon. al $ 37 che vale anche per Serr. Nic. Cas. 
Ort.) come -iris dà f-i] (v. Fon. al $ 37). Con ci non voglio perù 
escludere che non v’ abbia avuta la parte sua anche [avé] HABETIS 
che avrebbe attratto prima [de] paris, [ste] sraris, [fe] “fate”” (v. 
il $ 37). 


3 Avverto che le forme segnate in corsivo sono foneticamente irregolari. 

3 Cf. a. gen. Flechia in AGIt X, $ 57 e regg. [kañtém] Malagoli in 
AGIt XVII, $ 151. 

4 Avverto una volta per sempre, che a Cas. la prima pers. plur. è come a Ort.; 
ma quando quivi la forma è diversa da quella di Serr. Nic., a Cas. allora si odono 
ambedue. Quindi nel nostro caso, si dirà indifferentemente [kantéü] e [kantän|]. 

1 À Cas. Ort. avranno influito anche [deü], [sten], ecc., v. il $ 37. 
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Quanto alla 3e pers. della Is e Ile coniug. a Sarz. L. e Cast, 
v. Fon. al $ 35. A Serr. Nic. Cas. Ort., lo svolgimento si arresta 
alla 2a fase e si ha [kanten]| [pareñ]|, ecc. Perd, come si ode [perikulo, -u|, 
[pérgulo, -u] a Sarz. L. [perikolo|, [pér&olo], [perikoo|, [pér&oo] a Serr. 
Nic. Cas. Ort. Cast. M. (v. Fon. al $ 43 e alla Tav. III), dovremmo 
pure avere *[lezuù|, *{sentuñ] da una parte, *[leZoù] ([legon]), {sentoù] 
dall’ altra; ma su queste forme della IIfs e della IVa avranno potuto 
quelle delle due coniug. precedenti. 


Congiuntivo. 


$ 32. Il presente congiuntivo nei verbi regolari à perfettamente 
uguale all indicativo. Abbiamo già visto ($ 20) come nella Ila, IITa 
e IVa coniug. la 3a pers. sing, e la 28 che su questa si foggia, 
passino dal cong. all’ indic. Da questo invece sono prese: 1°) La 
la pers. sing. [kanto, -u]|; [paro, -u]; [leZ0, -u]; [sento, -u]. 20) La 2a 
e 3a pers. sing. della Ia coniug. [kanta] canT-Es, -ET. 3°) Le tre 
prime pers. di ogni coniug. a Serr. Nic. 40) [kantäù] di L. Cast. M. 
Serr. Nic. e [paréü]|, [lezén] ([legéñ]) di Sarz. Cas. Ort. 5°) Finalmente 
la 22 pers. plur. [kanté], [paré], [leZé], [senti]. [kantéà] potrebbe anche 
esser regolare da CANT-EMUS; Certo sono normali [parâü] ([paäñ]) 
PARE-AMUS, [leZâù] LEGAmMus. Per [sentjäü], [leZjâñ] ([legiäü]) v. 
il $ 31. 

Per la 32 pers. plur., anche partendo dalle forme del cong. 
latino, arriviamo ad ottenere lo stesso esito che nell’ indicativo, anzi 
spieghiamo benissimo anche la 3a plur. della IIla e IVe coniug., 
Jladdove nell’ indicativo dovemmo ammettere la forza dell’ analogia: 


CANTENT *|känteno| ([kanteñ] Cast. M.), [kanteù] Serr. Nic. Cas. 
Ort., *{kantn], [kanto|, [-u] Sarz. L. 

PAREANT *[pärano], ([paeñ] Cast. M.), [pare] Serr. Nic. Cas. Ort. 
*paru], [paro], [-u] Sarz. L. 

LEGANT “*{lézano] ([leZen] Cast. M), *[leZzeü], [legen] Serr. Nic. 
Cas. Ort., [leu], [leéo], [-u] Sarz. L. 

SENTIANT [séntano], ([senteü] Cast. M.), [senteü] Serr. Nic. Cas. 
Ort., *{sentn], [sento, -u] Sarz. L. 


S 33. Imperativo. 


CANTA CANTATE PARË PARÊTE 
L. Sarz. Cast. M. Cas. Ort. [kanta] [ranté] [para] [paré] 
Serr. Nic. [hanté] s [pare] : 
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LEGË  LEGÏTE SENTI SENTITE 
L. Sarz. Cast. M. Cas. Ort. [leza]  [lezé] [senta] [senti] 
Serr. Nic. [lede] [legé [sente] : 


La 2a sing. della Ila, [Ia e IVa coniug. à per l’ analogia del 
cong.; a Serr. Nic. [lege] avrà attratto gli altri verbi, in cid favorito 
dal! uguaglianza delle forme del cong. indic.; {kanté] fu attratto da 
[paré], [leZé]. 


Modificazioni del tema nei verbi regolari. 


$ 34. Per la vocal tematica di [fin2o]|, [tinZo], [spinzo|, [vinzo] 
([tingo], [pingo|, [vinéo] a Serr. Nic. Cas. Ort.), di contro a [stren2o] 
([strengo]) e [kuménzo|, v. Fon. al $ 108 che vale anche per Serr. 
Nic. Cas. Ort. 


$& 35. Quanto alla cons. finale del tema, sono da considerarsi 
specialmente i verbi in gutturale. Nella coniugaz. in -ARE la gutturale 
si conservo sempre: [2080], [Zoÿé], ecc. Nelle altre coniug. prevalsero 
le forme dove alla cons. gutturale seguiva vocal palatale: [finZo|, 
[tinzo], [spinZo], [strenZo], [pjänzo], [vinzo}, [leo] ([pingo], [tingo}, 
[strengo]|, [piängo|, [vinéo|, [lego]) furono attratti dalle forme dove il 
6, seguito da vocal palatale, dava regolarmente [2] a L. Sarz. Cast. M. 
(v. Fon. al $ 130 e 136), [g] a Serr. Nic. Cas. Ort. (v. Fon. alla 
Tav. XVIT). 

Per [diso] v. pure Fon. al $ 116, ma si ode anche [digo] A 
Serr. Nic. Cas. Ort., la cons. gutturale si conservd nella 1a pers. sing. 
Quindi abbiamo nei due primi paesi: [dige|, [dize], [dize|, {[diZzjän|}, 
[diZé), [dizen]; negli altri [diko]|, [diéa], [diéa|, [diééü}, [diéé], [diéen]. 

Dall’ analogia del presente si spiegano gl’ infiniti di Sarz. L. 
Cast. M.: [veñire], [teñire]. Le forme nelle quali alla cons. del tema 
seguiva la sola vocal palatale, avranno prodotto i presenti [armäno] 
REMANEO, [ta$o] Taceo, [piä$o] PLAcEO (Sarz. L. Cast. M.); [armäno|, 
[piäZo] (Serr. Nic. Cas. Ort.) invece dei regolari [armäro|, [tazo], [piäzo] 
(Sarz. I. Cast. M. v. Fon. $ 71 e 73); [armäro], [piäéo] (Serr. Nic. 
Cas. Ort. v. Fon. Tav. VII). Allo stesso modo saranno da spiegarsi 
i presenti [sego], [sego]; [kogo]|, [kogo] “scelgo, colgo”. In [voZâre] di 
Sarz. L. Cast. M. lo scambio di coniug. sarà avvenuto assai tardi; 
prima sarà stato [voZere] “ volgere”. 

Quanto all’ accento, differisce dal toscano [kuméda] ([akoméda] 
a Serr. Nic. Cas. Ort.) “accomoda”. [sufôga] ([soféga] a Cast. M. Serr. 
Nic. Cas. Ort.) regolare da surFrocaT si ode anche in Toscana. 
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Presenti irregolari. 


$ 36. Sono corrispondenti ai toscani: 
do, vo, sto, fo, 0, so, voglio, posso, sono. 


L. 

Sarz. 
Cast. M. 
Cas. Ort. 
Serr. Nic. 


L. 

Sarz. 
Cast. M. 
Cas. Ort. 
Serr. Nic. 


L. 

Sarz. 
Cast. M. 
Cas. Ort. 
Serr. Nic. 


L. 

Sarz. 
Cast. M. 
Cas. Ort. 
Serr. Nic. 


L. 

SATZ. 
Cast. M. 
Cas. Ort. 
Serr. Nic. 


DAO 


[dao] ([dayo]) 


[dau] 
[dago| 
[dako| 
[daghe| 


STAO 


[stao] ([staghe]) 
{a 


[stay] 
[stago] 
[stako] 
[staghe] 


FACIO 


[fao] ([fago]) 


[fau | 


[fazo|! 


[faéo] ([fako]) 
[faghe] ([faée]) 


[o] 


[el 


Indicativo. 
DAS DAT  DAMUS DATIS DANT 
[de] [da] [dar] [de]  [daù] 
D] nn n Lo n 
[da] n n : n 
n Lu [den] Lo] ” 
[de] n [dan] ñ ÿ 
STAS STAT  STAMUS STATIS STANT 
[ste] [sta] [star] [ste] [staù|] 
Le 1” ” Le Le 
[sta] 7 D] n 7 
n n [sten] n n 
[ste]  , [sta] » n 
VA(DI)S VA(DINT VA(D)UNT 
[ve] [val [vañ] 
Le Le) n 
[va] : : 
» n n 
[ve] n n 
FACIS FACIT FACIMUS FACITIS FACIUNT 
[fe] [fa] [far] [fe] [fan] 
” 7 Lo] n n 
[f: u] 7) # 7) # 
n 5 [fi pi] n 5 
[/: € ” PL añ ] n # 
HA(BI)O HA(BE)S HA(BE)T HABËMUS HABËTIS HA(B)UNT 
[a] [avidn] [avé] [ar] 
9) [avé] 1 n 
: [aan] [aé] * 
n [ex] [#] n 
5 [an] ” n 


1 Cf. a. gen. [fazo]; Parodi in AGIt XV, pag. 28. 
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SAPIO SAPES SAPËT SAPEMUS SAPETÏIS SAPENT 


L. [so] [se] sa [said] [savé] [sa] 
Sarz. à : = [savén] : j 
Cast. M. ; ; : [sadn] [saé] - 
Cas. Ort. s [sa] 5 [sen] [se] : 
Serr. Nic. : [se] $ [sarl] PA ; 


$ 37. Certo [dao] [-u], [stao] [-u|, [vao][-u], ecc. non continuano 
direttamente le basi lat. volg.; per l’analogia di [digo] e simili (v. 
Ascoli in AGItI, pag. 81, n. 2), si sarà prima avuto [daÿo], [staÿo|, 
[vaÿo],! ecc.; di qui, per influenza della 8a sing. e della la e 3a plur., 
le forme senza il [-&-]. [so], [Q] saranno stati in origine *[sao], *[ao|, 
e il dittongo si sarà chiuso perchè non concorrevano a mantenerlo 
forme analogiche, come nei casi precedenti. [daÿo]|, [staÿo], [vaÿo], ecc. 
si odono ancora di rado a L., sempre a Cast. M. allo stesso modo che 
a Serr. Nic. si odono: [daÿe], [staÿe], [vaÿel; a Cas. Ort.: [dako| 
[stako], [vako]. (Per la sonora [-£-] di Cast. M. v. Fon, $ 115). 

[Fazo], [faéo] [-e] sono regolari; a Serr. Nic. à più usata la forma 
analogica [faÿe], invece a Cas. Ort. si ode più spesso quella regolare. 

[Fe], [se] sono rifatti su [de], [ste], [ve], [e], i quali continuano 
degli *[ai] secondari (cfr. il tosc. dai, stai, ai, ecc. e v. il $ 26). 

Anche [fa], [sa], sono per l’analogia di [a], [va], [da], ecc. 

[fan] si dovrà a [stañ], [dan] sui quali è rifatto anche [an]? di 
Serr. Nic. Per [avjäñ]|, [aäü], [saviäü], [saäñ], v. il $ 39. [den], [sten|, 
[en] risulteranno da una contaminazione di *[stañ], *[dañ] con *[aén|: 
Questo avrà influito, insieme con [señ] “siämo”, sulla tonica, quelli 
avranno contribuito a ridurre *[aéñ] in [eü]; si sarà avuto cosi un 
tipo unico che si estese anche a [fe]. 

[de], [ste], [fe] sono rifatti su [avé]. 

[vaù], [fañ], [aù] di 3e pers. plur. si devono all’ analogia di [dan], 
[staû|. 

[so] segue dappertutto la coniugaz. di [Q]. 


1 Si potrebbe pensare anche all’ analogia di traggo e seggo (cf. Parodi in 
AGIt XV, 857), ma come spiegare allora la sorda, invece della sonora, delle forme 
corrispondenti di Cas. e Ort.? 

3 Cf. a. genov. [amo]; Parodi in AGIt XV, pag. 29. 
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[uatdes] 
[uorps] 
[usYdes] 
[uoïdes] 
[nYdys] 
[oYdes] 
LNVIAdVS 


[usïqr] 
[up] 
[usYqe] 
[uoïqs] 
[nYq®] 
[oïqy] 
LNVAIVH 


u 


u 


[6s] 
LS] 


[pans] 
SILVIAVS 


[av] 
SILVI4SVH 


[uos] 
u 
[uds] 
[upos] 
[Haas] 
[uviaps] 
SANVIAVS 


Ka 


« 
[xd] 
[upo] 
[1900 | 
[upian] 
SARVAAVH 


[etay] 


LVA4VH 


[CeYdps] 
[vips] 
66 


[eYq®] 
SVASVH 
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8 39. Per i tre primi verbi, le tre persone del sing. hanno, a 
differenza dell indicativo, costantemente la forma analogica su [digo] 
([diko]) anche a Sarz. L. La ragione di ci sarà data da [vago|, 
[vaga]; per esempio a Sarz. L. invece di [vago] [-u] si poteva, anzi 
si doveva avere [vao] [-u], (come si à visto, nei verbi regolari, general- 
mente la 14 pers. sing. passa dall indicativo al cong.), ma “*[vaal] 
vA(D)As, vA(D)AT doveva esser più proclive alla formazione analogica 
per evitare l’iato delle due vocali simili, quindi si ebbe [vaÿa] che 
influi sulla 1a pers. Su [vaÿo] [-u], [vaga], si fissarono poi [dagÿo] [-u], 
[daga]; [stago] [-u], [staÿa]. Lo stesso dicasi per le forme consimili 
degli altri paesi. In racraM a Cast. M. Cas. Ort., abbiamo le forme 
regolari [fazo], [faza]; [faéo], [faéa], laddove a Sarz. L. Serr. Nic. si 
preferiscono le forme analogiche. 

[bio] [-u] [-e] e [säpio] [-u] [-e] sono regolari, sempre che per 
la desinenza della la pers. sing. a L. Sarz. Cast. M. Cas. Ort., per 
tutte e tre a Serr. Nic., si ponga mente all influsso dell’ indicativo sul 
congiuntivo. 

[dan] ([deñ]), [stañ] ([steü]), [fan] ([fenl); [avéü] ([eù]); [de], 
[ste], [fe], [avé] ([e]) sono dall’ analogia dell’ indicativo. Perd [de] 
[ste]; [deñ], [steñ] potrebbero continuare dei cong. lat. DETIS, STETIS; 
DÉMUS, STEMUS. [avjäü] ([aäü]), [savjäù] ([saän]) appaiono assai 
irregolari, perchè da HABEAMUS € SAPEAMUS avyremmo dovuto avere 
un *[abjäù], *[sapijäü]. Ma forse nelle nostre forme sarà da vedere 
uno contaminazione fra |’ indicativo e il congiuntivo; HABEAMUS da 
uno parte e HABEMUS dall’ altra avranno prodotto un *HABAMUS da 
cui regolarmente [aäü] a Cast. M. (cf. Fon. al $ 97) Cosi da un 
*SAPAMUS potremmo benissimo avere avuto a Cast. M. [saäñ]. o [-j-] 
di [aviäü], [saviäü] si dovrà all'influenza delle tre prime pers. del 
sing. e di [sjäñ] (v. il $ 45). 

[âia] accanto a [äbjo] si potrebbe ricondurre ad un HA(B)EAM, 
donde prima *[aga] (v. Fon. Tav. VI) e poi [äja|, allo stesso modo 
che nel tosc. si ha [äjo]' da [äggio] HA(B)1o. Possiamo pensare che 
in *[aga] la vocal finale si affievolisse dinnanzi alla cons. della parola 
seguente (v. Fon. Tav. IT n. 8), quindi si ebbe un *[age] dal quale in 
protonia era facile arrivare a *[aj] (come da [voge] si sarà venuti a 
[voi] $ 40, da *[mege] neLIoR, -us a [mej] $ 7). Finalmente il [-a] di 
[âja] sarà per influenza letteraria. 

Su [äja}, come al solito, si à rifatto [säja]. 


1 In Dante e Brunetto Latini; cf. Meyer-Lübke in It. Gr. V, pag. 202. 
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[daÿo] [-u], ecc. di 8 pers. plur, [dageù], [dageü], [dakeü], ecc. si 
svolgono regolarmente da *[dägano], *{däkano] (v. il $ 32). 
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$ 41. [Voi] come [mej] si dovrà alla protonia. Certo la forma 
originaria dovette essere il [vogo], [-u|, [vogo], [-e] che si ode ancora 
non di rado; il [voi] di Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort. non pud derivare 
che da un anteriore [vogo|, [-e], perchè in questi paesi si ha [@] solo 


À Serr. Nic. Cas. Ort., dove la 
men naturale pud parere a L. 
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d 


da © di posizione (v. Fon. Tav. Ia). 
vocal finale si affevolisce (v. il $ 39), l’evoluzione da [vogol], [-e] a 


[voi], data la protonia, non sorprende 
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Sarz. Cast. M. dove la vocal finale suol rimanere ben salda. La [-r-]! 
che compare a Sarz. L. Cast. M. nella 1e pers. plur. di tutti i tempi 
e modi del verbo volere, è difficile a chiarire. Il -1- a Sarz., L. resta 
intatto; solo a Cast. M. dilegua attraverso *[-r-] (v. Fon. al $ 79). 
Sarà da vedere nelle forme castelnovesi la fase che precede il dileguo 
(conservatasi anche per influsso del futuro e condizionale [voré], [vori] 
in cui [-r-] risponde regolarmente a [-rr-]), fase che si sarebbe estesa 
anche a Sarz. e L.? Per la terminazione, [vuréñ]| sarebbe regolare; 
quanto a [vuräü], [vorjäü], [voljäùü], v. il $ 43; su [da], [dañ], anche 
[vo], [vo] diedero [voù], [vol]. 

POSSUM, se si eccettua la la pers. sing., si modella su vozo, come 
ayviene anche nel toscano. Invece di [podéà|, podjän]|, ci aspetteremmo 
[poté], [potiäñ] a Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort.; non mancano per altro 
alcune voci con la sonora (v. Fon. alla Tav. XVIII). 

$ 42. V. pag. 366. 

$ 43. La 1a pers. sing. di vozeAm è uguale a quella dell’ indi- 
cativo; la 8a sing. à regolare e su questa si à modificata, quanto alla 
vocal finale, la seconda. 

Dall’indicativo procedono [vuré]|, [voré], [volé], [vuréà]. [vuräü], 
[voriäü], [voliäà] si potrebbero spiegare (come si à visto per [aviäù|, 
[aâh] al $ 39) dalla contaminazione dell’ indicativo col congiuntivo; 
VOLÉËMUS @ VOLEAMUS avranno dato un *vozamus da cui [vurä]| (per 
la [-r-] v. il $ 41), *{voläà] i quali poi, per l’analogia di [sjäü], [aviän| 
e delle forme letterarie, avranno dato anche [vorjäù|, [voljäà|. 

[vogo] [-u] 38 pers. plur., [vogeñ], [vogen] derivano regolarmente 
da *[vogano], [vogano|. 

Le tre prime pers. sing. di Possrm sono rifatte su quelle dei verbi 
regolari. La la e 2a pers. plur. seguono le corrispondenti di vozEo; 
[poso] [-u] 3a plur. [poseñ] [poseü] possono ricondursi a pPossinr 
*[posino|. 


Essere. 
$ 44. Indicativo. 
SUM ËS EST SIMUS SITIS SUNT 
L. [soù] [sex] [el [sidi] [sex] [ex] 
Sarz. h n n [señ] [se] n 
Cast. M. [son] [sex] ; [sidn| [sex] $ 
Serr. Nic. e [sen] o ï = . 
Cas. Ort. 9) ) ) EU [se] » 


1 Cf. anche a. gen. [voremo]; Parodi in AGIt XV, pag. 29. 
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(seguita il $ 44) Il [soù] di Serr. Nic. Cas. Ort., i [soù], [se] di Cast. M. 
invece di [soû], [señ], si potrebbero attribuire all’ influenza della vocale 
aperta della 3a pers. e di [Q], [e] (v. il 836). La 22 pers. sing. ! certo 
ha avuto la [-ù] dalla 1a ed avrà influito, a L. Cast. M. Serr. Nic., sulla 
28 plur. In questa io partirei da sïrrs (piuttosto che da EsTiIs, come 
fa il Meyer-Lübke in ItGr $ 447) anche per il tosc. [sjéte], ammet- 
tendo che il dittongo derivi dall’ influenza della 28 pers. sing. *[sjéi]. 
La 1s pers. plur. a Cast. M. Serr. Nic. e L. fu presa dal cong. (v. il 
$ 45). Per [eù|, cf. il toscano [enno] (Meyer-Lübke, ItGr v. pag. 204). 


$ 45. Congiuntivo. 

SIAM SIAS SIAT SIAMUS SIATIS  SIANT 
L. [sio] [sia] [sia] [sidi] [sex] [sio] 
Sarz. [sèu] à , [sex] [se] [siu] 
Cast. M. [sio] ; : [sidn] [ser]  [siei| 
Serr. Nic. [sébie] [sibie]  [sébiel : : [sébien] 
Cas. Ort. [sébio] [sibia] [sibial [sex] [se] [sibien] 
Si ode anche: [sio| [sia] [sia] ; : [sieù | 


Dal!’ indicativo derivano {[seù] 1e pers. plur. e [seù], [se] 2a pers. 
plur.; [sio] [-u], [sie|, [sien] regolari da *{siano|. 

[sibjo] [-e], [sibja] [-e], [sibieñ], ecc. sono rifatti analogicamente 
su [äbjo] [-e], ecc. 


8 46. V. pag. 368-369. 


$ 47. KE curiosa, nel] imperf. di tutte le coniugaz., a Sarz. L. 
Serr. Nic. la desinenza [-e] delle tre prime persone del sing.; si dovrà 
molto probabilmente all’ influsso dell’ imperfetto congiuntivo dove è 
regolare (v. il $ 48). 

I [kantéve]? di L. Serr. Nic. e i [kantéua]? di Cas. Ort., in- 
vece di [kantâve], [kantäua], si devono certo all analogia della Ils e 
della IIIe coniug. In tutti i nostri paesi, abbiamo nella 1a e 28 pers. 
plur. lo spostamento dell’ accento sulla vocal caratteristica, come del 
resto in numerosi altri dialetti, per es. nel lucchese ([-âvimo], [-évimo|]; 
[-ävito], [-évito]; v. Pieri in AGIt XIT, pag. 163 e 165) e nel regg. 
(v. Malagoli in AGIt XVII, $ 193). 

La le pers. plur., in tutte le coniugazioni è uguale alla 8a. 
Dovremo ammettere un’influenza di questa su quella? Sembra inutile, 


1 Cf. regg. [scü]; Malagoli in AGIt XVII, $ 60 n. 4. 
2 Cf. regg. [kañteva], [lodeva]; Malagoli in AGIt XVII, $ 97. 
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perchè data la retrocessione dell’ accento e il cambiamento della finale 
[-mo] in *{[-no], [-ù], che vedemmo esser proprio della 12 pers. plur. 
del presente (cf. il $ 31), le due forme dovevano confluire insieme: 
*[kantévano] a L. Serr. Nic. Cas. Ort., *[kantävano] a Sarz. Cast. M. 
donde [kantéo]|, [kautäu], [kantäeñ], secondo si disse in Fon. al $ 35. 
A Serr. Nic. Cas. Ort., l’evoluzione si arresta, come sempre, alla fase 
[kantéveñ], ecc. A Cast. M. il dileguo di -v- è regolare (v. Fon. al 
$ 97); a Sarz. L. Serr. Nic. -v- generalmente si conserva, solo, a Sarz. 
L., dilegua se gli precede o segue vocal velare (v. Fon. al $ 98), 
quindi anche nella 12 e 3a pers. plur. dell imperfetto. A Cas. Ort. -v- 
cade attraverso ad [u] che si ode ancora in alcune voci (v. Fon. alla 
Tav. XI n. 4); nelle forme dell imperfetto è molto affievolito e nella 
fase che precede di poco il dileguo. 

Ë chiaro che la 28 pers. plur. si è fogpiata sulla 28 sing.; cf. il 
tosc. [tu kantävi], [voi kantävi] e l’a genov. (Flechia in AGIt 
X, 6 58). 


8 48. V. pag. 372-378. 


$ 49. A L. Serr. Nic. Cas. Ort. [kantése], [kantésa] invece di 
[kantäse], [kantäsa] sono certo dovuti all analogia della Ile e della 
ITTa coniug. come avviene nellindicativo. JL’ [-è] della 2a sing. invece 
che [-i] si deve alla 3e pers. La 2 plur. fu attratta dalla 2a sing. 

Per [-ésa] invece di [-ése] a Cas. Ort., v. quello che circa [-e] 
fu detto più volte, per es. al $ 1. 

Alla 1a e 3a pers. plur. di L. Cast. M. Serr. Nic. Cas. Ort., con- 
vengono le osservazioni fatte per l’indicativo; la retrocessione dell ac- 
cento, in queste due persone, à pur del tose. (v. Meyer-Lübke, ItGr, 
$ 410). Delle due diverse desinenze che si odono a Sarz.: [’simu|], 
[’_seru]; [! su], [su], queste ultime, meno usate, appaiono veramente 
popolari, tanto più se si osserva come per esempio [-äsimu] si discosti 
dalla legge della postonica (v. Fon. al $ 40). 


Ad $ 50. V. pag. 374. 

Essere — Tutto procede qui conforme agl’imperfetti già visti; 
notevole è che a Sarz. L. le due prime persone sing. subiscano, per la 
vocal finale, l’analogia dell imperf. congiuntivo, laddove la 82 pers. 
rimane regolare. 

Avere. — Quanto all [-e] di Sarz. L. Serr. Nic., v. qui sopra 
e quello che si disse al $ 47. L’[aa] di Cast. M, l’[ave] di Serr. Nic. 
furono attratti da [daa] [staa] [dave] [stave] sui quali si foggiarono 
anche i [feve] “facevo”, [seve] “sapevo” di Serr. Nic. e il [fea] di 
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L’ [u] di [fuse] invece di [fose] si dovrà alla la pers. del perf. 
[fu] Fur. L’[esal di Cas. Ort. è rifatto su [desa], [stesa], [fesa|, 
attratti dai verbi regolari: [kantésa]|, [legésa] ecc. (v. il $ 49). 


Perfetto. 


$ 52. Ë quasi del tutto scomparso dai nostri dialetti. Si odono 
ancora [dise], [mise], [fe] “fece”, [fu] 13, 28 e 3a pers. sing, ma per 
lo più al perfetto si sostituisce il passato prossimo. Perd una forma 
di perfetto dovette esserci dal momento che alcuni testi ce ne con- 
servano la traccia. Nella versione della novella del Boccaccio, riportata 
dal Papanti,! ricorrono per Sarz.: [vense] “venne”, [perseguito]; 
per Cast. M. [suzése] ‘successe’, [sentenzié] “sentenzid”, [andéste] 
“and”, [arfuste] “rifüù”, [penséste] “pensd”, [stabiliste] “stabili ”. 
Cosi, nella Commedia inedita che riporto in appendice, abbiamo: [fuste] 2 
“fui”, [battéste]3 “battei”, [arrutoréste|4 “ruzzold”, [attakéste] 5 
“attaccai”, [troéste]6 “trovai”. Assai interessanti sono queste ultime 
forme le quali attestano la desinenza [-ste] usata non solo per la 
3a pers. sing. ma anche per la 1a. Difficile à il tentare una ricostru- 
zione ed una spiegazione con materiale cosi meschino; nè pu venirei 
in aiuto la parlata d’oggi, giacchè, per es. a Cast. M. nemmeno i più 
vecchi hanno sia pure un lontano ricordo di quelle forme curiose. 
Saranno queste (come le forme simili che si trovano per. es. a Gra- 
gnola e nel!’ antico Astigiano) da spiegarsi dall’ analogia di [visti], a 
sua volta attratto dal participio [visto]? Potrebbe essere ed il 
Salvioni (in RJb IV pp. 166-67) lo crede; ma nulla ci vieta di 
ammettere che le 1e e 3e pers. singi, di cui ci riman traccia siano 
un’ estensione analogica delle desinenze della 24 pers. sing. e plur. in 
-ISTI, -IsTis; ad ogni modo perd mancano gli elementi per poterlo 
affermar recisamente. 


$ 53. V. pag. 377. 


$ 54. Quasi tutto è conforme al toscano, senza turbamento delle 
nostre leggi fonetiche. Soltanto à da notarsi la desinenza dell’ infinito 


1 Giovanni Papanti, I parlari ilaliani in Certaldo ecc. Firenze 1864 
pagg. 233 e 229. 

2 V. Commedia in appendice, atto III linea 90. 

3 V. Commedia in appendice, atto III linea 90. 

4 V. Commedia in appendice, atto III linea 91. 

$ V. Commedia in appendice, atto II linea 93. 

6 V. Commedia in appendice, atto III linea 94. 
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nei futuri della Ie coniug. Invece di [kanteré] ecc. ci aspetteremmo 
[kantarg];1 infatti, nel nostro territorio, non pud ammettersi la legge 
della semipostonica che vale pel toscano (-ar! < [-er’]: canterà, 
komperäre, ferreria, zafferdno, margherita, ecc.; v. Meyer-Lübke; 
IiGr V, $ 74); almeno ce lo vietano le voci: [figaréto] “fegato”, [muska- 
réla], [tuparéla|, [ventaréla|, [baÿaroü] “soldo”, [margarita], [zafaräü|, 
[sularéto], [telaréto] ec. Da noi anzi si ha il fenomeno inverso al 


1 Cf. regg. [kaûtaré], [mañarc]; Malagoli in AGIt XVIL $ 57. 
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] (v. Fon, al $ 53 che vale anche 


’ 


A Cas. Ort., la 28 pers. sing. (di contro a [kanteré 


paesi, regolare da anteriore *[-ai], v. il $ 37) è rifatta sulla 


Serr. Nic. Cas. Ort.); quindi [kanteré], [kante6] ecc. dovranno s 
$ 55. V. pag. 379. 


0 per influenza letteraria, oppure per |’ analogia della Ira 


toscano, cioè -ER! dà [-ar 
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$ 50. Essere, Avere. 
Sarz. L. Serr. Nic. [saro] [saré] [sarä] [saréü] [saré] f[saräi] 
Cas. Ort. : [sarä] , ï 5 : 
Cast. M. [sag] [saél [saâ] [saéñ] f[saé]  [saä] 
Sarz. L. Serr. Nic. [avré] [avré] [avrä] [avréû] [avré] [avräü] 
Cas. Ort. [ar] [arâ] [arä] f[aréñ] f[aré] [aräi] 
Cast. M. [ao] [aé] [aä] [aéñ] [aé] [aäà] 


(ES)sERE-HA(BE)o dà regolarmente [saré], [sao] (invece che [sero|, 
[seo]) per il passaggio di Er in [ar] (v. Fon. al $ 53). 

HABERE-HA(BE)O, à Cast. M., dovrebbe dare [ae]. Infatti da 
SAPERE-HA(BE)O si ha [saeé]); [a], ecc. sarà al solito per l’ analogia 
di [da], [staé], ecc. (cf. il tosc. [aro)). 

[ar] di Cas. Ort. è regolare da *[averé], *{aer6], *[aero], [aro]. 


$ 56. V. pag. 378. 


$ 57. Riesce difficile dare una spiegazione esatta del $ 56 forme 
delle giacchè non sappiamo precisamente quale fosse il perfetto di 
avere; tuttavia possiamo tentar di ricostruirlo, specialmente per alcuni 
paesi. A Sarz., L. la 3a pers. sing. è nelle due forme [kanteréj] e [kan- 
terâi] etende meno usata, che è a scomparire, ma perd si ode ancora 
e dovette essere più frequente in antico, anzi non esiterei a dirla la 
più genuina, come quella che ci rappresenta un CANTARE-HABUÏT. 
Questa veramente avrebbe dovuto darci un *[kanteräbi] che io credo 
si sia modificato sulla la pers. in questo modo: æAButr darebbe rego- 
larmente *{[abi], ma, poichè da xABro si ebbe [ao] (v. il $ 36), nulla 
ci vieta di pensare che il perf. si sia formato come il presente e 
quindi da xABuI si sia avuto [ai]. La 1a pers. avrä poi attratto la 
3a per l’affinità delle basi HABUI, HABUIT ed a queste si sarà con- 
formata anche la 28 Ma accanto si saranno svolte, con lo stesso 
procedimento, anche le forme da xégBui, le quali, aiutate dalla lingua 
letteraria, avranno finito col prevalere. Ad attestarci la base HABUI, 
si potrebbe addurre anche la 3a pers. plurale che, a Sarz., è sempre 
[kanteräu], a L. [kanteräo], perd meno usata che [kanteréso]. HABUERUNT 
avrebbe dovuto dare, analogamente alla 1a pers. sing., *“{[-aérono|, ma, 
nella composizione con l’infinito del verbo, la prima [e], divenuta 
atona, si è facilmente assimilata all’ [a] precedente, quindi si ebbe 
*[-aârono] da cui *{-ârono] e poi *{-âru]; *{kanteräru] avrà infine per- 
duta la seconda [r] per evitare la ripetizione dello stesso suono con- 
sonantico ed anche per regolarsi sulla prima pers. sing. 
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[kanteréso] 14 e 3a plur. a L., [kanterésimu] [-ésu] 1a plur. a 
Sarz. e [kanterése] 2a plur. a Sarz. e L., hanno evidentemente presa 
la loro desinenza dall’ imperfetto congiuntivo (v. il $ 48). 

[kanteréste] [-a], kanterésten], forme meno usate delle altre a 
Serr. Nic. Cas. Ort., dimostrano chiaramente l’ estensione analogica 
della 22 pers. sing. e plur.; quindi sembrerebbero convalidare la seconda 
ipotesi circa le forme di perf. forte che abbiamo a Cast. M. (v. il S 32) 
dove troviamo anche un [sariste] “sarei”, conservatoci nella Commedia 
(Atto III, linea 92). A Cast. M, il condizionale di 1a, 2a, 3a pers. sing. 
in [-i] sarà da un anteriore *[-ia], formatosi dall imperfetto di avere, 
nel modo che suggerisce il D’Ovidio (in AGItIX, pag. 35); perd 
sembra strana la caduta di [-a] perchè in nessun altro caso avviene 
Sarà da ammettersi un incrocio tra le finali [-ia] ed [-ei], il che appare 
evidente, a Cas. Ort. in [kanteréja]|, ecc.; a produrre l’ uscita tonica a 
Cast. M., avranno contribuito anche le forme del futuro. Il dileguo 
di -z- è regolare a Cast. M. (v. Fon. al 8 91); qui le tre persone del 
plurale furono certo attratte da quelle del singolare. 


$ 58. V. pag. 381. 


Desinenza dell infinito nel futuro e nel condizionale. 


$ 59. Insieme con le osservazioni già fatte per i verbi della 
Is coniug. al $ 54, c’è da notare che il primo # di -ERE a Sarz. L. 
Serr. Nic. Cas. Ort., come nel toscano, cade dopo x, P, B, T, »: [vuré|, 
[vuréj]; [savré], [savréil; [pudré], [pudréi]; [vedré], [vedréj], ece. 
rimane, a differenza del toscano, dopo N, R: [armaneré]|, [armaneréi|; 
[parer], [pareréi]. A Cast. M., resta invece in ogni caso eccetto che 
dopo x: [vor@], [vori], ma: [sae6], [saei]; [podeé], [podeil; [vedeo|, 
[vedei]; [paeé], [paeï]. Per [a], [ai], invece di [ae], [aei}, cf. il $ 55. 


Participio Perfetto. 


$& 60. Alle tre forme toscane di participio in [-âto], [-ito], [-üto|, 
rispondono, nei nostri dialetti, le forme in [-ä], [-i], [-û] che servono 
tanto per il masch. quanto per il femm. (v. Fon. al $ 37 che vale 
anche per Serr. Nic. Cas. Ort.). Alla forma forte in -sus risponde 
[-so] ([-su]) tanto se precede vocal breve che lunga: [skgso] [-u], [éu$o] 
[-u}, [moso] [-u}, ecc. Per l’ [-i-] di [dito], [miso|, ecc., v. Fon. al $ 11 
e cf. anche il senese [ditto] (in ZRPh X, 436). Alla forma in -rus 
risponde [-to] [-tu]: [leto] [-u], [frito] [-u], [tinto] [-u}, ecc. racru, a 
Sarz. e L., dà regolarmente [fato] [-u], ma a Cast. M., Serr., Nic. Cas. 
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[uoysare] 
[uaYore] 
[usysgx4] 
[uYgxa] 
[ure 
Mvexar] 


[oëz-] [osaza®] 


[uo1s9.res] 
[ueYores] 
[uo3s9.18s] 
[uYares) 
[ures] 
[Mexes] 


[oui-] [osares] 


[use] 
[eYore| 
[e3s914%] 
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Es] 


[esotA®e] 


[esares] 
['eYores] 
[axsaues|] 
[Fores] 
[res] 


6 


[asares] 


[ 


ns9- 


0 


[ns9-] nusores 


[Lo1sare] 
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[usysarav] 
[uYouat] 
[uvre 


[osg.rA®] 


[Uaysa.res|] 
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[Uaysares] 
[uYores] 
[ures] 


[osaues] 
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[es9ue| 
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« 


[Tata] 
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[ares] 
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Ort. dà [fa] per l’analogia di [sta] ‘stato’, [da] ‘dato’. Notiamo final- 
mente i participi [vusü] ([vosü]) “voluto”, [pusü] ([posü]) “potuto” (cf. 
volsuto del Cellini e senese: possuto). 


Participio pres. e Gerundio. 


$ 61 I verbi della Ia coniug. hanno [-énto]t per [-anto|: 
[brusénto]|, {[skoténto], [strilénto|, ecc. in tutti i nostri paesi. 

Per la Ia, Ils e ITIa coniug., il gerundio à come nel toscano: 
[pasändo], [dando], [paréndo|, [pijanzéndo]|, [eséndo], ecc.; ma, a diffe- 
renza del toscano, i verbi della IVa coniug. hanno il gerundio in 
[-indo] (v. Salvioni in RJb I, pag. 130): [fenindo|, [sentindo|, [partindo|], 
[veñindo|, ecc. Perd ora il popolo cerca di evitare queste forme, sosti- 
tuendole con delle perifrasi. 


Appendice. 


Mantengo la promessa che già feci (v. Fon. pag. 81, n.1) e 
riporto qui in Appendice, la Commedia Castelnovese dell’ avv. Pietro 
Ferrari, la quale ottenni dalla bontà dei Signori Filippo e Prof. 
Michele Ferrari cui porgo i miei più vivi ringraziamenti. La data 
del breve componimento è, come dissi, incerta, ma si pud ricondurre 
verso la metà del secolo passato; pregi letterari, a mio vedere, non ve 
ne sono, quindi, poichè la Commedia è semivernacola, mi sono limitato 
a riprodurne fedelmente ? i soli brani in dialetto, aggiungendo in ultimo 
alcune osservazioni sulla grafia, sui snoni e sulle forme. [> avv. 
Ferrari non ha preteso di dare una trascrizione fonetica del dialetto, 
tuttavia alcuni degli espedienti a cui ricorse sono acuti e permettono 
di appurare a un di presso il valore dei singoli suoni. Numerose sono 
le voci letterarie o rabberciate secondo l’ uso letterario, ma, nono- 
stante cid, la Commedia pud sempre riuscire di un qualche vantaggio 
ai nostri studi. 


1 Cf. a. genov. [pesénte] in AGIt XV, $ 68 e regg. [skotgüt] ecc. (Malagoli 
in AGIt XVII, $ 97). 

3 In più ho messo soltanto gli accenti sulle sillabe toniche, per render più 
facile l’intelligenza del testo. 
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Un’ idea della vita a Castelnuovo di Magra. 


Commedia 
del’ avv. Pietro Ferrari. 


Personaggi. 


Il Cavaliere Francesco Ebre] Angelica figlia di Scempiôn 
Il Conte Doragrossa piemontese  Lauretta sua cameriera 


Domé Scempiôn ! ct D Giandarmi 
Gian-Bernà Garbuso! Mustafà 

Rodrigo Detriment Gennariello Servitori 
Roberto de-Dulcinelli Menegotto! del Cavaliere 


Rosaura Sinforosi 
L’ azione è rappresentata in Castelnuovo di Magra nel 1840. 


NB. Chi ha scritto la Commedia riconosce che il metodo da lui tenuto nello 
scrivere il dialetto di Castelnuovo lascia molto a desiderare ed ha bisoguo di correzioni; 
le quali si propone di fare in seguito. 


Garbuso. 1 
2 
Gar. 8 


Gar. 7 


10 


11 


Atto Primo. 


Scena 1a. 

Come a ve digo el mi caro ne gh’ è altro quest’ oggi 
che entanärse chi 

en ca del signôr Cavaliére Ebréj. Detriment. — 

(I parla francése, chi sia embriäco?) Ma a voi dire, 
come a farén per 

introdûrse? Una scusa besôgna troärla. Det. — 

Di cosa a v’aridé? Ho qualche cosa de ridicolo addôsso, 
ho dito forse una 

ridicolézza? Ridicolus sum ego? Det. — 

(Al compatisso i sarà un po tocco? e po se a ne me 
servo del sn mezzo 

per introdûrme dal Cavaliére, a ne posso ber quest’ oggi.) 
À vo Rodrigo 

con vo à ne voi rescaudärme che a siâm amici; col 
vostro ariderve 

vo a m’ insulté ma a siâm amici e schiäo signori! A 
digo, a 

sapè gnente dell affàr del gatto del Cavaliére Ebréj? 
a sapé che l’ è 


1 Parlano in dialetto castelnovese. 
? — Uu po brillo. 
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Gar. 
Gar. 
Gar. 


Gar. 


Gar. 
Gar. 


Gar. 
Gar. 
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proprio ridicola! Det. — 

E perchè? Det. — 

La cosa el n’ è mia cossi. Det. — 

Ho entéso dire che ghi han attaccà lita chi en ca lu 
e ‘1 Cava- 

liére Ebréj a n°’ en sapé gnente? Det. — 

Ma, 1 Conte Doragrôssa i ne vo sposär Angélica fighia 
de scempiôn? Det. — 

Ma i ne disen che scempiôn i s’ è deciso d’ ammazzäre 
el gatto 

al Cavaliére, perchè Iu i s' à empegnà de far sposär 
su fighia 

Angélica al Conte Doragrôssa? Det. — 

Ma come, a ne sapé gnente? S’a sen sempre col Conte 
Doragrôssa. Det. — 

Vo a entenderéste parlär de me? Det. — 

E che motivi i po avére? Det. — 

(Già e cosa a m’arescäudo che ghi à mezzo chiûcco (1), 
m’enteréssa de 

sapér qualcésa de pù preciso). Ebén sia un po co- 
me ‘’l vo éssere, 

ma riguärdo al Conte me a so fin che la cameriéra 
Laurétta el fa 

la mezzäna e ‘1 porta i bighiétti. Det. — 


Scena 2a. 


Se i ne fusse un galantômo, ghi ha una certa manéra 
de trattäre 

che qualche volta ghi è insoffribile; ma a g’ ho una 
certa affe- 

Zion. Tutti do me e lu abbiäm la passiôn al bere, 
tutti do a 

siäm all 6zio e per bere besügna che a facciäm di casté)j 
in âria, 

tutti do de ricchi a siâäm deventà miseräbili per la 
passion del vin, 

a g’ho una certa affezion a ne ghe posso portär 6dio. 
À n’'ho 


1 — À mezzo ubriaco. 


1 — causa. 
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possù sapér gnente de preciso ma n’empôrta. Tutti 1 
végnen chi 

e tutti ghi en ben accôlti, me solo i ne me ghe von, e me a 

m'entanerd per forza, a cäâuzi via i ne me ghe man- 
derän! S’a 

ne fago cossi quest’ oggi a ne so come bere. Ma chi 
ven? el Conte 

Doragrôssa? vediäm se con lu a podésse entanärme 
chi dal Cava- 

liére, Conte — 

(Come ch’a fago a entrodürre el discorso?) Conte — 

(Ghi ha una certa fâccia che impône, ma coräggio!) 
Signor Conte felice 

giorno ghi ba riposà ben? Conte — 

Beäâto lu! i sen ven chi dal Cavaliére con i su amici 
Conte — 

Beäâto lu! che ghi è en tel fiôr di anni Conte — 

E in sa la casiôon?1 Conte — 

(Questa el ven a me, ma a ne voi rescaudärme.) chi 
confida à me i 

su affänni, ho medicä tanti altri e a poderi troâre un 
rimédio anche 

per lu Conte — 

À men vago, a men vago; cossi non se tratta con i 
vecchi pari 

miel, Cosi non se minäccia à men vago a men vVago, € 
generosaménte 

a ghe perdôno l’insülto che i m’ha fatto (se a ne fago 
cossi 

i me bastôna de certo, anderd un po a vedér se a 
podésse troûr 

qualcün per entanärme chi en ca del Cavaliére, s’a ne 
fago cossi 

quest’ oggi a ne so come asciaquärme el becco) 


Scena 32, 


Conte e (Gennariello. 
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Scena 4a. 
IT Conte e à Cavaliere. 


Scena 52. 
Gennariello —  Menegotto 55 Cose gh'è mai? Cav. — 
Men. 56 KE attaccä fogo el fen? Cav. — Gen. -- Cav. — 
Conte — Cav. — Conte — Car. — 
Men. 57 Ah! Ah! Ah! Gen. — Con — Cuv. — Con. — 
Scena 6a. 
Gen. — Men. 58 Po ghe resta el padrôn, un bestiôn come quello 
l’è difficile trovärlo Gen. — 
Men. 9 S’en t'enténda de parlärne te, a enténdo de parlärne me. 
Gen. — 
Men. 60 Basta che i ne sénten e po a me la rido me: en te 


questo paése usa 

61 cossi Gen. — 

Men. 62 Ma lasciäâm un po andär quésti descorsi e pensiäm a 

quél che 

63 pu prema. La signora Rosäura el m’ ha ditto, che 
quando el 

64 padrôn i sia andà fora d’en ca a prepariäm la tâola, che 

65 quest’ oggi l’ha envità el su amico Robérto e l’ha fissà 
de merendär 

66 con lu Gen. — 


Men. 67 Figürete! s’il von ammazzär chi l’ammäzzen Gen. — 
Men. 68 Per tre; el m’ha ditto che a facciäâm presto perchè el 
n’ha piasér 


69 che qualcün vegna a desturbärla, e ch’el vo merendär 
entänto ch’el 
70 padrôn ghi è fora d'en ca Gen. — 


Men. 71 El ne vo esser vista da nissün, i se von godér con 
libertä Gen. — 
Men. 72 En te questo a ne gh’entro chi s’aränghien; quando 
magna i 
73 padrôn magna anche i servitori a ne so âutro Gen. — 
Men. 74 Monsieur Detriment per quant’ a credo. I se magnen 
una léora 


75 che Monsieur Detriment ghi ha ammazzä a caccia jéri 
mattina ; 


76 


77 
78 


79 
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de certo l’ha da esser cossi, perchè i s’è serrà en 
cusina e ghi è 

entôrno alle cazzarôle, ma presto sbrighete ch’ el tempo i 

Stréngia (apre un armadio) écchete chi la toâghia è i 
toaghin, appa- 

récchia, che me andar6 a pighiäre i piatti el rimanénte. 


Scena 7a. 


Gen. — Men. 80 Adésso tutto l’è pronto? Gen. — 


Men. 


Gar. 


Gar. 


Gar. 
Gar. 
Gar. 
Gar. 


Men. 


Men. 


81 


94 


95 


Donche a vago ad avvisärghi. 


Scena 8a. 


Rosaura — Roberto — Det. —  Ros. — Rob. — 
Ros. — Rob. — Det. — Gen. — 

La più bella cosa de tutte l’è el magnäre en bona 
compagnia Det. — Gen. — Det. — Rob. — 
Det. — Ros. — Gen. — Rob. — Det. — 

(Al sélito) Ros. — Rob. — (Gen. — 

Ghi è sempre sta cossi, e po a tâola i parla pogo per 
magnäâr de pu — 

Ghi è el signôr Garbüso ch’ i vorébbe parläre precisa- 
ménte con lor signôri, 

che ghi ha una novità da darghe emportänte molto. 
Rob. — Det. — Ros. — 


Scena 9a. 


Riveriti questi signôri: Oh per bacco? che bella com- 
paguia! Salvete et salvetote 

domini! Ros. — Rob. — 

Dir ... dir ... che vin ghi à quello? Ros. — Rob. — 
Det, — 

I se conténten ch’ a sento un po de quel vin? Jos. — 

Questa l’ è un’ offésa corpo de bacco! Ros. — 

A me vién ditto quésto? a me? Ros. — Gen. — 

Chi ghe son do testimôni, andard dal Podestà e a ne so 
altro. Rob. — Ros. — Gar. — (parla italiano) 
Rob. — 

Adésso ch’ il lascen magnäre e bere, ghe cessa sübito 
la côllera. Ros. — 

Sübito Det. — Rob. — 
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Men. 


Gen. — 


Men. 
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98 
99 
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101 
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Scena 102. 


Ros. — Rob. — Det. — (Gar. — (agisce senza par- 
lare) Cav. — Gen. — 

Signôr padrôn i l’han arrestà? Cav. — 

Certaménte: i ne se dübita de gnente, ch’ el gatto ghi 
è sigüro ghi è 

là en t’’l giardin Cav. — Gen. — 

Certaménte tutti do a siäm sempre sta con tanto d’ occhi 
e con tanto d’ orécchie e per el 


gatto ne gh’ è pericolo de gnente Ros. — Rob. — 
Cav. — Gen. — 
(Entänto la signôra Rosäura el fa all’ amér col sidr 


Roberto Evviva- 
no i babbéj!) Mangialibre — Mustafa — 


I ne porta via quello ch’ era avvanzä per no altri, 
ferma li, fer- 
ma li 


Atto Secondo. 


Scena 1a. 
Il Conte solo. 


Scena 24. 


Men. 1 Me a ne me sgoménto gnente, e con tutta facilità 


a ghe rimédio, e a 

m’ empégno prima che sia sera de troâr servizio per 
tutti do Gen. — 

E s’ i sospétta läscelo sospettäre; a questo mondo se 
te da retta ai 

pregiudiz) te me sta fresco. El mondo i giüdica da 
l'effétto e i creda | 

che i disgraziâ i sien birbänti, i e fortunä galantémi. 
Se domän, 

a metto el caso, noi assaltässimo el tesoro del Govérno 
e à la fa- 

céssimo franca, dopo passà qualche tempo s’i ne ve- 
déssen con di 

podéri, con di capitäli, ben vesti, e envéce de servir i 
altri, con 


Men. 
Men. 


Men. 


Men. 


Men. 


20 


21 
22 
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di servitôri ai nostri comändi, i ne farébben le pu gran 
scappellâte. Gen. — 

Te moriré senza far fortüna Gen. — 

Ecchelo chi: presentàrse en ca de Scempiôn e doman- 
därghe s’i se 

vo per servitôri Esséndo no altri che con la nostra 
trascuratézza a 

g abbiäm fa ammazzäre el gatto, abbiâm un titolo 
(facéndose 

onôr del sol d’ Agôsto) perchè i ne sia grato Gen. — 

À voi dire che no altri dândoghe d'anténdere che a ne 
siäm sta 

atténti al gatto per favorirlo lu, mentre che questo i 
n’ è sta l’effétto 


che della nostra endolénza ... (ren. — 

... En ti monti amico mio, scarpe grosse e cervéllo fin. 
Gen. — 

E te fa cossi La mi risoluziôn a credo ch’el sia la 
mei: perd 


questo tu Conte i me po far cômodo anch’ a me; che a 
chiamiäm un 

po Laurétta per vedér se i gh’è? Gen. — 

Laurétta Laurétta 


Scena 34. 


Men. 23 A vorin parlär col Conte Doragrôssa Laur. — 
Gen. — 


24 
25 
26 
27 


28 


E an’ abbiâm mia sbaghià, anche chi ghe sta ’l sole, e 
per questo 

abbiân credù ch’i ghe fusse ZLaur. — 

La signôra Angélica Laur. — 

Quando te disa di spropôsiti cosi grossi, andiâm andiâm 
e tor- 

niâäm via Gen. — 


Scena 42. 
Lauretta sola. 
Scena 58. 
Il Conte Doragrossa, Angelica e detta. 
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Gar. 


Gar. 


Gar. 


Gar. 


Gar. 


Gar. 


Gar. 


Det. 


Gar. 


Gar. 
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Scena 64. 
Det. — Conte — Angelica — Laur. — 

29 Oh! Oh! (al diséo me ch’ i fan all’ amôre?) Conte — 
Ang. — 

30 Bona ventüra? disé puttôsto cattiva. Ang. — Det. — 

31 (Oh che bestia che gh’ è su fighia!) (Già puttésto 
cattiva perchè el 

32 tempo ghi è cattivo, a ne senti come trona? Det. — 
Ang. — Det, — Conte — Ang. — 


Scena 75. 


33 LI, à curiôsa! Scempiôn i l’ han ligà come s’ i fusse un 
ladro. Conte — Det. — 


34 S’ al vedéste che figüra i fa en mezzo a quei sbirri! 
Conte — 

85 I voléen portärlo a Sarzäna, ma siccôme el tempo i s’è 
guastà, 


36 a ne senti come trona? ghi han deciso de portärlo 
chi en ca soa 

37 per questa notte; en somma i s’è fatto ligär come un 
assassin 

38 per avér ammazzä un gatto Det. — 

39 E i vostri posséssi donde ghi en, en t’ el mondo della 
luna? Conte — Det. — 

40 Come i sen va via? perchè i sen va? Conte — 


Scena 8a. 


Gar. 41 A ne m’ en fago gnente, a so perchè i parla. Det. — 


42 À sapè perchè i m’ha ditto questa ensolénza? perchè i 

s’ è arrabià 

43 che a l’abbiàm troä en ca de Scempiôn enséme a su 
fighia Det. — 

44 À ne son el solo; en te quésto paëése usa dirse male 
un dell’ altro 

45 da dre alle spalle: ma lasciäm questo descorso. A sapé 
che adésso 

46 Va succedéndo delle cose curiôse! El pu bello l’è che 
en t’el men- 

47 tre che el Cavaliére i se confônda en t’ el gatto e che 
ghi è 


Ga. 
Gar. 


Scempion 


Gar. 


Scemp. 


Scem. 


Gar. 


(ar. 


Scem. 


Gar. 


SCem. 
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andà fora d’ en ca, Robérto ghi è en ca con Rosàura e se 
a sapéste cose i fan! Det. — 

Ï fan — i fan — i fan all amôre a me capi? Det. — 
I sarân i giandärmi con Scempiôn de certo. 


Scena 9a, 
Must. — Mang. — 
Ahimé! a capfsso che voâutri a fe er vostro dovére e 
a n’ho 
paüra della condänna ch’ i me pôssen dare, n°’ è mia 
de questo 


ch’a me laménto; ma perchè a son assali darre con- 
vursiôn. Det. — 

E anch’a vo! i fa finta d’avér male: a vederé una 
scena curiôsa 

a ne ve digo altro. 

A vo Detriment avè fatto quello ch’ a v’ ho ditto? 
Det. — 

A v'arengräzio. Ahimé! Ahimé! Che stiraménti de 
pervi (s’ à po- 

désse farme sligäre!) 

Certo, ghi è assali dalle convulsiôn, me a me ne 
enténdo ch’ a 

son médico, besognerébbe cavärghe le manétte. Mang. — 
Det. — Must. — 

Ghi avrébbe besôgno d’ ésser ristorà con un pô de vin 
generôso (Cosi a 

beo ancha me). Mang. — Det. — 

Si si, i disen ben, andé giù en te ra mi cantinétta e 
porté su 

derre bottighie. Pighè chi ra chiâa ch’ a l’ ho en 
sacoccia 


= Süûbito. Procuriäâm d’embriacärghi, che se ne riéscia 


vo a ve ne 

scapperè 

Me piäsa el vostro ritroväto. Entänto lor signôri si 
s’ annôjen i 

pon farse una partita alle carte. Chi ghi âpren li er 
tiréto che re 

carte er ghi en. Det. — Mang.— Dei. — Mang. — 
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Det. — Must. — Det. — Mang. — Must. — 
Det. — Mang. — Must. — 


Scent. 71 S'i me riéscia, un bel piäno a ghe |’ ho en ter capo 
Scena 108. 

Car. 72 Evviva l’allegria! Mang. — Det. — Must. — 

(ar. 73 Ho portà anche da ristoràr no altri 


Scem. 74 Bravo! avé fatto ben, voteghe da bere. (ar. — (agisce 
senza parlare). Det. — 


Gar. 75 A sen come el Camaleônte, lu i viva solo d’äria, e vo 
a vivè solo 
76 de vin. Det. — Mang. — Must —  Mang. — 
Must. — Det. — 
Car. 77 Come a ste? ve para de sentirve mei? 
Scent. 78 Ne gh’ è male, Procuré de farghi bere, smorzé tutti 
1 lumi fora 
79 che quello ch’è sul taolin da giogo e aprime quella 
fenéstra 
80 e lascémela arbattü 
Gar. 81 Non ve dubité de gnente. Chi è che vincia? Must. — 
Det. — Must. — 
Car. 82 Bevé signôri bevè. Che tempo infernäâle ghi è mai 
questo! Det. —  Mang. — Must. —  Scem. — 
Must. —  Mang. — 
Car. 83 À ne son Scempiôn, avè sbaghià. Det. — Must. — 
Mang. — Det. — 
(rar. 84 Ma lascéme andäre! Must. — 
Car. 85 Ecco, cose se guadägna a far del ben al préssimo 
Atto terzo. 
Scena 1a. 
Gen. — Men. 1 Me a son sempre a spasso, e te? Gen. — 
Men. 2 E perchè i da questa festa de ballo? Gen. — 
Men. 3 E per questo i spenda i su quattrin? Evviva i babbéj! 
Gen. — 
Men. 4 À son andà en ca de Scempidn e a ne g’ ho trovà ni 


lu, ni su fighia, 
5 ni Laurétta; gh’era Monsieur Detriment chi m’ ha ditto 
che ghi è scappà 


Men. 
Men. 
Men. 


Men. 


Men. 


15 
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ai Giandärmi sautändo giù dalla fenéstra e i m’ha contà 
tutto el resto. Gen. — 

Si, verso le ündese de notte. Gen. — 

E perchè? Gen. — 

Se te vo el paëse ghi avrébbe perso un gran bestiôn e 
non altro. Beso- 

gna ch’a me cerco servizio da qualch’ altra persona: 
a podréi anche 

ritornär dal Cavaliére, ma a ne g’ ho pu testa a stare 
en questi paési; 

besognerébbe che m’ accettässe per su servitore 1 Conte 
Doragrôssa; che sposa 

o chi ne sposa, a Castarndo i ne va a starghe per 
molto tempo: quando 

i partir, me a me n’ andréi con lu a vedére un po de 
mondo. (en. — 

Sarä, ma de Castarndo an son ormäi stufo. Abbiäm 
sempre sotto i occhi 

certi signorôtti da gnente e se mai te te scorda de 
salutärghi guäi! pas- 

sändo en te le terre loro con del} accüse i te la fan 
pagäre: se mai chi 

t’ è un’ amicizia anche innocénte con una donna, de 
rado te po vedérla, 

che le persône de questo paëse per la mässima parte 
oziose e desperà, non 

avéndose da occupär dei fatti loro i s’ éccupen di toi: 
chi a ne so se 

te säppia che gh’ è la bella virtù de procurär de rovi- 
närse un con l’ al- 

tro con calünie per envidia: chi se te vo star d’ accôrdo 
con qualche 

padrôn besôgna che te faga el mediatôr d’ogni mer- 
canzia, à ne S0 

s a me spiégo: chi tutti i preténden de far 1 médici, 
i veterinär), gli 

idräulici, i suonatôri, i avvocäâti senza sapér gnente e 
senza avér 

studià mai un corno. Gen. — 

Läsceme finir la mi aringa. Chi finalménte se ne ghe 
fusse altro che le 
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campäne che continuaménte el te rémpen la testa sonändo 
ora a festa, ora en 

glôria, ora da morto; da loro sole al brasterin per potér 
dichiarär Castarn6o el 

noiosissimo fra i noiôsi paési. Gen. — 

A siâm bravi, perchè a pighiäm continuaménte leziôn 

en te na città chi 
visina Gen. — 
Come come? (ren. — 


Scena 2a. 

Con un signorône? a quello ch’ i mel disa l’ è segno 
ch’ il sa. Quando Genna- 

riéllo i giräa sonändo l’ arpa con i su compatriôtti forse 
i l’avrà visto: ma 

già s’ i deve ésserlo de certo un gran Signôre, me par 
de légerghelo addôsso 

quand’ al vedo con quel contégno. E quel bestiôn de 
Scempiôn i ne ghe vo 

dar su fighia perchè i n’ ha l’ educaziôn de quésti 
paési: bella educaziôn 

che abbiâm no altri! Ma chi ven? El signér Robérto 
con la signôra 


Rosäura vesti con galanteria: i végnen al ballo senz’ altro. 
Scena 3a. 
Servitor umilissimo de lor signéri Ros. — Rob. — 


Benissimo. L’ ünico dispiasér ch’ abbio, ghi è d’ ésser 
senza la loro 

compagnia. Ros. — Rob. — Ros. — Rob. — 

À ghe son tanto obbligà Signôra Rosäura, ho el despiasér 
de non 

potér accettär le su grâzie. Ho ormäi trovà servizio 
da un signôr 

forestéro. (Dal Cavaliére a ne ghe voi pu tornäre, a 
ne g’ho pu testa a 

star en te quésti paési). Lor signôri a m’ emmägino 
ch’ i sarän della 

festa? Ros. — 

No Signôra, solo ho visto Gennariéllo che pogo fa ghi 
è andà per 
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far i preparativi della festa. Rob. — 

No signôre Rob. — Ros. — 

E perchè i se pighia pena de questo? abbiäm chi tanti 
artisti che con 

la mâssima facilità i po trovär quéllo ch’ el conténta. 
Quésto ghi è 

el paëése di architétti, di apparatôri, di pittôri ch’ i 
présten la loro 6- 

pera senza paga, e anzi anche che un ne ghi cerca, i 
végnen à 

offrirse da loro stessi, e i von servir per forza Jos. — 

Se vo a volé persuadérve della loro abilità, miré la 
gotica casa 

della Comün, miré — Rob. — 


Scena 42. 


— À ne posso pu Ros. — Rob. — Ros. — 

A m’arido ancha me, quantünque tutt’ âäutro a g’ âbbio 
che da ri- 

dere Ros. — Rob. — 

A ve voi raccontär tutto. Con vo äutri a ne g’ ho 
gnente, a siâm 

sempre sta amichi À ne son äâutro arrabiä che con 
quel goffo der 

Cavaliére e con quell’ âsen der Conte ch’ i vo mi fighia 
per forza. 

Che figüra! e dir che ghi è un signér del paëse! 

Tutto quello ch’ è succésso en ca mia a m’immägino 
ch’ ar sapré? Tuiti — 

Darra fenéstra arriva ch’ a son sta de corpo fatto en 
tera strada, la 


prima cosa che m’ è succéssa l’ è ch’ ho dato una niffà! 
en terra che 

en t’ un pô a me smuso. À me son ardrizzà arra mei 
con re ma- 


nétte e sentindo che su de sopre i facéen er bordéllo, 
avéndo paüra che 

i giandärmi i me venissen a drè a me son dà a 
camminäre sot- 


1 — ho picchiato con la faccia in terra. 
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72 to ai porteghi con pericolo d’ engaetärme! e cascär 
ogni moménto 

73 e rompfrme ra gnocca.? Quande ar chiarôre d’ una 
saétta che m'è | 

74 passa do parmi pu ’n su der capo me se presénta porta 
Martäna: 

75 ghe corréa l’ acqua come en t’ un canäro, per sortir 
dar pericolo 

76 d’éssere acciuffà, passa per de li, | acqua er m’arriväa 
a mezza 

77 gamba, po pighia tra la mura e dai dai a gamba en t’en 

78 moménto a son arra fontäna, a tiro su per Tralarôssola® e 

79 quand’ a son arra Madonéttaïÿ me ven en mente d’an- 
dâre a 

80 Caniparélaë fora de stato e cosi sarvärme da ogni 
pericolo; a 

81 pighio ra strada de Montécchio,* ogni moménto a em- 
pizzo e a 

82 casco per terra, ma tanta l’era la paüra di giandärmi 
che dai dai 

83 en t’ en moménto a m’ arrastéllo fino all’ Isorôn« ch’ i 
mugna 

84 gônfio e i rütora ärbori e sassi. Cose ch’a fago? s’ ar- 
torno en dre a vago 

85 encontro ai giandärmi, se a stago fermo me para ogui 
moménto de ve- 

86 dérmeghi addésso ... Ros. — Rob. — 

Scem. 87 Eppür la paüra che ho adôsso en quél moménto l’è 

cosi fatta che a ne 

88 credo de troär salvézza che sautändo en t’el Isorôn 


Ros. — Kob. — 
Men. 89 (Il chiämen Scempiôn e basta) 
Scem. 90 Appéna ch'a fuste drento a battéste uno chiénco: en 


t’en groto che a me 


1 — d' incespicare. 

2 — la testa. 

2 Sono località e paesi non lontani da Castelnuovo. 

4 E un torrente che scorre in senso longitudinale fra Sarz. e Cast. M. (v. la 
cartina geografica annessa alla Fon.). 

$ — gstinco. 


Men. 
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Men. 
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son quasi azzoppà come a vedé, po |’ acqua er m’arruto- 
réste parécchie 
ote e a faccéo cape e curo cape e curo!: a me sariste 


perso de 

certo, se non che a m’attachéste a caso a un ramo de 
piéppo 

ch’ i venia fora da una mäcchia e a me troéste al- 
V äntra riva. Ros. — Rob. — 

E tutto per avér ammazzä un gatto! Un signôr come 
vo ch'a po- 


dréste star coi vostri comodi; chi sa per quänto tempo 
a dovrè anche 
far questa vita, a meno che a ne ve costitui en presôn 


Te rasôna ben, ma che rimédio ghe po mai éssere ? 

Quänti guäi è mai derivàa per avér ammazzà un gatto! 
El siôr 

Garbüso ancha lu ghi è en presôn. 

Come, perchè ? | 

Perchè 1 disen che ghi ha ajutà la vostra fuga (chi 
sa che a 

nel convincio à dar su fighia al Conte: el Conte per 
gratitüdine, i 

m’accétta al su servizio). E quei do pôveri giandärmi ... 

Ancha lore ghi en en presôn? 

Certo per ésserse compromissi avéndove lascià scappäre. 
Quanti mali per 

un gatto! 

Te disa ben, te disa ben, ma come se po fare a liberärghi 
lore e a 

liberärme me? 


(Scempiôn quando i se troa en te qualche pericolo i 
se câmbia co- 

me le banderôle, a spero de riuscirne) Ros. — 

Ne mer nominé niméno Rob. — 

Certo, che s'a podésse avér la mi tranquillità de prima 

À me questo i para assäi fâcile. Con un perdôn re- 
ciproco de tutti... 

Te disa ben, te disa ben. 


1 — e ruszolavo, battendo ora la testa, ora il sedere. 


HAL, 
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Signér Scempiôn ch’ i vegna con me ch' al porteré a 
farse cavär 

quei aväânzi de manétte e a g’ andar6 a cercär della 
roba da 

vestiärio per cambiärse. (Battiâm el ferro fino che ghi 


é câaudo.) 

Te disa ben, ch’ a ne me pighio quälche raffredére: ma 
a ne vorréi 

ch’ entänto ch’ a me fago cavär le manétte, venfsse i 
giandärmi e i 


m' arrestässen. 

De questo ne gh’ è pericolo, perchè doi come i sa ghi 
en in arrésto, e i 

do altri i ghe fan la guärdia. 


Scena 54. 
Rosaura, Roberto, poi subito il Cavaliere. 


Scena 62. 
Detriment, il Conte e detto. 


Scena 7a. 


.. Signôri chi se férmen a son a därghe una bella novità 
Cav. — Conte — Det. — 

A ghe scométto che lor signôri i ne s emmäginen mai 
pu quello che a son 

per dirghe. Cav. — Conte — Det, — 

Finalménte Scempiôn ghi acconsénta de dar su fighia 
Angélica al 

Conte Doragrôssa Det. — Conte — Cav. — Conte — 

A sen svéghio come no altri Scempiôn sapéndo el 
vostro amôr 

per su fighia, e l’ amôr de su fighia per vo, e ricono- 
scéndo finalménte 

i vostri mériti, i v’ accorda la signôra Angélica per 
vostra Sposa e à 

moménti i sarà chi con le. Cosi lu ghi accômoda tutto 
per parte soa 

quant’ à succésso e i desidera che anch’ a lu ghe vegna 
perdonà e che tutto 
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134 quéllo ch’ è succésso i finissa con l’allegria de quésto 
matrimônio. Conte — 
Men. 135 Se lu ghi ha besôgno d’ un servitére e s’ i me creda 
bon, ch’ i me 
136 pighia al su servizio. Conte — Cav. — 


Scena 82. 
Cav. — Conte — Ang. — 
Scem. 137 Evviva a lor signôri! Cav. — 
Scem. 138 Ancha me per mi parta a perdôno tutto 
Men. 139 Peccâto! che ne ghe sia anche el signôr Garbüso, ghi 
è nojôso l’è vero 
140 ma quälche volta i fa ridere Laur. — Det. — Ang. — 
Scem. 141 Come? Cav. — Conte — 
Men. 142 Ghe mancheri anche quésta! Det. — Conte — Cav. — 
Laur. — 
Scem. 143 Respiro 
Men. 144 À respiro ancha me! Conte — 
Scem. 145 Perdôn, eccellénza, perdôn Ang. — 
Den. 146 Gennariéllo ghi avéa rasôn. Me fortunäto! ch’ a son 
servitôr 
147 d'un Ministro Det. — Cav. — 


Scena ultima. 


Rosaura, Roberto, Gennariello e detti. 
148 . 


Osservazioni. 


Grafia. Ho già detto della grande imprecisione con la quale 
il nostro Autore rappresenta i suoni; pertanto accennerd ai principali 
dei segni adoperati nella Commedia. 

Anzitutto non è fatta alcuna distinzione, come del resto avviene 
nella grafia toscana, fra i suoi vocalici aperti o chiusi, fra [s] e [$], 
[z] e [2]. In alcune parole invece è notato lo [ji]: Ebréj I, 2, 11, 16; 
castéj I, 32; babbéj I, 102; jéri IL 75, ecc. di contro ad ai “agli” II, 3; 
mei “meglio” II, 19, ecc. 1N-, rm- che nel dialetto moderno danno 
sempre [n-], [m-|, nella nostra commedia sono rappresentati con en-, 


1 Il numero romano indica l’ Atto della Commedia, la cifra araba indica 
la lines. 
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em- ed anche in-, im. Sarà perchè le sonanti, in quel tempo, ancora 
non si avevano, oppure perchè |’ Autore non seppe come rappresentare 
i due suoni?  Inclinerei ad ammettere quest’ ultima spiegazione, 
riflettendo che il nostro documento è molto recente. 

[-ù] à scritto semplicemente -n; [ri], come nel toscano, è rap- 
presentato con gn; [k], [&], davanti a vocal palatale sono ch e gh; 
[é], [$&], seguiti da vocal gutturale, si indicano con ci e gi. 

Finalmente ai due suoni caratteristici [k], [g], rispondono chi e 
ghi: schido I, 10; occhi L 99; orécchie I, 100; chiarére III, 73; ghi han 
(= [g’ aùû]) I, 15, ecc.; fighia 1,17; sbaghid II, 24; bottighie II, 65; 
gha è (— [g’e]) IIL, 42, ecc. ecc. 


Fonetica. Alcune leggi che, nel Castelnovese, ora si verificano 
senza eccezioni, sembrano non esservi state nei tempi in cui fu scritto 
il nostro testo; perd riman sempre il dubbio se le diversità di esito 
non si debbano al fatto che l’ Autore era una persona colta e quindi 
poteva far confusione, specie per i due suoni [z] e [2] i quali anche 
oggi sono molto palatali e quindi assai vicini a [é] e [g]: 


J- < gi, (-e)- : già sam I 24, IIL 36, ecc. ora invece < [Z-] : [za] 


DJ- < gi, (-e)- : giu III, 6 »  n <f[i-] : [ul 

-DJ- < -g9, (-e)- : ogg F, 1, 8, 37, 54, ecc. ” n < [-É-] [Zi] 
G < gi, (-e)- : immagino IIL 47 Se AZ) à 

[mmäziù | 

-cJ- < -cci, (-e)- : minadccia I, 50, ecc. »  n <l[|-Z-] :[me- 
nâza| 


c- < ci, (-e)- : certaT,28,38, 41; cervélloIl,18, , <[z-] : [zer- 
ta], [zervélo] 

sc < sci, (-e) : lasciäm 1,62; scena II,55  , , <f[s] :[la- 
sän], [sena] 


-R- che ora cade sempre, nella Commedia si conserva dovunque. 
Ë molto probabile che in questo caso non si tratti di ricostruzione 
letteraria, ma di una fase anteriore; anche ad -1-, oggi scomparsa 
attraverso [*-r-] (v. Fon. al $ 79), nel nostro documento risponde la 
fase [-r-]: candro “canale” IIT 75; rutora “ruzzola” IIL 84; cuwro 
‘culo” II, 92; ecc., allato ad esempi di -1- conservato: ridicola I, 12; 
solo II,75; pericolo IIL 72; ecc. 

Al z della formula -1 + cons. non dent.- risponde talora l: 
qualche I, 29; qualcün I, 53; el “il” I,1; del I,2 (e cosi quasi sempre 
nell’articolo e nella preposizione articolata), ma non mancano numerosi 
casi in cui abbiamo l’esito regolare (v. Fon. al $ 84): parmi ‘palmi’ 
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ITL, 74; sarvarme ‘salvarmi’ III, 80; er “il” II, 52; der ‘del’ III, 63; ecc. 
Lo stesso si deve dire del x della formula -1 + cons. dent.- che talora 
suona [: altro I,93; altri I,103; ecc. ma più spesso # secondo la 
norma: arescdudo “riscaldo” I 24; cauzi ‘calci’ 1,86; autro I, 73; 
sautändo III, 88; ecc. 

Uguale incertezza si nota per -v-. Ora si conserva, ora dilegua 
normalmente: avére 1,23; trovaärlo I, 58; cattiva IT, 30; ecc. — tfroûre 
I, 47; taola I,64; todghia ‘tovaglia’ 1,78; giraa III, 35; taolin II, 79; ecc. 

Le doppie toscane, nella maggior parte dei casi, appaiono con- 
servate, ma questo certo per influenza letteraria. 


Morfologia. — Ë la parte dove più abbondano le contraddizioni 
e le forme dotte: 

ami&i I, 10,11 sembrerebbe contraddire al $ 5, ma abbiamo anche 
amichi III, 63. Il plurale femminile esce generalmente in -e (e cid 
contro al $ 4), ma è evidente l’influsso del toscano, tanto è vero che 
non manca un esempio di plurale femminile in -a: tra la mura “tra 
le mura” JIL 77. 

Di contro a lor I, 85; II, 68, sta lore III, 105, 108; ecc. Cosi 
accanto a do “due” I, 99, si ha doi IIT 122. 

fago I, 40 invece di [fazo] ch’ è la forma odierna (v. il $ 36), non 
sarà forma di Cast. M. ma dei vicini L. e Sarz. 

Il condizionale presente è per lo più rifatto sul toscano, ma ci 
sono anche alcune persone regolari: poderi I, 47; vorin II 23; partiri 
III, 14; basterin III, 29; mancheri IIT, 142. 

Alla lingua letteraria si dovrà la 1a pers. plur. ind. pres. della 
Ia coniug., cioè -iäm anzichè [-âû|. 

Non si deve dare alcun peso à forme come assaltdssimo IL 6; 
facéssimo II, 7; sapéste IT, 49; avrd III, 35; sapré IIT, 66; ecc. le quali 
sono certamente dotte e stanno per le popolari: [asaltäseñ], [faseü], 
[saése], [arä], [saei], ecc. 

E curioso che il pronome possessivo atono sia sempre sx invece 
di [so] come presentemente. Ma soprattutto interessanti appaiono alcune 
forme dell’ articolo e preposizioni articolate che ci attestano senza 
dubbio una fase anteriore a quella d’oggi: ai toscani “la”, “le” ri- 
spondono spesso ra, re (II, 64,65; III, 73; II, 69; III, 69; ecc.); a 
“ dalla””, “dalle”, “alla”, “alle” spesso darra, darre, arra, arre (II, 67; 
IT, 54; III, 69; ecc.). ra sarà da (11.)LA cui precedeva parola terminante 
in vocale (cf. anche il $ 9); le doppie di darra ecc. saranno una falsa 
ricostruzione; si sarà avuto *[dara], ecc. da cui gli odierni [daa], ecc. 
(v. il 812). Per i perfetti fuste, battéste ecc., v. il $ 52. 


Die Ausdrücke für die Fehler des Gesichtsorgans 
in den romanischen Sprachen und Dialekten 


Eine semasiologische Untersuchung 
von 


W. v. Wartburg 


Einleitung. 


$ 1. Vorliegende Studie war ursprünglich in viel weiterem 
Rahmen geplant und zugleich in anderer Art. Anfänglich hatte ich 
die Absicht, eine onomasiologische Studie zu schreiben über die Aus- 
drücke für die Sinneswahrnehmungen und alles was sonst noch die 
Sinne betrifftt — Doch schwoll mir unter der Hand das Material 80 
an, dass sich für die Ausarbeitung der Dissertation die Beschränkung 
auf einen verhältnismässig kleinen Abschnitt daraus von selbst ergab. 
Sodann ging mir schon früh eine wichtige Erkenntnis auf: die Un- 
môglichkeit, für gewisse Begriffsgruppen onomasiologisch zu arbeiten. 


$ 2. Die Aufgabe der Onomasiologie ist ,die Frage zu beant- 
worten, wie die Sprache einen gegebenen Begriff ausdrücke“ (Zauner, 
Die romanischen Namen der Kôrperteile, REF XIV, 339), sei dieser Begriff 
nun ein Kürperteil, eine Beziehung zweiïer Personen (wie Verwandt- 
schaftsnamen) etc. In diesem Programm ist eine Voraussetzung aus- 
gesprochen, auf die sich die Onomasiologie aufbaut, — die aber durchaus 
falsch ist. Zauner spricht hier von gegebenen Begriffen, ohne des 
Einwands zu gedenken, dass das Volk solche oft gar nicht kennt. Es 
sind bloss Eindrücke und Einzelvorstellungen, die in der Sprache des 
Volkes zum Ausdrucke kommen, und es ist daher missverständlich 
und leicht irreführend, von Begriffen zu sprechen. Doch würde dieser 
falsche Sprachgebrauch — Begriffe zu nennen, was gar keine solchen 
sind — schliesslich wenig schaden, wenn nicht ein zweites hinzu 
käme. Diese ,Begriffe“ nämlich sind unmüglich durch das ganze 
zu behandelnde Sprachgebiet weg, überall, in allen Kôpfen, zu allen 
Zeiten dieselben. Auch bei den Kôrperteilen, die auf den ersten Blick 
so leicht begrenzbar erscheinen (vgl. Zauner, pag. 341), sind die 
Vorstellungen sehr schwankend, und aus diesem Schwanken erklärt 
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sich ein grosser Teil der Bedeutungsverschiebungen. Wenn z. B. 
coxA seine Bedeutung von Hüfte zu Oberschenkel gewandelt hat, 
so liegt hier nicht, wie man nach Zauner meinen kônnte, eine Be- 
deutungsübertragung vor, sondern die mit dem Worte coxA verbundene 
Vorstellung machte eine Reihe von Schwankungen durch; deren end- 
liches Resultat der heutige Zustand coxa — Oberschenkel ist. Die 
mit coxa verbundene Vorstellung umfasste nach und nach einen 
immer grüsseren Teil des Kürpers von der Hüfte gegen das Knie 
hinunter; auf diese Erweiterung der Vorstellung folgte sodann eine 
Einschränkung, bis auf den heutigen Umfang.1 Gegeben ist eben der 
Kürper, nicht die einzelnen Kôrperteile. Diese werden erst durch die 
Willkür — wenn ich so sagen darf — der menschlichen Vorstellung 
voneinander abgetrennt. Diese Abtrennung wird natürlich nicht über- 
all und zu allen Zeiten gleich vorgenommen, sondern schwankt nach 
Zeït und Ort. Wer versichert uns denn, dass die Vorstellung, die ein 
Bündner mit vista : Wange verbindet, sich genau decke mit derjenigen, 
die ein Oberitaliener mit dem Wort ganassa oder ein Franzose mit 
dem Wort joue wiedergibt? Daher eben die vielen Verschiebungen 
der Ausdrücke von einem Kôrperteil auf einen benachbarten. Zauner 
scheint hier nicht zu beachten, dass er die ihm gerade geläufige Ein- 
teilung des Kôrpers als allgemein gültig auffasst. Dadurch, dass er und 
mit ihm die andern Onomasiologen Sache (in diesem speziellen Falle — 
seine Begriffe von Kôürperteilen) und Wort in direkte Beziehung zu 
einander setzt, begeht er einen Rechenfehler, der — je nach dem 
Stoff der Untersuchung — sehr klein sein kann, sodass er garnicht 
stôrt, der aber auch so gross werden kann, dass er den Wert der 
Arbeit bedeutend schmälert. Man schaltet eben bei dieser Beobachtungs- 
weise den menschlichen Geist, der zwischen der Sache und dem Wort 
steht, vollständig aus. An Stelle der Vorstellung, die der Mensch hat, 
und die für die Sprache allein massgebend ist, setzt man die 
Sache selbst. 


8 3. Ein anderes Beispiel mag die Einwände gegen das System 
noch näher erläutern: Fryklund bespricht in seiner Dissertation (Les 
changements de signification des expressions de droite et de gauche, Upsala 


1 Der Bedeutungswandel von coxA steht auf jeden Fall in engem Zusammen- 
hang mit dem Untergang des lateinischen Ausdruckes FEMUR. Môglich, dass er 
dessen Ursache, müglich auch, dass er dessen Wirkung ist, da »EMUR leicht an- 
stéssiger Begriffsverbindung mit FIMUS, -ORIS oder mit FEMINA ausgesetzr War; am 
wahrscheinlichsten, dass beide Vorgänge zugleich stattgefunden und sich begünstigt 
haben. 

Revue de dialoctologie romane. III, 97 
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1907, p. 21) die onomasiologische Verschiebung von la main droite > la 
main als Ausdruck für die rechte Hand. ZLa main soll da bedeuten: 
la main servant à prendre, a saisir; la main servant à frapper; la 
main servant à travailler“ etc, also immer: la main droite. Auch er 
hat hier die Sache an Stelle der Vorstellung als Grundiage genommen. 
Wohl ist hier immer die rechte Hand gemeint, doch tritt das nicht 
in den Vorstellungskreis des Sprechenden, oder ist ihm zum mindesten 
nebensächlich. Die Sache, die der Sprechende bezeichnet hat, ist 
wohl die rechte Hand, die Vorstellung aber, die er zum Ausdruck 
bringen wollte, war: Hand. Die Bedeutung eines Wortes ist eben 
die Vorstellung, die der Sprechende mit dem Worte ausdrücken will 
(eventuell der Hôürende damit verbindet), nie und nimmer aber die 
Sache selber. Wenn ich zum Beïspiel von einem Wahnsinnigen sage: 
cet homme, so wäüre es lächerlich, zu behaupten, homme habe hier den 
Bedeutungswandel Mensch > Narr durchgemacht, und doch ist es im 
Grunde der gleiche Fall wie oben bei Fryklund. Mit dem Worte 
homme bezeichnete ich zwar jenen Wahnsinnigen, aber die Vorstellung, 
die ich damit verband, war die allgemeinere: Mensch. 


$ 4 Das ganze Problem der Bedeutungsentwicklung, wie das 
der Sprache überhaupt, wird so vollständig von der menschlichen 
Psyche abhängig gemacht. Wir dürfen nie vergessen, dass die Aussen- 
welt bloss Bedingung, bloss Voraussetzung unserer Eindrücke, unserer 
Vorstellungen ist und nie ohne die nôtige Vorsicht und den unent- 
bebrlichen Weitblick an die Stelle dieser gesetzt werden soll. So 
glaube ich auch, dass die Wôrter- und Sachenforschung — die ja 
in ihrem weitaus wichtigeren und grüsseren Teil nicht eigentliche 
Sprach-, sondern Kulturgeschichte ist — doch auf diesem Wege Gefabr 
laufen kann, sich in Trugschlüssen zu bewegen oder sonst irgendwie 
der Sicherheit ihrer Resultate Eintrag zu tun. Die Forscher nämlich 
lassen ein eventuelles Hineinsprechen der Psyche ausser acht und 
befragen ihr Material immer ausschliesslich nach kulturellen Problemen; 
psychologischen Momenten geben sie gar keinen Raum. 


S 5. Ein auffallendes Beïspiel für die obigen Ausführungen 
bietet nun eben die nachfolzsende Abhandlung. Die Vorstellungen des 
Volkes im Gebiete der Fehler des Gesichtsorganes sind äusserst ver- 
schwommen und unklar. Dies zeigen nicht nur die je nach den ver- 
schiedenen Gegenden sehr auseinandergehenden Bedeutungen der 
einzelnen VWôürter, sondern auch das Nebeneinanderexistieren ver- 
schiedener Bedeutungen desselben Wortes am gleichen Ort. Fülle, 
wie das logud. liuscu, das sowohl kurzsichtig als auch blind be- 
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deutet, oder das it. orbo, das mit blind, kurzsichtig, einäugig, 
schielend wiedergegeben wird, sind zu Dutzenden vorhanden. Und 
auch Bemerkungen, wie: dicesi di qualsiwogha sorta d’ imperfezione 
degli occhi finden sich in den Dialektwôürterbüchern nicht selten (vgl. 
linocio; berlira; bircio; cilob). Besonders charakterisch ist in dieser 
Beziehung, was Tommaseo-Bellini unter bircio bemerkt: Appresso 
noi si confondono à nomi guercio, bircio, orbo, lusco e simuli, accompag- 
nandoli spesso a qualsivoglia imperfezione degli occh.1 

$ 6. Die Vorstellungen des Volkes auf diesem Gebiete, um aus 
der Sprache zurückzuschliessen, sind also ganz allgemein gehalten. 
Ein Wort, das für einen bestimmten Fehler auftaucht, verliert in 
kurzer Zeit seine spezielle Bedeutung und kann allgemein auf ein 
fehlerbehaîftetes Auge angewendet werden. Daneben ist aber doch 
immer wieder das Bedürfnis vorhanden, die einzelnen Fehler in der 
Benennung zu unterscheiden. Aus dem wechselnden Spiel dieser beiden 
Tendenzen erklärt sich einerseits die grosse Verschiedenheit der 
Bedeutungen eines Wortes und andrerseits die grosse Zahl von Aus- 
drücken, die sich oft an ein und demselben Orte finden. Ein beredtes 
Wort sprechen in dieser Beziehung auch die Ausdrücke für die ver- 
schiedenen Sinneswahrnehmungen. Ursprünglich den Eindruck eines 
einzigen bestimmten Sinnes ausdrückend, gehen sie nach und nach auf 
andere Sinne über und haben s0 allgemein die Bedeutung von: ,durch 
die Sinne einen Eindruck erhalten“. Die Beispiele dafür sind allbekannt-: 
schmecken wird in den schweizerdeutschen Mundarten auf riechen 
übertragen; sentire wird in der Toskana und in Oberitalien auf den 
Gehôr- und den Geruchsinn übertragen, ja, in Piemont dient es mit 
Ausnahme des Gesichtes für alle Sinne zugleich; Tastare erhält weit 
herum (Oberitalien, Südfrankreich, Katalonien) auch noch die Be- 
deutung: eine Speise oder ein Getränk versuchen usw. 


$ 7. Wenn ich, obgleich überzeugt, dass die Anordnung meines 
Materials nach onomasiologischen Prinzipien den Tatsachen direkt 
ins Gesicht schlägt, mein Material gleichwohl in vier Abschnitten: 
blind, kurzsichtig, einäugig, schielend geboten habe, so geschah 
dies aus zwei Gründen: Erstens wollte ich die Unzulänglichkeit und 


ee ———— 


1 Daher ist es auch, wenigstens bei den italienischen Dialektwôrterbüchern, 
meist sehr schwer, den Sinn des betreffenden Wortes festzustellen, da bei der 
schwankenden Bedeutung des schriftsprachlichen Wortes die Verfasser der Würter- 
bücher demselben oft den Sinn beilegen, den das entsprechende Wort in ihrer eigenen 
Mundart hat. Vgl. S 141A. Im Frz. ist das dank der genau prüzisierten Bedeutung 
des schriftsprachlichen Wortes nicht so. 
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Unstatthaftigkeit dieses Vorgehens ad oculos demonstrieren, und 
zweitens tat ich es aus praktischen Gründen, der Übersichtlichkeit 
wegen. Doch wird man sehen, das diese Einteilung sehr äusserlich 
bleibt, da das Material jede enge Einzwängung ohne weiteres ver- 
unmôglicht.! Übrigens ist es ein Leïchtes, aus den vier Abschnitten 
sich die Artikel über jede Wortfamilie heranszusuchen. 


$ 8 Das Material zu meiner Arbeit habe ich zum weitaus 
grôüssten Teil aus den Dialektwôrterbüchern geschôpft, dann auch aus 
den Zeitschriften, Einzelabhandlungen und — last not least — aus 
den Karten des ALF. Es ist klar, dass daher die Information über 
die verschiedenen Gegenden eine sehr verschiedene ist. In Italien z. B. 
fliessen für den Norden die Quellen sehr reich, während im Gegen- 
teil das Zentrum sehr spärlich und der Süden nicht viel besser 
vertreten ist. Auf Sammlung von Material durch Korrespondenten 
habe ich verzichtet, da der Gegenstand viel zu delikat war, um durch 
philologisch unvorbereitete Leute behandelt zu werden, und so nach 
den Erfahrungen anderer hier nicht viel zu hoffen war. Der einzige 
Versuch, den ich in dieser Richtung machte, schlug denn auch vüllig 
fehl. — Auch die Benutzung alter Texte liefert meist sehr zweifel- 
haîtes Material, da bei dem starken Schwanken der Bedeutung dieselbe 
nicht genau festgestellt werden kann. Stellen, wie die 8 14 zitierte, 
lassen einen vüllig im Unklaren über die genaue Bedeutung des 
einzelnen Wortes und erinnern sehr an den $ 31 zitierten Satz aus 
Zuoz, wo die beiden Adjektive gxe$ und orf nebeneinander stehen, 
ohne dass ihnen der Sprechende eine genau fixierte Bedeutung zu- 
schreibt. 

Sebr gut informiert bin ich speziell für die Westschweiz und 
für Graubünden. Für die erste Gegend wurden mir von Herrn Prof. 
Gauchat in gewohnter, grossmütiger Weise die wertvollen, un- 
gedruckten Materialien des entstehenden Glossaire des patois de 
la Suisse Romande zur Verfügung gestellt. Sodann hatte ich an- 
lässlich meiner Lebrtätigkeit an der Kantonschule in Chur schôüne 
Gelegenheït, mit meinen romanischen Schülern Aufnahmen zu machen. 
Im Quellenverzeichnis werde ich die Dürfer anführen, aus denen ich 
auf diese Weise Material erhielt. Weitere wertvolle Materialen ver- 
danke ich Herrn Dr. R. v. Planta, sowie Herrn Dr. Jud, diesem 
besonders für die lombardischen Alpendialekte, sodann Herrn Prof. 
Jaberg für die Gegenden des westlichen und nôürdlichen Piemont. Für 
Korsika wurden mir von Herrn Prof. Gilliéron die Materialen des im 


1 Eine besondere Stellung nimmt der erste Teil des Artikels blind ein. 
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Werden begriffenen Sprachatlas der Insel in freundlicher Weise zur 
Verfügung gestellt. Da bis zu dessen Erscheinen noch einige Zeit 
vergehen dürfte, so gebe ich im Quellenverzeichnis die Liste der 
Dôürfer, für die ich noch die Aufnahmen von Edmont benutzen konnte. 
Einige wenige andere Nachrichten habe ich mündlich gesammelt. Sie 
sind immer ausdrücklich vermerkt. — Keïine Auskunft für die Ge- 
schichte der hier behandelten Ausdrücke gaben mir die mittelalter- 
lichen Medizinbücher. Ich verzichte daher darauf, ein Verzeichnis 
derselben zu geben. Am voliständigsten findet man sie, soweit sie 
auf die Behandlung der Augen Bezug haben, in Truc et Pansier, 
Histoire de l’ophtalmologie à l'Ecole de Montpellier du 12e au 20e siècle. 
Paris 1907. 


$ 9. Was die Transkription anbelangt, so habe ich überall die 
Schreibweise der Quellen unverändert gelassen. Diejenigen des ALF 
habe ich, wo es ohne weiteres anging, etwas vereinfacht. Ebenso 
habe ich die Angaben der Korrespondenten des westschweizerischen 
Glossaire bis auf wenige Füälle phonetisch umgeschrieben. Meine 
eigenen Aufzeichnungen sind der Einfachheit halber im Bühmerschen 
System gemacht. — Ein Gesamtverzeichnis der Quellen wird man am 
Schlusse der Arbeit finden. 

Bei der Ausarbeitung meiner Dissertation standen mir immer 
zwei Männer mit Rat und Tat zur Seite: Herr Prof. L. Gauchat und 
Herr Dr. J. Jud. Was ich ihnen im allgemeinen und in dieser Arbeit 
im speziellen verdanke, ist mir so in Fleisch und Blut übergegangen, 
dass es schwer halten wiürde, dasselbe genauer aufzuzeigen. Der 
erste hat mich auch, als ich vor dem unübersehbaren Material zurück- 
schreckte, stets mit Aufmunterung und Ratschlägen dabei zurück- 
gehalten. Dem letztern schulde ich noch ganz besondern Dank für 
seine Freundlichkeit, die Korrektur der Arbeit mitzulesen. Auch 
meinem lieben Freund Dr. J. U. Hubschmied danke ich an dieser 
Stelle für die Hilfe, die er mir oft hat angedeihen lassen. 


I. Blind. 


8 10. Verhältnismässig weitaus am besten wird die Blindheit 
von den andern Fehlern unterschieden. Das erklärt sich sehr leicht 
daraus, dass eben blind ein Endpunkt, ein Extrem ist, das der Vor- 
stellung und damit der Sprache einen guten Halt bietet. Die Kurz- 
sichtigkeit dagegen umfasst eine ganze Skala von Ubergäüngen vom 
normalen Sehen zur vollständigen Blindheit, und Bedeutungsver- 
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schiebungen vollziehen sich daher hier auch sehr leicht. Der Füälle, 
wo der Ausdruck für blind zugleich auch auf andere Fehler angewendet 
wird, sind nicht gar viele. Und auch die Bedeutungswandlungen von 
blind zu einem andern Fehler oder umgekehrt sind nicht eben häufig, 
— im Verhältnis wenigstens zu den andern Begriffen. 


$ 11. Doch treten hier andere interessante Probleme in den 
Vordergrund: der Kampf zwischen caEcus und orBus um die Herr- 
schaft in der Romania, der nun seit der Romanisierung ununter- 
brochen fortgeführt wird, und sodann die ganz verwickelten Verhält- 
nisse in Frankreich. Leider bietet die Karte areugle des ALF nicht 
alles, was sie bieten kônnte. So fehlen orb und echorbe ganz. Daran 
trägt wohl wieder die Fragestellung schuld: 4 faudrait être aveugle où 
fou. Es ist klar, dass für die anf das Geistige übertragene Blindheit, 
nach der hier gefragt wird, eher der schriftsprachliche Ausdruck 
gebraucht wird, als dies bei der kôrperlichen der Fall wäre. 


$ 12. Das im Lateinischen übliche Wort für blind ist caEcvus. 
Neben der gewühnlichen Bedeutung kann es, — übertragen — auch den 
Sinn: ohne Licht, dunkel usw.! haben. carcus ist im Lateinischen das 
allein herrschende Wort, neben dem bloss noch etwa Umschreibungen 
vorkommen: so luminibus orbatus (bei Cicero). Im nachklassischen 
Latein nun aber taucht auch die Umschreibung: oRBUS LUMINIS oder 
ORBUS LUMINIBUS auf, was Wôürtlich des Augenlichtes beraubt bedeutet. 
OBBUS — urverwandt mit griechisch cogaros, deutsch ERBE, — hat 
ursprünglich, wie dieses den Sinn von verwaist, der Eltern beraubt, 
oder, von den Eltern ausgesagt, der Kinder beraubt. Das Wort kann 
aber schon in der klassischen Zeit auf andere Gegenstände übertragen 
angewendet werden. So bei Ovid: lintea orba vents, mare portubus 
orbum, Livius: verba orba viribus, und so auch schliesslich orbus 
luminibus (bei Plinius). 


$ 13. In den romanischen Sprachen haben sich nun diese beiden 
Wôrter einen erbitterten Kampf geleistet, der heute noch nicht be- 
endet ist. Im späteren Latein wurde die Verbindung orbus luminibus 
immer häufiger, so dass schliesslich der Zusatz unnütig wurde und 
orBus absolut im Sinne von blind gebraucht werden konnte. Schon 
in der Kaiserzeit, vom 2. Jh. an, tauchen da und dort Beispiele dieses 
neuen, abgekürzten Sprachgebrauchs auf. So heisst es in den Meta- 


1 Diese Bedeutungsübertragung ist sehr weit verbreitet, da sie sebr nahe liegt. 
So übersetzt auch Schiller das ,per caecam noctem“ Vergils ohne weiteres mit: 
begünstigt von der blinden Nacht. S. auch bei orbus, borgne. 
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morphosen des Apuleius 5,9: ,En orba et saeva et iniqua Fortuna“. 
Hier steht onBA für caAEcA, das sonst gewühnlich das Attribut der 
Fortuna ist. Ferner ibid. 8,12: Sic pudicae mulieri tui placuere oculi 
in fuces nuptiales tuos illuminarunt thalamos. Ultrices habebis pro- 
nubas, et orbitatem comitatem. Orbitas bedeutet hier Blindheit. Dann 
braucht auch Tertnllian orbatio im Sinne von Erblindung (cf. ALL 
9, 447). In den Fragmenta Jur. civ. antejustin. findet sich der Satz: 
Sive autem quis arthriticus, sive posicus, (lege sonticus), sive epilepticus, 
sive orbus, et his similia, excusantur (a tutela). KEndlich weist auf 
diese Bedeutungsentwicklung auch eine Stelle bei Isidor von Sevilla 
hin (zitiert von Forc.). In seiner Differentia verborum sagt er: Znter 
caecum el orbum discrimen est, quod orbus est qui filios amittit; caecus 
qui oculos perdit. Dass Isidor sich bemüht, seinen Lesern diesen 
Unterschied beizubringen, weist auf einen begrifflichen Zusammenfall 
der beiden Wärter hin. Auch in Glossaren der späteren Latinität 
ist der Bedeutungswandel von orBus belegt. So wird Corp. Gloss. 
Lat. 2,139 orBus mit rug2ldc übersetzt. Meistens aber wird es mit 
xnoôs Wiedergegeben, von dem aus wir keinen Schluss auf die Be- 
deutung von orBus Ziehen künnen. Merkwürdigerweise macht nämlich 
200$ ungefähr zu derselben Zeit den gleichen Bedeutungswandel durch 
wie orBUS. Es hat ursprünglich den Sinn von verstümmelt und wird 
dann nach und nach immer mehr auf das Auge spezialisiert, so dass 
es schliesslich zur Bedeutung blind gelangt. 


$ 14. In den romanischen Sprachen ist blind die einzige Be- 
deutung, in der sich orBus volkstümlich gehalten hat. Doch decken 
sich orBus und cazcus offenbar nicht gleich von Anfang an: orBus 
bedeutet ja, seinem Ursprung gemäss, denjenigen, der des Augenlichtes 
beraubt worden ist, nachdem er es also besessen hat. Môüglicherweise 
spiegeln altromanische Verhältnisse diesen Zustand wieder. In der 
Chanson de St. Alexis (Strophe 111) finden sich nämlich avogles und 
orbs nebeneinander, wobei avogles der Nachfolger von cAECus ist: 


Surz ne avogles ne contraiz ne leprus 
Ne muz ne orbs1 ne neuls palazinus. 


Ébenso finden sich in Flamenca beide Wôürter neben einander: cecs 
(V. 2353), orba (V. 5199); (hier hat orba gauz offenbar den Sinn des 


1 Vielleicht ist ne muz ne orbs eine stehende Verbindung, in der sich ORBUS 
länger hat balten künnen, uachdem aveugle schon das gebräuchliche Wort ge- 
worden war. | 
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Spätlateinischen). Ebenso stehen in Bergamo noch im 15. Jh. caAECUS 
und oBBus einander gegenüber mit verschiedener Bedeutung. Das 
lateinisch-bergamaskische Glossar (cf. Lorck p. 151) glossiert. 
folgendermassen: 


ORBUS: Colu chi non a fioli 
colu chi non a pader 
colu chi a fora li ogi. 
CAECUS: colu chi a hogi e non a la luce. 


Die beiden ersten für orBus angegebenen Bedeutungen beziehen 
sich offenbar auf lateinische Verhältnisse. Für die angegebene Unter- 
scheidung zwischen caEcus und orgus ist aber jedenfalls der Dialekt 
verantwortlich zu machen, da dieselbe wenigstens dem Latein nicht 
entnommen sein kann. Wo heute caecus und orBus nebeneinander 
bestehen, scheint ein Unterschied nicht vorhanden zu sein in der Be- 
deutung, wenigstens berichten die Dialektwôrterbücher nichts von 
einem solchen. — EKEinzig die italienische Schriftsprache kennt orbo 
im Sinne von: einer Sache beraubt, verwaist, elternlos und kinderlos. 
Diese Vereinzelung erweckt starken Verdacht, dass sich diese Be- 
deutung bloss unter dem Einfluss der lateinischen Sprache erhalten 
habe, resp. wieder gebräuchlich geworden sei, umsomebr als die Um- 
gangssprache nach Rig.-Fanf. diese Bedeutung nicht kennt. Vielleicht 
ist hierin ein Einfluss der Amtssprache zu sehen. Auch die wenigen 
andern Füälle, in denen Anknüpfung an die lateinische Bedeutung 
nahe zu liegen scheint, erweisen sich bei näherer Betrachtung als 
äusserst unsicher. So zitiert Cher. aus der Umgegend von Maïiland 
einen Fall, wo sich die alte Bedeutung von orgus erhalten haben soll: 
on lett orb de lacc — un capezzolo che non da latte. Ebenso kônnte 
man bei port. géro! — angebrütet (gorar — nicht ausgebrütet werden, 
faul werden), span. huero, quero — angebrütet, verdorben, auch un- 
befruchtet, leer, leicht an einen selbständigen Ausläufer der alten 
lateinischen Bedeutung von orBus denken. Aber beide Fälle lassen 
sich auch ohne Mühe mit orBus — blind vereinbaren. So nennt man 
auch in meiner eigenen Mundart eine Zitze, die keine Milch gibt: 
e blingne strich (— einen blinden Strich), und was das span.-port. 
Wort betrifft, so kann man als Parallele die im schweizerischen 


1 Für die Etymologie von goro, guero cf. Dz 460, Kürting 9916, Cornu GG I", 
pag. 963, auch M.-L. 1, $ 416. Nicht recht verstündlich ist mir das anlautende g des 
port. «oro. Hat Portugal das Wort aus den nordspanischen Munderten (vgl. M.-L. 
loc. cit.) bezogen unter Aupassung des Tonvokals an die eigenen lautlichen Ver- 
hültnisse ? 
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Idiotikon 5, 111 angegebene sekundäre Bedeutung von blind: einer 
wesentlichen Eïigenschaft entbehrend, inhaltlos, leer anführen. 

$ 15. Die heutige Verteilung von orBus und caEcus über die 
Romania bietet — wenn man von Frankreich absieht, das ganz be- 
sondere Verhältnisse aufweist — ein absolut regelloses Bild: orbus 
findet sich: in Sardinien, wo der südliche Teil, bis Nuoro purpu, 
zurpu,! der nôrdliche aber cièeu, zègu, aufweist; — in Sizilien (neben 
cècu); in Calabrien, wo aber Reggio auch cécx und das übrige Gebiet 
cecatu (s. u.) daneben besitzt. Das übrige Unteritalien scheint orBus 
nicht zu kennen, dafür taucht es dann aber wieder in Teramo auf; 
die Toscana kennt orbo neben cieco,? ebenso Faenza. In Oberitalien 
ist orbo fast allein herrschend geworden: es findet sich im ôstlichen 
Piemont bis hinauf in die Val Sesia® in der Lombardei, wo caECus 
mehr und mehr in die Alpentäler hinauf verdrängt wird. caEcus ist 
heute in diesen Gegenden auf das Bündner Oberland und die Val 
Verzasca im Tessin beschränkt: orBus ist mir bekannt für Brembio 
(oberes Eschental, mündl. Quelle), Antronapiana, Val Maggia (A. GI. 
9,202), Arbedo (orbtra : cecità), Novaggio (Tessin), Roveredo (Mesol- 
cina), Val di Lei, Val di Liro, Bergell (die alle zum Engadinischen 
überleiten), Grosio (oberes Veltlin), Bormio, Livigno. — Ebenso weist 
schon San Fratello uorb (fem. arba) — blind auf. — Im Mittelalter lässt 
sich cAECUuS noch belegen in Bergamo (15. Jahrh. cf. Lorck p. 179), in 
Mantua (1300, cf. Giorn. stor. suppl. 5, 190), Maïland (Bonvesin da 
Riva). Auch im Rätischen scheint orBus Fortschritte zu machen: 
Bergell und Poschiavo: pgrp, engad., orv (bei Stuppaun, Las desch 
eteds: ourff), auch obw. orrs (neben fschiec Car., cf. aber unten $ 17).{ 
Auch im Tirol war orgus früher verbreitet, cf. Battisti, Sulzberg 27 
und 32: orbärolo, Cibôrgulo — orbettino. Ferner findet sich orBus 
im Trentinischen, in ganz Venezien:® orbo, in der Emilia, wo bloss 


1 Über die Ableitung dieses Wortes von ORBUS cf. zuletzt Zanardelli, Le 
voci sarde zurpu, turpu etc. Supplemento alla punt. VII degli appunti lessicali e 
toponomastici. Bologna 1910, und ebenfalls gegen Wagner, Guaruerio, Krit. 
Jahresbericht XI, I, 156. 

2 Wenigstens erwähnt Petr. orbo — blind in einer Reiïhe von Verwendungen. 
Auch im Mittelalter ist orbo gebräuchlich, so bei Guittone d’ Arezzo; doch hat die 
heutige Umgangssprache orbo — blind verloren. (Rig.-F'anf. kennt orbo bloss im 
Sinne von guercio o di vista cortu.) 

3 Hier scheint ORBUS vor borgne zurückzuweichen. Brosso (Canavese), das 
früher &rp sagte, gibt heute borno. 

4 Über die Verteilung von CAFCUS und oRBUuS im Rätischen vgl. unter 
caecus, $ 17. 

S Vgl. auch die in Venezien mit ORBUS gebildeten Ortsnamen, Olivieri, Studij. 
glottol. 3, 150. 
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die Romagna zigh : cAEcuS aufweist; dann Friaul uarb (hier bezeugen 
aber doch die Verben cejd, ce, incejà — abbarbagliare das frühere 
Vorhandensein von carcus). Triest, ebenso Veglia: zuarb, uàrb, das 
Istro-Rumän. orb, Rumänien: orb, oarbä, Albanien: verb (cf. Grundriss 
12, p. 1046), verbere (cf. G. Meyer, Gramm.). Auf der iberischen 
Halbinsel endlich bezeugt die oben erwähnte Stelle aus Isidor von 
Sevilla das Schwanken der Bedeutung von orBus. Für Katalonien 
führt L. orb — cego, orbe als veraltet an, aber noch Fu gibt es für 
Valencia als vollgültig.' Heute ist es dort hauptsächlich gebräuchlich 
als Bezeichnung des Getreidebrandes (cf. auch bearn. or» — Getreide- 
brand). 

Neben orgus findet sich in der Emilia (Modena und Ferrara) 
auch ein Derivatum auf -iNvs : wrbén — blind, das in der ursprüng- 
lichen diminutiven Bedeutung weit herum in der Emilia und in der 
Lombardei verbreitet ist. 


$ 16. Wie alle Adjektiva, die Fehler des Gesichtsorganes be- 
zeichnen, im Volke schnell eine Verschwommenheit der Bedeutung 
bekommen, so auch orBus. Hier ist besonders die italienische Um- 
gangssprache bemerkenswert. Nach Rig.-Fanf. bedeutet hier orbo 
nicht ,cieco', sondern ,guercio‘ (also schielend) oder auch ,di vista 
corta‘ (kurzsichtig), nach Rig.-Bulle auch noch einäugig. Ebenso 
hat orb in Pavia die Bedeutung einäugig. In Trient bedeutet orbo 
neben blind auch kurzsichtig, und endlich bietet uns Valencia (Fu) 
neben der Bedeutung blind auch die von ,tuerto de un ojo', wobei 
nun allerding wieder nicht entschieden ist, ob dies einäugig oder 
schielend bedenten soll, denn das span. {uerto de nn ojo schliesst beïde 
Bedeutungen in sich. Eine merkwürdige Verschiebung des Sinnes 
bietet auch Brescia, wo orb neben dem Blinden auch den Knaben be- 
zeichnet, der den Blinden führt. 


$ 17. Das heutige Verbreitungsgebiet von caecus — wiederum 
von Frankreich abgesehen — ist folgendes: Korsika (überall /$egu), 
der nürdliche Teil von Sardinien: log. sègu, gall. ciècu, Sizilien 
cvcu (neben orvu), Reggio di Calabria: cécu (auch neben prbu); der 
Rest von Calabrien, dann Apulien, die Campagna scheïinen caAEcts 
nicht mehr zu kennen. Hingegen findet es sich wieder in den Abruzzen 
(Lanciano), wo es neben dem sonst südital. cecate steht. Teramo 
scheint cieco Wieder nicht mehr zu kennen. Dagegen ist in der 
Toscana cieco wieder das gewühnliche, oder, nach Rig-Fanf. zu 


—_—— 


1 In Valencia findet sich auch das Verbum exorbre — cegar. 
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schliessen, sogar das einzig gebräuchliche Wort. Nôürdlich setzt sich 
dann das cieco-Gebiet fort bis in die Romagna. Doch tritt schon in 
Faenza neben zik auch orb auf, das von nun an wieder allein- 
herrschend wird. caecus treffen wir erst wieder in den Tessiner 
Alpentälern an: im Val Verzasca: cièch und dann im bündnerischen 
Oberland: éschiec, tschocs.! Nach einer Mitteilung von Herrn Dr. KR. 
v. Planta wird die Grenze zwischen orBus und caEcus durch Viamala 
und Schin gebildet. Doch bezeugen zahlreiche Reste im orBus-Gebiet 
das ehemalige Vorhandensein von caEcus: s0 taucht cazcus als 
selteneres Wort auf neben orBus in Andeer und Savognin, und jenseits 
des Engadin, im Münstertal. — Interessant ist Reams (oberhalbst.), für 
das ein guter Korrespondent or für blind, aber {schoccadat für Blindheït 
gibt. Eine äusserst merkwürdige Insel von carcus mitten im oRBus- 
Gebiet bildet das Val Malenco: (f$ek:), ein Seitental des Veltlin, das 
sich nôrdlich von Sondrio gegen den Muretto-Pass und das Engadin 
hinaufzieht. Dass aber carcus in Oberitalien einst weiter verbreitet 
war, Zeigt ausser den oben angeführten alten Belegen aus Mailand, 
Mantua, Bergamo, in denen carcus noch die richtige alte Bedeutung 
hat, eine reiche Wortfamilie, die ihm ihren Ursprung verdankt. 


$ 18. Com. scigh — torbido, fosco, setzt direkt lateinisch cazcus 
fort, das hier also seine ursprüngliche Bedeutung blind an orBus ab- 
gegeben und nur die übertragene Bedeutung dunkel beibehalten hat. 
Auch das deutsche blind kann diese übertragene Bedeutung erhalten, 
so bei Grimm: ein blindes Fenster — ein durch Schmutz undurch- 
sichtig gewordenes Fenster (siehe auch Schweiz. Idiot. 5, 110). Im 
Sinne einer am Auge wahrgenommenen Eigenschaft kann es nun auch 
wieder auf dieses angewendet werden: oëucc scigh, bedeutet ein ge- 
trübtes Auge, wie z. B. ciel scigh den durch Nebel und Wolken ver- 
düsterten Himmel bezeichnet; sodann vin scigh — vino torbido, o vino 
svaporato che fa il panno. Nur noch auf den verdorbenen Weïin wird 
das Wort angewendet in Maiïiland: scicch. Die Brianza: $ec zeigt hier 
noch den comaskischen Sprachgebrauch, ebenso Mantua: scigh. — 
Dann findet sich carcus in übertragener Bedeutung: in der Val Seriana 
superiore bedeutet séc, séga ungesalzen,? im Bergamaskischen: sec, im 


1 Über diese Doppelfurmen cf. Ascoli, A. GI. 1, 29 und schon Schuchardt, 
Über einige Füälle bedingten Lautwandels im Churwälschen, pag. 37. Bis nach 
Rhäzüns herunter werden die beiden s0 auseinander gehalten, dass [tschièk] attri- 
butiv und tschoks prädikativ verwendet wird (vgl. dazu M.-L. II, 8 56). Von 
Rhäzüns an ist tschoks allein herrschend. 

? Ahnlich levent. polenta drba — polenta senza burro. 
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Sinne von Getreidebrand (cf. katal. orb mit der gleichen Bedeutung); 
und endlich im ebenfalls bergamaskischen Gandino: séc — Nebel, das 
mit piemontesisch ééa, veltlinisch scega, die beide vom fem. cAEcA 
herstammen, begrifflich zusammentrifft.! Ebenso bergell. éega — specie 


die nebbia alta sui monti, ed anche brina che brucia gli alberi, e 
nuvole in genere. Das Wort findet sich noch bis ins Engadin hinein 


(hier neben *carcagtA): Sils und Fex haben noch t&ja, auch {$oea 
— Nebel (cf. Walberg, Celerina, 86). Mit derselben Bedeutung: dichter 
Nebel, auch: Hof um den Mond ist weit verbreitet eine Ableitung von 
CAECUS auf -ABIA: engad. éschiéra, posch. scighéra — nube, nuvola 
bassa, bergamask.: sighera, seghera, Sighera, maïländ. scighéra, com. 
Scighéru, cremon. zighera (s. auch unten rumän. ceafä — Nebel). — 
Ferner finden sich noch Fortsetzer des alten carcare: altlomb. cegar 
(AGI 12, 394), maïl. sciga — blenden, cremon. ziga — mandar viva luce, 
piem. acechè, accecare (Ga, S. A.), valses. incioggi — acciecare, abbagliare, 
auch trent. açiecar, das figürlich gebraucht wird und altbellun. cesx 
(Cavassico) — abbarbagliato. — Und schliesslich tritt carcus auch 
noch in Zusammensetzungen zur Bezeichnung der Blindschleiche auf: 
Valle Brembana (Berg): sigorbola, id. Tirano (hier für den Salamander), 
AUS CAECUS + ORBULUS (cf. posch. scigérbol — cieco d’un occhio) mit 
Metathese in der Valle di Scalve (Berg.): siborgola und ebenso in 
Sulzberg: cbérgulo (Battisti 27). Die umgekehrte Zusammensetzung 
Zeigt ven. orbisigolo — kurzsichtig, wovon wiederum orbièsigola — 
Blindschleiche.3 — Auch das Tirol weist noch Spuren von caAEcus 
auf, allerdings mit Bedeutungsschub, ebenso das Friaul: ceid (cf. $ 15).4 
Und endlich findet sich auch in den Rime Genovesi (A. GL 2, 214) 


1 Vgl. dazu mit derselben Bedeutung in Disentis: t80k2 und daneben {$2gera, 
téukere (Huonder). — Nach nochinaliger Überlegung halte ich “caecaria nicht mebr 
für eine Zusammensetzung von caeca + Suffix aria, sondern von CAECA + ARIA 
(— Luft, Atmosphäre). Die Bildung von CAECA ARIA ist sebr leicht verständlich: 
es bedeutete die Atmosphäre, in der man nichts sieht. Auf diese Weise erklärt sich 
auch sebr leicht das Femininum CAECA allein zur Bezeichnung des Nebels (s. o.), 
das sonst unverständlich bleibt. Durch die Konkurrenz von ORBUS war CAECUS in 
diese spezielle Bedeutung surückgedrängt worden, und daher wurde, wo CAECA + ARIA 
im Sprachgefühl der Menschen noch nicht vüllig verwachsen waren, ARIA als über- 
flüssig empfunden und weggelassen. 

2 Gehürt auch bresc. sezana (Biondelli 81) hieher, das ,nebbia fitta sull’ orizzonte‘ 
bedeutet? W'enn ja, so ist es jedenfalls zu CAECIA zu stellen. 

8 Über alle diese Reste von CAECUS cf. ausser den Würterbtichern auch Lorck, 
pag. 179; Salvioni ZRPh 22,467; Ascoli A. GI. 7,538; Guarnerio, Appunti 
lessicali bregaglioti, Rendic. del R. Ist. lomb.. Bd. 41, 205; 42, 978. 

* Viellcicht hat bei diesem Bedeutungsschub die Konkurrenz von ORBUS mit- 
gewirkt. Vgl. daneben $ 14. 
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azegao — acciecato, cieco und cego (AGI 15, 53), so dass für 
ganz Oberitalien das ehemalige Vorhandensein von carcus lückenlos 
belegt ist. 

Fast die ganze iberische Halbinsel weist carcus auf: pg. cego 
span. ciego, Katal. cech, valenc. cech, cego, ceg. Nur Katalonien (und 
Valencia) hat — aber auch hier schon veraltet — orBus (s. oben). 

Wenn auch in Rumänien orBus ganz durchgedrungen ist, so 
fehlt doch auch in diesem äussersten Punkt der Romania die Spur 
des ehemaligen Vorhandenseins von cagcus nicht. In den Convorbiri 
literare 1903, 598£ hat Puscariu nachgewiesen, dass das rum. ceaÿa, 
das Nebel bedeutet (also eine ähnliche Bedeutungsentwickelung, wie 
wir sie in den lombardischen Alpenmundarten so weit verbreitet ge- 
funden haben) auf caecrA — ein Abstraktum zu carcus — zurück- 
geht, das sich auch wirklich Corp. gloss. IL 434,3 und 571,1 belegt 
findet in der Bedeutung: Schwindel vor den Augen. 


$ 19. Etwas anders verlief die Entwicklung in Unteritalien: 
hier trat neben carcus das Part. perf. VOn CAECARE : CAECATUS. Der 
Wandel der Bedeutung von geblendet zu blind ist schon in der späteren 
Latinität zu belegen: Paulus Nolanus (5. Jahrh.) in seinen Carmina: 
(spiritus ille dei) perdita caecatis qui lumina reddidit; ebenso Sedulius 
in seinen Carmina paschalia: lumina caecatis dedit. carcaTus bedeutet 
ursprünglich den Mann oder das Auge, das geblendet worden ist, und 
geht dann vom passiven in den intransitiven Sinn über, also: wer 
blind geworden ist (so bei Gaudentius: dum caecatis oculis domum 
lucis amissae redintegrat), neben dem allerdings der passive natürlich 
weiter besteht (vgl. auch in den Formulae Andegavenses: per caecata 
nocte. Cf. Grimm, Rechtsaltertümer 1, 50). carcarus findet sich nun 
heute noch in Calabrien: cecatu (doch nicht mehr in Reggio), sodann 
in Tarent: cicato, in Neapel: cecato, in Campobasso: cicato (Studj di 
fil. rom. 8, 511) und in den Abruzzen (Agnone, Molfetta; cf. Merlo, 
Ancora di dalmatico. Pisa 1910), in Teramo im Kampfe mit orbo, in 
Lanciano in Konkurrenz mit céche. Früher besass das Wort eine 
weit grüssere Ausdehnung: so kennt Brunetto Latini (im Pataffio) 
cicato im Sinne von blind. Auch in Oberitalien ist es bis heute noch 
bekannt, so in Ascona (Tessin): [$egadu] — che ha mala vista, aber 
[Se£ädu dal s5] — accecato dal sole. Ebenso führt Cu für die spanische 
Sprache cecado? im Sinne von blind als veraltet an. Daneben existiert 
— von cegar aus neu gebildet — cegato, das familiär die Bedeutung 


1 Über das Verhältnis dieser beiden Formen vgl. Guarnerio, op. cit. 42, 979. 
2 Ich sehe nicht recht, wie dieses Wort phonetisch zu erklüren ist. 
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kurzsichtig hat, eine Funktion, die cagcarus neben der Bedeutung 
blind auch in Tarent und Calabrien zufällt. 


$ 20. Ganz eigene Verhältnisse weist Frankreich auf. Hier 
traf nämlich das Latein auf ein lebenskräftiges, vorromanisches Wort 
BORGNE,! dazu schuf nun noch das Spätlatein einen neuen Ausdruck 
für blind: ABocurzs. So kämpften also in Frankreich vier Wôrter 
miteinander um die Herrschaîft: BORGNE, CAECUS, ORBUS, ABOCULIS. 
Betrachten wir diese Wôürter der Reïhe nach etwas näher. 


$ 21. Der ursprüngliche Sinn von BoRGNE war offenkundig blind, 
wenn auch Gdf. als Bedeutungen des Verbums bornier bloss: étre 
chassieux, regarder de travers, loucher aufführt, und borgne selbst mit 
louche übersetzt. Wir haben ja schon gesehen wie leicht innerhalb 
der Fehler des Gesichtsorgans Übergänge vorkommen.? Noch heute 


1 Ich halte dieses nämlich, solange der Ursprung nicht aufgekläürt ist (s. auch 
unter einäugig) der Verbreitung nach für keltisch. 

# Cf. E. Richter, Die Bedeutungsgeschichte der roman. Wortsippe bur(d), 
pag. 63. Vgl. S153A. In Südfrankreich sowie im franko-provenzalischen Sprach- 
gebiet und in Oberitalien erscheint weit verbreitet eine Wortsippe burn, born, — 
deren Grundvorstellung: hohl ist. Man vergleiche dazu folgende Karten des ALF: 
204 caverne, (Savoyen, Dauphiné, westlich der Rhone mebhrfach Kreuzungen von caverne 
mit burn), 263 cheminée (in der Westschweiz ist {a bouarna ein Kamin aus Holz, 
das unten weit und oben eng ist und mit einer Klappe geschlosseu werden kann), 
352 creux (durch einen grossen Teil von Südfrankreich gerstreut; auch die Kreuzungs- 
formen von caverne mit burn — treten hier wieder auf), 592 fontaine (besonders in 
der Westschweiz), 1346 tuyau (sehr selten; nach Angabe der Korrespondenten des 
Glossaire besonders — tuyau de fontaine), 1174 ruche, rucher (auf einem grossen 
Gebiet in Südfraukreich westlich der Rhone), 755 lavoir (Westschweiz), 1863 narines 
(Savoie und Aostatal), — (Vgl. auch den Artikel borno bei Mistral). Dasselbe 
Wort finden wir wieder im Piemont (Franc. Corazzini, Disionario metodico, 
Torino 1885): burgno — vaso gobbo, fatto quasi a forma di una scarpa per con- 
servare la farina di castagne, fatio in un grosso ramo di castagno, ecc. (Ebenso 
piem. bornel — doccia, bornd — condotto, tublo (Biondelli 565). — Doch liegen 
hier zwei getrennte Familien vor, sie gehen phonetisch durchaus nicht zusammen. 
Abgesehen davon, dass die soeben erwähnte Familie nie mit -} statt -ñ- auftritt 
und auch die Mouillierung des n nur selten aufweist, differiert auch ihr Stamm- 
vokal (uw) meist von dem unsrigen (0, #0, wa). Doch sind jedenfalls Kreuzungen 
der beiden vorgekommen in ibrer begrifflichen wie in ihrer lautlichen Seite. 
(La bouarna: cheminée de bois in der Westschweiz scheint mir ein Beispiel 
dafür zu sein) — Die Wortfamilie born, burn ist germanischen (gotischen?) 
Ursprungs. Die allgemeine Bedeutung: Hohlraum, Gefäss, und dann besonders 
die spezielle: fontaine, tuyau de fontaine weisen zweifellos auf got. brunna, 
ahd. brunno hin. Die Bedeutungsentwicklung ist sehr leicht zu verstehen: 
Brununen — Brunnenrohr — rundes Gefäss u. 8 w. — Vgl. dazu jetzt auch 
Meyer-Lübke, Romanisches Etym. W'ôrterbuch 1224 und 1838. Die Trennung 
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tritt auf der Karte aveugle borgne weit zerstreut in Inseln auf: s0 in 
der Vendée (478), dann in Puy-de-Dôme (609, 703), Haute-Loire (813, 
817), Lozère (810, 821), Drôme (857), im Berner Jura (63, 71), im 
Wallis (989), im Aostatal (985), in den Waïldensertälern (972, 982, 
992) nnd endlich in den Alpes-Maritimes. Diese Bedentungszone setzt 
sich fort nach Piemont hinüber, wo mir — ausser aus den allgemeinen 
Wüôrterbüchern: SA, Z, Pon, Poz, Gay — auch aus der Val Soana 
(A. GL. 3,19), sowie (nach Mitteilung von Herrn Professor Jaberg) aus 
Traversella, Brosso (beide in Canavese), Noasca, Ceresole reale (beide 
im Orcotal), Groscavallo, Mondione, Balme (Sturatal) borf%o bekannt 
ist. — Dann erstreckt sich die Zone dieses Wortes den Aïpen entlang 
ins Val Tellina und nach Bormio, für die beide Monti die Form born 
bietet. Den Rest einer wohl ehemals bestehenden Brücke zwischen 
dem Veltlin und dem Piemont bietet das borgnu des Val Sesia mit 
der Bedeutung ,privo di un occhio“.! Der Bedeutungsübergang ist hier 
vielleicht vom Aostatal aus eingeschleppt, kann aber auch ganz wohl 
spontan sein. Mit Hilfe der franzüsischen Dialektwôrterbücher lüsst 
sich die Zone von borgne : blind noch erweitern: D'H. gibt für 
Languedoc als frühere Bedentung von borgne blind an, ebenso Az. 
für die Cévennen, in Sévrier (Savoyen) bedeutet bournid einäugig oder 
blind. Ferner kommt borgne : blind vor in der Franche-Comté (Mn.): 
bäne (im Val de Mièges: bouanou, ebenfalls beide Bedeutungen neben- 
einander), ferner in der Bourgogne: bäne (RPhF 6, 205), ja sogar bis 
ins Elsass, wo Rumbach: bwün noch blind bedeutet (FSt 5,534). Das 
ganze übrige Frankreich gebraucht BoRGNE für einäugig. Interessant 


—+ 


der Sippe in zwei etymologisch verschiedene Familien, wie sie M.-L. vornimmt 
— einerseits die Würter mit der Bedentung Quelle, Brunveurobr, und aundrerseits 
diejenigen mit der Bedeutung Bienenstock etc. — ist sicher falsch. Und ebenso 
falsch ist die Ableitnng der piemontesisch-südfranzüsischen Formen mit meta- 
thesiertem r von fränk. born, im Gegensatz zu den lombardischen (Arbedo: bron, 
bergell. bruna — ôüffentlicher Brannen, com. bron — Quelle), die von hd. brunna 
kommen sollen. Abgesehen davon, dass diese Metathese des r in den romanischen 
Sprachen ja ungemein hänfig ist — Beispiele anführen hiesse Eulen nach Athen 
tragen — und also dieselbe eine so gekünstelte Annahme gar nicht erfordert, ver- 
bietet auch schon die geographische Verbreitung eine Zurückfübrung der bei M.-L. 
1338,2 aufgeführten Wôrter auf das früink. born. — Bei nochmaliger Überlegung 
frage ich mich wieder, ob die beiden Wortsippen BORGNE und BURN, BORN am 
Ende nicht doch zusammengebôren. Die Bedeutung blind würde sich mit der Vor- 
stellung Gefäss, Hohlraum, hohl, leer sehr gut vereiuigen; wir haben ja 
ähnliche Bedeutungswandlungen schon mehrmals gesehen (cf. z. B. ORBUS). Aber 
die Erklärung des mouillierten # ist sebr schwierig, da an eine Ableitung auf -EUS 
(cf. eburneus, cupreus etc.) ja kaum gedacht werden kann. 


1 Vgl. das tessin.-mailänd. sborgnà — sbirciare, adocchiare; cf. $ 44. 
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sind die Verhältnisse in Nizza, wo die einheimische Form borni blind 
bedeutet, die eingeschleppte borgni aber einäugig. Auch an indirekten 
Beweisen für die ehemalige Bedeutung blind fehlt es nicht: So findet 
sich borgne sehr oft auf der Karte 1511: jouer à colin-maillard in 
Verbindungen, die sich nur durch die Bedeutung blind erklären 
kôünnen, so [fà à bwèrdi], [fà a klukoborte|, [fayre 6 katobworño] etc. 
Die Pankte, welche diese Ausdrücke aufweisen, sind über ganz Süd- 
frankreich zerstreut (Departements Puy-de-Dôme, Saône-et-Loire. 
Dordogne, Corrèze, Lot, Cantal, Haute-Loire, Lozère, Lot-et-Garonne). 
Im Franco-provenzalischen findet sich bouärno oft im Sinne von dunkel 
(so {sanbra bouärna), eine Übertragung, die wohl von blind, schwer 
von einäugig aus zu verstehen ist. Es ist eine Parallele zu lateinisch 
CAECUS, das ebenfalls übertragen dunkel bedeutet. In Le Longirod 
(Anjou) bedeutet chemin borgne ,un chemin rural, de propriété parti- 
culière“. Auf die Bedeutung blind geht wohl auch der in der Basse- 
Normandie gebräuchliche Kindervers zurück : 


Limaçon, bône — bône 
Montre-moi tes cônes. 


Nach Angabe der Quelle betrachtet der Volksglaube die Schnecke als 
blind; und Vône ist hier also in einem Kinderspruch in alter Be- 
deutung stehen geblieben. — In Bas-Maine bedeutet bonygo — orbière. 
Ebenso in Freiburg eibornyäre — Scheuklappen. Alle diese Wôrter 
knüpfen an die alte Bedeutung blind an. — Ferner ist borgne in 
Frankreich sehr weit verbreitet als Bezeichnung der Blindschleiche. 
Natürlich verdankt das Tier auch diese Bezeichnung, wie fast alle 
andern, der im so allgemein zugeschriebenen Blindheit. Auf der 
Karte orvet findet sich borgne vereinzelt in der Wallonie, in Lothringen, 
häufiger in der Franche-Comté, der Bourgogne, Westschweïz, Zentral- 
frankreich, Auvergne und wieder zerstreut bis in die Provence 
hinunter. Auf der Karte musaraigne findet sich [rat bôrfe] (659, 
Tarn-et-Gar.). Diese Benennung beruht auf einer Verwechslung der 
Spitzmaus mit dem als blind bekannten Maulwurf. — Im Kanton Frei- 
burg findet sich auch das Verbum [ëbornä]: aveugler, sei es durch 
eine Binde, oder aber durch den Staub, den Rauch, den Wind etc. 
Ebenso bezeugt für den hôüchsten Norden Frankreichs ein Verb die 
alte Bedeutung von borgne: pikard. ébornifler bedeutet ,aveugler en 
frappant sur la figure“ Das Wort findet sich merkwürdigerweise 
genau in derselben Bedeutung in Verdun-Chalons wieder. Indirekte 
Beweisstücke sind auch die Ausdrücke für einäugig: borgne d’un oeil 
an Punkt 415 (Maine-et-Loire), demi-borgne im Wallis (Punkt 989), 
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mès borgno in Piemont (Gav.), sowie borgno d'un eui, ebenfalls in 
Piemont (SA. Pon.). 

Wenn auch durch alle diese Wôürter die einstige Bedeutung blind 
für borgne gesichert ist, so muss doch andrerseits der Übergang zu 
einäugig im Nordfranzôüsischen sehr alt sein, denn die Belege Gdf's, 
die mit dem Liber psalm. und Marie de France beginnen, haben 
alle den Sinn von einäugig. Heute schwindet natürlich mehr und 
mehr die alte Bedeutung blind unter dem Druck der Schriftsprache 
sowie der angrenzenden Dialekte. 

Es ist klar, dass das Vordringen des schriftsprachlichen aveugle 
für blind Hand in Hand geht mit dem Vordringen der schriftsprach- 
lichen Bedeutung von borgne. Doch ist natürlich an der Grenze 
jeweils eine gewisse Schwankung zu konstatieren. So geben Punkt 982, 
992 (Waldeusertäler) und 985 (Val d’Aosta) ausdrücklich für borgne 
beide Bedeutungen, und ebenso erscheint auf allen Punkten der Karte 
aveugle, die borgne aufweisen, dasselbe Wort auch für einäugig. 

Die Bedeutung einäugig scheint eine spezifisch franzisch- 
pikardische zu sein. Wenigstens stammen die Belege bei Gdf. 
aus dieser Gegend. Von hier ist dann die Welle des Bedeutungs- 
schubes blind-einäugig ausgegangen und hat die andern Gegenden 
überflutet. 


$ 22. Schwierig liegt die Sache für die drei andern Wôrter: 
CAECUS: fr. cieu, prov. cecs; oRBus: orb und aveugle. Wie schon ein- 
gehends auseinandergesetzt wurde, scheint noch in der ältesten Literatur 
oRBUS einen spezielleren Sinn zu besitzen. Wenigstens ist es in 
mehreren Texten neben caAzous oder aveugle zu treffen, während diese 
beiden sich nirgends zusammen finden. 

oRBus ist im altprovenzalischen sehr lebenskräftig, es ist viel 
häufiger belegt als cagcus. In Nordfrankreich erstreckt es sich, nach 
den Belegen bei Gdf. zu schliessen, über einen breiten Streifen, der 
von Orléans über die Ile-de-France in die Pikardie hinauf geht. Doch 
uoch vor Ausgang des Mittelalters verschwindet orb vor aveugle. Die 
letzten nordfranzüsischen Beïispiele für die Bedeutung , blind‘ stammen 
aus dem Anfang des 14. Jahrhunderts, und die Stelle in den Serées 
von Bouchet wird wohl bloss eine Reminiszenz an die alte Sprache 
sein.! Etwas länger hielt sich orbe offenbar in der übertragenen Be- 
deutung ,dunkel‘, wenigstens scheint hier die Überlieferung ununter- 
brochener sich bis in die Mitte des 16. Jahrhunderts hinaus fortzu- 


1 Vgl. auch beim selben Schriftsteller guerle = louche; cf. $ 138 A. 1. 
Revue de dialectologie romane. Ill, 98 
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setzen. Es ist dieselbe Erscheinung wie wir sie schon für einige 
oberitalienische Mundarten bei carcus konstatieren konnten. Im prov. 
hat offenbar orBus länger gelebt. Ja, es ist heute noch in einzelnen 
Mundarten lebendig. Zwar ist es auf der Karte aveugle nirgends mehr 
zu finden, aber die Würterbücher belegen es für Béarn: orb, Gers: orb, 
das Gebiet von Albi: orp, Marseille: orbo, und für die Gegend von 
Voironnaïs in der Dauphiné: orb, orbe (vgl. auch die Dichterstellen 
bei M). — Doch sind auch in den übrigen Teilen des Landes genügend 
direkte und indirekte Zeugen der ehemaligen Existenz von orBus 
vorhanden, ja sogar in Gegenden, wo auch die alten Belege fehlen: 
orbe selber lebt noch im heutigen Franzôsisch, wenn auch mit ganz 
speziellem Sinn, in drei Verwendungen: coup orbe bedeutet schon im 
13. Jahrhundert einen Hieb, der eine breite Quetschung, aber keine 
offene Wunde zur Folge hat, und wird heute noch in diesem Sinne 
verwendet; nach Sachs.-Vill. bedeutet es auch Prellschuss. Dann be- 
zeichnet mur orbe eine Mauer, die keine Türen und keine Fenster 
besitzt. Bei beiden Ausdrücken war offenbar die Grundvorstellung 
das Fehlen einer Offnung, das mit dem Fehlen des Auges verglichen 
wurde.! Nach Brissand, Expr. pop. p. 312 bedeutet goutte orbe oder 
aveugle-goutte den schwarzen Star, ,,parce qu'on croit qu'elle (— l'amau- 
rose) résulte du refroidissement humide contracté au moment du coucher 
du soleil“ — Im äussersten Norden in Beauvais (Pikardie) ist nach 
Corblet orbe ebenfalls erhalten in der Bedeutung caché, auch dies eine 
für das lat. carcus, wie für das deutsche blind nicht seltene Über- 
tragung. In Rennes endlich bedeutet heute orbe — privé de soleil, 
und wird von einem Stück Land gesagt, zu dem die Sonnenstrahlen 
aur selten durchdringen. 


$ 23. Der indirekten Belege für die ehemalige Existenz von 
o8BUS haben wir sehr viele: vor allem die Namen der Blindschleiche: 
der schriftfranzüsische Name ist orvet;? er findet sich schon seit dem 
ausgehenden Mittelalter. Auf der Karte orvet findet sich dieses Wort 
besonders in der Normandie, einer Gegend also, wo afrz. orb nicht 
belegt ist. Man kann daher leicht Entlehnung aus der Schriftsprache 


1 Doch ist der erste Ausdruck: coup orbe der ültere und also der Artikel im 
Dict. gén. danach zu verbessern. 

1 Über die phonetische Gestalt dieses Wortes (rb > ro) cf. Parodi, Ro 27, 
188. Vielleicht spielt hier auch ANGUIS hinein. (Vgl. die westfranzüsischen Formen 
für orvet im ALF 952, die eine ganze Reihe von Kreuzungen aufweisen.) 1Immerhin 
ist rb >> rv auch anzutreffen in ARBITRIU >> arvoire (afr. — mensonge, illusion), wo 
allerdings ev. auch voir << VERU hineingespielt haben kann; ferner in verveine 
< VERBENA, verve << VERBA, cf. Ktg. 10066. 


Fehler des Gesichtsorgans 421 


vermuten. Doch ist das ehemalige Vorhandensein von orb in jener 
Gegend gleichwohl erwiesen durch den in der westlichen Normandie 
vorkommenden Namen für die Blindschleiche: orvère, der nicht schrift- 
sprachlich ist. Orvet findet sich noch, allerdings wohl fast immer 
importiert, an einzelnen Punkten in Lothringen, Franche-Comté, West- 
schweiz, im Zentrum und versprengt im Süden bis nach Béarn hinunter. 
Sodann orvere ebenfalls in Lothringen und in der Vendée, und endlich 
orvin in der Westschweiz, Lothringen, in Anjou, in Maine, und, nach 
M. auch in der Provence (Var.). Auch lothringisch obrevia — Blind- 
schleiche wird von Horning (ZRPh 9, 509) wohl mit Recht auf 
ORBUS VERMIS Zurückgeführt. 

In Montbéliard bedeutet 10rbe — escalier en vis; tour dans la 
quelle se trouve un pareil escalier. Dieses Wort wird von Thomas, 
Nouveaux Essais p. 283 mit Recht auf viris orBa zurückgeführt. 
Dasselbe Wort findet sich wieder in Thônes (Savoie) in der Verbindung: 
dzo la viorbä — sous les arcades d'une maison. Const.-Dés. zitieren 
auch einen Text von 1445, wo viorbe ebenfalls schon in der Bedeutung: 
escalier en forme de vis vorkommt. Vgl. auch Bruchet, Chateau de 
Ripaille, p. 615: wiorba — escalier en colimaçon. — Weit verbreitet 
treffen wir in Südfrankreich Ableitungen von orBus zur Bezeichnung 
des Gerstenkorns am Auge (fr. orgelet) auf der Karte 1648 des ALF: 
orbé, arbé (Schweiz, Savoie, Hte. Savoie, Aostatal), orvelet (Savoie), 
arbeyrol (Waldensertäler), arbilô (Gironde), arbalu (Vienne, Charente, 
Hte. Vienne, Creuse, Cher, Dordogne), arbisu (Creuse). Punkt 935 (Ain) 
bedeutet orbé — furoncle, ebenso Punkt 985 (Aostatal): orbèt (cf. 
ALF 1574). — Im Val d’Illiez (Wallis) bedeutet orban — fou (Bridel). 

Im ganzen Süden — im Mittelalter auch noch im Norden — 
verbreitet ist das Verbum eissorbar << *EXORBARE, das ,blenden, ver- 
blenden‘ bedeutet. Daraus abgezogen ist das gaskognische erchorbe 
— aveugle.? In ganz Languedoc zerstreut finden sich auf der Karte 
1511 jouer à colin-maillard neben den unter borgne erwähnten Aus- 
drücken und mit ihnen gleichbedeutend, Redensarten wie: [tsua (fà) 
à la katôrbo] (753, 755, Tarn), also — chat aveugle, und Umbildungen 
davon: [fà là katitorbo] (638, Lot-et-Gar.), [tsuà à klütos orbos] (733, 
Tarn-et-Gar.), [fà (jugà) à la kütôrbo] (763, H.-Garonne; 772, Ariège; 
793, Aude; 794, 795, 796, Pyrénées-Orientales). Vgl. dazu auch Mistral. 

Das Normannische kennt auch noch eine andere Derivation von 
o8Bus: orbiau — eine Art Scheuklappe, die wilden Zugtieren angelegt 


1 Ein Gegenstück dazu liefert Punkt 682 (gasc.), der für furoncle: gaborn gibt. 
3 Vgl. sur Bedeutungsentwicklung auch CAECATUS, 6 19. 
28* 
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wird. Ebenso, mit derselben Bedeutung das schriftsprachliche orbiere. 
Ebenso im Bas-Maine: orbydo, orbyer — orbière; bride sans mors, 
planche que l'on attache devant les yeux des bestiaux méchants et va- 
gabonds. (Dieses letztere heïsst auch bônydo.) 


$ 24. Caecus, aîr. cieus, prov. cecs scheint sich — nach den 
Belegen bei Gdf. zu schliessen — besonders im Anglonormannischen 
und im Normannischen bis vor die Tore von Paris (Garnier, Vie de 
St. Thomas) in die literarische Zeit hinein gehalten zu haben, dann, 
wieder vielleicht die Normandie mit dem Süden verbindend, in den 
südwestlichen Mundarten (Péan Gatineau, Vie de St. Martin). Zwar be- 
ginnt schon im 18. Jahrhundert aveugle aus dem Franzisch-Pikardischen 
ins Anglonormannische einzudringen, aber die ungewôhaliche Form 
esvugle (Pierre de Peckam, Rom. de Lumen.) zeigt doch, dass das Wort 
dem Verfasser nicht geläufig war; ebenso bei Fitz Warin (14. Jabrh.): 
veogle. Nach dem 14. Jahrh. findet sich kein Beleg mehr in Nordfrank- 
reich. — Im Süden war cec offenbar auch sebr lebenskräftig, wenn auch 
Rayn. und L. weniger Belege bieten, als für orb. Heute noch ist carcus 
auf der Karte ,aveugle‘ zu sehen, und zwar im Roussillon, das allerdings 
nach Katalonien hinweist. Doch besitzt auch das bearnesische caEcus 
noch: cec, ceg (LR). — Die hentigen Spuren des Vorhandenseins von 
cAECUS Sind sehr selten. Das Schriftfranzôsische cécité ist natürlich 
gelehrt. So sind mir bloss zwei populäre Zeugen bekannt: sieu 
< caEcus! als Name des Maulwurfs in Courtisols (Marne); (dieses 
Tier ist nämlich fast blind); und dann im Anjou und wieder in Lyon 
(cf. Rolland, Faune pop. Bd. 11): civelle, eine Ableitung vom fem. cive, 
als Name der Blindschleiche. 


$ 25. Das in Frankreich heute herrschende Wort ist aveugle. 
Der Ursprung dieses Wortes ist unklar. Im Mittelalter ist es in 
Frankreich besonders im Franzischen, Pikardischen und Cbam- 
pagnischen verbreitet.? Im Altprovenzalischen ist noch kein Beleg 


1 Vgl. ausser Rolland, Faune populaire Bd. 7, pag. 16 auch Thomas, Ro 
36, 122. 

? Zur Etymologie cf. Diez 32; Canello A. GI. 8, 355; Grôber ALL 1, 233; 
Berger, Altfransôs. Lehniwôrter 275; G. Paris, Journal des Sav. 1900, pag. 308, 
872; Herzog ZRPh 26, 732; Gerloff, ZRPh 30, 85; Parodi, A. GI. 15,48. — Alle 
meine Bemiühungen die Etymologie von der Jurisprudenz oder von der Medisin her 
aufzuhellen, waren vergeblich. — Von den bisher vorgeschlagenen Lôsungen: *ALBO- 
cULUS (Herzog) und *ABOCULUS (Diez) befriedigt mich keine. Die erste scheint 
mir gekünstelt und weit hergeholt, und die zweite ist in ibrer Bildung gans abnorm. 
Doch vermag ich auch der Etymologie, die ich vorschlagen môchte, nicht die 
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zu finden. Eïnzig das Verbum avogolar findet sich einmal, im Buch 
Sydrac, das aber gelehrten Charakter trägt. Im 13. Jahrhundert ist 
das Wort auch in Oberitalien belegt: Uguçon da Lodi: avogol, Bar- 
segapé: avogal, altgenuesisch avogollo. Auch im Italienischen des 
13.—14. Jahrhunderts findet es sich, doch in gelehrten und kirchlichen 
Texten (z.B. Tesoretto) und zwar in zwei Formen: vocolo und avocolo, 
dazu das Substantiv vocolezza und das Verbum avocolare (Tesoretto). 
Heute ist avocolo in den italienischen Mundarten ganz verschwunden, 
wenigstens so weit ich sehe — und ich weiss nicht, worauf Diez 
anspielt, wenn er sagt ,.avocolare dauert, selbst in Mundarten, heute 
noch fort.“ Hingegen ist es in Frankreich der fast allein herrschende 
Ausdruck geworden, und bat seine drei Konkurrenten: oRBUS, cAECUS 
und BORGNE fast ganz verdrängt. 


$ 26. Zusammenfassend erhalten wir folgendes Bild von dem 
Kampîfe der verschiedenen Ausdrücke für blind: carcus wird durch 
die Rômer in alle Gebiete der Romania getragen: wir haben es überall 
gefunden, direkt oder in seinen Spuren. Doch bleibt im keltischen 
Sprachgebiet das alte BoRGNE bestehen, muss sich aber, wenigstens 
in den Literatursprachen, starke Einschränkungen gefallen lassen. 
Im 2. Jahrhundert beginnt orBus in der Bedeutung blind sich eben- 
falls über das Rômische Reich auszubreiten. Gegenüber carcus hat 
es den Vorteil der Sinnfälligkeit: orBus ist ein Ausdruck, der 
ein Bild enthält und daher kräftiger wirkt und im Volke beliebter 
wird. Es breitet sich daher auch über das ganze Reich aus, setzt 
sich wenigstens in einer Reiïhe von Punkten (Rumänien, Oberitalien, 
Sizilien, Sardinien, Frankreich, Iberien), die weit zerstreut liegen, fest 
und dehnt sich von da weiter aus. Diese Expansion dauert zum Teil 
heute noch an (Oberitalien, Rätien), zum Teil ist sie wieder rückgängig 


ee 


wünschenswerte Sicherheit zu geben: Die Präposition AB wird im Latein ziemlich 
oft gebraucht, um das Fehlen eines Gegenstandes auszudrücken: orba fuit ab opti- 
matibus contio (Cic.), campus purus ab arboribus (Ovid), hora nulla vacua a furto 
(Cic.), vgl. eine Menge von Beiïspielen im Thesaurus Linguae Latinae I, 12. Diese 
Wendung hat sich nun ziemlich lange erhalten (man sagte also etwa: vacuus est 
ab oculis u. ü.) und vielleicht in die mittellateinische Schriftsprache hintibergerettet. 
Aus dieser ist dann erst später AB OCULIS als stehende Verbindung in die Volks- 
sprache eingedrungen, vielleicht durch die Ârzte, und hat sich dann hier in gelehrter 
Form gehalten. Anf diese Weise würden sich auch die bei Du Cange hüäufigen 
Formen: aboculis, abocellis, aboculo erklären. (Unterdesscn ist die gleiche Etymo- 
logie vorgeschlagen und verteidigt worden von Meyer-Liübke in seinem Romanischen 
etymologischen Würterbuch 33. Doch waren diese Zeilen längst geschrieben, als 
das erste Faszikel diescs Werkes erschien.) 
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gemacht worden (Iberien, Frankreich).! Die Geschichte von oRBts- 
cAECUS Zeigt uns, dass das Ersetzen des einen Wortes durch ein anderes 
nicht notwendig durch allmähliches Verschieben der Grenze zwischen 
beiden vor sich zu gehen braucht, sondern dass der Kampf auf einem 
weiten Gebiete zu gleicher Zeit sich spontan vollziehen kann. Gleich- 
wie bei einer schmelzenden Eisdecke der Kampf zwischen dem Eis 
und dem wärmeren Wasser überall zugleich tobt und da und dort 
das Wasser siegreich durchbrechen lässt, während über die ganze 
Fläche zerstreut noch Inseln von Eis zu sehen sind, so hat der Kampf 
zwischen oRBus und cAECUS in den verschiedenen Gegenden sich un- 
abhängig vollzogen, aber hier dieses, dort jenes siegreich werden 
lassen. — Und ebenso haben wir in der Ausbreitung von orBus 
— blind über die ganze Romania ein klares Beispiel, wie stark doch 
noch in der späteren Kaiserzeit der Strom des Verkehrs die Gemein- 
sprache bis an die äussersten Grenzen des Reiches trieb. — In 
Frankreich kam, wahrscheinlich aus der Mediziner- oder Juristen- 
sprache im Mittelalter ein neues Wort auf: aveugle. Dieses verdrängte 
die beiden altlateinischen Wôürter ziemlich schnell und beschränkte 
elnerseits das alte, vielleicht keltische borgre in der ursprünglichen 
Bedeutung auf einige wenige Punkte (die sich auch nicht mehr lange 
halten werden), drängte es andrerseits durch seine Konkurrenz in eine 
sekundäre Bedeutung. ? 


$ 27. Ausser den behandelten Haupttypen kennt das romanische 
Sprachgebiet noch ein paar andere, lokal beschränkte Ausdrücke: 


lônjiu, im logudoresischen, kann sowohl blind als auch einäugig 
bedeuten. 


$ 28. pisc in Bormio — cieco, di vista appannata. Pisc ist 
jedenfalls einer Herkunft mit dem im Gebiet von Como gebräuchlichen 
biss — fosco, das ebenfalls besonders auf das getrübte Auge an- 
gewendet wird Dasselbe Wort findet sich auch in Mailand: pes 
— languido, sormacchioso ed è per lo più aggiunto di occhio (Cher.). 
Gehôrt auch das von Monti bei Bormio zitierte pisclo — unfruchtbar 
hierher ? 


1 Dies ist wohl unter dem Einfluss der Literatursprachen (span., portug., ital.) 
geschehen, die ORBUS — wohl ihrerseits wieder unter dem Einfluss des Latein — 
picht angenommen haben. 


? Wir haben hier einen offenbaren Fall von Kontaktwirkuug; im franzisch- 
pikardischen hat sich einfach schon vor Auftreten der Literatur der Bedentungs- 
übergang von borgne von blind zu einäugig vollzogen. 


mt mm = 
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$ 29. Stopp = cieco, in Maiïland (Ang). Nach Cher. bedeutet 
Slopp — stoppato, turato, und wird speziell von einer Sackgasse 
gesagt: cieco, senza riuscita. Die Angabe bei Ang. wird sich wohl 
auch auf diese Bedeutung beziehen, so dass ${opp nicht hierher gehürt. 


$ 30. ciorgnu: bedeutet im Val Sesia cieco, aber auch sordo: 
und in dieser letzteren Bedeutung ist es weiter verbreitet: in Piemont, 
in der Provence und in den Alpen der Dauphiné. Es liegt hier also 
ein Fall vor von Übertragung aus dem einen Sinnesgebiet ins andere, 
oder vielmehr eine Erweiterung der Bedeutung, indem ciorgnu allgemein 
das Feblen der edleren Sinnesfunktionen bezeichnet. 

Auf der Karte 930 obscur des ALF findet sich sehr oft surno, 
das jedenfalls zur selben Familie gehôrt, und dessen Bedeutung dunkel 
ausgezeichnet zu blind passt. Schon im altprov. findet sich sorn 
— dunkel, das im franz. sornelte und sournois seine Entsprechung 
findet.? Vielleicht gehôren hierher auch tosc. ciornia, comask. sciorgna 
— pudendum feminae, piem. civrnia — meretrice (Biondelli). 3 


$ 31. wéeré (— guercio) gelangt ebenfalls in Ladinien, und zwar 
speziell in Grôüden und Buchenstein zur Bedeutung blind, während 
Ampezzo : verzo noch die alte Bedeutung schielend aufweist. Die gleiche 
Verschiebung zeigt auch Arcevia und ein grosser Teil der Marken 
(cf. ZRPh 28, 485), wo gherciu sowohl blind als auch einäugig 
bedeuten kann, und an einem dritten Punkte Novaggio (Tessin): 
[gwers] San Vittore und Leccia (Misox): [gwertë]. Ebenso ist mir 
für Bondo und Castasegna (Bergell) dieselbe Bedeutung für [gwertà] 
angegeben worden. Im Bergell ist das daneben noch vorkommende 
orb viel weniger gebräuchlich. Auch im Misox ist orb nicht un- 
bekannt; nur hat hier die Konkurrenz von [gwerté] eine Ab- 
schwächung der Bedeutung zur Folge gehabt: orb — chi vede sol- 
tanto un pochino (S. Vittore). Auch in Zuoz sind die beiden fast 
gleichbedeutend: Wenn einer etwas vom Boden aufheben soll, und er 
findet es nicht, so sagt man zu ihm: [eët gwerë?] [eZ orf?] ohne dass 
man in der Bedeutung einen Unterschied machen würde. Die alte 
Bedeutung von vieré : schielend wird dann ihrerseits in Grüden durch 


1 Vgl. zu diesem Worte Sainean, Chat. pag. 116. 

* Interessant ist, dass in der Provence neben surno üfter surdo im Sinne von 
dunkel zu finden ist. Das importierte, in seinem Vordringen von der Schriftsprache 
unterstützte surdo erbt in dieser Gegend von surno dessen doppelte Bedentung. 

3 Für den Wechsel des Anlantkonsonanten, s-, tà-, cf. Schuchardt, ZRPh 28, 
145 n., wo als Parallelen unter anderm zitiert werden: ciot{o : sot, ciabatta : savate, 
ciocca (zocca) : souche. 
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ein diminutiv vert&dl vertreten. Merkwürdig ist hier der Bedeutungs- 
wechsel zwischen carcus und guercio, indem céc, cédl (<< *cAECULUS) 
in Ladino-Tirol (Alton) den umgekehrten Weg gehen und von blind 
zur Bedeutung schielend gelangen. 


$ 32. finco bedeutet blind in der Giudicaria (mir bekannt durch 
eine mündliche Quelle aus Cologna di Creto). Es ist — deutsch FINK. 
Die Bewohner jener Gegend nennen nämlich so den Lockvogel, den 
sie blenden und in die Netze aussetzen, damit er durch seinen Gesang 
die andern anziehe. Das Wort kann nicht nur substantivisch, sondern 
auch adjektivisch gebraucht werden (sei un finco, te? oder set finco, te?). 


8 33. plinter, -tra, aus dem deutschen blinder entlehnt, findet 
sich besonders im Engadin, im allgemeinen mit der Bedeutung kurz- 
sichtig; doch ist es in Schleins im Unter-Engadin noch in seiner 
etymologischen Bedeutung gebräuchlich. 


$ 34. non voyant — NON VIDENTEM, ist natürlich ein Aus- 
druck, der auf der Hand liegt und überall entstehen kann. So finden 
wir ihn im Altfranzüsischen in: De Charlemagne et des Pairs, und 
sodann bei Rutebeuf, der ihn auf die Quinze-Vingts anwendet (s. u.) 
und zwar offenbar mit ironischer Absicht. Kbenso kennt ihn das Alt- 
provenzalische, belegt ist nonrezen wenigstens im Romans dels 
auzels cassadors. Zu mehr als nur ephemärer Existenz ist aber 
non voyant bloss in der Westschweiz gelangt. Heute ist noveyin der 
gewôühnliche Patois-Ausdruck für blind im Kanton Freiburg und im 
grôüssten Teil des Kantons Waadt. Doch ist er stark im Rückgang 
begriffen: er weicht vor dem importierten aveugle. Das zeigt schon 
die Bedeutung, die noveyin in Chenit offenbar unter dem Druck von 
aveugle angenommen hat: personne, qui voit mal ou à demi (übertragen 
auch — benét). Sodann findet sich die Redensart: & noviyon, die zwei 
Bedeutungen: entre jour et nuit, dans l'obscurité und à l’aveuglette hat, 
auf einem weiteren Gebiet als das Adj. noveyin : blind: im Kanton 
Waadt, wo dieses bloss in fünf Dôrfern, ist jenes in elf durch die 
Korrespondenten des Glossaire bezeugt; ja sogar im Kanton Wallis, 
wo dieses nicht zu finden ist, findet sich jene Redensart, und zwar in 
Champéry (vielleicht aus den Ormontstälern importiert ?). 


$ 35. Quinze-Vingt = blind Um 1254 gründete der hl. 
Ludwig in Paris ein Hospiz für Blinde, in dem 300 Menschen Platz 
fanden. Davon erhielt dasselbe den Namen hôpital des Quinze- Vingts. 
Der Name wurde auf die Insassen in globo (les Quinze-Vingts; vgl. 
Villon, Grand. l'est. v. 1728 [ed. Longnon]) und sodann auf jeden 


_ r = — 
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einzelnen (un Quinze-Vingt; Scarron, Virg. trav.) übertragen. In 
familiärer Sprache wird es auch allgemein für blind verwendet, doch 
immer nur substantivisch:! un Quinze- Vingt. 


$S 36. létscu — cieco, miope, im Logudoresischen kann sowohl 
blind als auch kurzsichtig bedeuten. Wegen der Etymologie siehe 
bei schielend, $ 121. 


$ 37. mascar — orb, mascarôn, in Katalonien. Nach der 
Erklärung bei Lab. scheint orb hier Getreidebrand zu bedeuten (wie 
übrigens auch in Südfrankreich), sodass das Wort garnicht hieher 
gehôürt. 


$ 38 chindé — aveugle im spanischen Argot (%’or im Alba- 
nesischen: blind aus türk. L'or). 


IL Kurzsichtig. 


$ 39. Zeigen uns schon die Artikel blind und dann vor allem 
schielend, wie wenig fest die Bezeichnungen für diese Vorstellungen 
sind, so ist das natürlich noch viel mehr der Fall für kurzsichtig. 
Denn blind war doch wenigstens gewissermassen ein Endpunkt, der 
im Volksbewusstsein fest und leicht vorstell- und fixierbar ist. Kurz- 
sichtig aber begreift eine ganze Skala in sich von der vollständigen 
Blindheit bis zum normalen Sehvermôügen. Es ist auch nicht eine in 
die Augen fallende Eigenschaîft eines Menschen, wie es blind und be- 
sonders schielend sind und erregt daher auch nicht so sehr die Auf- 
merksamkeit des Volkes. Infolgedessen kennt die Romania ausser 
Umschreiïbungen und medizinischen Ausdrücken bloss lokal beschränkte 
Worttypen. 


$ 40. myops, das im griechischen (uw) ursprünglich die 
Augen schliessend, blinzelnd, dann — wer nur in der Nähe sehen 
kann und sonst dabei die Augen ein wenig schliessen muss (cf. ital. 
bircio und sbirciare) bedeutet, und das im lat. einmal bei Ulpianus 
sich findet, ist erst späât aus der Gelehrtensprache ins Volk gedrungen. 
(Der älteste Beleg bei Tomm.-Bell. stammt von Algarotti 1750, der 
im D.G. von 1578.) Das Wort fand dann ziemlich schnell Verbreitung, 
wohl weil es ein unzweideutiger Ausdruck war, der immer den An- 
strich der Medizin behielt. Er ist in allen romanischen Literatur- 
sprachen vorhanden: frz. »iyope, it. #1i0pe, Span. miope, port. myope, 


1 Es wird auch immer mit Majuskeln geschrieben. 
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rum. sniop, Kat. miope, rät. miop. Auch die Dialektwôrterbücher 
kennen es, und zwar sowohl die italienischen wie die franzüsischen 
(mioprèie — Kurzsichtigkeiït, in Läüttich). 

$ 41 Umschreibungen sind sehr gebräuchlich. Entsprechend 
unserm deutschen kurzsichtig findet sich span. corto de vista, parm. 
curt d’vista, bresc. curt de vista usw.; es ist dies eine Bildung, die 
jederzeit und überall wieder auftreten kann. Ebenso verhält es sich 
mit dem venet. de curta vista, engad. de cuorta vista, faent. dvesta 
curta. An einem einzigen Ort ist der Ausdruck zu einem Adjektiv 
geworden: logud. visticurzu. 


$S 42. orbus (vgl. unter blind) gelangt an zwei Punkten zur 
Bedeutung kurzsichtig: in der italienischen Umgangssprache (cf. 8 16), 
wo es noch eine Reïhe anderer Bedeutungen hat, und in der venezi- 
anischen Terra firma: Triest, Trient, Belluno, Vicenza (hier vardar 
da orbo = sbirciare, d. i. die Augen beiïm Ansehen zusammendrücken): 
hier hat orbo überall daneben noch die alte Bedeutung blind. 

Dann ist orBus in einer Reihe von Zusammensetzungen und 
Ableitungen in der Bedeutung kurzsichtig vorhanden : 

mezz'orb, eine Bildung, die zwar überall und jederzeit auftreten 
kann, ist direkt nur belegt aus Parma und Cremona. 

rbein, eine Bildung auf -inus, findet sich weit herum in der 
Emilia und der Lombardei als Diminutiv der blinden Person, in Pia- 
cenza aber als Bezeichnung der Person mit schwächerem Grad von 
Blindheit, also kurzsichtig. 

orbicio, eine Bildung auf -ïicius, das nach M.-L. II, $ 416 eben- 
falls diminutiven Sinn hat, findet sich im Sinne von kurzsichtig in 
Vicenza. 

orbôn, das Gegenstück zu den beiden vorigen, das eigentlich 
einen vergrüberenden Sinn haben sollte, bedeutet in Parma kurzsichtig. 
-ONE hat hier missbilligenden Sinn, wie ja die Kurzsichtigkeit wohl 
als Fehler aufgefasst wird, cf. M.-L. II, $ 456. 

6rbsèin findet sich in Piacenza in der gleichen Bedeutung wie 
rbein, ebenso wieder in Fasana (Istrien): [urbizéin] (Ive, p. 150).1 
Es ist eine Ableitung auf -ICINUS. 

orbisigolo = kurzsichtig, ist in Venedig und auf der Terra firma 
zu treffen. Weit verbreitet ist es auch als Name der Blindschleiche 
(cf. 818). Ob auch orbisüÿ aus Arbedo, mit der Bedeutung miope, 
guercio hierher gehôürt ? 

1 In Roviguo findet sich das Wort als Bczeichnung des Maulwurfs (cf. steu 
— taupe in Courtisols; $ 24. 
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Orbolan = mezzo cieco, debole di vista (— oLus + anus, cf. 
sigorbolo, ibid.) findet sich in Poschiavo. 

Sigorbul —= kurzsichtig, in Poschiavo. 

orbexan —= kurzsichtig, in Genua. 


$ 43. Auch einige Ableitungen von caecus, in der Bedeutung 
von kurzsichtig sind vorhanden: [$eÿadu] (<< caAEcATuS) in Ascona, 
— che ha mala vista Der Bedeutungswandel wird vermittelt durch 
Verbindungen wie [$e&adu dal s5ÿ] — accecato dal sole, cecagnuolo, in 
Neapel (vom J. 1789); cecaglione, ibid.; cecaligne, in Lanciano (Abr.); 
cecalupte, ibid.; cegarrita — myope, ,se dit d'une personne, qui ferme 
les yeux pour mieux voir“, in Spanien, cegato, eig. — geblendet, be- 
deutet in Spanien in familiärer Redeweise kurzsichtig; cegama wird 
durch Borao (Aragonien) mit cegato, also — kurzsichtig übersetzt. 
Das Suffix ist mir wieder unklar. Ceguinho — etwas blind, in Portugal, 
ist auf -Inus gebildet. 


$ 44. borgne, kommt, nach Biond. zu schliessen, im Piemont 
auch zur Bedeutung kurzsichtig. Doch geben die Würterbücher ausser 
für Val Sesia keine diesbezügliche Auskunft. Auch Petrocchi gibt 
für borgno den Sinn: lusco, guercio; doch ist das Wort in der Toscana 
überhaupt nicht volkstümlich. 

sborgn’, findet sich in Parma und Crema, soviel die Wôürterbücher 
erkennen lassen, in der Bedeutung von kurzsichtig. Der Ursprung 
ist folgender: Zu borgno bildete man ein Verbum auf Ex-, das ur- 
sprünglich blenden (abbagliare oder acciecure) bedeutete: frz. éborgner, 
fr.-prov. ebornyi, piem. sborgnè. Aus diesem letzteren wurde ein 
sborgn abgezogen (mit der Bedeutung geblendet, wer schlecht 
sieht), das nun seinerseits wieder zur Kreïierung ‘eines neuen Ver- 
bums Anlass gab, das in der Form mit dem ersten übereinstimmt, 
nicht aber in der Bedeutung. Dieses neue Verbum findet sich in 
Crema, Maiïland und im Tessin: sborgna, mit der Bedeutung sbirciare 
— (nach Art der Kurzsichtigen) beim näheren Betrachten die Augen 
zusammendrücken. Aus den oberital. Mundarten wurde dann sborniare 
auch in die Toscana verschleppt, wo seine Bedeutung abgeschwächt 
wird zu alluciare — starr ansehen (Lucca), und schliesslich zu ein- 
fachem sehen (Florenz). 

bourniclet, sowie bourniquil1 sind ursprünglich Diminutiva zu 
borgne = blind, und künnen sich als solche entweder auf die Person 
oder auf den Fehler des Gesichtsorgans beziehen, also: petit aveugle 


1 Über beide Bildungen siehe unter schielen. 
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und presque aveugle oder myope. Die beïiden finden sich im Süden 
weit verbreitet; das erstere in den Cévennen und der Provence, das 
letztere in Languedoc. In der Provence hat das Wort heute einen 
verächtlichen Beigeschmack erhalten. Eine ähnliche Diminutivbildung 
ist das forez. borgnaquin, sowie das provenz. bourniachou, beïde auch 
— einäugig. Ebenso haben eine verächtliche Nüance die beiden 
schweizerischen bornikan und bornicle. 

bornikar, -d, im Sinne von myope, findet sich im Bas-Maine. 

caliborgne bedeutet in Démuin (Pikardie) neben louche und borgne 
auch: qui a la rue basse. 

caliborgnon (cf. $ 153) findet sich in der Bedeutung kurzsichtig 
in der Normandie (Ms.), sodann im Dialekt von Verdun und Châlons 
(hier auch noch einäugig und schielend bedeutend). 

caliborgnot findet sich an den beiden letzteren Orten mit der- 
selben vagen Bedeutung wieder wie caliborgnon. 


$ 45. Zuscus. Wie Luscus schon im Lateinischen in seiner 
Bedeutung schwankt und wie sich diese Schwankung ins Romanische 
fortsetzt, werden wir noch bei Anlass des Begriftes schielend sehen. 
Überhaupt verweise ich auch für die Ableitungen etc. auf jenen Teil. 
Hier werde ich nur noch kurz die verschiedenen hierher gehôürigen 
Würter aufzählen: Zosco bedeutet kurzsichtig in der ital. Umgangs- 
sprache (Toscana), dann im Nordosten bis in die Romagna, und 
nach Bologna und Ferrara. Sodann hat das campid. und logud. 
luscu die Bedeutung kurzsichtig. Die letztere Mundart besitzt noch 
ein zweites Wort: litscu, das, ebenfalls mit der Bedeutung Kkurz- 
sichtig, oder aber ganz blind, auf das katal. Zlusco — kurzsichtig, 
also gleichfalls indirekt auf lat. Luscus zurückgeht. Auf der iberischen 
Halbinsel ist Lzuscus überhaupt in der Bedeutung kurzsichtig zu treffen: 
Ausser dem schon erwäbhnten katal. auch span. lusco (früher auch 
— schielend) und valenc. /losco. Auch Südfrankreich kennt das Wort 
in dieser Bedeutung, so prov. lus — myope, aber auch louche, dann in 
T'ulle (Corrèze): loüstse, in Aspe (Béarn): luscou, während das übrige 
Béarn die Bedeutung schielend bietet. Die Provence hat auch ein 
Diminutiv geschaffen, das als terme de mépris dient: lusquet, und 
das in dieser Funktion auf Kurzsichtige wie Schielende angewendet 
wird (cf. auch tosc. luschetto). 


$ 46. bircio ist das in der Toscana gebräuchliche Wort für 
kurzsichtig. doch sagt Fa: bürcio — losco, di vista corta, generalmente 
di chi ha qualsivoglia sorta d’imperfezione agli occhi. Dazu gehôrt 
nun eine ganze Nippe: sbireaare — socchiudere gli occhi per vedere, 
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come chi è bircio, e in genere guardare con avida curiosità e impaccio- 
saggine; als Pejorativ dazu sberciare. Wohl von sbirciare abgeleitet 
ist das mit bircio gleichbedeutende sbircio, das bis nach Rom hinunter- 
reicht (Velletri: sberéo — bircio, guercio, (St. Rom. 5, 82). Wohl als 
eine Imperativkomposition aufzufassen ist das alttoscan. bercildcchio. 

Die Etymologie dieser Wortsippe ist mir unklar.! Es gibt drei 
andere Familien zu denen sie event. gestellt werden kann. Die eine 
ist toscan. imberciare, imbrecciare — colpire nel segno. Doch ist hier 
wohl die zweite Form die ursprüngliche und nach breccia gebildet. — 
Die zweite Gruppe ist: toscan. berciare — gridare, bercio — grido, das 
von Parodi, Ro 27,221 auf ein latein. *versrare zurückgeführt wird. 
Pieri, StR 1,49 hält unser Wort mit dieser Familie für identisch 
in bezug auf den Ursprung, indem er sbirciare als das ursprüngliche 
Wort von einem “*Eex vensiARE abzuleiten versucht. Zwar ist an 
seinem Artikel das Heranziehen von guercio und von sbiescio, die er 
beide ebenfalls aus diesem Wort ableiten und so mit bircio etymologisch 
verbinden will, falsch, das erste sicher und das zweïite ziemlich wahr- 
scheïinlich. Aber für bircio und Familie stehen eigentlich weder be- 
griftliche noch lautliche Schwierigkeiten im Wege. Doch ist auch die 
dritte Familie, die in Betracht fallen kann, nicht ausser Erwägung 
zu lassen: veltl. sberciäa — con palpebre arrovesciate, veltl. sbérscia 
—= cispa dell” occhio (posch. sbérsc — cencio), veltl. bercia — cispa (auch 
camicia, ibid. bersc = vestiti logori), posch. sberscid = cisposo, Tre Pievi: 
bercioläa :— cisposo, (ibid. berë = lumacone ignudo), mant. sbercia 
— cispa, bresc. sbèrsia — cispa. Wahrscheinlich gehôrt ebenfalls hier- 
her die in Brescia, Bergamo, Crema, Cremona weit verbreitete und 
verzweigte Familie, deren Ausgangspunkt sbèsa — cispa, ist. 

Immerhin ist eine begriffliche Verbindung auch dieser Wort- 
gruppen mit *EXVERSIARE nicht undenkbar. 


$S 47. sbarlocciar? — sbirciare, auch occhieggiare, hat um sich 
in Oberitalien eine grosse Familie, die sich fast ganz auf die Be- 
deutung kurzsichtig konzentriert: sbarlocc — kurzsichtig kommt in 
Ferrara, Mantua und Como vor (hier auch in der Bedeutung guercio); 
Zu einem Verbum ohne s- (bergam. berlôügiä) gehôrt bergam. berldcio, 
toskan. barlocchio, beide mit der Bedeutung halbblind. Como kennt 


a 


1 Dies’ Vorschlag, pag. 357 geht nicht über eine blosse und bis heute noch 
durch keine Argumente gestützte Vermutung hinaus. 

2 Entstanden aus Ex + dem Pejorativpräfix BAR-, BER- (das als lat. BIS- 
erklärt wird[?]) + ocuLu + ARE Für die Einschiebung des Î vergleiche auch 
stralocchio, $ 236 und ebenso Incch. stralanco (= stra + anca), cf. Pieri, AGI 12, 135. 
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ausser dem genannten noch ein zweites postverbales Adjektiv zu 
sbarlocciar (com. sbarloëuggià) : sbarloëugia, auch barloëugia, das kurz- 
sichtig, aber auch (wie oben sbarloeugg) schielend bedeutet. In der 
ganzen Emilia (ausgenommen Ferrara) dann auch in der Lombardei 
(bresc. sberlucio, bergam. sberlügiu, Crema sberlucit, alle drei mit der 
Bedeutung: adocchiatore, guardatore) verbreitet ist sberloccion (Parma, 
Piacenza) bologn. sberluciôn, romagn. faent. sbarluciôn, das entsprechend 
dem Sinn des Verbums eigentlich guardatore, occhieggiatore, dann aber, 
eben wieder von der Gebärde des Kurzsichtigen aus, kurzsichtig be- 
deutet (in Bologna auch — che guarda torto). 


$ 48. berlus, das wir auch in der Bedeutung schielend (cf. 
S 128) in Parma sehen werden, finden wir wieder in der Bedeutung 
kurzsichtig in Bologna, in Reggio und dann in Monferrato. Zur 
gleichen Sippe gehüren: 

sbarlusce — balusante (auch = 1 barlume), und sbarlusciôn 
— balusante, auch guercio, in Como. 


$ 49. berlira — kurzsichtig, in Parma. Nach Pesch. bedeutet 
es di corta vista, o piuttosto guercio, che guarda di traverso, o in generale, 
che ha qualsi voglia imperfezione agli occhi. Superl.: berlirdn, peggiorat. 
berlirazz, dimin. berlirin; guardar berlira — avere agli occhi tal im- 
perfezione, da non poter guardar diritto e bene. In Piacenza, wo es 
noch vorkommt, scheint das Wort bloss schielend zu bedeuten. 


$S 50. tiôrba findet sich als Bezeichnung von Fehlern des 
Gesichtsorgans in einem grossen Teil Oberitaliens: Lombardeï, Venedig, 
Emilia. Laut Boerio ist es eine scherzhafte Benennung der Kurz- 
sichtigen nach dem Namen des Musikinstrumentes fheorbe.1 Das findet 
eine Stütze in der Angabe Monti's für Como, dass nämlich dort fiorba 
die viola da orbo bezeichne, und ebenso in dem Umstand, dass auf 
einem grossen Gebiet noch forba, nicht #orbo gesagt wird. Doch hat 
bei diesem Vorgang offenbar auch der Anklang an orb, f. orba mit- 
gewirkt. Die Sache muss schon ziemlich alt sein, wenigstens haben 
Como und die emilianischen Mundarten schon eine ganze Reihe von 
Derivaten und von Verzweigungen der Bedeutung. 

Den Namen des Instrumentes selber, also als scherzhafte Be- 
zeichnung für den Kurzsichtigen treffen wir noch in Venedig, Verona, 
dann in Mailand, Piacenza, Como (hier dann überhaupt für jeden sicht- 


ee — + 


1 Die Theorbe tancht Ende des 16. Jahrhunderts auf. Sie soll von einem 
Italiener Bardella erfunden worden sein. Besonders im 17. und 18. Jahrhnndert 
war sie ein sebr beliebtes Soloinstrument. 
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baren Fehler des Auges, also auch schielend und einäugig). Davon 
wird nun ein Adjektiv, das leicht seine scherzhafte Nüance verlieren 
kann, abgeleitet, immer mit der Bedeutung kurzsichtig: com. #iôrbo 
(neben fidrba), mantov. ciôrbo, cremon. cièrbo (hier neben fidrbo, das, 
vielleicht aus Piacenza oder Maïland eingeschleppt noch den dort 
gewôhnlichen, scherzhaften Beigeschmack hat).1 Von diesem Adjektiv 
stammen nun zwei Verben: com. éiorba — guardare da bircio, fare 1 
balusante und ciorbigar (auf -IcARE) — sbirciare in Parma; sodann einige 
Adjektiva: com. éiorbèn, piac. fiorbein, mit Diminutivbedeutung (in 
Como auch — unoculo), cremon. ciourbeen — balusante (ohne Diminutiv- 
bedeutung), com., piac. fiorbôn, in Como: guerciaccio (also mit Be- 
deutungsverschiebung), in Piacenza — sbircione; und schliesslich vom 
Verbum ciorbigar her: parm. ciorbiga — bircio, ciorbighen, ciorbigôn. 
Auch com. tiorbêla — luschetto, unoculo. Mit der bei unserm Material 
so häufigen Prosthese von s- gebildet ist romagnol. sécidrbal — bircio, 
aber auch — che ha gli occhi torti. 


$S 51. mirén, part. praes. von mirare (über die Bildung dieser 
Form cf. M.-L. 2,194), kommt in Parma zur Bedeutung: wer genau 
etwas ansieht, kurzsichtig; gardar mirén bedeutet dann sbirciare. 


S 52. stralocch (— ti), das sonst schielend bedeutet (siehe 
dort), hat in Ferrara den Sinn von kurzsichtig. 


$ 53. bts hängt zusammen mit ital. bigio, afrz. bis — grau. 

Es wird auf das Auge angewendet, das durch irgend eine Krank- 
beit getrübt ist (Mailand, Como). Nachdem es seinen alten Wert als 
Farbenbezeichnung verloren hat und auf die genannte Eigenschaft 
des Auges eingeschränkt worden ist, oder wenigstens nachdem im 
Volksbewusstsein der Zusammenhang zwischen bis — grau und bis — 
getrübt (vom Auge) verloren gegangen ist, wird es auch auf die 
Person übertragen und bedeutet nun kurzsichtig (Maïland, Como, 
Crema). Als Bezeichnung der Farbe ist bis im heutigen Oberitalien 
weit herum verschwunden. 


1 Die scherzhafte Ubertragung des Namens des Instrumentes scheint im süd- 
lichen Teil der Poebene früher stattgefanden zu haben als im nôürdlichen. Darauf 
weisen hin die starke Wortfamilie, die das Wort in der Emilia um sich hat, die 
phonetisch fortgeschrittenere Form, sowie der Verlust des scherzhaften Sinnes. — 

Die Erklärung von ciorbo als Kreugung von cieco und orbo (ZRPh 1, 428, 
Canello) hält der Kritik nicht stand. Abgesehen davon, dass es nicht wohl angeht, 
ciorbo und tiorbo voneinander gu trennen, ist sie schon deswegen zu verwerfen, 
weil CAECUS in Oberitalien nicht mit [t$] anlautet, sondern mit [z] (Romagna: 
sigh) oder [Ë] (vgl. 8 17). 
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bigiogin, als familiärer Ausdruck für sehr kurzsichtig, findet 
sich in Maïland. Das Wort scheint eine scherzhafte Ableitung von 
dem schriftsprachlichen bigio zu sein, sei es, dass die Ableitung von 
der alten Bedeutung grau (also ,gräulich“, entsprechend dem vorigen 
bis), oder aber von der übertragenen Bedeutung schlecht ausging. 


$ 54. tobis — kurzsichtig, in Mailand und Como. Dazu mailänd. 
tobisoeu — birciuzzo, wovon wieder der Name der Blindschleiche: 
tobisoeura (Brianza), tobisoeula (Como) herstammt. Vgl. zu dieser 
Wortgruppe jetzt auch Salvioni, Ro 39, 469, der fobisoeula als eine 
Kontamination von orbisoeula mit dem biblischen Namen des blinden 
Tobias erklärt, und von da die andern Wôrter herstammen lässt. 


$ 55. stbesin — kurzsichtig, findet sich in Verona. Pat. führt 
zwei Wôrter an: çibesi — di vista corta und sibesin — losco. Doch ist 
es offenbar ein und dasselbe Wort. Vielleicht hängt es mit dem all- 
gemein lombard.-emil. sbèsa — cispa zusammen. 


$ 56. céroli — kurzsichtig, findet sich in Venedig und Vicenza. 
Môglicherweise kommt es von caeruLEUS (vgl. die häufige Verwendung 
von Farbennamen zur Bezeichnung der Fehler der Augen). Dasselbe 
Wort findet sich auch in Istrien (cf. Ive, pag. 60), allerdings mit etwas 
anderer Bedeutung: Rovigno: [éiruléiñ] — dicesi di una persona sciatta 
nel vestire e dai capelli arruffati, bighellone; Pirona: [éirulim]|, der Rest 
von Istrien: [éirulin] — girellone. Verwandtschaft mit der über ganz 
Oberitalien, Rätien und Südfrankreich verbreiteten tschorl-Sippe, wie 
sie Ive 1. c. annimmt, scheint mir trotz der nicht unähnlichen Bedeutung 
unwahrscheinlich. Vielmehr liegt hier wohl ein typisches venezianisches 
Wort vor. Diese Überlegung würde eher für eine griechische oder 
orientalische Etymologie sprechen. Es ist daher wohl môüglich, dass 
wir es hier mit einer Ableitung von griech. y7006 — ,verwitwet“, 
aber auch allgemein ,,beraubt“, zu tun haben. Doch ist es mir un- 
môüglicb, diese Vermutung, die ich, wie so vieles andere, Herrn Dr. Jud 
verdanke, anderweitig zu stützen. 


$ 57. cilob — balusante, bircio, chi ha qualsivoglia imperfezione 
aglh occhi, in Bologna. Davon das Verbum cilubar — sbirciare (auch 
guardare con avida curiositä) sowie die weitern Adjektiva cilubein, 
cilobêt, ebenfalls beide mit der Bedeutung kurzsichtig. 


$ 58 cimeghin — kurzsichtig, kommt vor in Venedig, Padua, 
Bologna (hier: zimghein). Es ist abgeleitet von dem ausser an den 
angeführten Orten noch in Ferrara (cimgar) und im Friaul. (cimija) 
vorkommenden cimegare, (bol. zimgar), das môglicherweise mit dem 
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von cima abgeleiteten, oberital. Verbum cimare = traboccare zusammen- 
hängt. 


$ 59. balèco findet sich in Venedig und Padua Es gehürt 
offenbar zu dem von der Sippe BAzz- (cf. Kürting 1184) abzuleitenden 
Verbum balegàr, das vacillare, ondeggiare bedeutet. baleco bedeutet 
eigentlich éravolto, bieco (immer auf das Auge angewendet), wird dann 
aber auch für kurzsichtig gebraucht. 


$ 60. cisbo — kurzsichtig, findet sich in Triest, dann wieder 
in Verona und Vicenza, überall auch für schielend gebraucht. Ob es 
irgendwie mit ital. cispa — Augenbutter zusammenhängt? 


$ 61. baricc, in ganz Piemont bis in die Alpentäler hinauf, 
bedeutet kurzsichtig, hie und da auch schielend; (Etym. cf. $ 161). 


8 62. sblôcc, sblèci — bercilocchio, in der Romagna. Angesichts 
des starken Ausfalls der tonlosen Vokale kann man vielleicht an eine 
Zusammensetzung: sibe-l’ou denken. Der zweite Bestandteil ist — 
locchio (vgl. $ 47 sbarlocciar), der erste wäre zu ver. sibesin ($ 55) 
zu stellen. 


$S 63. ghicio — kurzsichtig, in Bergamo. Ob dieser Ausdruck 
als scherzhaîfte Bezeichnung von dem Namen der kleinen Münze ghice 
(cf. Mail. abada ghicc — abbate di poco valore) ursprünglich verwendet 
wurde? 


$ 64. Tinoëcc bedeutet eigentlich einäugig, in Maïland, Bergamo 
und Como, (in Como wird es auch auf das moral. Gebiet übertragen 
und bedeutet dann: impicatuzzo, birbo). Im zweiten Teile des Wortes 
ist offenbar ocuzus zu erkennen. Der erste Teil ist vielleicht — unus 
mit agglutiniertem Artikel. Das Wort wäre dann gleich gebildet 
wie monocuLus, unocuLus etc, cf. $ 91, oder wie unser schweizer- 
deutsches einaug — der Einäugige. — In Mailand wird nun das Wort 
auch auf die Kurzsichtigen, in Bergamo auf die Schielenden angewendet. 
Como kennt noch ein hiehergehôriges Verb: linoèugia — guardare 
sottecchi, spiare; ebenda linoëugia, fig. — malandrina. 

$ 65. mancinocolo — guercio, o losco, dall occhio mancino, 
findet sich bloss im Pataffio Cremonese. 


$ 66. miciu — losco, in Sizilien, hängt offenbar mit miciu — 
tosk. micio, Katze zusammen (vgl. auch pik. manon $ 85). Der Aus- 


1 Anders erklärt es Salvioni, Rendiconti del R. Ist. Lomb. 43,628 n. 5, der 
es aus MONOCULU mit Dissimilation von m—n und o—6 erklären will. 
Revues de dialectologie romane. III, 29 
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gangspunkt für die begriffliche Entwicklung ist das der Katze eigen- 
tümliche Zusammendrücken der Augen (cf. schweizerdentsch: busseligi 
Auge — umfiorte, schlaftrunkene Augen, zu bus, Kosename für die 
Katze); doch hat der Übergang zuerst wohl eher mit dem Verbum 
angefangen, das weit verbreitet ist: piem. smicè, piazz. arm. sm'ccé, 
march. smice, abruzz. smiccià, neap. smicciare, tarent. smicciare, Siz. 
smicciari, alle — sbirciare. Das Verbam findet sich schon im altsizil 
micciari, und zwar schon mit der modernen Bedeutung (cf. Salvioni, 
Spigolature siciliane, Rendiconti 40, pag. 1053. Vgl. auch Saïinean, 
Chat, pag. 64. 


S 67. cirusco — kurzsichtig, finde ich bloss bei Petr, aber 
weder bei Rig.-Fanf. noch bei Tomm.-Bell. angegeben. 


$S 68. pelline — kurzsichtig, findet sich in den Abruzzen, nnd 
zwar in Teramo wie in Lanciano. Unser Wort hängt wohl mit dem 
bei Fin. angeführten Adjektiv pelline — sterile, inetto alla coltura 
(dicesi di argilla) zusammen. 


$ 69 cesbrine, ebenfalls kurzsichtig, in Teramo, gehôürt wohl 
zu dem. venez. cisbo ($ 60). 


$ 70. chimurru, in Sizilien, gehôürt das Wort irgendwie mit 
ital. cimurro — Schnupfen zusammen? cimurro wird von A. Thomas, 
Ro 38, 369 als Lehnwort aus dem afranz. chamorge, chamoire erklärt, 
das auf eine Grundform *camoria zurückweist. Es ist daher wohl 
môüglich, dass teram. chimurru eine einheimische Form desselben Wortes 
darstellt. Der EKErsatz des « der ersten Silbe durch 2: erklärt sich 
leicht durch den Einfluss der schriftitalienischen Form. 


$ 71. plinter, kommt im Engadin in der Bedeutung kurzsichtig 
vor. Allerdings hat es in Schleins heute noch die dem deutschen Etymon 
BND entsprechende Bedeutung behalten. In Sent findet es sich mit 
vorgesetztem s-: [Splintär|, das als verächtlicher Ausdruck auf sebr 
Kurzsichtige angewendet wird. Davon ist das im Unterengadin (Süs, 
Ardez) gebräuchliche Verbum: {[Splintràr] — angaffen, in ein Buch 
gucken, um abzulesen, abgeleitet. 


8 72. pievsch — mit Mühe sehend, kurzsichtig, findet sich im 
Engadin. Dazu gehôürt auch das Reflexiv-Verbum as mevscher — mit 
Mühe sehen, kurzsichtig sein. 


$ 73. tschignat, -la, ebenfalls kurzsichtig, kommt in Bergün 
vor; dazu das Verbum féschignaiter. Es gehôürt zu der weit verbreiteten 
Sippe des ital. cenno, etc. Das #% erklärt sich durch Kreuzung mit 
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segno, eine Kreuzung, die in ganz Oberitalien verbreitet ist, cf. AG 
8, 318; 15, 53; Lorck p. 179; Cavassico 361. Im Ober-Engadin bedeutet 
tschigner (u. eng. tschegnar) — winken, besonders mit den Augen. 


$ 74. calu(c), -ugo, ist ein in Südfrankreich für einen hohen 
Grad der Kurzsichtigkeïit sehr weit verbreiteter Ausdruck. Schuchardt, 
ZRPh 27, 614, fübrt ihn auf lat. cazico — Dunst zurück, das schon 
im Lat. übertragen ,Schwäche des Gesichtsorgans“ bedeutet. Das Wort 
findet sich schon im Don. Prov. und im Brev. d’amor. Heute ist es 
besonders im Languedoc und in den Cevennen verbreitet. Die Feminin- 
form heisst oft caludo, (cf. M.-L. 1, $ 564). In dem in den prov. Alpen 
vorkommenden chaluse hat sich offenbar lat. Luscus beigemischt. — 
Das Wort wird auch auf eine Krankheïit der Schafe übertragen; calu 
bedeutet dann: atteint du tournis, du vertige, und calucarié ist dann 
der Name dieser Krankheït. Von calu(c) abgeleitet sind auch die 
Verben escaluga, escaluda, die in den Cevennen und im Languedoc 
— éblouir bedeuten. — Wahrscheinlich gehôürt auch das normann. 
galu — louche hieher, (auch calu kann zur Bedeutung louche gelangen), 
was durch die Erhaltung der alten Bedeutung beim normann. Verbum 
égaluer — éblouir gestützt wird. 


$ 75. calouque — (borgne), qui a la vue très basse, in der 
Picardie, ist vielleicht dasselbe Wort, gekreuzt mit Luscus. 


$ 76. chabuscle — sehr kurzsichtig, in den prov. Alpen, hängt 
zusammen mit prov. chabuscle, chabouscle, charbuclie, carbouncle (s. die 
Formen bei Mistral) — lat. carBuncuzus, das die Bedeutung Ge- 
treidebrand angenommen hat. (Vgl. den umgekehrten Vorgang bei 
Katal. orb, berg. $ec — Getreidebrand.) Doch kann die Bedeutung 
sehr kurzsichtig ihren Ausgang auch auf einer frühern Etappe der 
Bedeutungsentwicklung dieses Wortes haben. (Vgl. das Verbum 
chabuscla — flamber.) Vgl. zu diesem Worte und seinen franzôsischen 
Ablegern auch A. Thomas, Mélanges, p. 46. 


S 77. sup, das im Languedoc für kurzsichtig gebraucht wird, 
hat vielleicht ursprünglich blind bedeutet (cf. das Beispiel bei Mistral: 
uno ègo supo — une jument aveugle, während er als Übersetzung von 
sup ,myope“ gibt). Sollte sup wirklich zur Sippe des italienischen 
zoppo gehôüren, so läge hier eine Parallele zu strambo vor. Doch 
macht die phonetische Gestalt der beiden Wôrter Schwierigkeiten. 


8 78. vtsto-fla im Quercy, bisto-fla in der Gascogne, bedeuten 
auch kurzsichtig. Sie sind einfach zusammengesetzt aus visio — la 
vue, und fla(c) — faible, und bedeuten eigentlich , faible de vue“. 

29* 
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$ 79. besuguet, ein Diminutiv zu dem im Süden häufig ge- 
brauchten besu(c) — schielend, kann auch kurzsichtig bedeuten; 
(s. $ 152). 


$ 80. tucle, tecle, im Languedoc, dessen Ursprung mir unklar 
ist, kann ausser kurzsichtig auch, auf das geistige übertragen: ébahi, 
stupide, imbécile bedeuten. Nach DH. nannten sich im 14. Jh. die 
Rebellen der Cevennen éucles tuchins ! oder coquins, weïl sie ihre An- 
griffe mit Vorliebe unter dem Schutze der Nacht ausführten. Ein 
Zusammenhang von fucle mit dem provenz. altfrz. {ouchin — Rebell 
(besonders Bezeichnung der oben genannten Aufständischen), ist wohl 
ausgeschlossen. Eher kônnte man an eine Verwandtschaîft mit dem 
gasc.-lang. tuco — tête, courge (lang.), butte, mamelon (gasc.) bedeutet. 
Tucle würe dann eine kleine Erhebung, ein kleiner Buckel, und würde 
in seiner Bedeutungsentwicklung eine Parallele zu corgne ($ 162) 
_bilden. Doch bleibt die Nebenform tecle dabei unerklärt. 


$ 81. novaiyü — nonvoyant, bedeutet personne qui voit mal 
ou à demi, in Chenit (Waadt) (cf. blind $ 34). 


$ 82. brelu, durch Metathese entstanden aus berlue, bedeutet 
in der Grand'Combe (Franche-Comté) myope, qui y voit mal (vgl. $ 173). 


$ 83. veuillot und veuglat, zwei Ableitungen von aveugle 
bezeichnen nach Brissand, Les expr. pop. pag. 311, myope. (Ohne 
Angabe des Ortes.) 


$ 84 chaveutillon — qui voit mal, oder auch: qui a les yeux 
renfoncés et petits, in Poitou. Vielleicht ist im ersten Teile des Wortes 
chav — cAvus zu sehen, im Zzweiten natürlich oeë + on. Vgl. auch 
Sainean, Chat, pag. 52.) 


$ 85. minon, in der Picardie, — myope, bedeutet ursprünglich 
jeune chat; (cf. Sainean, pag. 64). 


$ 86. guegno, Adjectiv zu dem Verbum guigner, kommt in 
der Schweiz zur Bedeutung kurzsichtig, ebenso die Ableitung guegnare. 


$ 87. chiomb = kurzsichtig (rumänisch). 


IT. Einäugig. 
$ 88. Für einäugig gilt das $S 39 beim Abschnitt über kurz- 
sichtig Gesagte grüsstenteils ebenfalls In der Gesamtvorstellung 


1 Zur Etymologie von tuchin cf. Ch. Portal, AM 4, 489. 
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einäugig dominiert leicht die Vorstellang der verminderten 
Sehkraft. So sind Bedeutungsverschiebungen zu kurzsichtig und 
blind sehr leicht môüglich. Ebenso vermengt sich im Volke die Vor- 
stellung der ungleichen Augen (eins sehend, das andere erloschen) 
leicht mit der der ungleich gerichteten, der schielenden Augen (vgl. 
guercio — einäugig in Oberitalien). — Auch hier sind fast alle Aus- 
drücke lokal beschränkt. 


$ 89. Die lateinische Sprache kennt für einäugig vier Ausdrücke: 


LusCus ist der gewühnliche, der daneben, aber seltener, auch 
kurzsichtig und schielend bedeuten kann (vgl. $ 112). 

cocLEs bedeutet (nach Georges und Walde?) eigentlich: von Geburt 
aus einäugig. Doch ist es, ausser dem Eigennamen Horatius Cocles, 
nur sehr selten belegt. Im Romanischen ist coczes nicht mehr vor- 
handen. 

MonocuLus taucht zur Kaiserzeit auf. Es ist eine halbe Über- 
setzung des griech. worogÿaiudce, und findet sich auch fast nur in 
gelehrten Werken. 

UNOCULUS taucht noch etwas später auf. Hier ist nun das 
griechische Wort ganz übersetzt. (Im Corp. Gloss. III 466, 58 auch 
UNIOCULUS.) 


Romanisch. 


$ 90. Zuscus in der Bedeutung einäugig ist heute von der 
gesamten Romania verschwunden. Doch kennt noch Petrarca losco 
in diesem Sinne, und auch im Altprovenzalischen scheint losc noch 
durchaus diese Bedeutung zu haben. Die altprov. Belege lauten: 


Enans fos orba o losca 
Qu'ieu perdes ma virginitet 

(Trad. d'un Evang. apocr.) 
Cuiatz vosqu'ieu non conosca 


D'amor, sis orba o losca 
(Marcabrun) 


Der erste Beleg weist ziemlich sicher auf die Bedeutung ,einäugig“ 
hin, während man beim zweïiten nicht sicher zu entscheiden vermag. 
— Müglicherweise ist die Bedeutung ,einäugig“ auch der Ausgangs- 
punkt für das valses. lusch — ungesalzen (vgl séc — ungesalzen in 
der Val Seriana sup. $ 18). Dies sind aber auch die einzigen Spuren. 


$ 91. monoculus findet sich im Italienischen und im Fran- 
zôsischen, in beiden Sprachen aber gelehrt und auch im Gebrauch nicht 
besonders volkstümlich. Auch die bei Gino da Pistoia sich findende 
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Form #ondcchio wird wohl kaum direkt lat. monocuzus fortsetzen, 
ebensowenig wie das im altfranzüsischen Fabliau ‘d'un verseferres et 
d'an boçu’ (Fabl. Barb.-M. II, pag. 76) vorkommende monongle. Doch 
scheint dieses in Unteritalien in volkstümlicher Form fortzuleben: 
neap. minorchio, ivp. minuorchio, tarent. minuecchio. Über die lautliche 
Gestalt dieser Würter vgl. Salvioni, Spigolature siciliane (Rendiconti 
del R. Ist. lomb. 43, 628). Über einen weitern mutmasslichen Überrest 
Yon MONOCULUS vel $ 64 A. 


8 92 unoculus. In der Übersetzung der Cyclopen von 
Euripides durch Anton Maria Savini findet sich das Wort unoculo 
— einängig, das natürlich entlebnt ist. ÆEbenso kennt Mich. im Por- 
tugiesischen: undculo, auch unioculädo — einäugig. — Sonst findet 
sich unocuzus nirgends im Romanischen. 


$ 93. guercto ist heute in Oberitalien weit verbreitet in der 
Bedeutung einäugig (über die gewühnliche Bedentung siehe bei schielend 
$135ff). Piemont kennt bloss die alte Bedeutung schielend; dagegen 
gen. guerso, mail. com. guere, bergam. ghéce (aberg. aber durchaus noch 
— gschielend, cf. bei Lorck die Glossen 351: luscus — cosa guerza 
a guarda in su, und 352: strabo ol querz a guarda in part; und auch 
heute noch scheint nicht die ganze Lombardei die neue Bedeutung zu 
besitzen. Wenigstens bedeutet in Crema: vardaà ai verz = strabuzzare 
gli occhi (dem gegenüber sguersà cavare un occhio als eingeschleppt 
erscheint). Pav. guers, sodann die gesamte Emilia: guerz, und noch 
herunter bis nach Arcevia in den Marken: gherciu bedeutet einäugig 
(am letztern Ort sogar auch noch blind; und diese Bedeutung setzt 
sich dann in den Marken weiter nach Süden fort, vgl. ZRPh 28, 485). 
Dagegen Mittel- und Süditalien, sowie Venezien und Friaul haben 
quercio = Schielend. ÆEbenso hat Korsika guercio durchwegs in der 
Bedeutung einäugig: [gwertëu] (24, 50), [bertsu] (23, 60, 61, 62, 63, 64), 
[bart&u] (48), [bertëyu] (14, 41, 45, 47), [bartëyu] (42).1 — Spontan 
findet sich derselbe Bedeutungsübergang wieder im Engadin, wo 
guersch, guiersch sowohl schielend als auch einängig bedeuten kann 
(vielleicht ist die verschobene Bedeutung im Engadin eher aus den 
lombardischen Dialekten nach Norden gedrungen), sowie in Katalonien, 
wo L. guerzo mit bisogo, bisco, tort, aber auch mit borni übersetzt. 

Offenbar derselbe germanische Stamm steckt auch in dem lothr. 
vêr d'in ëy —= borgne (Ro 5, 223). — In der Emilia (Parma, Modena 


1 Die Form mit auslautendem b ist wohl durch Kontamination mit brrcto 
entstanden. 


_—. 
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und Mirandola) findet sich in der Bedeutung von kurzsichtig auch 
sguerz, das dann in ähnlicher Zusammensetzung im engad. sguerschin 
— Einäugiger, Schielender wieder auftaucht. 


8 94 tiôrba, tiérbo (s.S$ 50) kann in Como, neben kurzsichtig 
und schielend, auch einäugig bedeuten. KEbenso die Derivate: éiorbin 
und éiorbéla. 


$ 95. linoeucc, das wir in Bergamo und in Mailand für kurz- 
sichtig (vgl. $ 64) getroffen haben, finden wir am letztern Orte und 
in Como wieder in der Bedeutung einäugig, hier auch figürlich = birbo. 
In Maïland bezeichnet Zinoeucc auch den bôsen Mann, mit dem man 
die Kinder schreckt. 


$ 96. ztèin bedeutet einäugig im gergo von Parma. Der dortige 
Volksmund stellt es natürlich zu ziéin — Onkel. Doch wird der Ur- 
sprung wohl folgender sein: zu carcus, das rom. zigh ergab, bildete 
man ein Diminutiv zièin — einäugig. Als nun cAECUS vor ORBUS 
verschwand, stand sein Diminutiv isoliert da, und sein Zusammentreffen 
mit zivin — Onkel verlieh ihm leicht eine scherzhafte Nüance. Eine 
weitere Ableitung von caecus findet sich auf Korsika (49): fSegunutyu 
(= CAECUS UN-OCULUS) — einäugig. 


$ 97. stelin — blind an einem Auge, in Arbedo. Am gleichen 
Ort: stelin — nome di capra sfelida, cioè portante una macchia bianca 
in fronte (Boll. stor. Svizz. ital. 18, 26) Unsere Bedeutung ist ganz 
offenbar von dieser letztern abgeleitet. Der Bedeutungswandel bietet 
ja keine Schwierigkeiïiten. Selin ist wohl von srezLa abzuleiten (also 
ursprünglich — mit einem Stern versehen). 


$ 98. sigorbul, in Poschiavo, das nach Mich. halbblind be- 
deutet, wird von Monti mit cieco d’un occhio wiedergegeben. 


$ 99. bés-oculus (cf. $ 152) treffen wir merkwürdigerweise in 
der Bedeutung einäugig wieder in Como: bisoèucc, sowie im Sardischen: 
bisogu. 


$ 100. bajôccu = einäugig, ebenfalls im Gemeinsardischen. Ob 
das irgendwie mit dem Namen der Münze bajücca zusammenhängt ? ? 
(vgl. $ 63). Doch wäre auch ein Zusammenhang mit bisœucc, bisogu 
($ 99) denkbar. Es ist bekannt, wie variabel die romanischen Formen 
für bis- sind (ba, bar, ber-, etc.) und der Ausfall des -s- ist auch 
nicht ohne Parallelen (cf. Salvioni, Rendic. 42, 691). 
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8 101. minuëcchio,! in Tarent. Der zweite Teil des Wortes 
ist — uecchio < ocuzus; der erste Teil ist mir unklar (ein Zusammen- 
hang mit ital. menno — ,senza barba, senza potenza negli organi genital“, 
cf. ZRPh 23, 317, und dadurch mit mannerino — Hammel ist kaum 
wahrscheinlich). 


8 102. méinorchio!—= cieco da un occhio, auch = chi vede poco 
e male, in Neapel. 


$ 103. Im venezianischen Gebiet scheint die Umschreibung orbo 
d’un occhio sehr gebräuchlich zu sein. Wenigstens geben sie die 
Würterbücher von Venedig, Vicenza, Trient, Triest, Friaul. Sonst ist 
sie nur noch in Sizilien bezeugt: orvu d’un occhio. Natürlich kann 
sie jederzeit und überall gebildet werden. Sizilien besitzt auch die 
merkwürdige Umschreibung casa cu un occhio. 

Cremona: che gh'aa noùmma ’n occ — monocolo = chi ha soltanto 
un occhio. 


$ 104. borgne. Von diesem Wort ist $ 21 nachgewiesen worden, 
dass es ursprünglich blind bedeutet. In der neuern Bedeutung ein- 
äugig nun ist es fast über ganz Frankreich verbreitet. Nach den 
Karten des ALF zu schliessen, haben bloss die Punkte 415 und 989 
ausschliesslich die alte Bedeutung ; eine Reïhe von Punkten aber, die 
zerstreut sind vom Limousin bis zu den Alpen, kennen beide Be- 
deutungen nebeneinander. Über die Grenzen des franzüsischen Gebietes 
hinaus findet sich borgne — einäugig im valses. borgnu, sowie im katalan. 
borni, -nia. Das Wort scheint in dem genannten Gebiete so ziemlich 
überall zu Hause zu sein. ? 

Die Umschreibung borgno d’un eut findet sich im Piemont bezeugt, 
sowie auf Punkt 415 (Anjou). Ebenso ist piemontesisch m#es borgno, 
und an Punkt 989 (Wallis) dem? borgne vorhanden. 


1 Vgl. auch zu diesen beiden Wäürtern 8 91. 

? Merkwürdig und schwer zu erklüren ist die phonetische Nebenform borlhe, die 
sich, etwa die Hüälfte des Südens einnehmend, in einem breiten Streifen von den 
Alpen bis zur Girondemündung erstreckt. Südlich wie nôürdlich davon herrscht 
borgne. Vielleich ist sie in den Mundarten von Lyon und Foret entstanden, indem 
da borgne von essorili — essoriller (wovon essorlli, -1a — assourdi) zu borl: um- 
gestaltet wurde und von da aus in die andern Mundarten wanderte; wahrscheinlicher 
aber ist der Einflnss der chorlio-Sippe, die sich in einem grossen Teile Süd- 
frankreichs findet. 

Auf diese Form borlhe stützt Nigra, Ro 26, 557 seine übrigens ganz in der 
Luft schwebende Etymologie von borgne ©> *ORBULUS. 
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borgnet wird von Vauquelin als Diminutiv von einäugig gebraucht, 
während es bei Jean de Condé noch für schielend vorkommt. Das 
Wort ist heute noch im Wallonischen gebräuchlich (Gdf, auch auf 
Punkt 282 der Karte borgne). Nach Vermesse, Dict. de la Flandre, 
ist dort borniette nur noch für das Femininium im Gebrauch; das 
Maskulinum dazu heisst borne. Mit dem bornat — borgne, das Gdf. 
aus dem Roman de Troie sowie aus einer charte von Neufchâtel- 
Comté zitiert, weiss ich nichts anzufangen, weder was die Form, noch 
was die Bedeutung anbelangt. 

bourniclet, -eto, kommt in der Provence vor als verächtlicher 
Ausdruck für einäugig. 

caliborgne (vgl. $ 153) kommt neben der Bedeutung schielend 
auch in der Bedeutung einäugig vor in Le Mesnil (Anjou), bei Jaubert 
(Centre), sowie in Démuin (Picardie; hier auch noch = qui a la vue 
basse). Doch scheint die übrige Picardie bloss die Bedeutungen ein- 
äugig und kurzsichtig (diese letzten bloss noch bei Jau.) zu kennen. 
In Saint-Pol ist das Wort in den Vororten und der Umgebung 
gebräuchlich und zwar mit pejorativer Bedeutungsnüance. Endlich 
findet sich caliborgne — borgne auch noch in Reims. 

caliborgnon (cf. $ 153) bedeutet in Verdun-Châlons neben schielend 
und kurzsichtig auch einäugig; ebenso caliborgnot. 

caborgne — borgne ist sowohl im Hant-Maine wie im Bas-Maine 
im Gebrauch. 

bornibus (cf. $ 153) ist ein als Spottname oder als verächtlicher 
Ausdruck in der Picardie und den angrenzenden Teilen der Wallonie 
(Rouchi) und Normandie (Vallée d’Yères) stark verbreitetes Wort. 
Im Rouchi und in Démuin kann es auch auf Schielende angewendet 
werden, und in der Umgebung von Lille bedeutet es auch maladroit. 


8 105. déferré wird nach Ib. im Zentrum Frankreichs für 
einäugig gebraucht in der Redensart: être déferré d'un oeil. Dieselbe 
scheint ziemlich weit verbreitet zu sein; schon J. B. Rousseau, liv. IL, 
ép. 7, gebraucht sie. 


$ 106. batoul bedeutet einäugig in den Cevennen, auch poche 
— blau geschlagen. Mistral übersetzt es auch mit: qui bat dans la 
coquille (?). 

$ 107. cadoeil, sonst — louche (vgl. $ 187) bedeutet im Dep. 
Eure auch borgne. 


$ 108. guincho-l’aubo (cf. $ 157) ist in Südfrankreich ein 
Spottname, sowohl für einen Einäugigen, als auch für einen Schielenden. 
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$ 109. quencuille — un, une borgne, findet sich in der Franche- 
Comté. Es ist offenbar aus der Wendung: qui n’a qu'un oeil ent- 
standen. 


$ 110. künéri, Punkt 628 (Dordogne). Das Wort gehôrt wohl 
zu coin, das in Languedoc und in der Gascogne meistens cün lautet. 
Es wäre die männliche Form zu cugnéiro s. f. — entaille faite à une 
bûche qu'on veut fendre, à une pierre qu’on veut briser etc. (cf. Mistral). 
Doch kann ebensowohl das Verbum cugna — cogner, pousser den Aus- 
gangspunkt der Bedeutungsentwicklung bilden. 


$ 111. vér d’in éy im Pays Messin (cf. $ 136, bei schielend). 


$ 112. torto (cf. $ 160), in Portugal, das gewühnlich schielend 
bedeutet, kann merkwürdigerweise auch einäugig bedeuten. 


$ 113. guinyo, -a, bedeutet einäugig in einem Teile von 
Katalonien. Es gehôürt zu dem Verbum guinyar — tancar un ull ab 
dissimulo, déxand lo altre dbert (s. unter guigner). Zur gleichen Wort- 
familie gehôürt auch guinyä — borgne im kt. Freiburg, wo das Wort 
sonst schielend bedeutet. 


IV. Schielend. 


$ 114. Der Fehler des Auges, der in der Vorstellung des 
Volkes am wenigsten Konstanz besitzt, ist das Schielen. So weisen 
auch die hieher gehôürigen Ausdrücke weïitaus die grôsste Flottanz 
in ihrer Bedeutung auf. 

Das Schielen kann, im Gegensatz zu den übrigen Fehlern, doppelt 
aufgefasst werden: als bleibende Eigenschaft des betreffenden 
Menschen oder als Tätigkeit, als besondere Art des Sehens. Daher 
steht das Schielen mitteninne zwischen dem Sehen an sich und den 
andern Fehlern des Auges, und bezieht von beiden Seiten her eine 
Reiïhe von Ausdrücken. — Aus diesen Verhältnissen heraus erklärt 
sich ein Teil der Ungenauigkeit der Karte 781 loucher des ALF. 
Durch die Fragestellung waren die Sujets gezwungen, mit einem 
Verbum zu antworten, auch wenn sie kein solches besassen, und so 
griffen sie zum Nächstliegenden, das natürlich die Entsprechung von 
fr. guigner War. Edmont fragte nämlich: loucher des deux yeux. Es 
ist nun aber klar, dass man nicht mit beiden Augen oder nur mit 
einem schielen kann, da das Schielen darin besteht, dass die beiden 
Augen nicht nach derselben Richtung blicken, d. h. dass ihre Achsen 
nicht parallel laufen. Loucher des deux yeux bedeutet also offenbar: 
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seitwärts nach etwas hinschielen. Daher ist das Bild, das die Kate 
bietet, durchaus unzuverlässig: statt loucher haben viele Gewährsleute 
guigner wiedergegeben. 

Von einer Gruppierung des Materials nach den Vorstellungen, 
die den einzelnen Etymologien zugrunde liegen, habe ich in diesem 
Abschnitt aus zwei Gründen abgesehen: erstens sind die Bedeutungen 
oft so schwankend, dass die Auswahl einer derselben als Grund- 
vorstellung ganz willkürlich wäre (cf. lat. Luscus, $ 117); und zweitens 
ist die Etymologie oft unklar, so dass ein grosser Teil des Materials 
doch nicht hätte untergebracht werden künnen. Daher habe ich hier 
eine Anordnung nach Ländern vorgezogen, indem ich die über grôüssere 
Gebiete verbreiteten Typen vorausnahm. 


1. Latein. 


$ 115. Schon im Latein konstatieren wir eine auffallende Un- 
sicherheit im Gebrauche der die Fehler des Gesichtsorgans bezeich- 
nenden Adjektiva. Von den vier Wôürtern oder Wortsippen, welche 
auf das Schielen Bezug haben, sind zwei: Limus und Luscus, ur- 
sprünglich Attribute der Augen, die diesen Fehler haben; die andern 
ZWel: PAETUS Und sTRABO bezeichnen den mit diesem Fehler behafteten 
Menschen. 


$ 116. Zimus! heiïsst eigentlich oBLIQUUS, TRANSvERSUS (Forc.). 
Wie von andern Sachen, so kann es ebenfalls von den Augen gesagt 
werden (so auch: éransversis, perversis oculis). Georges zitiert auch 
eine Stelle (Varr. Sat. Men. 260), wo zLimus, absolut gebraucht, auf 
die Person übertragen ist. zLrmus bedeutet, im Gegensatz zu den 
andern Wôrtern dieser Gruppe, das freiwillig schielende Ange (cf. Forc.: 
hinc limus est, non recla et conversa ad ipsum rem facie, sed conversis 
tanlummodo oculis, et, ut act Virg. 3, Ecl. 8, transversa tueri, obli quis 
oculis aspicere), also das Adjektiv zu anschielen — frz. guigner. In 
der eigentlichen Bedeutung von schielend — frz. louche scheint es im 
Latein erst später vorzukommen (cf. Corp. Gloss. Lat. IV, 255 usw.: 
limis: strabo et obliquis oculis). Es ist auch in den romanischen 
Sprachen nicht erhalten geblieben. 


$ 117. luscus, das von Walde als *Luc-sco — ,zu leuchten an- 
fangen“ erklärt wird, besitzt im klassischen Latein nach Georges 
folgende Bedeutungen: 1. mit verschlossenem Auge, ein Auge zu- 


1 Neben LiMUS auch die Nebenform LIMIs. 
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drückend, blinzelnd, schielend (beim Zielen); 2. einäugig (dies scheint 
der gewôhnliche Sinn des Wortes gewesen zu sein); 3. blôdsichtig, 
halbblind. Wir werden im folgenden sehen, wie sich diese Begrifïs- 
verwirung auch ins Romanische fortgesetzt hat, wenn sich auch hier 
oft die eine Gegend für diese, die andere für jene Bedeutung ent- 
schieden hat. — Schon im Lateinischen hat Luscus eine ganze Wort- 
sippe um sich, nämlich: 

LUSCINUS — geblendet, einäugig (durch Gewalttat); 

LUSCINIUS — id.; 

LUSCIOSUS — der nicht gut bei Tag, gar nicht bei Nacht 

sehen kann, blüdsichtig bei Nacht; 
LUSCITIOSUS — 1d.; 
LUSCITIO — Blüdsichtigkeit bei Nacht. 


$ 118. paetus scheint ein altes lateinisches Wort zu sein, 
wenigstens wird es ziemlich häufig als Cognomen benutzt (z. B. Aelius 
Paetus, Aemilius Paetus etc.). Es bezeichnet die Person, die schielt, 
und zwar ist seine genauere Bedeutung: verliebt mit den Augen 
blinzelnd, schmachtend und zärtlich im Blick und schliesslich schwach 
schielend. Das Wort findet sich von Plautus bis Plinius. In der 
Romania finden wir keine Spuren mehr davon. — Zu pAETUuS gehôrt 
auch das Diminutiv PAETULUS — ali quantulum paetus. 


$ 119. strabo, -onis ist eine Entlehnung aus dem Griechischen: 
otoaBar. Es bezeichnet, wie PAzTUs, die schielende Person, drückt 
aber einen hôüheren Grad aus als dieses. Das Wort findet sich von 
Cicero an und hat in den romanischen Sprachen und Dialekten eine 
ziemlich starke Familie hinterlassen. — Von gleicher Bedeutung und 
Herkunft sind sTRABONUS, ein lateinisches Derivat, und sTRABUS, das 
wahrscheinlich — griech. oteañoc, môüglicherweise aber auch erst 
lateinisch aus srraBo abgezogen ist. — Über srraBus im Romanischen 
cf. $ 193. 


2. Romanisch. 


$ 120. Zuscus! ist auf dem grôssten Teile der Romania ge- 
blieben: Katalonien, Spanien, Miranda, der grüssere Teil Frankreichs, 


1 Das Latein sagt uns für die Quantität des Tonvokals nichts, da er positions- 
lang ist. Die romanischen Formen: frz. louche, aprov. losc, oberital. losch, ital. losco 
weisen auf ein LUuscus bin. Daneben verlangen aber Formen wie toskan. lusco, 
wallon. Zusquet, prov. use, span. lusco ein Luscus. Dieses Schwanken kann sieh 
zwiefach erklären: Entweder ist für die Gebiete, wo Lux (LucERE) erbalten blieben, 
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Ober- und Mittelitalien bis zu den Abruzzen hinunter, ganz Rätien 
(wenn auch zum Teil mit sekundärer Bedeutung), Dalmatien, Sardinien.' 
Hingegen findet sich zuscus nicht in Rumänien und Unteritalien 
samt Sizilien. 


$ 121. Zugleich mit dem Worte hat sich die Unbestimmtheit 
der Bedeutung ins Romanische vererbt, und zwar so, dass sich je nach 
den Gegenden die eine oder die andere der Bedeutungen durchsetzt: 

Der im Lateinischen gewôhnliche Sinn des Wortes: einäugig 
findet sich wieder im Altprovenzalischen (cf. die Stellen $ 90), sowie 
(nach Tomm.) einmal in Petrarca, cap. 13. Doch scheint ihn die 
Romania heute sonst nicht mehr zu besitzen. 

Auf einem weitern Gebiet finden wir Luscus in der Bedeutung 
kurzsichtig, und zwar: in Südfrankreich (bei Mistral neben der Be- 
deutung louche; aber direkt bezeugt für Tulle durch Bér., für Aspe 
in Béarn durch LR und neben der Bedeutung louche durch Av. für 
die Provence). In Spanien finden wir das Wort im selben Sinne. 
Die Bedeutung schielend war hier früher ebenfalls vorhanden, ist aber 
heute veraltet. Das gleiche gilt für Valencia. In diesem Gebiete hat 
sich also die Bedeutung kurzsichtig auf Kosten der andern, deren 


also Iberien, Südfrankreich, Toskana, dieses für das ü der Entsprechungen von Luscus 
verantwortlich zu machen; für das Wallonische, wo Lux schon vorliterarisch schwand, 
käme vielleicht das Verbum luquier in Betracht (über andere Kreuzungen von I.ux 
mit LuscUs cf. $ 128 A 1); — oder aber es liegt eine Einwirkung des lateinischen 
Wortes resp. dessen Neuentlehnung vor. Für das Toskanische wäre dies angesichts 
des Nebeneinanderexistierens von losco und Zusco nüherliegend. Hier kann übrigens 
auch die Redensart fra il lusco e il brusco — im Zwielicht, in der Dämmerung 
durch Beeinflussung des lusco von seiten des brusco mitgewirkt haben. Ebenso 
knüpfen die südfranzôüsischen Formen nicht direkt an das aprov. losc an, sondern 
sind entweder durch das frauz. louche beeinflusst oder zeigen ein à als Stammvokal. 
Auch für wallon. {usquet nimmt Marchot, ZFSL 222, 201 Entlehnung an. — Ahnlich 
wie LUSCUS schwankt übrigens auch FUuscus: port. fusco (cf. die Redensart: entre 
fusco e lusco), gal. fuscar — oscurecer, span. fusco, fosco, cat. fosch, aprov. fusc, 
fosc, prov. fousc, mail. fosch, sard. füuscu, ital. fusco (gelebrt), fosco, fosco, obeng. 
fuosch, Veglia: fosc. — Es wäre überhaupt die Quantität aller Vokale vor -sc 
einer Untersuchung zu unterziehen. Vielleicht würde sich dabei er geben, dass dieselbe 
im Latein. schwankend ist, und dass sich die verschiedénen romanischen Länder 
verschieden verhalten. Vgl. auch das Infix -:sc bei den Inchoativverben, das auch 
bald als sc, bald als isc erscheint (cf. M.-L. II, $ 200). 

1 Aus dem franzüsischen ist es auch ins Bretonische eingedrungen: mittel- 
breton. loes, neubret. Joakr — louche (die abnormale Form dieses letztern wird von 
Henry, Dict. de la langue bret. durch Einfluss von lagad = oeil erklärt). Ebenso 
finden wir LuSCUS im Irischen: lose — ,luscus“ et ,caecns“ (Vendryès, De hibernicis 
vocabulis p. 38, 152). 
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Reste wir noch in Asturien und Miranda treffen, ausgedehnt. In 
Katalonien bedeutet llusco — qui mira malament, 6 no hi vèu môlt (L.). 
Offenbar aus Katalonien nach Sardinien verschleppt ist logud. léèsru, 
das kurzsichtig und sodann blind bedeutet. 


$ 122. Die dritte Bedeutung endlich, auf die es uns hier an- 
kommt, ist: schielend. Sie hat hauptsächlich drei Verbreitungsgebiete : 
Frankreich, Oberitalien bis nach Veglia, Nordspanien. 

Im Altfranzôsischen findet sich lois, lousche nie mit anderem 
Sinn. Ebensowenig ist dem neufranzüsischen louche eine andere Be- 
deutung eigen (abgesehen natürlich von der figürlichen). Louche kann 
sowohl von dem schielenden Menschen als auch von dessen Auge und 
von seinem Blicke gesagt werden (cf. die Beïspiele bei Littré). Das 
Simplex zuscus ist nur in wenigen Dialekten zu belegen: lus (St. Pol), 
lüs (Wallonie, Gdg.); sodann im Frankoprovenzalischen, hier aber wohl 
aus dem Franzôsischen entlehnt: [lu$o] (Westschweiz, Gloss.), luçho 
(Thônes, CD), loutso (Aosta, C.); endlich im Süden: lusc, lusque, lousche 
(Mistral, luscou (Bearn, CR). 

In ganz Oberitalien ist das Simplex zuscus noch lebenskräftig : 
die Emilia, Bologna, die Lombardei (doch herrschen hier von Como 
an nürdlich andere Ausdrücke); ferner Venezien, Friaul, Triest, 
Veglia, und schliesslich (aber nur in SA belegt) Piemont.! Die Formen 
lauten je nach den Dialekten: losco (Venezien), lôsch (Modena), losch 
(Piemont, Lombardei, Emilia), luask (Veglia, hier entlehnt, cf. Bartoli 
1, 250). In Mittelrätien findet sich Luscus bloss in Nonsberg: [losx] 
(cf. Battisti 54). Uber Luscus im Westrätischen vgl. die Anmerkung 
unten. 

Auf der iberischen Halbinsel endlich findet sich Luscus in der 
Bedeutung schielend in Asturien: Zisgu, in Galizien: Zisco,? lisgo (da- 


1 1n der sekundären Bedeutung: ,stolz, hoffärtig“ hat sich Luscus auch in 
Graubiünden gehalten. Der Übergang wird sich wohl etwa folgendermassen voll- 
zogen haben: jemanden scheel ansehend — jemanden von oben herab ansehend — 
hochmäütig, stolz. So hat im altobw. losch den Sinn von Stolz, loschezia — Hochmnt 
(cf. AGI 7, 584); davon (bei Cour.) luschard — hoffärtiger Mensch. Ebenso altober- 
eng. losch (Pallioppi}, altuntereng. luschetza (Campell, ed. Ulrich p. 398), Domleschg: 
[los], [16Z2a] = stolz (Luzi, p. 79), Bergün: losch — aufgeputzt, loschezrsa — Aufputs. 
Doch macht eine lautliche Schwierigkeit die direkte Herleitung dieser bündnerischen 
Wortfamilie von Zluscus fraglich. Während sonst -sc- in diesen Dialekten erhalten 
bleibt, haben wir hier immer den Laut # Eine Lüsung der Frage ist nicht leicht: 
vielleicht spielt das franzüsische louche hinein. 

? Eine Ableitung davon ist Lscacer, liscancre — Blindschleiche. Das : aller 
dieser Formen erklärt sich vielleicht durch Einfluss des initialen t. 
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neben auch in der schriftsprachlichen Form und Bedeutung vorhanden: 
lusco — schwachsichtig), in Miranda: lusco (hier von Mich. als vulgär 
bezeichnet!) und endlich im Spanischen (Cu; als , signification vieillie“). 

Um zuscus herum gruppieren sich nun eine Anzahl Ableitungen: 


8 123. loschart (— ruscus + aARp), als individualisierende Be- 
zeichnung der schielenden Person, findet sich schon aus dem Jahre 
1267 in den Archives du Doubs, also im Osten. Das Wort ist noch 
hente im Morvan (Ch.) belegt: louessar. Dieselbe Ableitung findet 
sich auch noch vereinzelt in Rennes: louchard, und St. Hubert: Zluskar ; 
dieses letztere ist eine moderne Bildung mit entlehntem Suffix (cf. 
Marchot, RPhFL 4,208). Loichars findet sich als Übernahme in der 
Procession du bon Abbé Ponce (Ro 30,200), wo auch eine 
latinisierte Form desselben: Luscardus (1234) zitiert ist. 


$ 124. lusket. Die Ableitung mit Hilfe des Suffixes -Yrru ist 
auf zwei getrennten Gebieten zu konstatieren: im Wallonischen und 
im Provenzalischen. Schon Palsgrave bezeugt für das Franzôsische 
die Redensart: regarder en louchet — regarder de travers, die seither 
wieder verloren gegangen ist. Belegt ist lüsket für das Wallonische 
schon 1787 (Ca), dann bei Re. in Läüttich (Fo.), in Namur (ZRPh 
24, 260). Das Feminin lüskette scheint sich einer noch weiteren Aus- 
breitung zu erfreuen, wenigstens ist es in Mons (Sg.) und Bouillon 
(RLR 14, 176) belegt, wo lusquet nicht angeführt wird, und als Ad- 
jektiv für louche luskard steht. — Im Süden scheint das Wort auf 
die Provence beschränkt zu sein. Die allgemeinen Wôrterbücher 
M, H, Az geben keine Lokalisierung, von den speziellen aber zitiert 
allein Av. für die Provence das Wort. Die ursprüngliche Bedeutung 
des Suffixes Ytfu tritt hier noch offener zu tage als im Norden: lusquet 
bedeutet: un peu louche (M, Az), resp. dem schwankenden Sinn des 
Simplex entsprechend: un peu myope (M.), und wird dann zu einem 


1 Die Erhaltung des sk, das sonst im Wallonischen zu h wird, hat Marchot 
(ZFSL 22? 201) veranlasst, lüské als Ableitung von einem gelebrten Wort zu er- 
klären. Doch scheint wenigstens in einem Teil des wallonischen Gebietes sk zu 
bleiben (cf. ZRPh 9, 491; 15, 561; RPGR 3, 272; M.-L. 1, 398), und zwar gerade in 
der Gegend, wo der Übergang von w >> & ebenfalls stattfindet, d.h. im Westen. So 
lange wenigstens die Geschichte des sk im Wallonischen noch nicht genauer unter- 
sucht ist, liegt kein weiterer Grund vor, nicht anzunehmen, dass lüsket sein # dem 
Einfluss von lüquer verdanke und sein sk regelmässig im Westen bewahrt habe, 
und dass es dann in dieser Form auch in die Dialekte gewandert sei, welche 
sk => h verändern und w statt gemeinfranzüsisch & beibehalten (vgl. dazu auch 
oben $ 120 A). 
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terme de mépris (Av.), ebenfalls in beiden Bedeutungen. — Nicht be- 
grifflich, wohl aber der Ableitung nach gehôrt auch hierher ital. 
luschetto — dim. vezz. di lusco (Petr.). 


$ 124. louchon. Auch mit dem Suffix -0xE ist Luscus zusammen- 
getreten, und zwar erhält das neuentstandene Wort für die ver- 
schiedenen Gegenden die jeweilen dem -one entsprechende Begriffs- 
färbung (cf. M.-L. 2, 495): frz. louchon — celui, celle qui louche; in 
Venedig: Zoscon (Bo) mit pejorativem, in Mantua (Ar.) mit ver- 
grôberndem Sinn. Dasselbe ist für mail. loscion der Fall. 


$ 125. loscasc, in Maiïland, hat dieselbe Bedeutung. 


$ 126. elouché — qui louche, das sich in $S. Bounin, Satire au 
roy (éd. 1586) findet, ist offenbar nach Bildung des Verbums loucher 
entstanden. 


$127. balusko1 in Velletri und balusche in Colledimezzo (Abruzzen) 
sind die südlichsten Vertreter von Luscus in Italien. Hieher gehôren 
auch balésco (Arcevia), baluskio (Fabriano), bajusko (Cori) (cf. StR 
5,67). Ebenso scheinen tessin. b/üsc? (aus Bellinzona und Arbedo belegt), 
- piem. bales, cremon. und pav. baleus'ch, wozu auch piemont. balosse 
— strabuzzare gli occhi zu stellen ist, die gleichen Bestandteile zu 
enthalten. 


$ 128. berlus, zusammengesetzt aus BIS + Lux, ist ein in 
Oberitalien weitverbreitetes Wort. Die Bedeutung ist ursprünglich 
blendendes Licht, Blendung (lomb. barlus — lampo, lomb.-emil. berlusir 
— abbagliare, risplendere). Sodann wird es als Adjektiv verwendet, 
vielleicht durch Vermittlung von Redensarten wie guardà in berlus, 
und bedeutet nun kurzsichtig in Monferrato, Bologna, Reggio, Parma, 
in den beiden letztern dazu auch noch schielend. Dieses barlus hat 
sich nun in Maïland mit losch gekreuzt,s woraus barlusch — schielend 
entstand (bei Ang. lautet das Wort berlusch : guardä in bèrlüsch). 


1 balusko ist entstanden aus dem Präfix BIS + LusCcus. Der Ursprung und 
der Ausgangspunkt, sowie die grosse phonetische Variabilität (bis, ber, bar, ba etc.), 
sind noch ganz dunkel (cf. M.-L. 2, $$ 540, 618; Dannesteter, Mots composés, 
pag. 109 f.). 

? Da Oberitalien sonst überall losch << LUScUS hat, ist es zweifelhaft, ob 
blüsce, das auf ein LUSCUS zurückgehen würde, hierher gehôrt. Vielleicht ist es 
eber mit mail. sblusc — scusso, brullo (Cher.) zu rom. sbalusè — cinguettare, tatta- 
mellare und damit zur balla-Sippe su stellen (?). 

* Die beiden Wortsippen LUx und LUSCUS haben sich überhanpt in Mittel- 
und Norditalien begrifflich und lautlich ganz durchdrungen. 
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Dieses hat dann in Como die alte Bedeutung bewabrt oder die nm- 
gekehrte Entwicklung durchlaufen: barluse — lampo, barlume: sberlüsce 
= abbagliamento per troppa luce. Weitere zu dieser Sippe gehürige 
Wôrter sind com. sbarluse — il barlume, aber auch ,kurzsichtig“; 
sbarluscion — kurzsichtig, schielend; sbarluscià — guardare in quà e 
in là (in Bellinzona = vederci poco). 


$ 129. sleus — schielend, in Piemont, ist eine Zusammensetzung 
mit Ex (cf. oben sbarlusc etc.). 


$ 130. Æalouche, eine Komposition von louche mit dem rüätsel- 
baften Präfix ca., cal., findet sich, in der Bedeutung schielend, im 
Bas-Maine (Dt., auch auf dem ALF in Punkt 122 Aube, 147, 148 
Marne, 204 Loir-et-C.). 


$ 131. Zu dem Adjektiv louche hat sich nun in Frankreich und 
zum Teil auch in Oberitalien ein eigenes Verbum gesellt: 
loucher erscheint im Franzôsischen seit 16111 (Cotgrave) und hat 


sich heute, meist in schriftsprachlicher Form, sehr stark in den 
Dialekten verbreitet (cf Karte 781). In den Dialektwürterbüchern 


ist es hingegen wiederum, wie louche, bloss in der Wallonie, im Franko- 
provenzalischen und im Süden vorhanden, wieder ein Beweis dafür, 
wie sehr das Wort als schriftsprachlicher Import empfunden wird. 
Die wallonischen Formen lauten: luské (Bouillon, Liège) zu lusket; 
die frankoprovenzalischen: loutsi, luÿ2 (Glossaire, Thônes; in Balme- 
de-Sillengy bei Annecy sagt man lu9i von einer Person, deren eines 
Auge sich nur zur Hälfte ôffnet); die provenzalischen: luscar, lusca 
(H, Az). — Wenig belegt ist das von losc abgeleitete Verbum in 
Oberitalien: losca in Mailand (Cher, Ang.), loscar in Trient (Ric.) 
Vielleicht ist aus den benachbarten romanischen Dialekten das loutzen, 
— guardare der Tredici Comuni entlehnt (cf. AG1 8, 196). Das piemont. 
lossè, das ausser schielen auch stravolgere gli occhi in quardando be- 
deutet, ist wohl aus dem franz. loucher entlehnt, wie übrigens auch 
schon SA vermutet.? 

Wie es für das Verbum natürlich ist, wurde bei loucher das Schielen 
nicht mehr als Eigenschaft, sondern als Tätigkeit aufgefasst und daher 
fast überall auch auf das gewollte Schielen — seitwärts blicken über- 
tragen (cf. deutsch: nach etwas schielen — etwas seitwärts ansehen, 


1 Doch bezeugt das oben (8 126) erwühnte élouché seine Existenz schon für 
das 16. Jh. 
3 Zu LusCcusS gehôürt wohl auch ddusgè = abbagliare, das sich in Piazza 
Armerina findet. 
Revue de dialectologie romane. I, 80 
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wo der ursprüngliche Sinn des Wortes schielen, dass nämlich die 
beiden Augen nicht in der gleichen Richtung blicken, auch nicht 
mehr bewahrt ist) Diese Bedeutungsveränderung ist für alle an- 
geführten Gegenden, mit Ausnahme der Wallonie, durch die Würter- 
bücher direkt bezeugt. Hier legt loucher denselben Weg zurück, den 
so viele Verben umgekehrt gegangen sind (cf. guigner, lorgner u. à.). 

Von losc. nach dem Muster von oggiada sind abzuleiten: mant. 
loscada, bologn. luscà — occhata da guercio, di chi ha gli occhi 
Stralunati; daher bol. dar una luscà — stralunare gli occhi. 


8 132. Es gibt noch einige andere, lokal beschränkte Verben, 
die von zuscus abgeleitet sind: 


[luSkiné] — loucher des deux yeux (Punkt 174 Meuse): 

[éylusyà] — loucher (Punkt 855 Drôme); 

lusqueya — loucher, in Béarn (LR); in Aspe bedeutet dieses 
Verbum: être myope. Suffix -IDIARE; 

enlusqui, ebenfalls in Béarn vorkommend, bedeutet rendre louche, 
auch éblouir. 


$ 133. srragus hat in der Romania ein viel kräftigeres Leben, 
als man nach den Artikeln bei Kôürting und Diez glauben môüchte.! 


1 Sämtliche volkstümlich entwickelten Vertreter dieser Sippe gehen auf die 
Form srRAMBUs zurück, die in der späteren Latinität sehr häufig ist (cf. Thes. Gloss. 
2, 297), ja die erstere Form schon fast ganz verdrängt hat. Auch das Diminutiv 
lautet STRAMBULUS. (Dieses epenthetische »m harrt der Erklärung noch ebenso wie 
dasjenige von LABRUSCA — wilde Rebe : franz. lambruche, prov. lambrusco, mail. 
lambrusca, ven. lambrusco; aber span. ptg. ital. labrusca. Vgl. jetzt dazu Schuchardt, 
ZRPh 35.) sTRAMBUS findet sich, sei es im Simplex, sei es in Ableitungen, über 
die ganze Romania, mit Ausnahme von Nordfrankreich, verbreitet. Die Bedeutung 
ist von schielend, das in der ganzen Latinität durchwegs (auch im Thes. Gloss.) der 
Sion ist, entwickelt zu ,kôrperlich oder geistig verdreht“, und dieser neuen Bedeutung 
entsprechen auch die Ableitungen. Aus den mir gerade zur Hand liegenden Wôrter- 
büchern habe ich folgendes notiert: port. estrambo — verschoben (cf. Grôber, ALL 
5, 480); prov. estramp, estramb — estropié (écarté, isolé); piem. stramb, com. strambo 
— di gambe storte; gen. strambu = guercio; friaul. stramb — torto, che ha le gambe 
torte, stravagante, (inconsiderato); mail. strambo — (imbecille, fatuo); venez. strambo 
= inconsiderato; bresc. strambo — cervel balz:ano; eng. strambo (italienisches Lehn- 
wort) — Querkopf; Bagnolino: strambé — linke Hand (v. Ettmayer, RF 12, 372); 
Nonsberg: stramb: — nürrisch (Battisti 24); Greden: stramp, -ba — wunderlich, 
strambon — närrischer Kauz (Gartner), strambe — biegen, sonderbar sein (Gartner); 
toskan. strambo = (gamba) storta (wird hier von den Beïnen, nicht, wie oben, in 
bezug auf die Beïne von der Person gesagt), schielend, verdreht (vom gansen Kürper), 
sonderbar (vom Geiste); tar. strambo — losco; siz. strammu — strambo, stravagante, 
storto (della persona); ram. stramb, strimb — schief, krumm; alb. Stremp, ëtrembere 
—= krumm, hinkend, einäiugig; mazedorum. strimbu — 1. verdreht, 2. Dummkopt, 
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Zwar hat es nur an wenigen Orten die Bedeutung schielend behalten, 
oder ist vielleicht erst später wieder dazu zurückgekebrt: Sie findet 
sich im toskan. strambo (Rig.-Fanf.), gen. strambu, tarent. strambo 
und auf Korsika: (50, 64) strambu. Davon sind die Verba [strambà| 
(14, 49, 47, 45, 42, 41, 24, 23) und [strambià] (48) abgeleitet, beide 
mit der Bedeutung schielen. In der Toskana kann es auch allgemein 
bedeuten: chi vede male. Alban. bedeutet [Stremp] neben krumm, 
hinkend auch einäugig. Endlich findet es sich noch in der alten Be- 
deutung, aber zum Adverb geworden, in Poschiavo: guardar in Stremm 
bedeutet dort: (von Natur aus) schielen. — Hieher gehôürt auch span. 
estrambosidad — das Schielen, das offenbar ein volkstümlich ent- 
wickeltes und der Volkssprache entnommenes, heute aber nur noch 
gelehrt gebrauchtes Wort ist. 

Neben dieser starken Sippe von sTRAmMBUS kommt sTRABUS auch 
in gelehrten Formen vor — die alle (wohl mit Ausnahme der letzten) 
im Volke ungebräuchlich sind: ital. strabe, port. estrabico, span. estrabôn 
(vieilli). Dazu die Abstrakta: afr. strabosité (Gdf.); it. port. strabismo, 
span. port. estrabismo, Kkatal. estrabisme, franz. strabisme, Läüttich: 
sitrabiss. 


$ 134. Mit Luscus und srragus ist die Reihe der sowohl begriff- 
lichen wie lautlich direkt aus dem Latein hervorgegangenen Wort- 


strièmbäri — a strämba, a face gesturi, a cûrmi, a se abate, fig. a fide altä 
pürere; strimbat — strämbat; strimbitati — nedreptate (injustice), strimbiturä — 
grimasa, strimbu, -uri — Drehkrankheit. Dazu hat nun das Romanische, besonders 
das Oberitalienische und das Sizilianische eine reiche Derivation geschaffen, die sich 
meiïstens auf dem Gebiet des Geistigen bewegt (z. B. parm. stramblaria, stramblità 
— balordaggine, prov. estrambord — extravagance, folie) Wenige Ableitungen 
schlagen in das Gebiet der kôrperlichen Verdrehtheit, wie: mail. stramba — stracollare 
(di mano, di piede), piem. strambè, strambalè — zoppicare; toskan. strambare — sich 
krümmen. — Auch katal. ist STRAMBUS in einer Ableitung erhalten: estrambotic 
— bizarre, das zu span. estrambotico — extravagant, ridicule stimmt. Ebenso kennt 
das Sardische zwei Ableïitungen: strambèccu, strambôticu, beide — strambo. Ebenfalls 
von strambo abgeleitet ist der Name der volkstümlichen Dichtungsform strambotto, 
die sich besonders in Italien (durch das ganze Land, vgl. siz. strammottu, Agnone: 
[étramnôrta], ZRPh 34, 414, piem. strambot, stramot, stranot, altbellun. staramot, 
stramot bei Cavassico 394, cf. Nigra, Ro 5, 418 und Nigra, Canti popolari 
XI—XIIT) und in Frankreich findet. Wie schon die Form geigt, ist das afr. estrabot, 
estrambot (dieses erst im 16. Jh.) aus dem Italienischen oder Provenzalischen entlehnt, 
auf keinen Fall ist das Verhiältnis umgekebrt, wie Ortolani, Studio riassuntivo 
sullo strambotto. Feltre 1898, und G. Paris, Ro 28, 480 meinen. Im Wallonischen 
hat sich um den Namen der Dichtungsart eine kleine Wortfamilie gebildet: dire des 
strabotez, estraboter — rudoyer quelqu'un, strabot — injure, mot piquant, rastrabot 
= réplique piquante, rastraboter — rabrouer. Vgl. dazu auch Gdf. 3, 635. 
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familien bereits erschôpft. Was nun folgt, ist Entlehnung aus 
anderen Sprachen, romanische Neuschôpfung, Übertragung von einem 
andern Fehler, von einer Tätigkeit des Gesichtsorgans oder von einer 
dem Schielen des Auges ähnlichen Vorstellung aus. 


8135. Eine ziemlich weite Verbreitung hat in der Romania die 
Wortfamilie gefunden, die auf german. Twerx! zurückgeführt wird. 
Sie findet sich an verschiedenen weit auseinander liegenden Punkten 
Nordfrankreichs, in ganz Südfrankreich, Italien, Rätien, Sardinien, 
Katalonien, sowie im Altspanischen. Diese Sippe kommt in folgenden 
Gestaltungen vor: 


$ 136. gar in Hague (Normandie) und auf Punkt 397 (Norman- 
nische Inseln), guër in Lens (Wallis) haben die Bedeutung schielend, 
vèr d'in éy bedeutet einäugig im Pays Messin. Dieselbe Form, offenbar 
mit oeil zusammengesetzt, ist gareuil in Baume-les-Dames und ghereuya 
(+ ïrru) in Sancey (Doubs), beide — celui qui louche. Von dieser Ver- 
bindung stammt das in Punkt 43 (Doubs) vorkommende geræyi loucher. 


$ 137. guernio — louche, in Trient (Wallis) verdankt seine Ent- 
stehung der Angleichung an borgno, ebenso ist das in der Tarentaise 
vorkommende guerneïé — loucher eine Analogiebildung nach borneyé. 
Auf einer neuen Kreuzung zwischen guerneïé und borneyé beruht dann 
das an Punkt 933 und 943 (Savoie) vorkommende gorneyé — loucher. 


$ 138. guerle — louche ist schon altprovenzalisch zu belegen ? 
In den modernen Dialekten erscheint es im ganzen Süden mit Aus- 
nahme der Provence und des ôstlichen Languedoc, aber nôrdlich 
bis Lyon und nach Savoyen hinein. Ja, das Verbum guerlayi, das in 
Vaulion (Waadt) und in Plagne und Malleray (Berner Jura) vorkommt, 
sichert dem Worte noch eine weit grüssere Ausdehnung nach Norden hin. 
Im ôstlichen Teil seines Verbreitungsgebietes findet sich das Wort mit 


1 Die ursprüngliche Bedeutung dieser Wortsippe im Germanischen ist schräg, 
quer. Der Übergang zu schielend ist bei einer Anwendung des Wortes auf die 
Augen sofort begreitlich (cf. holl. semand dwars aanzien). Doch hat sich diese 
Spezialisierung der Bedeutung auf die Augen vielleicht schon in dem germanischen 
Dialekte vollzogen, aus dem die romanische Sippe stammt; denn alle romanischen 
Würter geben direkt oder indirekt diese Bedeutung wieder. — Das mhd. und das 
ahd. kennen zwei Formen: twër, von dem das heutige quer stammt, und twérh, aus 
dem sich zwerch entwickelt hat. Die zweïite ist offenbar die ältere (vgl ahd. 
dwerah, got. Pivairhs) und geht (nach Paul) mit lat. rorquEO auf ein idg. fcerk 
zurück. 

2? querle findet sich auch einmal bei Bouchet. Doch ist es hier offenbar aus 
den südlichen Mundarten entlehnt, wie ja Bouchet sehr leicht su Entlehnungen neigt. 


Fehler des Gesichtsorgans 455 


mouilliertem l: guerlio, guerlhe; im Westen: guerle. Die Bedeutung ist 
schielend, besonders aber: qui a les yeux tournés dedans. In der 
Guyenne wird es mit übertragener Bedeutung im Sinne von gauche, 
déjeté, faussé, de travers, dann auch tortu gebraucht; also ein Fall 
von Rückkehr zur alten, etymologischen Bedeutung. 


$ 139. guercio endlich findet sich in ganz Italien, Sardinien, 
Râtien, der Provence,? dem ôüstlichen Languedoc, Katalonien, sowie 
im Altspanischen. Über die Bedeutung vgl. unten & 141. 

Das etymologische Problem hat bis jetzt noch wenig Beachtung 
gefunden. Diez leitet das Wort von ahd. fwer, dwerch her. Mackel 
geht von einer erschlossenen burgundischen Form *pwercx (die dann 
Kôürting ohne Stern übernimmt) aus für guer und von einer Wurzel 
DWER- für guerle. Pieri in StR 1,49—51 sucht die Sippe mit lat. 
*EX-VERSIARE in Verbindung zu setzen. — 

Wenn man die Verbreitung der Familie in Betracht zieht, so 
ergibt sich die Môüglichkeit gotischen Ursprungs.3 Die Deckung des 
guer-, guerle., guercio-Gebietes mit den alten Gotenreichen ist, wenigstens 
annähernd, vorhanden. Für die frankoprovenzalischen Mundarten ist ja 
burgundischer Ursprung gleichwohl denkbar. Das normannische gar 
ist in diesem Falle aus de an. (aisl) bwere -— quer herzuleiten, 
und das vereinzelt bei Metz vorkommende vér (d’un oeil) kann 
ganz wohl aus den anstossenden deutschen Mundarten stammen. Es 
wäre wohl etwas riskiert, aus diesen einzelnen, zerstreuten Punkten 
heraus eine alte Wortschicht konstruieren zu wollen. Das gotische 
Wort nun, das dem ahd. DbwErx entspricht, lautet bwafrxs und wird 
von Uhlenbeck mit ,zornig“ übersetzt. Es ist aber kaum anzunehmen, 
dass neben dieser übertragenen Bedeutung die eigentliche: quer, nicht 
noch existiert habe. Mit Ausnahme von guerle erklären sich daraus 
die romanischen Formen Jleicht. Für die Formen mit stamm- 


1 Neben guerle finden sich auch Formen mit abgefallenem gu: erle, erlo (vgl. 
unten Anm. 3). 

2 Im Provens. meist mit ausgefallenem r: guèche (schon apr. ques belegt), 
daneben: guerche, guercho, und, mit abgefallenem gu: ècho, èrcho. 

3 Eine reifliche Überlegung lässt mir die Annahme gotischen Ursprungs doch 
zweifelhaft erscheinen. Die Verbreitung (besonders das Vorkommen des Wortes in 
Sardinien und Rätien) lässt vielleicht doch eher daranf schliessen, dass das Wort vor 
der Vülkerwanderung aufgenommen wurde, dass es also zu der ältesten Schicht 
germanischer Lehnwôürter gehürt. Auch scheint die geographische Kontinuität der 
Verbreitungszone bis nach Lothringen hinauf doch ziemlich wahrscheinlich. Doch 
babe ich die oben vorgetragene Auffassung gleich stehen lassen, da ich zu keinem 
sichern Resultat gelangt bin. 
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auslautendem #$ hat man beim Italienischen vom Plural *hwerui,' 
beim Südostfranzôüsischen vom Feminin *PwerxA auszugehen. Von 
diesen aus wurden dann die andern Formen analogisch umgebildet. 
Im westschweïizerischen gar, guer ist die ursprüngliche Form des 
Maskulinums noch erhalten. Das wird uns direkt bezeugt durch die 
Formen des Val d'Illiez (Wallis): In Champéry heisst schielend: ge, 
f. gèssa (Gloss.), in Troistorrents: guer, Î. guertsa (mündliche Quelle). 
Auch in der Waadt findet sich guer, f. guertse heute noch im Sinne 
von étrange, ridicule (s'applique à une histoire; Gloss.). In der übrigen 
Westschweiz lauten die Formen meist guértso, -e (Freiburg, Waadt. 
Wallis). — Guernio verdankt, wie wir schon gesehen haben, seine 
Entstebung der Einwirkung von bornio. Dies kônnte dazu verleiten, 
das ! des südfranz. guerlio analog durch Einfluss von borlio zu er- 
klären. Dem steht aber entgegen: 1. Dass das bernische guerlayi auf 
einem Gebiete steht, wo ein borlio nie vorgekommen sein kann, und 
das von dem übrigen borlio-Gebiet durch eine breite bornio-Zone 
getrennt ist, so dass Wanderung ausgeschlossen erscheint (das béarn. 
wo auch bornio, nicht borlio zu treffen ist, künnte sich angesichts der 
geographischen Kontinuität noch als Wanderwort erklären); 2. dass 
der westliche Teil des Gebietes guerle, aber Lorlio hat, und auch die 
im aprov. belegte Form guerle lautet. Honnorat bezeichnet guerle 
gegenüber guerlhe als ,vieilli“. Die westliche Form guerle ist also 
die alte, während die ôüstliche guerlio Angleichung von guerle an 
borlio oder an chorlio (cf. $ 222) ist. Der Ursprung aber dieses -le 
bleibt mir vollständig dunkel.? 

Während guer für sich allein dasteht und guernio nur eine sehr 
beschränkte Wortfamilie hinter sich hat (cf. $ 136, 137), stehen guerle 
und guercio im Zentrum einer reichen Derivation: 


$ 140. guerle selber kann nach Az neben louche auch boiteur, 
maladroit bedeuten. 


1 Diese Einwirkung des Plurals erklärt sich sebr leicht, da PWER&H natürlich 
zuerst auf die schielenden Augen angewendet werden und an Hand dieser speziellen 
Verwendung den Bedeutungswandel quer >> schielend durchgemacht haben musste, 
bevor es auch auf den schielenden Menschen übertragen werden konnte. Von den 
Augen aber sprach man immer in der Mehrzah]l (Zweizahl). ocuLI *PWERHI musste 
occhi guerci ergeben. Ebenso steht wohl die oben vorgebrachte Erklürung für die 
südostfranzüsischen Formen ausser Zweiïfel, da wir ja noch jetzt die verschiedenen 
Stufen nebeneinander sehen. Vielleicht ist hier die analogische Umbildung des 
Maskulinums nach dem Femininum durch die phonetisch stark reduzierte Form des 
ersteren begünstigt worden. 

2? Ist darin vielleicht das lat. Suffix -ULUS oder das germ. -ILO zu erblicken? 
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guerlet (Mistral) ist ein Diminutiv mit der Bedeutung: un peu 
bigle, oder un petit bigle. Von guerle abgeleitet sind folgende Verben: 

gerla = loucher findet sich bei Punkt 704 (Creuse), 706 (Corrèze), 
811 (Cantal), 703, 806, 809 (Puy-de-Dôme), also in der Auvergne. An 
den Punkten 705 (Puy-de-Dôme) und 719 (Cantal) scheint das Verbum 
vorzukommen, aber ohne Infinitiv (cf. Karte 781 des ALF). — Im 
Forez lautet es garlia, wozu dann das Adjektiv garliat — qui louche 
gebôürt. Môglicherweise gehôüren auch hierher: gal& — loucher, in 
Baume-les-Dames (Doubs), sowie Bourbonn. gueller — surveiller épier 
(also mit Erhaltung des alten unmouillierten ! und Ausfall des r, cf. 
M.-L. 1, $ 474; vgl. auch das folgende Wort). 

garlayi = loucher im Berner Jura, sowie auch in Vaulion (Waadt). 
Das dazwischen liegende galèyi — loucher der Montagnes Neuchâteloises 
scheint dasselbe Wort zu sein (s. oben). Die gleiche Bildung (-1pr4RE) 
und Bedeutung zeigt béarn. guerleya, das sich auch im Punkt 669 
(Gers): gerleja wiederfindet. 


$ 141. guercio hat im allgemeinen die Bedeutung schielend: 
guechou in der Provence und dem ôstlichen Languedoc (das r erscheint 
erst wieder von Marseille an der Küste entlang bis nach Nizza), 
gertso im Wallis, guerciu im Campidanesischen und Galluresischen, 
katal. guerxo, altspan. guerxo; im Rätischen: eng. guersch, quiersch, 
bergün. viertsch, bergell. guertsch, Fassa: vérce, friaul. vuerç, uerç, alt- 
berg. guerz (Lorck) (neuberg. ghéce — einäugig), Crema: vardà ai verz 
— Strabuzzare, piem. goérce, rom. parm. guerz, toskan. guercio, neap. 
guercio, tarent. vuércio, Reggio di Cal.: guérciu, Piazza Armerina: gurrc 
(das übrige Sizilien scheint das Wort nicht zu kennen). An ver- 
schiedenen Orten, so im Altprovenzalischen in einem Teil Piemonts 
(aersje — stort in Piverone, AGI 14, 143; wersi — sbilenche, Viverone, 
Miscell. Ascoli 251 und dann wieder im obersten Engadin und im 
Bündner Oberland hat guercio seine alte Bedeutung schief, quer 
bewabrt. Müglicherweise ist hier aber auch an eine spätere Rück- 
kehr zu denken. Direkt die Bedeutung schielend haben wir im 
Unterengadin: [werÿ],! Bergün: [gwerë], [viert$], Salux (Oberhalbstein): 
[gerë],? lrins [wert$]. Im Oberland bedeutet [werS] fem. [wyarsa] (cf. 
M.-L. I, $ 168) krumm und daher [mirà wer$] — willkürlich schielen, 


1 Auch wers = slorpio in Canavese geht wohl auf die ursprüngliche Bedeutung 
schief zurück (AGI 14, 384). 

? Bemerkenswert ist, dass in den rätischen Formen oft das { von [werts] aus- 
fällt, wäührend z. B. DULCIS > dulté sein t überall beibehält (cf. Gartner, Rätorom. 
Gramm. p. 172). 
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im Gegensatz zu [mirà t$ek] ($ 246). In Stürvis und Salux bedeutet 
sversch (— sguercio) steil; hier bietet uns also eine Zusammensetzung 
eine Bedeutungsentwicklung nach einer andern Seite hin. In Poschiavo 
endlich bedeutet [gwertS] — che ha una malattia qualunque agli occhi. 
Über die Bedeutungsentwicklung zu blind vgl. 8 31. 

Auf einem grossen Gebiete geht guercio zur Bedeutung ein- 
äugig über. Es betrifft dies fast ganz Oberitalien: die Lombardeiï 
bis zu den Alpen hinauf, Genua, die Emilia, die Romagna und zum 
Teil die Marken (Arcevia). Doch bleibt die alte Bedeutung erhalten 
in Ableitungen wie mail. sguèrc — bieco, sguercià — sbiecare. Den 
gleichen Übergang haben auch das Engadin (wo beide Bedeutungen 
nebeneinander stehen, wie übrigens auch in Parma), und, ganz ab- 
liegend, Katalanien. 

Einen weiten Schritt tun der grüsste Teil der Marken, wo ghercio 
blind bedeutet1 (in Arcevia stehen die Bedeutungen blind und ein- 
äugig nebeneinander), sowie einige Täler Ladiniens: Grüden ,und 
Buchenstein, während z. B. Fassa die Bedeutung schielend be- 
wabrt hat,.? 


$ 142. Ausser den in Italien gebräuchlichen Diminutiv-, Pe- 
jorativ- etc. Bildungen finden sich folgende Ableitungen von guercio: 


guercin in Treviso (16. Jh.) — occhiata, strizzata d'occhio; vgl. 
berg. squersegn — visaccio, berleffe, AG1 13, 306. 

vertSidl, in Grüden, — schielend (-rcuzus). Das Simplex viérce 
bedeutet hier blind (s. oben). Dazu das Abstraktum vertsia — das 
Schielen. 

guechourlin, in der Provence, — un peu louche oder un petit louche. 

verciura = Strabismo, in der Val Sesia, 

guechige — strabisme (Mistral), 

guerxesa = estrabismo, in Katalonien. 

sguercio findet sich in der Lombardei bis in die Alpen hinanf 
(cf. êver$ im Val Maggia, AGI 9, 241),5 dann in Venezien, der Emilia, 
den Abruzzen (Lanciano), und im Campidanesischen. Die allgemeine 


1 Die Marken liegen an der Grenze zwischen dem Gebiet von oRBUS und dem- 
jenigen von CAECUS. Es ist daher sehr wobhl müglich, dass die Konkurrenzs dieser 
beiden Ausdrücke ihre Stellung im Bewusstsein der Sprechenden schwächte und so 
indirekt den Bedeutungswandel von ghercio verursachten. 

* In der Val Sesia übersetzt Tonetti vére mit bircio, was kurzsichtig wäre; 
doch macht das Abstraktum verciura — strabismo eine falsche Übersetzung wahr- 
scheinlich (cf. übrigens das in der Einleitung $ 5 gesagte). 

* Auch in Graubünden findet sich sguercio: in Stürvis (Oberhalbstein) bedentet 
sversch steil (8. oben $ 141). 
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Bedeutung ist schielend, wenigstens in Venetien und der Lombardei 
(in Mailand bedeutet sguërc = sbieco), ebenso in Lanciano und Sardinien. 
In der Emilia hingegen bedeutet es einäugig. In Bergamo wird es 
mit guercio, losco, in Verona mit guercio, bircio übersetzt. Daher ist 
es nicht Klar, ob sguercio den Sinn von kurzsichtig oder von schielend 
haben soll. 

sguerschin bedeutet im Engadin sowohl einen schielenden, als 
auch einen einäugigen Menschen. Wie Ascoli, AGI 7, 434 zeigt, dient 
das Suffix -ino oft zur Kreierung eines nomen agentis; so wohl 
auch hier. 


$ 143. Von guercio und sguercio aus sind auch eine Reïhe von 
Verben gebildet : 

guertseyè —= loucher in Grimentz und in Vissoye (Wallis). In 
Lens hat das Wort die Bedeutung guigner. 

guerxar —= combar (krümmen, biegen), in Katalonien, greift auf 
die ursprüngliche Bedeutung zurück. 

guerciare — esser guercio, in Neapel, sowie die Punkte 895 (Var): 
[gèrtéyàa], 766 (Hérault): [gétsà], 785 (Aude), 724, 728 737, 735, 
(Aveyron), sind auf dieselbe Weise gebildet. 

sguerzar Schliesst sich je nach den Gegenden den verschiedenen Be- 
deutungen von sguercio an: in Crema bedeutet sguersà — far guercio, 
cavare un occhio; in Bologna sguerzaer — traguardare (dei falegnami) 
per vedere se il legno è piano, in Bergamo sguerscià — sbiecare, rendere 
storta cosa diritta. In Parma endlich ist sgarzar in den ,gergo“ über- 
gegangen, in der Bedeutung von guardare (cf. bircio — sbirciare). Da- 
her dann parm. sgarzada — guardata, sbirciata; florent. dar una 
sguerciata — guardare altrui con occhi un po’ torti. 

sguercire, ein intransitives Verbum, bedeutet in der Toskana 
(Petr.) scorger in una cosa — schnell nach etwas hinblicken. 

Über andere Derivate von guercio s. auch die Artikel einäugig 
und kurzsichtig, $ 93. 


$ 144. Bigler ist ein speziell in Frankreich sehr weit ver- 
breitetes Wort; es ist ein durchaus nordfranzôüsisches Wort,i die 
provenzalischen Mundarten kennen es nicht, wohl aber wieder die 
franko-provenzalischen. In der Verbreitung ist es das gerade Gegen- 
stück zu loucher. Während auf der Karte 781 Zoucher mehr als die 
Hälfte Nordfrankreichs einnimmt, bigler nur an vereinzelten Punkten 


1 Doch kebrt dieselbe Bildung auch anderwärts in der Romania wieder 
(cf. $ 150). 
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erscheint, und bloss im Westen (Saintonge, Vendée) ein zusammen- 
hängendes Gebiet bedeckt, zeigen die Dialektwôürterbücher loucher nur 
in wenigen Punkten, bigler aber fast in ganz Nordfrankreich (aus- 
genommen die Pikardie, Wallonie und Lothringen). Diese Art der 
Verteilung der Belege der beiden Wôrter weist darauf hin, dass 
loucher im Begriffe steht, bigler zu verdrängen.i — ÂÀhnlich wie 
loucher: louche hat auch igter ein Adjektiv neben sich: bigle. 

Das Wort taucht erst spät auf: der erste Beleg stammt von 
Cretin, also aus dem Anfang des 16. Jh. (das bigre, das Gdfr. aus 
dem Jahre 1336 erwähnt, ist auf keinen Fall hierher zu stellen). Die 
älteste Form, die übrigens in Punkt 635 (Gironde) noch erhalten ist, 
lautet biscle; Bouchet schreibt schon Licle und Fauchet endlich bigle. Die 
Entwicklung von bicle zu bigle ist bloss schriftsprachlich; die Dialekte 
haben durchwegs die Form bicle bewahrt. Wahrscheinlich hat die 
Schriftsprache das dialektische bicle fälschlich als bigle übernommen 
(cf. unten). 


$ 145. Die Etymologie des Wortes steht nicht ganz fest. An 
germanischen Ursprung ist nicht zu denken, da gerade die Grenz- 
gebiete: Pikardie, Wallonie, Lothringen das Wort nicht besitzen. 
Horning, ZRPh 21, 451 will von *srssus ausgehen, ohne dass er sich 
näher über die Art der Ableitung ausspricht. Am nächsten kommt 
dem Ziele Diez, der Bis + 6cuzus vorschlägt. Zwar macht die Lage 
des Akzentes auch hier Schwierigkeiten, wenn vom Adjektiv ausge- 
gangen wird, der Annahme einer verbalen Zusammensetzung Bis 
+ *(o)c(u)LÂRE? — biscler aber steht nichts im Wege. 

BIS + *oCULARE ergibt in den zentralfranzôsischen Mundarten 
ganz regelrecht biscler (cf. die Form biskl in Punkt 635, sowie die 
alte Schreibung biscle); hierauf fällt das s vor cl (cf. M.-L. 2, $ 492): 
bicler, das dann ungenau in die Schriftsprache übernommen wird (unter 
Eiïinfluss von aveugle und andern Wôrtern mit -gl-) PBigle ist also 
Verbaladjektiv zu bigler. Merkwürdig bleibt immerhin das späte 
Auftreten des Wortes in der Literatur. Bigler scheint als etwas 


1 Auf die franzüsisch gestellte Frage antworten die Sujets Edmont’s leicht 
mit dem ein wenig auf die Mundart zugeschnittenen franzüsischen Wort, sofern 
dasselbe in der Gegend nur einigermassen geläufig ist. Daher muss man bei Be- 
nutzung des Atlas immer damit rechnen, dass die Mundarten stärker franzôsiert 
erscheinen, als sie es in Wirklichkeit sind. 

2? Dass die Bildung *oCuLARE wirklich vorkommt und weit verbreitet ist, 
zeigen Bildungen wie biroeyé (cf. pag. 135), sowie das in der Romania uud besonders 
in Italien auf sehr weitem Gebiete vorkommende occhiare. | 


SR — ms, 
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bäuerisch empfunden worden zu sein (es stammt ja auch aus den 
Patois), und ist in der Literatur immer vor dem vornehmeren loucher 
zurückgetreten. 


$ 146. Die eïigentliche und ursprüngliche Bedeutung von bigle 
_ist offenbar schielend. Sie wird belegt von der Schriftsprache, in 
Saintonge,!t im Bas-Gatinais (Orléanais), in Maïne, in der Normandie, 
sodann im franko-provenzalischen: Val du Sauget (Franche-Comté): 
biclou, in der Grand'Combe: biku, in der Schweiz (Vallorbe, Penthalaz, 
Cerneux-Péq, Punkt 988): biylou, Savoyen: biclô, Dauphiné und sogar 
Aosta: bicllio.? 


$ 147. Wie fast alle bisher betrachteten Wôürter kann nun auch 
bigle3 zur Bezeichnung verschiedener anderer Fehler des Gesichtsorgans 
verwendet werden.4 In der allgemeinen Bedeutung: avoir mauvaise vue 
in Oron (Waadt);, qui cligne de l'oeil: Bas-Maine (Dt.) und Franche- 
Comté (Mn.); borgne: Thônes in Savoyen (CD.), Bas-Maine; qui n'a 
pas les yeux de même grandeur ou de même couleur: Bas-Maine. 
Das sporadische Auftreten der sekundären Bedeutungen an so aus- 
einanderliegenden Orten zeigt immer und immer wieder, wie sehr 
diese Bedeutungsveränderungen auf der Hand liegen, d. h. wie wenig 
klar das Volk solche Eigenschaftsvorstellungen auseinanderhält. 


$ 148. Das Verb bigler hat seine ursprüngliche Bedeutung sowobl 
in der Schriftsprache, wie auch in fast allen oben erwähnten Dialekten 
erhalten. Nicht einmal in figürlicher Verwendung findet es sich. — 
Der noch am häufigsten vorhandene Übergang ist der zu cligner, 
neben dem aber überall die alte Bedeutung bestehen bleibt: Vendôme, 
Haut-Maïne, Albertville (Savoyen), Bernex (Genf) kennen diesen. Be- 
deutungswandel. Sodann guigner: Morvan; fermer les yeux à demi 
pour aligner: Bas-Maine; Anjou (La Romagne, Écouflant), Saintonge 


1 Die Formen von Ev.: bigle und In.: bigle gegenüber denen des ALF: bicle 
zeigen schriftsprachlichen Einfluss in der Schreibung. 

® Gehürt das in Trient (Wallis) belegte berclio auch hierher? (Für den Über- 
gang von s >r vgl. lothring. borgueic: zu besgue, ZRPh 21, 450.) 

3 Nach Brissand, Les expressions populaires de la médecine, Paris 1888, 
bedeutet bicle june personne qui voit l'objet double“. 

‘ Angesichts dieser Tatsache, sowie angesichts des sard. bisogu — einäugig, 
lasse ich die Frage offen, ob das Präfix BIS in *BISOCULARE noch die alte Bedeutung 
»Zweïifach“ bewabrt hat, oder ob es bei Entstehung des Verbums schon ganz zur 
pejorativen Partikel geworden Ist. Im ersten Falle wäre die Grundbedeutung doppelt, 
pach zwei verschiedenen Seiten blicken, also schielen, im zweiten Falle schlecht, 
schief blicken. ° 

$ Die Form lautet: biquier; vgl. dazu Karte 301: clef : kyë. 
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geben ihm die Bedeutung fermer un oeil pour viser; Varennes (Bourb.): 
regarder firement; St. Paul-du-Bois und Le Longiron (Anjou): dévisager, 
regarder avec 1mpertinence; La Romagne (Anjou): se dit aussi de 
ceux qui ont une mauvaise vue et qui ferment à demi les yeux en 
regardant, also — ital. sbirciare; und schliesslich, offenbar mit einem 
leichten moralischen Nebensinn, in der Franche-Comté (Mn): avoir le 
regard faux ou la vue mal assurée. 


$ 149. Weitere Ableitungen von bigler sind: 

biclard, Subst. — bigle: auf der Ile d'Elle (Vendée) und in Le 
Longiron (Anjou). 

biclian, biclië — qui louche, qui cligne de oeil: Albertville 
(Bridel). 

biclu — louche, im Centre (Ib.), gebildet wie bossu, lippu etc. 
(cf. Nyrop 3, $ 293; M.-L. 2, $ 478). 

bikliué — louche, qui a la vue basse: Aïre-la-Ville (Genf). 

ébiclia — aveuglé par l’ardeur des rayons du soleil, offusqué par 
une lumière trop vive: Albertville (Bridel). 

estarbicliä, am selben Ort und mit der gleichen Bedeutung. 
Bildung ? 

biquiel — celui qui regarde du coin de l'oeil, im Morvan. 

bisklayé in Punkt 916 (Saône-et-Loire) bedeutet loucher des deux 
yeux (anschielen). Es ist eine Bildung auf -1DIABE. — 


$ 150. Die gleiche Bildung wie das franzôs. bigle zeigen: 


bizco (span.), port. vesgo, valenc. bixch, -a, alle mit der Bedeutung 
schielend. Der Ursprung muss natürlich wieder beim Verbum gesucht 
werden, und zwar in gleicher Weise wie im Franzüsischen: span. biz- 
quear (daneben bizcar), port. vesquear, valenc. bisquejar (spâtere Ab- 
leitung auf -1DIARE).! Die abnorme Behandlung der Konsonanten- 
gruppe -SCL- (Cf. MASCULUS — Span. #acho oder maslo, vgl. zuletzt 
dazu Baist, ZR Ph30, 467) vermag ich nicht anders zu erklären, als 
durch die abnormen Akzentverhältnisse: Bis OCULARE. 


$ 151. Die iberische und die franzüsische Wortsippe sind offenbar 
unabhängig von einander entstanden, da ihre Kontinuität durch das 
provenzalische Gebiet unterbrochen ist. Die zerstreute Bildung von 


1 Hier kônnte man vielleicht Horning’s Vorschlag in Erwägung ziehen, da 
ein *BISSICUS den iberischen Formen wohl genügen würde. Doch widersteht es mir, 
die sonst so gut dazu passenden franzôs. Formen davon zu trennen. Vgl. auch den 
Vorschlag von C. Michaelis de Vasc., pg. vesgo von *VERSICUS abzuleiten (Frg. 
et. 11; cf. Ktg. 10088). 
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BIS + ocuLU (vgl. unten $ 152) zeigt ja auch, dass diese Zusammen- 
setzung überall spontan môglich war. Im Spanischen haben wir sogar 
die beiden Bildungen 818 + ocuLARE (bizquear) und Bis + ocuLus 
(bisojo) unabhängig nebeneinander. 

Merkwürdigerweise zeigt diese Sippe, so weit sie uns wenigstens 
aus den wenigen Wôrterbüchern bekannt ist, keinerlei Abweichung in 
der Bedeutung. Einzig vesguear (port) kann im Sinne: von einem 
schiefen Gesichtspunkt aus betrachten, figürlich gebraucht werden. — 
Neben den schon erwähnten Würtern finden wir noch: port. vesguéiro, 
valenc. biscoso — schielend. 


$ 152. biseuil,! die direkte Verbindung von 818 + ocuzus kommt 
vor in Civray (Vienne) und in der Franche-Comté. An beiden Orten 
bedeutet es louche, am letztern auch: qui regarde de tous ses yeux. 
Der Bedeutungsübergang vom schielen zum scharfen anblicken ist ja 
sehr oft zu treffen, ebenso wie der umgekehrte. — Die gleiche Ver- 
bindung wie biseuil, aber natürlich ohne genetischen Zusammenhang 
damit zu haben, ist com. bisœucc, sûdsard. bisègu. Como hat noch die 
Bedeutung schielend, daneben aber auch, wie das Sardische ausschliess- 
lich: einäugig. — Dann findet sich noch span. bisojo, ebenfalls — 
schielend, auch: qui a un oeil ou les deux yeux tournés en dedans, was wohl 
bloss eine spezielle Art des Schielens bezeichnen soll. Vielleicht gehôrt 
ebenfalls hieher prov. besu, bichuc? — louche, das in der Provence 
und in der Gascogne belegt ist. Dazu kennt der Süden noch das 
Dimin. besuguet — un peu louche, myope (M). 


8153. Borgne. (Über die Geschichte dieses Wortes cf. $ 21.) 
Auch die Sippe borgne verliert sich mit einer ganzen Anzahl von 
Ausläufern im Vorstellungsgebiete des Schielens: 

borgne selbst tritt in der Bedeutung louche auf im Anglo- 
normannischen. Godefroy belegt sie bei Benoit de St. More (Roman 
de Troie) und in der Vie de St. George.{ 


1 Hier hat natürlich B18 von Anfang an unbestritten schon die pejorative 
Bedeutung gehabt. — Über Bis vgl. auch Le Héricher, Histoire de deux préfires, 
Avranches (1880); diese Arbeit hat bloss als Materialzusammenstellung zu den beiden 
Präfixen bis-und ca- einigen Wert. 

? Das -c von bichuc ist schwer zu verstehen. Vielleicht erklärt es sich durch 
andere Adjektiva auf -uc, wozu es eine Analogiebildung wäre. 

3 In ibrer Studie über die Sippe burd vertritt Frl. E. Richter den Standpunkt, 
schielend sei die ursprüngliche Bedeutung von borgne gewesen. Es wird wohl kaum 
jemals môüglich sein, eine sichere Entscheidung zu treffen zwischen dieser und der 
$8 21ff. vorgetragenen Auffassung. Für den Bedeutungswandel vgl. grüdn. vierc 
— blind, livinall. cec (AGI 1, 374) — schielend. Immerhin sieht man an diesem 
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borgnet findet sich in der Bedeutung louche bei Jean de Condé 
(Hennegau, ca. 1320). Ob das im 16. Jahrb. im Sinne von einäugig 
wieder erscheinende borgnet die direkte Fortsetzung von borgnet — 
louche ist, erscheint fraglich. | 

bornibus ist eine Bildung burlesken Stils (vgl. prov. gorgibus — 
gorge, deutsch luftibus etc.), die ziemlich weit verbreitet ist in Nord- 
frankreich. Sie findet sich im Rouchi, in Lille, St. Pol, Démuin (Pik.) 
und bis in die Vallée d'Yères. Fast überall wird sie als ferme de 
mépris gebraucht. Die Bedeutung schielend erstreckt sich bloss über 
den ôüstlichen Teil unseres Gebietes: Rouchi und Démuin; der Rest 
zeigt den Sinn von borgne.1 

caliborgne findet sich in der Bedeutung schielend in Démuin (Pik), 
dann bei Jaubert (Centre) und endlich in Le Mesnil (Anjou), bei den 
beiden ersteren auch neben der Bedeutung einäugig. — Hierzu ge- 
hüren auch 

caliborgnot und caliborgnon, im Département Saône-et-Loire 
(Ft., cf. RPhF 4, 287), die ihrem Simplex noch eine grôssere Ver- 
breitungszone sichern auf einem Gebiete, wo es heutzutage nicht mehr 
vorkommt. Die Bedeutung ist sehr vag: borgne, louche, qui a la 
vue basse. 

quasi-borgne bedeutet in Le Longirod (Anjou) schielend.  An- 
gesichts der Nähe von caliborgne (in Le Mesnil, Anjou) geht man 
wohl nicht fehl, wenn man es als eine volksetymologische Umbildung 
dieses Wortes nach dem beliebt gewordenen quasi auffasst. 

sborgn tritt in Parma (Par. Mal.) Piacenza (Fa) und Crema 
(Sam) auf im Sinne von schielend. Ursprünglich ist es Verbaladjektiv 
zu sborgnè. 


$ 154 An Verben hat diese Sippe mit der Bedeutung schielen 
hervorgebracht: 


bournicler — loucher findet sich im Frankoprovenzalischen und 
den angrenzenden franzüsischen Mundarten ziemlich stark verbreitet: 
Es findet sich in der Franche-Comté, dann im Berner Jura in der 


Beispiel, wie schon in ältester Zeit die Vorstellungen in unserm Gebiete schwankend 
waren (vgl. auch afr. bornoyer — être chassieux, borgnete — chassie). 

* Die andern von ihm angeführten Beispiele stimmen wohl eher zur Bedentuns 
einäugig. Das eine (Lib. Psalm. 84) zieht er im Supplément selbst zurtick, ds: 
andere, als Epitheton verwendet, kann an und für sich beides bedeuten, stammt aber 


von der flimischen Sprachgrenze, wo einäugig die herrschende Bedeutung war (c 
Gdf. 8, 312). 


? Der verüchtliche Beigeschmack des Wortes hat ihm noch zur Bedeutung 


maladroit verholfen, die sich in der westl. Wallonie (Verm.) findet. 


RL = œe—— 
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Form bounikè (Les Bois, Pommerats), banityè (Charmoille), ferner in 
der Bedeutung: regarder en clignant des yeux, in Lyon: borgnico und 
Forez: borgnicä. — Das Suffix -icle stammt entweder von bicle oder 
von bésicles her (cf. $ 161), das dann, seinerseits von bournicler um 
-n- bereichert, das Suffix wieder zurückgenommen hat. — Dazu ge- 
hüren noch: 

bourniclard — louche, in der Franche-Comté. 

bourniquél, -o, das im Languedoc neben verschiedenen andern 
Bedeutungen (cf. einäugig, $ 44) auch diejenige von schielend hat.! 

bornoyer wird Punkt 975 (Val d'Aosta) für loucher gebraucht 
(borñéye). Im Altfranzôsischen (Roman de la Rose, Fable d'Ovide) ist 
loucher, regarder de travers die gewühnliche Bedeutung, woneben 
auch die Bedeutung être chassieux (in einem pikardischen Glossar) 
erscheint. Heute bedeutet bornoyer (neben être borgne) gewühnlich: 
examiner en tenant un seul oeil ouvert, pour aligner ou dégauchir. In 
Vollèges (Wallis) bedeutet bornèyè = voir quelqu'un d'un mauvais oeil. 


$ 155. Guigner,? dessen gewühnliche Bedeutung: verstohlen 
seitwärts blicken ist, nimmt in verschiedenen, weit auseinander- 
legenden Gebieten die Bedeutung loucher an. So findet es sich be- 
sonders im Languedoc, im Roussillon, an vereinzelten Punkten in der 
Gascogne, im Limousin, in der Provence, dann aber auch in der 
Dauphiné, Savoyen, in der Westschweiz, Franche-Comté, Lothringen 
(vgl. auch Belmont: gène — loucher, ZRPh 33, 401), sogar in der 
Champagne und schliesslich in der Normandie (Punkt 371). Es ist 
klar, dass dieser Bedeutungswandel für die verschiedenen Gegenden 
spontan ist. Der Übergang von ,versteckt blicken“ zu ,schielen“ 
liegt ja auch so auf der Hand.* 

Merkwäürdig ist die Form gogner, die sich in der Pikardie (fast 
das ganze Dép. Somme, dann auch St. Pol und die Vallée d'Yères in 
Seine-Inf.) findet. Daneben ist nämlich auch die Form guigner (bei 
C. und Ld) und schliesslich sogar guenier (bei C) vorhanden, dieses 
im Sinne von regarder en clignotant les yeux, aber auch regarder de 
travers, jenes im Sinne von loucher (auch regarder). Ich kann mir 
das bloss so erklären, dass guenier und gogner Formen mit ab- 
geschwächtem Stammvokal sind, ev. guigner vom Schriftfranzôsischen 


1 Bourniquèl findet sich auch als Familienname, cf. AM 14, 439. 

3 Eine erschüpfende Darstellung der Etymologie und Bedeutungsgeschichte 
dieses Wortes geht über den Rahmen dieser Arbeit hinaus. 

# Trotzdem ist es klar, dass bei besser gestellter Frage im ALF guigner bei 
Weïitem nicht so stark hervorgetreten würe. 


466 W. v. Wartburg 


beeinflusst ist (vgl. übrigens clongner — cligner bei Ld). Denkbar ist 
übrigens auch Einwirkung des Verbums bigorgner (cf. $ 162). 


8156. Vom Verbum guigner sind eine Anzahl Adjektiva als 
Bezeichnung der schielenden Person abgezogen worden: 


guignou, Î. guigne findet sich im Kanton Freiburg (Romont und 
Prez v. Siv.) im Sinne von louche. Nach Bridel kann es auch myope 
bedeuten. Das Wort kebrt wieder in den Pyr.-Orientales (Punkt 796): 
[geñu]. Auch im Kanton Waadt (Pailly, L'Etivaz) findet sich übrigens 
das Femin. guegne, während das Mask. merkwürdigerweise guegnaré! 
lautet. Auch diesem Wort gibt Bridel neben Zouche die Bedeutung 
my0pe. 

guegnä (-A8p) findet sich ebenfalls in Freiburg und der an- 
grenzenden Waadt. Die gleiche Bildung gina — louchard kehrt in 
Belmont (Elsass) wieder, ebenso in Montbéliard: guignai, -aidje. 

gognot, fem. -e — louche findet sich in der Pikardie. 

guignoche in der Val de Saire (Normandie) — louche, ist offenbar 
mit -occus gebildet und stützt also die Ansicht Hornings (cf. ZRPh 
19, 177). 

gogneu, -oire — louche, in der Pikardie. 

berligogne, in der Pikardie, zusammengesetzt aus berlu und gogne, 
bedeutet érès louche. Durch die Zusammensetzung zweïer fast gleich- 
bedeutender Adjektiva wird die Steigerung ausgedrückt. 

gigogneux, in der Pikardie, zu dem Verbum gigogner — — jeter des 
regards furieux, indiscrets gehürig. bedeutet louche, und, einer zweiten 
Bedeutung des Verbums: regarder de très près, in figürlicher Über- 
tragung entsprechend: regardant, vétilleux. Der Ursprung dieser 
Bildung ist mir dunkel, wie auch der des folgendes Wortes. An die 
sonst häufige Verstärkung der Bedeutung durch Verdoppeluug des 
Anlautes ist hier nicht zu denken, da ja die beiden in Frage 
kommenden Konsonanten verschieden sind. 

guignoujai, im Bas-Limousin, bedeutet louche, dann auch: celui 
qui a l'habitude de cligner souvent les paupières. 

guigne-trompette und guignanbau sind zwei ,sobriquets“ mit ver- 
ächtlicher Bedeutung, die in Villargiroud (Frib.) gebraucht werden. 

guinya, -ja — louche, in Gruyères, gebildet mit -5sus. 

gin@l = louche, in Punkt 992 (Piemont), vielleicht eine Bildung 
auf -ÜLUS. 


1 Gebildet mit Hilfe des in der Westschweiz zur Bezeichnung der handelnden 
Person sebr häufig gebrauchten Suffixes -ATOR. 
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$157. guincha (— afr. guenchier, neben dem auch guenchir), 
das aus altfränk. wenxJaN (Ktg. 10375) stammt und im aprov. und 
afr. obliquer, détourner, esquiver, éviter bedeutet, findet sich im Sinne 
von loucher in der ôstlichen Languedoc, in der ganzen Provence, in 
der Dauphiné, Savoyen, Westschweiz, Lyon, Morvan, im Bourbonnais.! 
Dazu kommen eine Reiïhe von Derivaten: 


gintzeier [gêtseye], Chamoson (Wallis) bedeutet loucher, regarder 
d'une manière louche. — Ferner die Adjektiva: 

guinche, dyintso, in Genf und Wallis, dann aber auch in Pézénas 
(Languedoc). 

guinchoulin, in Languedoc, — celui qui clignote, dann auch als 
Diminutiv: petit louche, un peu louche. 

guincharel (bei M. und Az.) — louche. 

guinchet — louche, im Languedoc. 

guincho l’ aubo, — qui epie l'aurore, ein Sobriquet, das man im 
Süden für einen Schielenden sowohl als für einen Einäugigen ver- 
wendet. 


$ 158. virer,’ auf die Augen angewendet, gelangt natürlich 
sehr leicht zur Bedeutung schielen. Zuerst sagte man virer les yeux 


1 Vgl. indessen das bei guigner $ 155, Anm. 2 gesagte. 

? Die Etymologie dieses Wortes ist ziemlich viel diskutiert worden (cf. 
Kôrting 10135). — Die von Kürting 1. c. aufgestellte richtet sich selbst; die 
Diez'sche Ableitung von viriA ist weit hergeholt, und befriedigt lautlich nicht; 
auch Parodi’s Ansicht (cf. Ro 27, 225), dass das Wort von GYRARE herzuleiten 
sei, ist sehr hypothetisch. Es bleibt also bloss noch die von Storm (Ro 5, 187) 
übrig, die von Kürting abgewiesen wird, weil lat. VIBRARE mit Ÿ nicht zu frz. 
virer etc. stimmt. — Wenn wir nun aber zusehen, wie es mit der Kürze des Ton- 
vokals steht, so erhalten wir folgendes Resultat: Von za. 20 Dichterstellen (Ovid, 
Vergil, Val. Flaccus, Ausonius), die ich nachgeprüft habe, wird bei einer einzigen 
(Ovid, Met. 3, 34) der Tonvokal von viBrO kurz gemessen, sonst immer lang. 

Warum die lateinischen Wôrterbücher immer 1 schreiben, ist mir unerklärlich. 
(Einzig Quicherat, Thesaurus poeticus, Paris 1836 gibt viBro und viBro. Er fügt 
auch noch zwei weitere Belege von viBRO bei.) Der Einwand von Kèürting fällt 
also dahin. Dagegen erhebt sich ein anderes Bedenken: der Verlust des db. Ich 
môchte diesen durch Dissimilation erklären. Nach Parodi, Ro 25 wurde vIBRARE 
zu *BIBRARE. (Dieser Anlant hat sich übrigens erhalten: auf der Karte loucher 
lauten mit Ausnahme von Punkt 612 alle Formen mit [b] an: [birà] etc. und zwar 
betrifft das nicht allein die Gascogne, wo v- > b- wird, sondern ganz Westfrankreich. 
Ebenso weisen die Halbkarten tournesol und la tête me tourne VIBRARE auf einem das 
gascognische Sprachgebiet weit überragenden Teile Südfrankreich mit anlautendem b- 
auf. Dieser Anlaut lässt sich übrigens mit einer andern Etymologie als der vorge- 
schlagenen kaum vereinbaren, und das südwestfrz. birer vom frz. virer etc. zu trennen, 
wird kaum angehen.) In *BIBRARE Konnte das zweite [b] durch Dissimilation leicht 
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(cf. Mistral: vira lis uer — loucher; Tulle: vira lous els — regarder 
de travers; Westschweiz: [vori l1è je] — rouler, tourner les yeux), dann, 
wenn diese Verwendung häufiger wurde, bekam virer allmählich für 
sich die Bedeutung von schielen. So erscheint es auf dem Atlas weïit 
verbreitet, wenn auch nur an einzelnen Punkten: 688 (Hautes-Pyr.) 
760 (H.-Gar.), 787 (Aude), 649, 731 (Tarn-et-Gar.), 672, 674 (Landes), 
717 (Cantal), 712 (Lot), 612 (Dordogne), 318 (Sarthe). — In der 
Wallonie erscheint virer in der Bedeutung von viser, lancer après 
avoir vise. 
$ 159. Von virer sind abgeleitet: 

biroux — homme ayant les yeux tournés dedans (Anjou). 

biron — louche (Maine, Vendôme). Daraus ist dann in Maine 
ein neues Verb bironner — loucher abgeleitet worden. 

biræil ist zusammengesetzt aus dem Stamm von virer und oeil, 
also gleichsam — *visra-ocuLum, eine alte Imperativkomposition. Es 
findet sich im Südwesten des franzüsischen Sprachgebietes: Saintonge, 
Poitou, Orléanais, Centre (Ib). Von biræil abgeleitet ist: 

biroiller  — loucher, das in den gleichen Gegenden auftritt 
(ausgenommen in Saintonge) und auch in St. Paul-du-Bois (Anjou) 
belegt ist. Môglicherweise kann die Geschichte von biræil und biroiller 
den umgekehrten Weg gemacht haben; biroiller wäre dann eine ähn- 
liche Bildung wie franz. virevolter, afr. virevoler, und biræil, ein de- 
verbales Adjektiv dazu. Im Gegensatz zu birœæil hat biroiller seinen: 
ursprünglichen Sinn nicht überall erhalten: bloss das Bas-Gatinais und 
Poitou sind ihm treu geblieben; Vienne zeigt eine Abschwächung : 
loucher un peu, dann auch cligner des yeux, entsprechend Fontenay 
(Poitou): fermer les yeux à demi; Bressuire (D.-Sèvres) und St. Paul 
(Anjou): regarder avec indiscretion.? 

Ferner ist von virer mit offenbar ursprünglich frequentativem 
Sinon (cf. Nyrop 3, $ 447) abgeleitet: biroter (Poitou, Bas-Gatinais) 


schwinden. So scheint mir viBRARE => virer gesichert zu sein. Die Bedeutungs- 
entwicklung ist sehr leicht zu verstehen, da VIBRARE — in zitternde Bewegung 
setzen, sich zitternd bewegen, schwingen bedeutet, von wo der Weg zu ,im Kreise 
herum drehen“ (vgl. oben virer les yeux) und dann zu ,schielen“ nicht mebr weit ist. 

1 Die Variante bizaillai (Vienne) beruht wahrscheinlich auf Kreuzung mit 
dem Prüäfix bis-, oder stellt müglicherweise einen Rest des alten Wandels von inter- 
vokalischem r zu s dar (cf. chaise, bésicles, auf der Karte müre des ALF die Formen 
mæz0 nürdl. von Lyon). 

? Eine interessante Ableitung von birotller findet sich in Dagüet, Le patois 
manceau: birouille 8. f. — apparition nocturno, sous forme de gens ou de bêtes, 
bizarrement accoutrée; terreur des peureux et crédules dans la campagne. 
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— regarder niaisement. Dazu im Bas-Gat. das Adjektiv birot — niais. 
— Hierher auch virolé (Bas-Maine) — tourner (les yeux), das mit 
morv. viroler — aller en rond zusammengehôrt und nur formell mit 
fr. viroler — mettre une virole zusammentrifit. 


$ 160. Trorrus, das Part. Perf. von ToRQUuERE gelangt natürlich 
leicht zur Bedeutung schielend. So wird es im Portugiesischen als 
Adjektiv verwendet mit der allgemeinen Bedeutung krumm, schief, 
von den Augen und vom Blick: schielend (auch einäugig), während 
torto dos olhos, span. tuerto de los ojos die betreffende Person be- 
zeichnet. Von torto nach Art der lateinischen Intensiva abgeleitet 
ist entortar (os olhos) — die Augen verdrehen, schielen. — Dasselbe 
Wort erscheint wieder, mit Metathese, im Südsardischen: ogus trottus 
— occhi torti, sodann: su chi portat ogus trottus — guercio.1 

Auch in Verona finden wir storto — schielend (Ang. übersetzt 
storto mit losco, das hier offenbar auch schielend bedeutet). Es ist 
dies ein Ausdruck, den man als Umschreibung überall brauchen kann, 
wenigstens ist er mir auch durch eine mündliche Quelle aus San 
Marino bekannt und findet sich ebenfalls in Korsika (Punkt 49) wieder: 
[avé l'otyi sturti] — loucher. 


$ 161. Bésticles, das heute eine lächerliche Nuance in der 
Bedeutung aufweist, ist der Ausgangspunkt einer ziemlich grossen 
Wortsippe in den franzôüsischen Mundarten; die Bedeutung derselben 
ist grüsstenteils schielend. — Bekanntlich lautet die alte Form des 
Wortes bericles, das nun in einer ganzen Reïhe von Dialekten bernicle, ? 
oder, mit Metathese, brenicle lautet. Diese Formen mit »# sind über 
den ganzen Süden des franzüsischen Sprachgebietes verbreitet: Anjou, 
Maine, Berry, Franche-Comté, Savoyen. Dazu gehôren nun also: 
brenicle in Chef-Boutonne (Poitou) mit der Bedeutung: œ1l enflammé, 
étincelant; beurniclou — louche (Bourgogne), brenikia — louche in 
Mesnay (Jura), ebenso bernikar in Landivy, im übrigen Bas-Maine aber 
als ferme de mépris pour une personne qui porte des bésicles.“ In der 
Bourgogne existiert sogar ein davon abgeleitetes Verb: beurniquè 
— loucher.s — Eigentlich wäre es plausibler, anzunehmen, dass von 
bernicle aus ein Verb mit der Bedeutung: eine Brille benutzen, und 


1 Vgl. dazu auch das in Charmoille (Bern) sur Bezeichnung des schielenden 
Menschen verwendete Sobriquet: towr l’æy. 

? Diese Formen mit -n- verdanken ihre Entstehung vielleicht einer Kon- 
tamination mit borgne, das das Suffix -nicle ebenfalls, im Osten, aufweist (cf. $ 154). 

* Ebenso, von der modernen Form bésicles aus gebildet, in Punkt 11 (Seine-et-L.): 
[bziklé] — loucher. 
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dann von diesem Verb aus ein Adjektivy mit der Bedeutung: wer 
eine Brille benutzt, gebildet worden sei. Doch dem widerspricht die 
geographische Beschränkung des Verbes. 

Noch ein anderes ganz geschlossenes Gebiet ist hier zu erwähnen. 
Piemont kennt den Einschub des -n- in fr. béricle natürlich nicht; 
daher haben wir heute, offenbar mit Diminutivsuffix: baricole — occhiali, 
auch occhiaie. Auf béricle geht wahrscheinlich zurück barice (— bari£), 
das ursprünglich kurzsichtig bedeutet (cf. Pip. aus dem Jahre 1783), 
dann aber auch sehr oft zur Bedeutung schielend übergeht. In dieser 
Bedeutung erscheint es auch auf dem ALF oben im Aostatal (Punkt 
986) und ganz unten in den Alpes-Maritimes (Punkt 990). Auch als 
Substantiv erscheint barice im Sinne von strabismo; ebenso mit gleicher 
Bedeutung bariciura. 


$ 162. Corgne — louche ist ein Wort Westfrankreichs. Es 
findet sich auf der Ile d’Elle, in der Vendée und im Poitou, an den 
zwei letzten Orten mit der zweiten Bedeutung: de mauvaise humeur, 
auch sournois. — Damit stimmt überein wallon. coirner — lorgner, 
regarder du coin de l'oeil, sans faire semblant. Auch der Westen hat 
dieses Verbum: 

[korñé] = loucher: Punkt 387 (Manche), 479 (Ile d'Yen), 447, 
446 (Loire-Inf.; am letztern Ort mit stimmhaftem Anlaut), 435 (Maine- 
et-Loire), 512 (D.-Sèvres). — Dasselbe Wort findet sich wieder im 
champagnisch -lothringischen [kané] — loucher.1 Es findet sich an 
Punkt 16, 19 (Côte d'Or), 25, 35, 47 (H.-Saône), 27, 120 (H.-Marne), 
und zwar am ersten Orte, sowie in Landroff (Moselle): caf, mit 
mouilliertem ».2 — Ein Adjektiv ist in dieser Gegend bloss aus Vitteaux 
(Côte d'Or) zu belegen: 

cagna — qui louche. Abweichende Bedeutungen sind mir keine 
bekannt. 


1) Dass dieses Wort dasselbe ist wie das des Westens, beweisen nicht nur das 
Kompositum bikarné — loucher (Punkt 919, Saône-et-Loire), das sich direkt westlich 
anschliesst und bei dem r ebenso regelrecht geblieben, wie es dort gefallen ist, 
sondern auch die dortigen Formen für borgne: Bournois: bon, Berner Jura: bane. 
Die Lautgruppe — or — scheint hier phonetisch sui generis gu sein. 

? Im Gebiet von Metz findet sich das Verbum cagner — avoir les jambes de 
travers, marcher mal à l'instar d'une cane. Dasselbe gehôrt offenbar auch in unsere 
Wortfamilie; ähnliche Bedeutungsübergünge sind uns ja schon oft begegnet. Man 
kôünnte sich daher fragen, ob dieses Verbum und damit die ganze oben behandelte 
champagnisch-lothringische Wortgruppe nicht von caine — cane oder von caigne 
— chienne (an das man eher denken kôünnte) abzuleiten sei. Doch halte ich die oben 
dargelegte Auffassung für die wabrscheinlichere. Immerhin mag bei der Bedeutungs- 
verschiebung der Anklang an caine oder an caigne mitgewirkt haben. 
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Aus corgner durch Zusammensetzung mit Brs- ist gebildet: 

bigorgner — loucher, das anschliessend an das ostwallon. coirner 
sich im Rouchi und in der Pikardie findet. Davon rouch. bigornieux 
— Jouche und das gleichbedeutende bigourneau (Eure). — Merk- 
würdigerweise trifft hier das Nordfranzüsische mit dem Spanischen 
zusammen, doch ohne genetischen Zusammenhang. Span. biscornear 
bedeutet ebenfalls schielen, während das Simplex cornear — mit den 
Hôrnern stossen ist. 

Offenbar hängt diese Sippe mit lat. corNu zusammen; corgne 
würde etwa einem corneus ! entsprechen. Die Bedeutungsentwicklung 
(für die sich übrigens in bigner — schielen zu bigne — Beule, das 
ebenfalls im Westen vorkommt, und in beugnoux — myope, louche 
zu beugne — bosse à la suite d’un coup in Dijon seine Analoga findet) 
wäre folgende: mit hornartigen Auswüchsen behaîftet — verkrüppelt — 
schlecht gebaut (cf. Mistral: lang. biscournu, alp. biscournet — mal 
bâti, mal fait; ebenso fr. biscornu, heute meist in übertragenem Sinne 
gebraucht) — verdreht (cf. Mistral: bigournu — tortu) und, auf die 
Augen übertragen, schielend.? — Denkbar wäre auch der Zusammen- 
hang mit bigorne — zweispitziger Ambos. Da die eine Spitze etwas 
hôher ragt als die andere, kôünnte ein daher bezogenes Bild leicht den 
Ausgangspunkt gebildet haben. Doch würde diese Erklärung weder 
für die Formen ohne b:-, noch für das span. bis-cornear (der Ambos 
heisst bigornia) zutreffen. Indessen ist vielleicht immerhin in den 
wall.-pik. Formen mit -g- statt -c- (bigorgner etc.) eine Einwirkung 
von bigorne zu sehen. 


$ 163. Die nun folgenden Wortfamilien sind auf einzelne Sprach- 
gebiete begrenzt. Dieselben folgen in der Reihenfolge: Nordfrankreich, 
Südfrankreich, Italien, Rätien, Rumänien, Portugal. 


À. Nordfrankreich. 


$ 164. Lorgner. An mehreren Punkten der Karte 781, über 
ganz Nordfrankreich3 zerstreut, findet sich lorgner mit seinen Derivaten. 


1 An einem Zusammenhang mit dem im Medizinerlatein vorkommenden CORNEA 
— Hornhaut (vgl. fr. cornée) ist nicht zu denken. Sowohl durch ihre Form wie 
durch ibre Bedeutungsentwicklung weist unsere Wortfamilie durchaus auf populären 
Ursprung bin. 

2 CORNU wird überhaupt in verschiedenen Ableitungen häufig zur Bezeichnung 
von kürperlicheu oder geistigen Fehlern verwendet; vgl. z. B. Bessin: ancorné — qui 
n'a pu se développer, en parlant du fœtus d'un animal (Joret); Centre: cornuré — 
bizarre, original (Ib.). 

s Das in der Nordwestecke der Toskana (Lucca, Versilia, Sillano, cf. AGI 
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Etymologisch ist diese Sippe unklar, doch macht die Verbreitung ger- 
manischen Ursprung wahrscheinlich. Die Diezsche Etymologie germ. 
*LÜRANJAN —= lauern ist nicht nur wegen des o < germ. &ü (cf. Mackel 
p. 25) kaum denkbar,! sondern vor allem, weil lorgner erst seit dem 
Anfang des 16. Jahrh. belegt ist. Im Mittelalter finden wir bloss ein 
Adjekiv lorgne. Dieses Wort, das, nach den Belegen bei Godefroy 
zu schliessen, schielend bedeutet, ist seit etwa 1230 in der Ile-de-France, 
Champagne, Pikardie und Wallonie bezeugt. Heute ist es fast ganz 
verschwunden; bloss in Hague (Normandie) ist es bewahrt in der Be- 
deutung louche (figürlich — sournois). Die grossen franzôsischen 
Würterbücher verzeichnen lorgne; doch findet es sich bei Sachs-Villatte, 
als veraltet bezeichnet, im Sinne von blind, dumm, sowie im Argot als 
Substantiv mit der Bedeutung , Einäugiger“. Diese letztere Bedeutung 
ist wohl durch die lautliche Annäherung an borgne entstanden. 


$ 165. Seit Anfang des 16. Jahrh. findet sich nun ein von lorgne 
abgeleitetes Verb: lorgner? mit der Bedeutung: regarder du coin de 
l’oeil — etwas anschielen. Später, als im 17. Jahrh. die frei ge- 
tragenen Augengläser aufkamen, wurde ihr Name von lorgner ab- 
geleitet: lorgnette, lorgnon; und nun bekam natürlich lorgner noch die 


13, 345; ZRPHh 98, 183) vorkommende lornio — tardo, lento, ist wohl nicht ohne 
Zusammenhang mit dem franzüsischen Wort. Die Familie ist in ganz Ober- 
italien und Frankreich heimisch, wenn sie auch ein etwas prekäres Dasein zu 
fübren scheint. Die Grandbedeutung bietet uns vielleicht das Toskanische, vgl. 
com. (and nach Ungarelli allgemein lomb.) menû la lôrgna — starsene scio- 
perato, lorgnon — infingardo, pigro, lôrgna — pigrizia; bologn. lurgnät — in- 
fingardo, pigroz. Von dieser Grundbedeutung der ,Faulheit“ aus entwickelt sich 
das Wort semantisch nach z#wei verschiedenen Richtnngen; 1. müssig stehen 
> gaffen (also ähnlich wie “*badare und seine Ableitungen): Grone (Wallis): 
lourna = regarder bouche béante; St. Germain (Savoyen): élournä — aller regarder 
à droite et à gauche, ce qui se passe chez les autres en effectant un air niais: 
Pays Messin: loûgner — badauder, ne rien faire; — 2. unbeweglich > zurütckgezogen 
> traurig: poit. lorgne — morne, triste, abattu, se dit des gens et particulièrement 
des bêtes (D.-Sèvres, arr. de Parthenay); bol. Zürgna — paturnia, uggia, dolorose in- 
cubo, lurnaer — aver la paturnia; parm. lorgna = tristezza, malinconia (lo diciamo 
talvolta per febbricinola). Die speziell nordfranzüsische Bedeutung ist wohl ein Ab- 
leger der ersterwähnten der beiden semantischen Verzweigungen. 


1 Das o von lorgne würde sich ja leicht durch Einfluss von borgne erklären. 

2 Das Verhältnis von lorgne — schielend und dem dazu gehürigen Verb lorgner 
zu dem ebenfalls um die Wende des 15.,16. Jahrh. auftretenden lorgner — frapper 
rudement und dem Substantiv lorgne — coup rude (der Zusatz Gdf’s.: capable de 
faire loucher ist nicht nütig) ist nnklar. Für den Bedeutungswandel bietet sich 
keine Handhabe. Die beiden Wortsippen haben wahrscheiulich gar nichts miteinander 
zu tun. Ubrigens verschwinden die beiden Würter sofort wieder. 
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zweite Bedeutung: regarder à travers une lorgnette ou un lorgnon. — 
Die Dialektwôürterbücher, die übrigens das Verb lorgner nur an wenigen 
Orten belegen (Wallonie und Westschweiz, hier wohl entlehnt), geben 
überall die schriftsprachliche! Bedeutung an. Doch gibt der ALF 
lorgner im Sinne von loucher für die Punkte 102 (Nièvre) und 262 
(Aisne). 
$ 166. Zu lorgne gehôren ferner noch folgende Adjektiva : 

lorgnard (in der Pikardie): homme qui a l'habitude d'épier sans 
avoir l’air de le faire. 

lorgneur, -euse, in der Schriftsprache seit dem 16. Jahrh., auch 
für Lüttich (Fo.) belegt. 

loirgnä, -att (in Lüttich) — lorgneur, -euse. Die Herkunft des 
Suffixes ist mir nicht klar. — aTrus wird sonst meist für Tiernamen 
gebraucht; Yrrus > À wäre für Lüttich kaum müglich. 

bilorgne, zusammengesetzt mit dem Pejorativpräfix 81s, im Sinne 
von louche, findet sich in Anjou. Dazu das Verbum 

bilorgner, das im ALF auf Punkt 421 (Mayenne) und 445 (Loire- 
Inf.) für loucher des deux yeux erscheint und auch für Bas-Maine im 
Sinne von aligner bezeugt ist. 

calorgne, mit dem Präfix ca cal., cali- (cf. $$ 44, 74, 104, 107, 153, 
166, 178, 187, 218, 225)? gebildet, das wir schon mehrfach getroffen 
haben, findet sich sehr weit verbreitet. Es findet sich auch schon bei 
Eust. Deschamps. Die heutigen Dialekte bewahren es auf einem 
grossen Gebiete im Westen (Normandie, Maine, Perche, Poitou, Anjou) 
und auf einem grossen Gebiete im Osten (Lyon, Franche-Comté, Meuse), 
die miteinander durch einen Streifen im Zentrum (Jb.) verbunden sind. 
Dass früher die Verbreitung noch grüsser war, zeigt sowoh]l die geo- 
graphische Verteilung, als auch der Umstand, dass Deschamps, der 
aus Vertus in der Nähe von Reims stammte, das Wort verwendete. 


1 Aus dem Franzüsischen entlebnt, vielleicht zu gleicher Zeit mit der Ein- 
führung der lorgnette (piem. lorgneta), ist piem. lorgne, das für ganz Piemont mit 
Ausnahme von Montferrat bezeugt ist. Am gebräuchlichsten ist Zorgné im Sinue 
von sbirciare — mit zusammen gekniffenen Augen ansehen (schon Pip. 1783), dann 
occhieggiare — mit Wobhlgefallen anblicken (SA, Gav.) und, was vielleicht die ur- 
sprüngliche Bedeutung war: guardare coll occhialetto (Gav.). Vgl. eine ähnliche 
Entlehnung des Piemontesischen ans dem Franz. $ 131. 

? Der Auffassung Sainean'’s (in seiner Création métaphorique, Le Chat, p. 49), 
dass das Prüfix ca- cal-, cali-, in den Wôrtern calorgne, caborgne, caliborgne durch 
Zusammensetzung von lorgne etc. mit cattus entstanden sei, kann ich nicht bei- 
stimmen. Abgesehen davon, dass diese Erklärung sehr gesucht ist, erheben sich 
auch sonst viele Bedenken dagegen. 
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Der ALF zeigt calorgne an den Punkten 311, 313 (beide Eure-et- 
Loir, also schon fast Ile-de-France), 321 (Eure), 316 (Loir-et-Cher), 
156 (Meuse).t Was die Bedeutung anbelangt, hat calorgne überall, 
mit einer Ausnahme, den Sinn louche. Neben diesem nämlich tritt 
sehr häufig die Bedeutung borgne — einäugig auf, so im Centre, in 
Le Mans, im Bas-Maine; in Haut-Maine und in der Franche-Comté 
hat diese Bedeutung die ursprüngliche sogar ganz verdrängt. In 
dieser letztern Gegend bedeutet calorgne auch: une personne qui a la 
vue mauvaise au point de se serrir de lorgnette; dieser Sinn ist offen- 
bar unter dem Druck des aus der Schriftsprache importierten lorgnette 
entstanden. Nigra (AG 14, 275) zitiert für Lyon noch die Bedeutung 
cieco. Die Quelle, aus der er diese Angabe schôpfte, habe ich aller- 
dings nicht finden kôünnen. 

Entsprechend lorgne zu lorgner haben wir auch zu calorgne das 
Verbum 

calorgner, das sich allerdings auf ein kleines Gebiet beschränkt: 
Anjou und Maine. Belegt ist es für Montjean (Anjou), sowie durch 
den Atlas für Punkt 411 (Sarthe). Neben der Bedeutung loucher 
wird es in Montjean auch aktiv gebraucht im Sinne von: fixer in- 
solemment. 

Von lorgner abgeleitet sind ferner noch zwei im Wallis mit 
dér Bedeutung loucher vorkommende Verba: lournéit (Grone), ornéé 
(Savièse) und laurneka (Vernamiège), lourneka (Mage), das nach An- 
gabe des Glossaire-Korrespondenten von Vernamiège dort von seiner 
phonetischen Variante laurnka — reluquer geschieden wird. — Zu diesem 
letztern Verbum gehôürt auch lournéko, -a — celui, celle qui louche, 
ornékan — nom sulirique de eelui qui louche (Savièse). 


$ 167. Luquer ist verbreitet in der Normandie, Pikardie und 
Wallonie. Der ursprüngliche Sinn ist regarder, wie ja auch das 
germanische Grundwort dieser Bedeutung ziemlich nahe steht. Offen- 
bar macht nun das Wort eine Verschärfung der Bedeutung durch:? 
regarder du coin de l'oeil (Eure), von wo es dann leicht zur Bedeutung 
loucher gelangt: in der Vallée d'Yères (De); dazu das Adjektiv luque 
— louche. 

Im Rouchi findet sich noch ein Kompositum von luquer; 


1 [kalé] (in Punkt 313, Eure-et-Loir) hat seine Endung verloren. Doch weist 
die Nühe der andern Punkte mit calorgne auf die Zusammengehôürigkeit der beiden 
Wüôrter hin. 

? Vgl. auch die folgenden Verben, die ähnliche Bedeutungsübergänge auf- 
weisen. 
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warloucque, das schon in der Olla patella (ed. Scheler) und heute 
noch bei He. belegt ist. — Das Präfix entspricht vielleicht dem german. 
pwercH (cf. $ 139), wäre dann aus dem Fränk. stammend. Einer 
Kontamination von warloucque und lousket verdankt vielleicht das im 
Renart le Nouvel (aus Lüttich) vorkommende warlousketer seinen 
Ürsprung; vielleicht ist es aber auch direkt von “ousk < Lüscus 
abgeleitet. 

Hierher gehôrt wohl auch wallon. loukesimä — louche (Gig.). — 
Ein weiteres Kompositum von loukt ist 

Tourlouc — louche (— qui regarde autour), im Dit de Ménage 32 
und im Gloss. de- Conches. 


$ 168. Viser, 1 sonst — zielen, gelangt zur Bedeutung loucher in 
Uriménil (Vosges) und südlich davon im Dép. Doubs; ebenso Punkt 111 
(Yonne). Im Doubsdépartement finden sich ausserdem noch Derivate 
dieses Verbums: visouller, visouter, beide auch — loucher. Wahr- 
scheinlich ist von viser auch abzuleiten norm. visi — louche. Hieher 
gehôürt endlich auch Punkt 650 (Gironde) bizetä, sonst — visiter. 


$ 169. Regarder sogar tritt an einigen Punkten für loucher 
auf: 386 (Manche), 852 (Gard), 875 (Basses-Alpes), an letzterem Orte 
offenbar transitiv gebraucht (cf. ALF). Merkwürdig bleibt dabeï, dass 
an den gleichen Punkten dasselbe Verb auch auf der Karte 1140: regardez 
donc erscheint, sei es, dass dies auf der nicht ganz geschickt gestellten 
Frage des ALF beruht, sei es, dass es ein Zeichen der Verschwommen- 
heit, oder vielleicht besser gesagt Allgemeinheit der mit den Wôrtern 
verknüpften Vorstellungen ist. — Auch die Umschreibung regarder de 
travers, die sich wohl fast überall findet, ist auf zwei Punkten ver- 
treten: 702 (Creuse), 907 (Saône-et-L.) (cf. aguetter de travers: 716, 
744, 781; épier de travers: 796). Eine eigentümliche Umschreibung 
besitzt Lourtier (Wallis): [ss rovwardà] — se regarder, offenbar einer 
ironischen Redensart entspringend (cf. anj. regarder le bon Dieu dans 
eine pertoire). 


$ 170. Cligner, dessen ursprüngliche Bedeutung blinzen ist, 
findet sich für Jloucher hauptsächlich in der Gascogne, an den 
Punkten: 689, 696 (H.-Pyr.), 664, 681, 682 (Landes), 656 (Lot-et-G.), 
645 (Gironde), dann aber auch 847 (Drôme), 972 (Piemont) und endlich 
in Lourtier (Wallis): {[ylonye]; dazu [xlonyë] — celui qui louche. 


1 Eigentlich würden diese Verben vor die speziell nordfranzüsischen Ausdrücke 
gehüren, doch habe ich sie des Zusammenhangs mit /uquer wegen hierher gestellt. 
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$ 171. ÆEpier erscheint auch einmal: 686 (H.-Pyr.), daneben 
in Verbindung mit de travers: Punkt 796 (Pyr.-Orient.). 


$ 172. Guetter erscheint in der gleichen Verbindung: agatsa 
(aweyta) de trabers, an Punkt 781 (H.-Gar.), 744 (Tarn.), 716 (Aveyr.), 
und in der Westschweiz: vouaiti de travai. Daneben aber findet es 
sich ungleich häufiger als épier allein, und zwar zerstreut über ganz 
Südfrankreich: 766 (Hér.), 724 (mit Fragezeichen!), 728, 735, 737 
(Aveyr.), 853 (Vaucl.). Wenn wir nun aber die Dialektwôrterbücher 
konsultieren, so finden wir, so nahe auch dieser Bedeutungsübergang 
läge, niemals guetter im Sinne von loucher. Es ist aber kaum an- 
zunehmen, dass eine soweit verbreitete Bedeutungsnuance allen Wôürter- 
büchern entgangen sei. Dass guetter auf der Karte loucher erscheint, 
ist daher wiederum eine Folge der Fragestellung. Loucher des deux 
yeux — nach etwas hinschielen kommt eben der Bedeutung von guetter 
sehr nahe. — Dasselbe gilt wohl auch für épter und regarder. 


$ 173. Berlu. Aus dem Substantiv berlue haben weite Gebiete, 
in ganz Nordfrankreich, ein Adjektiv abgezogen: berlu, das natürlich 
ursprünglich heisst: qui a la berlue (belegt in Vendôme, Charmoille), 
und von da den allgemeinen Sinn annimmt: qui a mauvaise vue 
(Verdun, Saône-et-Loire, Charmoille). Dann kann es alle Gebrechen 
des Gesichtsorgans bezeichnen, wie wir das ja schon so oft gesehen 
haben, so: borgne (Saône-et-Loire, cf. RPhFL 4, 116; Verdun-Chäâlons), 
presque aveugle (an den zwei gleichen Orten), meiïstens aber louche: 
fast in der ganzen Pikardie! und im westlichen Teil der Wallonie 


1 Hier erscheint das Wort in abnormaler Form; der ALF bietet fast durch- 
wegs (mit Ansnahme von Pankt 299) die Form berlou, fem. berloucque. Horning 
will die Formen durch Suffixwechsel erklären. Er meint, die Endung -ÿü sei mit 
dem Suffix -UCCUS vertauscht worden. Das würde — ganz abgesehen von der Frage 
nach der Existenz dieses Suffixes — eventuell für berlük (St. Pol), offenbar ursprünglich 
im Sinne — berlue (cf. RPGR 3, 305), gehen, aber das « unserer Formen bleibt 
dabei unerklärt (cf. ZRPh 19,181). Aus dem gleichen Grunde ist auch Kreuzung 
mit luquer kaum wahrscheinlich, obschon dies für den Sinn sehr gut gehen würde. 
Das Verb lautet wall. louki, pik. aber lüquer, wüährend es sich mit berlu gerade 
umgekebrt verhält: wallon. berlü, pik. berlou. — Es bleibt also bloss noch die An- 
nabhme einer Kreuzung mit louche übrig. An und für sich wäre auch der umgekehrte 
Vorgang müglich: BIS + LUSCA wiürde im pikard. auch nichts anderes ergeben als 
berlouk und analogisch daran angeglichen mask. berlou (cf. franz. lois => louche). 
Das berlü in der Wallonie und in Punkt 299 würde sich dann durch Kontamination 
mit berlue erklüren. Doch widerstrebt mir eine solche Betrachtung der Dinge, weil 
sie die Formen des Zentrums und des Nordens verschieden erklären würde. — 
Auch berluquin (Jb.) mit Diminutivhedeutang, erklärt Horning 1. c. als gebildet mit 
-UCCUS. 
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(cf. Karte 781), in Charmoille (Bern), Ramempt (Vosges, H1.), Verdun 
(Ft.), Vendôme (Mt.), Saône-et-Loire, im Centre (Jb.), wo es auch an 
den Punkten 202, 316, 400 des ALF erscheint. 

Von berlu abgezogen ist das Verbum berluter, das bei Jb. in der 
Bedeutung éblouir, chatoyer erscheïint, auf der Karte 781 für loucher 
auftritt in den Punkten 4 (Nièvre), 206 (Loiret), 401, 404, 405 (Indre). 
— Hieher gehürt auch: 

bœrlæœyi — loucher, in Punkt 72, 73 (Berner Jura). Eventuell 
hat mit œil Kreuzung stattgefunden. Dazu gehôrt auch bærlety in 
Mettenberg (Bern) — bésicles, aber auch personne qui louche. 


$ 174. Bigner.i Im Westen Frankreichs findet sich auf Punkt 
412 (Maiïne-et-L.), 465, 347 (Orne) das Verbum bigner, das auch Dt. 
für Bas-Maine bezeugt, mit den Bedeutungen: loucher, cligner de l’oeil. 
Wohl dasselbe Verbum ist 

rebigner, das Gdf. in der Bedeutung examiner, regarder avec soin 
aufführt. Ferner gehôren hieher: 

bignoler, bezeugt für Bas-Maine (Dt) und für Anjou (VO), sowie 
an Punkt 425 (Maïne-et-L.). Bei diesem Verbum ist die Bedeutung 
besonders vag, dort: loucher, cligner des yeux, fermer un oeil et ouvrir 
un autre, hier: loucher, lorgner, examiner attentivement, regarder d'une 
ou insolente. Dazu die Adjektiva: bignole (Anjou) = louche; bignolar 
façon indiscrète (Bas-Maïne) — celui qui cligne des yeux. 


$ 175. Tournis. Im ALF kommt an zwei Punkten: 271 (Nord), 
273 (Pas-de-Cal.) der Ausdruck étre fourni vor. Tournis, gebildet vom 
Stamme tourner aus mit dem Suffix -aricrus (die alten Formen lauten 
tornéis), bedeuntet ursprünglich: qui peut être tourné, tournant etc. (cf. 
Gd£). Davon, und wohl nicht von der sekundären Bedeutung: atteint 
du tournis (Schwinde]l), stammt die unsrige her. Dann offenbar auch 
span. turnio, -a — louche, qui regarde d'une manière sévère, das von 
dem entlehnten turnar abgezogen ist. 


$176. Zu Torvus (von TEro), das im Latein durchbohrend, scharf, 
wild, und zwar zunächst vom Blick und von den Augen, bedeutet, 
gehôürt das erst bei Jean Marot vorkommende éorve — louche, das 
aber, nach der im Münchner Brut mit der gleichen Bedeutung vor- 
kommende Ableitung torvain, schon lange existiert hatte. — Auch ital. 


1 Dieses Wort hüngt mit bigne — Beule zusammen, corgne ($S 162) und 
beugnoux ($ 200) liefern Parallelen dazu. Vgl. auch bei Favre, Poitou: bignotoux 
= botteux. — Gehôrt bignar — regarder in Queyras (prov. Alpen) und bigni — yeux 
auch hierher? 
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torvo, das mürrisch, finster, und, auf die Augen angewendet scheel be- 
deutet, sowie span.-ptg. {orvo — gräulich, scheusslich (cf. Meyer-L., 
Wiener Studien 16, 315) gehôrt hierher. Das Fehlen des Wortes in 
den Dialekten, sowie das späte Auftreten weïisen auf gelehrte Ent- 
lehnung hin. 


$ 177. Vairon findet sich, als Prädikat der schielenden Augen, 
an zwei ganz auseinanderliegenden Orten: in der Pikardie und in 
der Westschweiz (Dompierre, Noiraigue). Afr. vair bedeutet bekannt- 
lich: de couleur variée und zwar bezeichnet es speziell, dass die Iris 
des einen Auges anders gefärbt ist, als die des andern (vgl. Ott, 
Couleurs, p. 49 ff). Heute ist es veraltet und ersetzt durch vairon, 
das nach dem D.G. nun auch von dem betreffenden Menschen gesagt 
wird, was bei afr. vair nie der Fall war (siehe die Belege bei Gdf.); 
vairon bedeutet auch: qui a l'iris de l’œil cerclé de blanc. Von der 
ersten Bedeutung ausgehend kommen wir über: ,von einander ver- 
schiedene Augen“ zu , verschiedenblickende Augen.“ 


$ 178. caloure — qui louche, in der Touraine, vielleicht zu- 
sammenhängend mit afr. {ours (aus einer küniglichen Urkunde von 
1270) das wahrscheinlich blind (nach Du Cange — einäugig, nach 
Darmesteter, Mots comp. 2, 112 — louche) bedeutet. 


$ 179. Ausa(r), Adj. — louche, personne qui louche, im Bas- 
Maine. Hängt dieses Wort mit anj. huchette — chevéchette und Aucheur 
de nuit — hibou (und dadurch mit afr. hucher — crier) zusammen? (cf. 
Sainéan, Chat p. 100). 


$ 180. bise-galerne — yeux qui louchent de façon excentrique 
(Anjou). Das Wort ist zusammengesetzt aus den Namen zweier Winde: 
bise — vent du NNE, galerne — vent de l'Ouest. Offenbar war der 
Ausdruck anfänglich als Spottwort im Gebrauch. 


$ 181. zuner — loucher, aber auch viser, in Rennes; dazu das 
Adjektiv zunet — louche. 


8 182. luair — loucher (Guernesey). 
$ 183. kyintè, das auf Punkt 396, 399 (Normannische Inseln) 
erscheint, sowie 


S 184. blikyi, Punkt 395 (Manche) sind offenbar englischen 
Ursprungs. Das erste wird von to squint, das zweite von to blhick 
stammen. 


8 185. bincler (Rennes) mit den Bedeutungen loucher und être 
myope ist wohl Metathese von norm. blinquer — guigner, zu dem auch 
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das blikyi von vorhin vielleicht gehôürt. Bincler findet sich übrigens 
auch in der Vendée (Punkt 540). 


$ 186. froné (Punkt 398) gehôrt zu dem vom gall. FRoGNÂ 
— Nüster herstammenden froigne — mine refroignée, (dazu auch ren- 
froigner — mäürrisch blicken). Altfr. bedeutet froignier — froncer le 
visage, le front. 


$ 187. cadæil, in der Normandie (Eure), auch in der Variante 
gadæil erscheinend, bedeutet louche, daneben auch borgne (R.) oder 
vielmehr: individu que ne regarde que d’un œil (Ms.), und schliesslich 
toul personne dont les yeux sont affectés d’un défaut apparent. Es 
wird, wie ersichtlich als Appellativum gebraucht. 


$ 188. laizieux = louche (Pikardie). An einen Zusammenhang 
mit afr. laire — largeur ist wohl kaum zu denken. 


$ 189. débeyer (Pikardie) — loucher ist von dem ziemlich 
weit verbreiteten Verbum beuiller (pik. beyer) aus gebildet. 


$ 190. Æalup (Punkt 277, Pikardie) — louche, ist vielleicht 
volksetymologische Anlehnung von caloucque an loupe. Vgl auch afr. 
regarder en loup — regarder de travers, prov. alupa, May. alober — 
regarder fixement (cf. Sainéan, Le chien et le pou p. 64). Müglicher- 
weise gehôürt es aber eher zu der *cazuPra-Sippe, von der Schuchardt, 
ZRPh 31, 20—23 spricht. 


$ 191. maquaveule — louche, qui regarde de travers (Rouchi). 
Nach Verm. bedeutet macavule in Flandern: celui qui voit mal, oder 
auch: celui dont les yeux sont chassieux. 


S192 Xrôzir — loucher (Punkt 294, Wallonie). 


8 193. soné, honé, hoñé findet sich in Lothringen: Punkt 140 
(H.-Marne), 150, 170 (Meurthe-et-M.), in Rémilly;, Germinge: sofa 
—— einer der schielt. Das Wort hängt offenbar zusammen mit asoné 
— espionner (Praz de Fort, Wallis), sougni = cligner des yeux (Bridel), 
Soñardé — regarder en dessous (Bas-Maine). Hängt diese Sippe auf 
irgend eine Art mit *sonium zusammen, oder ist vielmehr AD + SONARE 
— anschnuppern, flairer der Ausgangspunkt ? 


$ 194. cäyè — loucher (Rémilly, Pays Messin), dazu das Ad- 
jektiv cäya — celui qui louche, qui a les yeux de travers. Die beiden 
Ausdrücke scheinen in der Gegend von Metz allgemein gebräuchlich zu 
sein, wenigstens finden sie sich auch bei Lorr. verzeichnet. Vielleicht ge- 
hôürt hierher auch kayælé = loucher des deux yeux (Punkt 132, H.-Marne). 
Vielleicht sind diese Wôürter von caye — coup (ebenfalls im Pays Messin) 
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herzuleiten, das auch das Verbum cayer — secouer, battre, coller, atteindre 
par le choc bedeutet. Auf jeden Fall gehôürt zu unsrer Sippe: debiscäye 
— qui a le visage défait (ebenfalls im Pays Messin). 

$ 195. Tuti — loucher (Punkt 146, Marne). 

$ 196. bourre l’oeil — louche, in Belfort (bourraî = pousser 
rudement qqn. ou qq ch.). 


$ 197. cho-li-l’euil — louche (appellativ gebraucht), in Mont- 
béliard. Es ist entstanden aus chore — clore, fermer; li — lui; l’euil 
— l'oeil, also — ferme-lui-l'oeil, offenbar ursprünglich eine satirische 
Benennung. Vgl. cloporte und ähnliche Bildungen Schuchardt, ZRPh 
81, 660 ff. 


$ 198. miga ist ein in der Franche-Comté und im Berner Jura 
verbreitetes Verb (auch miguer, Bern: midyé. Vielleicht ist es zu 
holländ mikken — zielen zu stellen). Die gewôhnliche Bedeutung ist 
guigner, lorgner (Charmoille, Porrentruy), cligner de l'oeil (Séprais, 
Pleigne etc.), dann auch loucher (Bournois, Vermes-Courrendlin, hier 
auch — viser). Davon stammt in Bournois das Adjektiv migu ! — celui 
qui louche (ou qui vise); ferner, wohl als Spottname: mig-lë-len (— vise- 
la-lune) — celui, celle qui louche ou qui tient habituellement un aœil 
fermé comme s'il s'agissait de viser. 


$ 199. brécler — loucher, im Dép. Doubs (bei Bq. nach einem 
Wäürterbuch von 1755 erwähnt). Dazu das Adjektiv briclar — louche. 
Das Wort ist wohl aus bicler durch Einfluss von brenicle entstanden. 


S 200. beugnoux und beuilloux, beide in Dijon, bedeuten: 
qui à un défaut à la vue, dans les yeux, soit le strabisme, soit la 
myopie. Par extension, celui qui regarde attentivement, indiscrètement. 
Das erste stammt von beugne — bosse à la suite d'un coup, das 
zweite von dem weitverbreiteten Verbum beuiller — regarder indis- 
crètement. 


$ 201. kauntatsch _ bigler, regarder du coin de l'oeil, in 
Vernamiège (Wallis). 

$ 202. luneau — loucheur, auch myope, in Vully (Waadt). 
Vielleicht zu lune (cf. ital. stralunare). 


$ 203. krezé — loucher, Punkt 959 (Waadt). Es ist — franz. 
croiser. Für den Bedeutungsübergang vgl. virer. 


? Im Patois der Grand’ Combe hat mïgo die Bedeutung: doux, clignotant (en 
parlant des yeux); [fär däz &yä m\gô] = regarder amoureusement. 
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$ 204. boukà, in Vollèges (Wallis), gehôrt offenbar zu piem. 
buche, das dort die Bedeutung guardare, osservare hat. Das Wort 
ist in Oberitalien stark verbreitet (cf. AG1 12, 391; 14, 206): alomb. 
bauchar — guardare attonito, aven. balcar — guardare, ven. baucar — 
baloccarsi, esser distratto, star come stupido, bauco — balordo; fen. 
balcar — squadrare usw. Die ganze Familie stammt von *BADIcARE 
und gehôürt damit zu *“BaADARE. Ich halte auch das bis jetzt unerklärte 
neuenburgische boutà — regarder für identisch mit den hier behandelten 
Verben. Zur Zeit des Abfalls der Endkonsonanten und der daraus 
entspringenden Unsicherheit der Sprechenden in deren Verwendung 
wurde hier -£- mit -é- vertauscht. 


$ 205. éversà (— enverser, verdrehen) findet sich Punkt 978 
(Wallis). 


$ 206. gnèr — loucher, Punkt 63 (Le Landeron)? 


$ 207. barlenk — louche, Punkt 985 (Val d’Aosta), gehôürt wohl 
zu piacent. baleing — bieco, stravolto, mantov. baleng, veron. balengo 
— banderuola, sciocco (Biondelli 250), piem. baranc — z0ppo, zoppicanti 
(di tavola etc.) und damit zu sbilenco. 


$ 208. gwärdà brüt = louche (wôrtlich — qui regarde laide- 
ment) findet sich Punkt 973 (Savoyen). 


$ 209. poeyunà — loucher, Punkt 816 (Loire) bedentet ur- 
sprünglich — ciller, clignoter (vgl. auch cligner). 


$ 210. prioenà — loucher, Punkt 931 (Isère). 


Südfrankreich. 


$S 211. fousc, -0 — sombre, obscur qui n'est pas clair, auf das 
Gesicht übertragen: trouble, ébloui, und schliesslich auch louche, und 
zwar findet es sich in diesem Sinn im Languedoc und in den Cévennen. 
Die Form fou, -isso scheint vom Maskul. aus gebildet zu sein. Fousc 
ist lat. rüscus — dunkel (in der Farbe). Von rüscus sind auch eine 
Reihe von Verben abgeleitet, die meist blenden, verdunkeln, be- 
deuten. 


$ 212. fouran, -0 = louche, in der Provence. Der eigentliche, 
der Etymologie (ror1s + anus) entsprechende Sinn ist derselbe wie 
im Altfranzôsischen: du dehors, sodann: éloigné, écarté, und endlich 
louche. 
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$ 213. lustre — louche findet sich in Béarn. Es ist offenbar 
zu lustrou = lumière, éclat gebildetes Adjektiv, bedeutet also ursprüng- 
lich glänzend.! 


8 214. Zugre = louche findet sich belegt in Toulouse (bei H. 
ohne Ortsangabe). Es ist wahrscheinlich zu einem zucëre gehôürig, 
das zu den 3b Verben übergegangen ist. Zwar ist im Altprov. diese 
Neubildung noch nicht, wie etwa im Altfranz. vorhanden. In familiärer 
Rede heiïsst lugre — oeil, les lugres — les yeux. (Vgl auch enlugra 
— éblouir, ebenfalls in Toulouse und in den Cévennen.) 


$ 215. seima erscheint auf Punkt 813 (Allier). Es ist zusammen- 
zustellen mit vel. aseëma, asema? = regarder, querc. ozima = viser, 
und dem aprov. adesmar, azesmar — estimer, apprécier, comparer, die 
alle auf ein AD-AESTIMARE Zurückgehen. Noch heute hat asema neben 
der Bedeutung des kôürperlichen Sehens auch noch die ursprüngliche 
geistige: estimer par réflexion, évaluer, examiner (cf. Mistral). 


8 216. séklà, das an Punkt 615, 624 (Dordogne) erscheint, mit 
lim. cicle — cercle (cf. Mistral) zu verbinden, liegt sehr nahe. Doch 
widerstreitet dieser Auffassung die Karte 213, cercle, wo die beiden 
Punkte die Form sérklo aufweisen. Andrerseits erweckt diese letztere 
Form starken Verdacht franzôsischer Entlehnung; die -r-lose Form 
findet sich im Limousin stark verbreitet (cf. die Formen in den Depart. 
Corrèze und Lot). Zudem steht das Verbum bei Mistral überall obne 
-r-, 50 dass offenbar anzunehmen ist, dass das franz. cercle dem ein- 
heimischen Wort Konkurrenz zu machen beginnt, das Verb aber noch 
unangetastet ist. Der Bedeutungswandel von cercler zu loucher ist 
sehr begreiflich. Von den Augen gesagt, musste cercler bedeuten: die 
Augen rollen, verdrehen.{ 


$ 217. Guindo-merle = louche findet sich im Languedoc. Es 
ist ein als Spottausdruck gebildetes Imperativkompositum von guirda 
— (guinder), viser, bornoyer. Vgl. Ÿ. guigne-trompetle mit derselben 
Bedeutung, lim. guigno-au-jai, guigno-ausel (= gquigne au geai, etc.) 
— qui a l’habitude de clignoter, etc. 


$ 218. Caluc, -&, calu, -udo hat im Prov. meistens die Be- 
deutung myope, auch atteint du tournis (en parlant des brebis). In 


1 Vel. zum Bedeutungswandel die oberital. Sippe berlüs, 8 128. 

1 seima zeigt Aphärese des a. 

* Für den phonetischen Vorgang vel. die altprov. Formen celcle, celclar (cf. 
Raynouard, Levy). 

4 Vgl. virer $ 158. 
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den Cévennen und im Languedoc aber gelangt es auch zur Bedeutung 
louche. Offtenbar gleichen Ursprungs ist auch norm. galu — louche, das 
wahrscheïinlich ursprünglich auch noch blind oder blôdsichtig bedeutet 
hat (cf. égaluer — éblouir). Schuchardt leitet dieses Wort von cazrGo 
— Dunst, Verdunkelung der Augen ab, doch bleibt die lautliche Ent- 
wicklung unklar.i Vielleicht ist in diesem Wort der Ausgangspunkt, 
event. einer der Ausgangspunkte des Präfixes ca-, cal- zu suchen, 
dessen Existenz offenbar doch nicht geleugnet werden kann.? 


$ 219. Xlütà v. — loucher, Punkt 810 (Lozère) ist mit cluea, 
clucha, cluta = cliguer (cf. blinzeln) einen Ursprungs. 


$ 220. kaulà v. — loucher, Punkt 824 (Ardèche)? 


S 221. Lügà — loucher, Punkt 990 (Alpes-Mar.), 673 (Gers): 
lükà, sonst bedeutet lüka — regarder avec attention, lorgner. 


$ 222. chorlhe — louche, findet sich in der Dauphiné, Ravanat: 
chorlio. Dazu stimmt auch das Verb auf Punkt 519 (Charente): 
Sorla, obschon die beiden ganz auseinander liegen. Hängt chorlhe 
gleich mit chorgno — prostituée zusammen, wie borlhe mit borgno?s 
In seiner Bedeutungsgeschichte zeigt chorihe einige Ahnlichkeiïit mit 
dem oben ($ 164 A 1) besprochenen lorgne. Im Poitou bedeutet sorlion 
— musard, sorlier — flâner, perdre son temps, sorllae — faire le pares- 
seux, travailler nonchalemment (D.-Sèvres, arr. de Melle). Zusammen- 
hang mit fr. essoriller, lyon. essorlli, St. Etienne: essorlie, lyon. sorlia, 
-assi — sourd, poit. sorglau — animal à qui on a coupé les oreilles, 
poit. soret — essorillé, qui a les oreilles coupées, afr. essorer usw. ist 
môglich, aber nicht sicher. Hingegen ist kaum anzunehmen, dass die in 
Oberitalien, Rätien und bis nach Albanien (vgl. S. Meyer, Sitz.-Ber. 
d. Wiener Akad. 132, 524. 116) verbreitete tschorl-Sippe mit unserem 
Wort identisch sei. Vgl. obeng. tschorla — Erdscholle, gefrorene 
Düngerhäufchen, bresc. ciorla — vaccherella magra, borm. ciorla — 
vaccherella di poco prezzo, minchione, chiurlo, bol. ciurli — girandolino, 
nomo volubile che frequentemente cambia di proposito, parm. ciurlar 
— cioncare, bere. 


$ 223. bidà — loucher, Punkt 693 (B.-Pyrén.). 


1 Suffixwechsel CALIGO >> *CALUGO, wozu dann ein Adj. gebildet worden wäre ? 
3 Vgl. dazu auch Le Héricher, Histoire de deux préfixes (bis, cal), 
Avranches (1880). 
5 Cf. Val Soana: ciorgnu = blind. 
Revue de dialeoctologie romane. II. 32 
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8 224. gayne — louche, in der Gascogne. Dasselbe Wort findet 
sich im Limousin. wieder, mit der Bedeutung gauche, maladroit, im 
Minervois (Dép. Aude): mal bâti, mal fagoté Die von Mistral vor- 
geschlagene Etymologie: prov. Gayne (Ganelon) — traître scheint mir 
recht plausibel. 


Italien. 


S 225. Galeus, Adj. = guercio, aber auch bircio, losco, findet 
sich im Piemont. Offenbar ist es deverbales Adjektiv zu galusè 
— sbirciare, occhieggiare, dessen Ursprung mir unklar ist. Gehôürt es 
mit prov. calu, coluc zusammen zu lat. cazrao (vgl. $ 218), oder ist 
es Pejorativpraefx ca-, ga- + lusè — Lucere? ! Wobl das gleiche Wort 
findet sich wieder in Arbedo: galôs, sgalès — sciancato (cf. Boll. stor. 
Svizz. Ital. 17, 105; 18,37); vgl. auch Tre Pievi: sgaläa — sciancato 
(Monti). Ein Zusammenhang mit ven. sgalembro — schief ist kaum 
anzunehmen. 


$ 226. OCiss, Î. cisa — guercio, -a in Como. Monti schlägt als 
Etymologie lat. caesrus — blaugrau (besonders von den Augen gebraucht) 
vor, gegen das keine lautliche Bedenken vorliegen. Auch der begriff- 
liche Übergang ist nichts Aussergewôhnliches, wie wir bis jetzt gesehen 
haben. Schwierigkeit bietet hôüchstens das isolierte Vorkommen des 
Wortes.? 


$ 227. cisbo findet sich auf dem venezianischen Festlande: 
Verona, Vicenza, Triest. Die gewôhnliche Bedeutung ist kurzsichtig, 
daneben aber wird es in den beiden ersten Städten auch für schielend 
gebraucht. Wenn cisbo mit ital. cispa — Augenbutter zusammenhängt, 
ist die Erweichung des p merkwürdig. 


$ 228. ghicio, in Bergamo, bedeutet: d corta vista, dann aber 
auch bircio, si dice ancora di chi ha gli occhi scompagnati, e di chi ha 
qualsivoglia sorta d’ imperfezione agli occhi (vgl. $ 63). 


$ 229. Zinôcio, ebenfalls in Bergamo, bedeutet ebenfalls 
schielend, lässt sich aber, wie Tb. bemerkt, wie das vorige, auf jeden 
Fehler des Gesichtsorganes anwenden. Vgl. zu diesem Worte $ 64. 


1 Vgl. auch dazu sleus ($ 129), wozu galeus vielleicht zu stellen ist. 

2 Das altprov. sais — grau ist eine hôchst unsichere Stütze (vgl. Ktg. 8. v.). 
Dagegen findet sich im comaskischen ciss noch in einer der etymologischen nüher 
kommenden Bedentung: cercone torbido, das die Farbe des verdorbenen Weïnes be- 
zeichnet. Diese Bedeutung setzt die Etymologie cAESIUS wohl ausser Zweifel. 
Vgl. die ähnliche Bedeutungsentwicklung von mail. bts, 8 242. 


— —- 


… —" 
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$ 230. stciôrbal, in Faenza, bedeutet sowohl kurzsichtig (Zosco), 
als auch schielend (che ha gli occhi lorti); daher auch guardé stciôrbal, 
sowohl — guardare sbircio, als auch strabuzzare gli occhi.! 


$ 231. tiôrba (über dessen merkwürdigen Ursprung vgLl & 50) 
findet sich in Mailand und Venedig in der Bedeutung kurzsichtig, in 
Como auch schielend und einäugig. Como hat aus dem Scherznamen 
liorba ein Adjektiv gemacht (cf. Monti). Ableitungen: fiorbon — 
guerciaccio, guercissimo, fiorbéla? — luschetto, unocolo, éiorbàa — 
guardare da bircio, fare il balusante. 

$ 232. splincio, in Trient, bedeutet sowohl kurzsichtig als 
auch schielend. Ob es mit dem rätischen, aus dem Deutschen ent- 
lehnten plinter, Splintär zusammenhängt? 


$ 233. berlüna; in Bergamo heisst arda nb. — avere lo 
strabismo. Die Bildung des Wortes erklärt sich durch Praefxver- 
tauschung im Verb straluna-sberluna. 


$ 234. bercilocchto, toskanisch, wird von Petr. als ,fuori d’ uso“ 
bezeichnet und von Tomm. wird bloss ein einziger Beleg aus dem 
17. Jh. beigebracht. Es bedeutet, seiner Bildung gemäss (aus bircio, 
sbirciare + l’occhio) kurzsichtig, dann aber auch (nach Petr.) schielend. 
Der gleichen Familie entstammt velletr. sberéo, das ebenfalls diese 
beiden Bedeutrungen aufweist. 


$S 235. lZurciu, genuesisch, bedeutet (nach Cas.) kurzsichtig, 
nach OI. aber, als voce bassa, schielend. Zur gleichen Sippe gehôürt 
das in Viareggio belegte bilurcio — chi ha gli occhi torti, dann aret. 
pist. und faent., also im toskanisch-romagnolischen Appennin: sbilurcio, 
ebenfalls guercio. Hieher auch lucch. sbilurciare — sbirciare, sbiluciare, 
und toscan. sbilerciare — sbirciare, sowie Punkt 897 (Alp.-Mar.) lurtsya 
mit dem Zurcio nach Frankreich herübergreift. Über die Etymol. cf. 
Schuchardt, Rom. Etym. 1, 48, der es von einem *zurcrpus, mit der 
Bedeutung schmutzig, kommen lässt. 


$ 236. stralocchio ist ein in Oberitalien weitverbreitetes 
Wort. Es findet sich in Genua, in Venezien (Venedig, Verona, Mantua, 
Vicenza und bis nach Pinzolo, Ertos und Portogruaro; vgl. Gartner, 
Handbuch d.rätorom. Mundarten p.182), Trient, Triest, Friaul, Ferrara. 
Neben der durchwegs geläufigen Bedeutung schielend finden sich auch 


1 stciorbal gehürt jedenfalls zum folgenden Wort. (Vgl. auch ciorba, tiorbo & 50.) 

2 Wohl ursprünglich auch ein mit scherzhafter Bedeutung gebildetes Diminutiv 
von ftorba. 

5 In Erto mit Metathese: #tarbtzo. 


32* 
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bier Schwankungen: kurzsichtig, mit Ausnahme von Trient und Vicenza, 
überall neben der ersten Bedeutung. Wenn, wie doch wahrscheïnlich, 
das Wort aus stra + occhio zusammengesetzt ist (OI. bezeichnet gen. 
Straleuggiu als voce di scherzo), ist die Einschiebung des Artikels 
hôüchst bemerkenswert, da es sich ja nicht um eine Imperativkompo- 
sition handelt). Schneller will es zu einem Verbum stra + locciare 
aus ahd. LÔKEN (?), Stellen (??). 


$ 237. berlira, Adj, das sich in der Emilia findet (Parma, 
Piacenza) bedeutet ,bircio, di corta vista, o piuttosto guercio, che guarda 
di traverso, o in generale che ha quaesivoglia imperfezione agli occhi“ 
(Pe.). Ursprünglich muss es Adverb gewesen sein, wie sowohl seine 
Form, als auch die Wendung: guardà in barlira, guardär berlira bezeugt. 
In Parma findet sich auch ein Verbum: berlir — guardar losco (offenbar 
— schielen); Ursprung dunkel. Vgl. auch & 173. 


$ 238. stravardëé — schielen, in der Val Sesia. 


$ 239. bajoccu — cieco ad un occhio, aber auch sguercio, in 
Sardinien. 


$& 240. bieco — storto, wird oft vom Auge und vom Blicke 
gebraucht, und zwar ausserhalb der Toscana auch in Arcevia (Marche); 
sodann vardär sbiègo in Venezien, guarda de sbiess, in sbiess — guardare 
di traverso. Dazu mail. besios — bieco (dell occhio), arc. begalino — 
berlusco. Die Wortfamilie stammt von lat. oBciquus. Für den Wandel 
zu -eco kann vielleicht eher Dissimulation des aus dem b{ entstandenen 
bt mit dem % der Grund gewesen sein, denn Einfluss des Pejorativ- 
suffix -eco, wie Horning (ZRPh 20, 338 A. 1) will. 


$ 241. orbo, bedeutet nach Rig.-Fanf. ausser kurzsichtig auch 
schielend. 


$ 242. Gleichen Ursprungs mit ital. bigio ist mailänd. bès, 
Crema: biz0, com. biso. Das Wort bedeutet dunkelgrau, dunkel, wird 
dann auf das Auge übertragen (Monti: si dice per lo più dell’ occhio 
appannato), was dann in Mailand der ausschliessliche Sinn ist: oeucc 
bis — occhi appannati. In Maïland und in Crema bedeutet es ferner: 
einäugig, und schliesslich in Crema dazu noch schielend.1 


8 243. Auch die oberital. Sippe: sbarloeuggià reicht mit 
einigen Ausläufern ins Gebiet des Schielens hinüber: comask. sbar- 
loeuggià heïisst unter anderm auch guardare bieco. Dazu gehôrt das 


1 Vgl. auch $ 53. Eine Reïhe von vielleicht hierher gehürenden Würtern 
finden sich zusammengestellt bei Lorck, Altbergamaskische Sprachdenkmäler, p. 167. 
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Adj. sbarloèugg — guercio, aber auch balusante, sowie das offenbar 
später gebildete sbarloèugia, barlotugia (mit Verlust des s-), das gleich- 
bedeutend ist mit dem vorigen, dann aber auch ohne bestimmte Be: 
deutung als Schimpf- und Schmähwort gebraucht wird. 

Hierher gehôrt zweifellos baludzà, das in Leccia (Misox) für 
schielen gebraucht wird. Auch in der Emilia haben wir: bol. sber- 
lucièn — che gquarda torto, faent. sbarlucéda — guardata da sguercio. 


$ 244. mancinocolo, findet sich im Pataffio des Brunetto Latini, 
mit der Bedeutung guercio (o losco) dall’ occhio mancino. 


$ 245. guedu — guercio, in Calabrien. 


Rätien. 


$ 246. Sogar caecus gelangt an einem Ort zur Bedeutung 
schielend: in Livinallungo im Tirol (cf. A. GI. 1,374) cec. Sodann be- 
sitzt das ganze bündnerische Oberland (bis nach Rhäzüns herunter) den 
Ausdruck mirà {$ek — schielen, während für blind {$ièk, t$oks gebraucht 
wird. Die nicht diphthongierte Form muss von einer Basis ohne -u 
herrübren (M.-L. 1, $152) also wohl von einem Adverb carcôo. Mirà 
t$ek bedeutet also ursprünglich: wie ein Blinder blicken. Im Tirol ist 
der Bedeutungswandel wohl ein direkter gewesen. Von einer Diminutiv- 
bildung von carcus auf -uzus, also offenbar mit der Bedeutung: ein 
wenig blind — kurzsichtig, stammt das im Ennetberg vorkommende 
(cf. AGI 1,355) und von Alton für ganz Ladinien zitierte ced!, eben- 
falls — guercio. Davon abgeleitet ist wahrscheïnlich ciodlè — schielen 
(nicht nach Alton von cAECUS + ocULUS). 

Vielleicht hängt ebenfalls mit caecus zusammen obw. {scheghignar 
— äugeln, mit den Augen winken, schielen, éscheghignutt — der Schieler. 
Zwei merkwürdige Ausdrücke besitzt Poschiavo: guardaà in Stremm 
— schielen (von Natur aus), das wohl zu sTraABus gehôrt, gnarda in 
valüya = wilikürlich schielen. In Bondo (Bergell) sagt man: guardà 
in bless. Vielleicht gehôrt dieser Ausdruck zu $ 240, vgl. dort ven. 
guardaà de sbiess. 


Rumänien. 


$ 247. ceacü — louche, qui a l'oeil vairon, wird von Cihac mit 
türkisch éschagyr = qui a les yeux bleus in Verbindung gebracht. 
Hierher gehôüren auch: ceaciü, ebenfalls — louche. Offenbar wird ceactr 
als Attribut des schielenden Menschen gebraucht: a fi ceacir (Da.), 
ceaciü aber für das Auge und den Blick: a se uita ceaciü (Da.), beide 
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im Sinne von loucher. Von ceacir abgeleitet ceactrie 8. Î. — strabisme, 
gebildet mit griechisch-christlichlateinischem Suffix -rA (cf. M.-L. 
2, & 402). 


8 248. chior, das sonst gewühnlich borgne bedeutet, wird von 
Cihac ebenfalls von türkisch xior =— aveugle hergeleitet. 


$ 249. chtos — louche, loucheur, also auch zur Bezeichnung der 
Person dienend, aber soll mit coasàä — faux von asl. xosa — falx her- 
stammen. Dazu das Abstraktum chiosie — louchement, loucherie. 


$ 250. ponevôs, ponivés, mit der Bedeutung louche, myope 
wird von Cihac auf ponixnari zurückgeführt, hierher das Abstraktum: 
ponevosie —= louchement, myopie. 

Lateinischen Ursprunges sind: 


$ 251. incrucisat, eigentlich Part. Perf. zu dem Verb in- 
crucisa —= croiser (< crux).1 Die Bedentung ist demnach croisé und, 
auf die Augen angewendet: louche, z. B. a cäuta incrucisat — loucher. 
Vgl auch $ 208. 


$ 252. costis? — oblique, en pente, tortu, auf die Augen über- 
tragen, louche ist mit dem Subst. costis — pente, côte zu lat. cosTA 
zu stellen. 


$ 253. cordts, (Adverb) — oblique, latéralement, Gübertragen: 
louche, wird von Cihac als Ableitung von lat. corpa (rum. coardàä) 
betrachtet, ohne dass die Bedeutungsentwicklung recht klar wäre.° 


$ 254 Das Istrorumänische hat ein besonderes Wort: vr£{’ est, 
für schielend, das von By. als serbisch erklärt wird. 


$ 255. Auch das Albanesische besitzt zwei ihm eigentümliche 
Wôrter: Stenk-gu, Slengere, die jedenfalls richtig zu rum. sténg 
—= link, mac. stängà — link, ital. stanco (la mano stanca) gestellt 
werden, — und gegisch altsSäm, das etymologisch unklar ist. 


$ 256. cuarv auf Veglia (Bartoli 2, 177). 


$ 257. vu — schielend bei den Kürüsch-Rumänen. 


1 Über die Bildung dieses Verbums cf. Densusianu, Hist. d. L. lang. roum. 
p. 364 

3 Uber die Bildung von costis cf. Densusianu, op. cit. p. 362 ff. 

3 Die dialektale Verteilung aller dieser Wôrter wird durch die vorhandenen 
Quellen nicht gegeben. 
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Portugal. 
$ 258. sanaga — schielend. 


zarolho — schielend, auch einäugig (olho — ocurus?). Beide 
unerklärt. 


$ 259. Umschreïibungen sind natürlich immer und überall müg- 
lich und gebräuchlich, ebenso sprichwôrtliche Redensarten. Im folgenden 
gebe ich einige davon: 

Auf dem Atlas erscheinen: 

reguelter en creux (rwata kr): 182 (Wallonie). 

aguetter de travers: 781 (Hte Garonne), 744 (Tarn), 716 (Aveyron). 

guardà di travèrtsu: Punkt 60, 61, 62, 63 auf Korsika. 

épier de travers: 796 (Pyr.-Orientales). 

regarder de trarers: 907 (Saône-et-L.). 

avoir les yeux retournés: 393 (Manche). 

avaza in krouay = loucher: Ormont Ds. und Leysin. 

guarder in t’el fiasch —= esser guercio, in Parma und Reggio 
d'Em. Ahnlich: 

vardar an seat cantuns — in sieben Kannen blicken. , 

chütter aint in set avnas à jo per s-chala = in sieben Häfen 
sehen und dazu noch die Treppe herunter. Beide aus Graubünden 
(vgl. Melcher, Fraseologia rumauntscha, Annalas della Soc. retorom, 
Cuoira 1911). 


Schluss. 


8 260. Der Haupteindruck, den uns das in den vorliegenden 
Seiten gebotene Material hinterlässt, ist der der Verschwommenheit 
der Bedeutung der Wüôrter. Nicht nur schwankt diese von Ort zu 
Ort, von Jabhrhundert zu Jahrhundert, sondern am selben Ort, zur 
gleichen Zeit, kann dasselbe Wort auf sehr verschiedene Eigenschaîften 
des Auges angewendet werden (vgl. darüber auch Einleitung $ 5); 
und umgekehrt existieren dann infolgedessen am gleichen Ort eine 
ganze Reïhe von mehr oder weniger synonymen Ausdrücken (vgl. $ 5). 
Dieser Umstand führt wiederum zu einer Unsicherheit in der Form 
der Würter: der Verschwommenheit der Bedeutung entspricht 
die der lautlichen Gestalt. Daraus erklären sich auch die so 
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Zabhlreichen Kreuzungen zweier Würter, welche dieselben oft bis zur 
Unkenntlichkeïit entstellen und welche in hohem Masse dazu beitragen, 
die etymologische Untersuchung zu erschweren. 


$ 261. Zur Illustration des Gesagten gebe ich im folgenden eine 
Liste der Würter, die mehr als einen Fehler des Auges bezeichnen,! 
und ebenso die Liste der an einem einzigen Orte,? vorhandenen 
Ausdrücke.s 


a) Liste der Wôrter mit mehrfacher Bedeutung. 
(Zitiert wird nach Paragraphen. Die Wôürter sind nach Ländern geordnet.) 


1. blind + einäugig. 


ednfiu Sardinien 27 bournio Sévrier (Savoyen) 
gherciu Arcevia 31, 93 u. a. 21 
orb Pavia 16 |  bouanou V. de Mièges 21 


2. blind + kurzsichtig. 


liuscu Logudoro 36, 45 Trient 42, 16 
orbo Valencia, Venedig, 

3. kurzsichtig + einäugig. 
minorchio Neapel 101 bourniachou  prov. 44 
linoècc Maiïiland 64, 95 borgnaquin fr. 44 
tiorbela Como 49 berlu Verdun, Châlons 
tiorbin ibid. 49 | 173 

4 kurzsichtig + schielend. 
ponevôs rumän. 250 strambo ibid. 133 
sberéo Velletri 234 lurciu Genua 235 
bercilocchio Toskana 234 stralocchio Oberitalien 236 


1 Ich beschränke mich dabei auf die in meiner Arbeit behandelten Fehler 
verzeichne also z. B. das Zusammentreffen von schielen und blinzen in einem 
Worte nicht. 

? Ich habe dafür Como gewählt; man künnte aber ebensogut eine andere 
oberitalienische Stadt nehmen und würde ein ähnliches Bild erhalten. Immerhin 
nahm ich mit Absicht einen Ort aus der Poebene, weil hier die Aunsdrücke am gahl- 
reichsten (zum Teil wegen der gut fliessenden Quellen) und am besten lokalisier- 
bar sind. 

Eine systematische Liste aller belegten Bedeutungsiibergänge, wie ich sie 
zuerst geplant hatte, wäre zu umfangreich geworden. 
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mancinocolo 
lus 
lusquet 
besuguet 
louche 
guignou 
guegnäre 
beugnoux 
beuilloux 
macavule 
bincler 


5. einäugig + schielend. 


caliborgne 
calorgne 


bornibus 
cadœæil 
guerxo 
tuerto 
torto 
zarolho 


caliborgnon 


caliborgnot 


7. Alle Fehler.!1 


sbarlocc Oberitalien 47,243 
stciôrbal Faenza 230, 50 
balèco Venedig, Parma 59 
cisbo Triest, Verona 60, 
227 
splincio Trient 232 
berlira Parma 48 
berlus ibid. 48 
galeus Piemont 225 
barice ibid. 61 
sbarlusciôon Como 47, 128 
sbarlugia ibid. 47 
chior Rumän. 248 
bajoccu Sardinien 239 
bizo Cremona 242 
lin&cc Bergamo 64 
guersch Engadin 93 
sguerschin ibid. 93, 142 
guincho l’aubo Languedoc 108, 
157 
guinyà Fribourg 113 
luscus latein. 117, 120, 
121, 122. 
tiorbo Como 94 
caliborgne Pikardie 44 
bircio ital. 46 
berlira Parma 48, 237 
cilob Bologna 57 
ghicio Bergamo 228 


linôcio 
tiorba 

gwerts 
orbo 
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Cremona (alt) 65 
prov. 45 
ibid. 45 

ibid. 79, 152 
Aveyron 121 
Schweiz 156 
ibid. 156 
Dijon 200 
ibid. 200 
Wallonie 191 
Rennes 156 


nordfranz. 104 

Centre, Hte Maine 
166 

Rouchi 104 

Eure 107, 187 

Catalonien 93 

Spanien 112, 160 

Portugal 112, 160 

ibid. 258 


6. kurzsichtig + einäugig + schielend. 


Verdun, Châlons 
44, 88, 153 
ibid. 44, 153 


ibid. 229 
Como 49, 231 
Poschiavo 141 
ital. 16 


1 Das sind die Ausdrücke, die von Erklärungen wie: ,dicesi di qualsivoglia 


imperfezione degli occhi“ begleitet sind. 


492 W. v. Wartburg 


b) Verzeichnis der in Como vorkommenden Wôrter. 


biso orb | Sbarluscidn tiorbà 231 
bisœucc sbarlocc tiorbêla 231 tiorbo 50 
ciss 226 sbarlüsc tiorbin 231 tiorbon 231 
linœcc 64 sbarluscià tiorba 50, 231 | tobis 


$ 262. Diesen Zustand der Verschwommenheit finden wir aber 
nicht nur speziell im Gebiet der Vorstellungen auf die sich meine 
Untersuchung erstreckt, sondern auch anderswo. 

Auf Schritt und Tritt begegnet er uns bei den Pflanzen- und 
Tiernamen. Hier Beispiele der Verwendung eines Tiernamens für 
andere Tiere zu bieten, ist überflüssig. In Rollands Sammlungen 
braucht man nicht lange danach zu suchen. Es ist ganz klar, dass 
es sich hier nicht um ,Übertragung“ handeln kann, denn dies würde 
einen bewussten Vorgang voraussetzen. Die Sache verhält sich viel- 
mehr folgendermassen: Mit dem Namen eines Tieres oder einer Pflanze 
— diejenigen natürlich ausgenommen, mit denen man täglich in Be- 
rührung kommt — verbindet man eine dunkle, unklare Vorstellung, 
die aus einigen, nur ungenau apperzipierten Merkmalen des betreffenden 
Wesens besteht. Nun begegnet einem ein Tier, das dieser Vor- 
stellung mehr oder weniger entspricht und es wird infolgedessen vom 
Sprechenden mit dem entsprechenden Namen belegt, auch wenn es 
nicht das Tier ist, das ursprünglich diesen Namen trug. Da die 
Kenntnis der Fauna und der Flora im Volke im allgemeinen nicht 
allzu tief geht,! spielt sich dieser Vorgang recht häufig ab, und der 
falsche Sprachgebrauch kann leicht allgemein werden. Auf die Aus- 
dehnung eines Namens a von der Tiergattung A auf die Tiergattung 
B kann dann seine Einschränkung auf A oder aber auf B folgen, 
sodass das Resultat — nicht aber der Vorgang — eine sogenannte 
»Übertragung“ darstellt. Aber auch das Übergangsstadium, a für A 
und B gleichzeitig, finden wir sehr oft; z. B. braucht man in der 
Waadt lainzar für die Eidechse und für die Blindschleiche, in Nordost- 
frankreich sourd für Blindschleiche und Salamander usw. (s. Rolland). 
Wie die Karten souris (1260), musaraigne (1642) und rat (1690) des 
ALF zeïigen, wird rat in einem grossen Teile Südfrankreichs für Ratte 
und Maus oder gar für alle drei Tiere gebraucht. In Dijon bedeutet 
rate: tous les mustelins au-dessous de la taille ordinaire: souris, mulot, 
musaraigne etc. In Südfrankreich wird die Hornisse oft als guépe 


— — 


1 Jüger sind natürlich ausgenommen. 
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bezeichnet (cf. Karte frelon). Sehr oft werden auch die Brombeeren 
mit den Himbeeren zusammengeworfen (cf. den Typus framboise auf 
der Karte müre 892). Diese Beispiele sind nur aus dem mir zufällig 
gerade zur Hand liegenden Material ausgewäblt. Eine systematische 
Untersuchung würde hier eine Unmasse von ähnlichen Fällen zutage 
fürdern. 


$ 263. Noch leichter verstehen wir es, dass bei der Benennung 
der Kôrperteile die Bedeutungen oft ineinander übergehen. Schon 
Seite 2 ff. wurde darauf hingewieseu, dass die Abgrenzung des mensch- 
lichen Kôürpers in seine verschiedenen Teile im einzelnen sehr der 
menschlichen Willkür unterworfen sei und dass sie infolgedessen nach 
Ort und Zeit sehr schwanke. Ebenda wurde ein Beispiel näher aus- 
geführt; besonders instruktiv ist in dieser Beziehung auch das häufige 
Durcheinandergehen der Bezeichnungen für Augenlid, Augenbraue und 
Wimper (cf. Zauner, pag. 371, 376, 379). Auf diese Weise erklären sich 
fast alle Bedeutungsverschiebungen, die Zauner unter ,, Verschiebung“ 
und unter .Übertragung“ registriert, und die sich so ungemein zahlreich 
finden.! 


$ 264. Man wird nun allerdings nicht leugnen kôünnen, dass die 
Verschwommenheit lange nicht bei allen Wortbedeutungen im selben 
Masse zutreffen kann, ja, dass sie bei vielen eigentlich fast aus- 
geschlossen ist. Dies ist natürlicherweise bei den Sachen der Fall, 
mit welchen der Mensch viel zu tun hat, also bei den Ausdrücken, 
die er in seinem Berufe braucht, bei den Geräten, die er selbst ver- 
fertigt usw. Hier sind die mit den Wôrtern verbundenen Vorstellungen 
ziemlich präzis und die hier vorkommenden Veränderungen hängen 
meistens mit kulturellen Verschiebungen zusammen.? Doch wäre es 


1 Wie wenig klar Zauner's Vorstellungen von diesen Vorgängen noch sind, 
zeigt uns schon der Umstand, dass er die beiden Bedeutungsveränderungen garra 
— fesse © joue und mazxilla — Kinnbacken > Wange unter derselben Kategorie 
.Übertragung“ vereinigt. Die beiden Füälle sind doch total verschieden. Fesse 
> joue spiegelt einen infolge einer gewissen Ahnlichkeit der beiden Kôrperteile oft 
wiederholten Vergleich wieder, ist eine wirkliche bewusste Übertragung; 
Kinnbacken — Wange ist durch die Nühe der beiden Teïle und die durch dieselbe 
hervorgerufene Verundeutlichung der Bedeutungen verursacht, also eine 
unbewusste Verschiebung, die seitens des Sprechenden nicht beabsichtigt ist. 
— ]Infolge dieser falschen Auffassung tritt dann auch bei Zauner eine Inkonsequenz 
in der Verwendung seiner Termini ein: was er pag. 342 eine , Verschiebung“ nennt, 
ist ibm pag. 402 eine ,Übertragung“. 

? Sobald aber den genannten Techniken Fernerstehende diesen Wortschatz 
verwenden, kann auch auf diesem Gebiete Verwechslung eintreten. Unklarheiït tritt 
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falsch, zu glauben, man kônne nun zum Voraus bestimmen, welche 
Bedeutungen der Verwechslung ausgesetzt sein müssten. So sind in 
unsern allemannischen Mundarten, im Gegensatz zu den romanischen, 
die Ausdrücke für die Fehler des Gesichtsorgans durchaus stabil und 
eindeutig. — Ja, es geraten oft sogar Begriffssphären in Bewegung, 
bei denen man infolge der Eindeutigkeit und Einfachheiït der einzelnen 
Begriffe glauben môchte, Unklarheïit voraussetzen zu künnen. Man 
denke nur an den allgemein romanischen Bedeutungswechsel #nepos 
— Enke]l > Nefïe (vgl. Tappolet, Verwandtschaftsnamen p. 85 ff). Der 
Übergang wird offenbar durch das Stadium »epos — Enkel und Neffe“ 
vermittelt. Dieser Zustand ist noch heute z. B. in Villa, dem letzten 
Dorf des italienischen Bergell, wie ja überhaupt im Lombardischen 
erhalten: neuf kann hier beide Verwandschaftsverhältnisse bedeuten. 
Dasselbe ist bekanntlich für das schriftitalienische nipote der Fall. 
Hieraus sehen wir, dass auch in den einen Gebieten Vorstellungen 
ineinander verschwimmen kôünnen, deren Auseinanderhaltung andern 
wieder durchaus geläufig und selbstverständlich ist. Und dass die 
Schärfe der Trennung der verschiedenen Vorstellungen nicht nur nach 
Gebieten, sondern auch nach Zeiten schwankt, zeigt uns das fran- 
züsische neveu — Neffe, das offenbar auch einmal auf der Stufe des 
Italienischen gestanden ist, heute aber absolut eindeutig ist, oder 
Stampa, ca. 7 km von Villa, im schweizerischen Bergell, das ngif — 
Neffe und biddak — Enkel durchaus auseinanderhält.! — Dasselbe Bild 
hat sich uns im Laufe dieser Abhandlung oft geboten. Man braucht 
ja bloss die Verschwommenheit der Bedeutung des lat. luscus und 
seiner romanischen Vertreter dem frz. louche mit seiner Eindeutigkeit 
entgegenzuhalten, um sofort die Verschiedenheit nach Zeit und Ort 
zu gewahren. Die graduelle Verschiedenheit im Schärfegrad der 


———- — 


auch mit der so häufigen und metaphorischen Erstbenennung technischer Gegen- 
stänne auf den Plan. 


1 Besonders instruktiv sind hier — weniger vom historischen Standpunkt aus, 
als von dem der tatsächlichen momentanen Verhältnisse — die Verhältnisse in 
Soglio, das ungefähr gleich weit von Villa wie von Stampa entfernt am rechten 
Talhang liegt. Die älteren Leute halten hier nef — Neffe und biadük — Enkel 
noch auseinander; die jüngeren hingegen bezeichnen beide mit dem von Villa (und 
damit von Chiavenna) her (vgl. auch J. Jud, LbIGRPh 1911, 333f.) eindringenden 
neüt. Es existieren also hier in einem Dorfe die beiden Stufen nebeneinander: die 
ältern Leute halten die beiden Begriffe durch verschiedene Ausdrücke noch aus- 
einander; die jüngere Generation aber verwendet ein Wort für beide Verwandt- 
schaftsverhältnisse. Es besteht natürlich auch gar kein Zweifel, dass in absehbarer 
Zeit die beiden eindeutigen, klaren einheimischen Ausdrücke vor dem zweideutigen, 
unklaren importierten verschwinden werden. 
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Vorstellungen, sowohl nach Zeit und Ort, als auch nach Vorstellungs- 
gruppen, wird wohl zum Teil auf die Verschiedenheit des Volks- 
charakters, zum Teil aber auch bei jedem einzelnen Fall auf spezielle 
Gründe (Komplexität der Vorstellungen, zufällige phonetische Ahnlich- 
keit mit andern Wôrtern etc.) zurückgehen. Doch wird es wohl 
meistens unmôüglich sein, dieselben festzustellen.! 


$ 265. Wenn wir nun der Ursache dieser Erscheinung nachgehen, 
so stossen wir zuletzt auf die Frage: wie bilden sich beim Volke die 
Begriffe“ aus. — Was das Kind mit den Wôrtern, die es erlernt, 
verbindet, sind lauter Einzelvorstellungen. In der ersten Zeit, wo es 
noch einen ganz kleinen Wortschatz besitzt, benennt es eine ganze 
Menge dieser Einzelvorstellungen, und zwar oft nach uns ganz fern- 
liegend erscheinenden Assoziationen, mit demselben Worte. Nach und 
nach aber wird das Vokabular reicher und dementsprechend die Ver- 
wendungssphäre des einzelnen Wortes kleiner. Die Erlernung neuer 
Wôrter geht Hand in Hand mit der Entwicklung der Fähigkeit, die 
Gegenstände in der Anschauung auseinanderzuhalten. Durch alle 
môglichen Arten von Korrektiven (Berichtigung durch die umgebenden 
Personen, eigene Erfahrung usw.) werden nach und nach eine Reihe 
von Einzelvorstellungen aus der Gebrauchssphäre eines Wortes aus- 
geschieden und so der Kreis enger gezogen. Gleichzeitig verbinden 
sich die Einzelvorstellungen zu Allgemeinvorstellungen. So schält sich 
mit der Zeit bei jedem Individuum für jedes Wort ein gewisser Umfang 
von Vorstellungen heraus, auf die es dasselbe anwenden kann. Ich 
môüchte denselben mit einem oben schon verwendeten Ausdruck die 
Verwendungssphäre eines Wortes nennen. Doch besteht, wohl ver- 
standen, keïin prinzipieller Unterschied zwischen dem Sprechen des 
Kindes und dem des erwachsenen Mannes aus dem Volke. Auch bei 
diesem ist die Verwendungssphäre eines Wortes immer noch in steter 
Veränderung. Vor allem muss man sich hüten, zu glauben, dass die 
Vorstellungen überhaupt jemals zu festen Grenzen gelangen. Im 
Gegenteil, so lange das Individuum lebt und spricht, sind dieselben 
fortdauernd verschiebbar und entwicklungsfähig, und bei bedeutungs- 


1 Natürlich hat die Undeutlichkeit der Vorstellungen ihre Einflüsse nicht nur 
auf die Bedeuntung, sondern auch auf die Form der Würter. Wir halten hier einen 
Grund der 80 häufigen Kontamination. Das Durcheinandergchen und Kreuzen der 
Vorstellungen im Kopfe des Mannes aus dem Volke hat leicht auch eine Kreuzung 
der entsprechenden Würter zur Folge; es ist daher auch leicht begreiflich, warum 
sich diese Erscheinnng in dem hier behandelten Gebiete s0 oft findet. Der formellen 
Verschwommenheit nachzugehen, ist natürlich wieder ein Kapitel für sich. 
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verwandten Würtern gehen sie vollständig in einander über; ihre 
Grenzgebiete verschwimmen in einander. Und ebenso wenig lassen 
sich zwei Individuen finden, bei denen diese Verwendungssphären 
vollständig übereinstimmen würden. Das Sprachleben ist eben im 
letzten Grunde auch rein individuell, gerade so wie das ganze übrige 
Menschenleben. Wie dieses, ist ja auch jenes den Einflüssen der um- 
gebenden Gesellschaft, d. h. der Gesamtheit der übrigen Individuen, 
in hohem Masse unterworfen,; diese Einflüsse treten hemmend, stürend, 
verändernd, fürdernd an den einzelnen Menschen und seine sprachliche 
Tätigkeit heran. Durch den gegenseitigen Verkehr bildet sich ein 
gewisses Gemeinsames heraus, in dem die schwachen Anfänge indivi- 
duellen Lebens meist untergehen, wie ja auch das gesellschaftliche 
Leben den Charakter der Menschen nivelliert. Aber gewisse minimale 
Unterschiede bleiben immer bestehen. Ja, auch das, was wir das 
allgemeine, das generelle nennen, ist doch nur das, was ver- 
schiedene Individuen zusammen gemeinsam haben; es ist im 
letzten Grunde doch wieder nichts als eine Abstraktion, die eine reale 
Existenz einzig und allein im Individuum gewinnt. Und das darf der 
Sprachforscher, ohne sich der Gefahr auszusetzen, seine Arbeit zu 
schädigen, nie und nimmer vergessen. 


$ 266. Wir halten hier ein Moment im Sprachleben, das bisher 
in der Forschung viel zu wenig berücksichtigt worden ist, und auf 
das ich hier mit allem Nachdruck hinweisen môüchte. Worauf es mir 
in vorliegender Arbeit vor allem ankam, das ist, einen neuen Grund 
der sprachlichen Veränderungen und besonders der Bedeutungs- 
verschiebungen aufzuzeigen, oder doch wenigstens viel eindringlicher 
zur Darstellung zu bringen, als dies bisher geschehen ist. Wenn mir 
dies gelungen ist, so habe ich den Hauptzweck meiner Arbeit erreicht. 
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Pieri, Il dial. della Versilia, ZRPh 28, 161—191; Pieri (Lucca, Pisa), 
AGIIt 12, 161—180. 


11. Latium: Crocioni, Z? dial. di Velletri, StR 5,27—88; Lind- 
strôm, Zl vernacolo di Subiaco, ibid., 237—300. 


12. Abruzzen: Finamore, Voc. dell’ uso abbrussese, 2a ed, Città 
di Castello 1893; Savini, Sul dial. teramano, Ancona 1879; Savini, 
La gramm. ed il less. del dial. teramano, Torino 1881; Crocioni, J! 
dial. di Canistro, KFestband Monaci, 429—443; D'Ovidio, Campobasso, 
AGIIt 4, 144—184; Ziccardi, Z1 dial. di Agnone, ZRPh 34, 405— 4536. |! 
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13. Kampanien: D'Ambra, Voc. nap.-tosc., Napoli 1873; Andreoli, 
Voc. nap.-it., Torino 1887; Savj-Lopez, Appunti di napol. ant., ZRPh 30, 
26—48; Vocabolario delle parole del dial. napol., Napoli 1789; Parodi, 
It dial. d’ Arpino, AGIIt 13, 299—308. 

14, Apulien: De Vicentiis, Voc. del dial. tarantino, Taranto 1872: 
Morosi, Il vocalismo del dial. leccese, AGAIt 4, 117—144; Zingarelli, 
IT dial. di Cerignola, AGIIt 15, 83—96, 226—235. 

15. Kalabrien: Scerbo, Séudio sul dial. calabro, Firenze 1886; 
De Cristo, Voc. cal.-it., Napoli 1897; Morisani, Voc. del dial. di Reggio 
di Cal. R. di Cal. 1886. 

16. Sizilien: Mortillaro, Nuovo dis. sicil.-it., 3a ed., Palermo 1876: 
Traina, Nuovo voc. sic.-it, 2a ed. Palermo 1890. — Galloitalische 
Kolonien: Roccella, Voc. della lingua parl. in Piazza Armerina, 
Caltagirone 1875; De Gregorio und Morosi, AGIIt 8, 304—316, 
407—422. 


IT. Frankreich. 


1. Schrifisprache: Hatzfeld et Darmesteter, Dictionn. général 
de la langue frang., 2 vol. Paris; Dictionnaire de l’Académie Française, 
7e éd., 2 vol, Paris 1879; Littré, Dict. de la langue française, 4 vol, 
Paris 1876, suppl. 1881; Godefroy, Dict. de l’ancienne langue française 
du IXe au XVe sc, 10 vol, Paris 1880—1902. — Atlas Tainguistique 
de la France, par Gilliéron et Edmont (ALF). 

2. Île-de-France: Puichaud, Dict. du palois du Bas-Gatinais, 
RPRF 7, 19—53, 101—137, 171—190; Roux, Gloss. du patois gatinais, 
RPRF 9, 294—304, 10, 17—33; Nisard, Etude sur le langage populaire 
du pat. de Paris et de sa banlieue, Paris 1872. 

3. Normandie: Moisy, Dict. du patois normand. Caen 1887; 
Fleury, Essai sur le palois norm. de la Hague, Paris 1886; Romdahl, 
Gloss. du patois du Val de Saire, Linkôping 1881; Métivier, Dict. 
franco-normand (Guernesey), London 1870; Robin etc., Dict. du pat. 
normand de l'Eure, Evreux 1879; Delboulle, Gloss. de la vallée d'Yères, 
Havre 1876. 

4. Westen: Dottin, Gloss. des parlers du Bas-Maine, Paris 1899: 
Verrier et Onillon, Gloss. étym. et hist. du pat. de l’'Anjou, 2 vol. 
Angers 1908. Favre, Gloss. du Poitou, de la Saintonge et de l'Aunis, 
Niort 1867; Lévrier, Dict. étym. du pat. poitevin, Niort 1867; Lalanne, 
Gloss. du pat. poitevin, Poitiers 1868; Simonneau, Gloss. du patois 
de l'ile d'Elle (Vendée), RPhF 2, 89—130, 3,94—127; Jônain, Dict. 
du pat. saintongeais, Royan 1869, Eveillé, Gloss. saintongeais, Paris- 
Bordeaux 1887; Rousselot, Le patois de Cellefrouin, RP 4, 65—208, 
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5, 209—434; Fourgeaud, Patois de Puybarraud (Charente), RP 2, 
b4— 64, 186—197, 270—276; 3, 186—209, 278—285; Ménière, Glossaire 
angevin, Angers 1880. 

5. Centre: Jaubert, Gloss. du centre de la France, 2e éd., Paris 
1864; Jaubert, Voc. du Berry, Paris 1842; Martellière, Gloss. du 
Vendômois, Orléans-Vendôme 18983. 

6. Bourgogne u. Champagne: De Chambure, Gloss. du Morvan, 
Paris-Autun 1878; Mignard, Voc. du dial. et du pat. de la Bourgogne, 
Dijon-Paris 1870; Fertiault, Dict. du langage pop. Verduno-Chalonnais 
(Saône-et-Loire), RPhF 4, 21—40, 106—134, 284—307; 5, 174—194; 
Vocabulaire du pat. de Messon (Aube), RPhF 23; Saubinet, Voc. du 
bas lans..ge rémois, Reims 1845; Cunisset-Carnot, Vocables dijonnais, 
Paris-Dijon 1889. 

7. Lothringen u. Elsass: Cordier, Voc. du dép. de la Meuse, 
Paris 1833; Horning, Die Mundart von Tannois, ZRPh 16, 458—475; 
Horning, Glossar der Mundart von Belmont, ZRPh 33, 385—430; 
84, 162 ff; 35, 180—191; Dosdat, Die Mundart des Kantons Pange, 
ZRPh 33, 187—225, 257—276; Horning, Franzsôsische Grensdialekte, 
Franz. Studien 5; Haïllant, Essai sur le patois vosgien, Epinal 
1885; This, Die Mundart des Kantons Falkenberg, Strassburg 1887; 
Rolland, Voc. du patois de Rémilly et du pays messin, Ro 2, 437—454; 
5, 189—229; Zéliqgzon, Lothringische Mundarten, Metz 1889; Lorrain, 
Glossaire du patois messin, Nancy 1876; Vautherin, Gloss. du parler 
du Châtenois, Belfort 1896. 

8. Wallonie: Marchot, Patois de St. Hubert, RPhF 4, 94 ff, 
202— 214; Zéliqzon, Glossar über die Mundart von Malmédy, 
ZRPh 18, 247—266; Niederländer, Mundart von Namur, ZRPh 
24, 1—32, 251—309; Grandgagnage, Dictionn. étym. de la langue 
wallonne, 2 vol., Liège 1845—80; Cambrésier, Dict. wallon-français, 
Liège 1787; Remacle, Dict. wallon-fr., 2 vol., Liège 1839—52; 
Forir, Dict. hégeois-fr, 2 vol, Liège 1866—74; Legrand, Düct. 
du patois de Lille, Lille 1853; Hécart, Dict. rouchi-fr., 2e éd., Paris- 
Valenciennes 1826; Sigart, Gloss. étym. montois, 2e éd., Bruxelles 
1870; Vermesse, Dictionnaire du patois de la Flandre française et 
wallonne, Douai 1867. 

9. Pikardie: Edmont, Lexique Saint-Polois, RP 1—6; Jouancoux, 
Etudes pour servir à un gloss. élym. picard., Amiens 1880—90; Ledieu, 
Petit glossaire du patois de Démuin, Paris 1893; Corblet, Gloss. étym. 
du pat. picard, Paris 1851. 

10. Franche-Comté: Roussey, Gloss. du parler de Bournois (Doubs), 
Paris 1894; Tissot, Le patois des Fourgs, Paris 1865; Monnier, FVoc. 
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de la langue rust. ct pop. du Jura, Mémoires de la société royale des 
antiquaires de France 5, 246—309; 6, 150—219 (1823—21); Monnier, 
Voc. de la langue rust. et pop. de la Séquanie, Lons-le-Saulnier 
1857— 59; Contejean, Gloss. du pat. de Montbéliard, Mb. 1876; 
Beauquier, Voc. étym. du dép. du Doubs, Besançon 1881; Boillot, F., 
Le patois de la commune de la Grand’Combe (Doubs), Paris 1910. 

1. Franzôsische Schweiz: Die Materialien des GIPSR, Bridel, 
Gloss. du patois de la Suisse Romande, Lausanne 1866. 

Nigra, Il dialetto di Val Soana, AGIIt 3, 1—60; Morosi, Zi 
dial. francoprov. di Faeto e Celle, AG1IIt 12, 33—75; Cerlogne, Dict. 
du patois valdôtain, Aoste 1907. 

12. Lyon, Savoie etc.: Brachet, Dict. du pat. savoyard, Albert- 
ville 1889; Pont, Origines du pat. de la Tarentaise, Pa. 1872; 
Constantin et Désormaux, Dict. savoyard, Paris-Annecy 1902. 

Du Puitspelu, Dict. étym. du pat. lyonnais, Lyon 1887—90; 
Clédat, Le patois de Coligny et de Saint-Amour, RPbF 1, 161—200; 
3, 37—58; Philipon, Le pat. de Saint Genis-les-Ollieres, RPhF 1, 
258— 281; 2, 26—49, 195—217; 3, 161—191; Gras, Dict. du pat. 
forézien, Lyon 1863; Onofrio, Essui d’un gloss. des patois de Lyonnais, 
Forez et Beaujolais, Lyon 1864. — Charbot, Dict. de la langue vulg. 
qu'on parle dans le Dauphiné, Grenoble s. d.; Blanchet, Dict. des 
mots patois du Voironnais (Dauphiné), Grenoble s. d.; Champollion- 
Figeac, Nouv. recherches sur les patois de la Franceet en part. de 
l’Isère, Paris 1809. 

13. Südfrankreich. Allgemeines: Raynouard, Lexique roman, 6 vol. 
Paris 1826 —44; Levy, Provensalisches Supplementiwôrterbuch, Leipzig 
1894; Mistral, Lou tresor dôu Felibrige, 2 vol.; Azaïs, Dict. des 1diomes 
romans du midi de la France, 3 vol. Montpellier 1877—81; Honnorat, 
Dict. prov.-franç., Digne 1846 — 48. 

14. Limousin et Auvergne: Béronie, Dict. du pat. du Bas-Limousin, 
Tulle s. d.; Malval, Etude des patois de la Basse-Auvergne, Clermont- 
Ferrand 1878; De Vinols, Voc. patois vellavien-frang., Le Puy 1891; 
Duchon, Gramm. et dict. du patois bourbonnais, Moulins 1904. 

15. Provence et Dauphiné: Avril, Dict. prov.-franç., Apt 1839; 
Andrews, Voc. franç.-mentonais, Nice 1877; Pellegrini, Premier 
essai d’un dict. niçois-franc.-it., Nice 1894; Moutier, Gramm. dauphi- 
noise, Montélimar 1882; Chabrand et De Rochas, Patois des Alpes 
Cott. et en part. du Queyras, Grenoble-Paris 1877. 

16. Languedoc: Mâzuc, Gramm. languedocienne, dial. de Pérénas, 
Toulouse 1899: D’'Hombres et Charvet, Dict. langucd.-franç., Alais 
1870—84; Vayssier, Dict. patois-franç. du dép. de l'Aveyron, Rodez 
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1879; Clugnet, Gloss. du pat. de Gilhoc (Ardèche), Paris 1883; An- 
glade, Le pat. de Lézignan, RLR 40, 145—176, 289—345. 

17. Gascogne: Lespy et Raymond, Dict. béarnais ancien et 
moderne, 2 vol. Montpellier 1887; Sarrieu, Le parler de Bagnères-de- 
Luchon et de sa vallée, RLR 45—48; Luchaire, Etudes sur les 
idiomes pyrénéens de la région française, Paris 1879. 


III. Iberien. 


1. Spanisch: Tollhausen, Span.-deutsches und deutsch-span. Wb., 
Leipzig 1888—89; Cuesta, Diccionario de las lenguas española y francesa, 
2tom. Barcelona 1885—86; Gorra, Lingua e lilleratura spagnuola 
delle origini, Milano 1898; Rato de Argüelles, Vocabulario de las 
palabras etc. de Asturius, Madrid 1891. 

2. Katalanisch: Labernia y Esteller, Dicc. de la llengua catal, 
2 vol. Barcelona s. d.; Fustér, PBreve vocab. valenciano- castellano, 
Valencia 1827; Lamarca, Ensayo de un dicc. valenc.-cast., 2a ed. 
1842; Escrip y Martinez, Dicc. valenc.-cast., 3a ed. Valencia 1887; 
Guarnerio, Il dial. catalano d’Alghero, AGIIK 9. 

3. Portugiesisch: Michaelis, Neues W. der portug. u. deutschen 
Sprache, Leipzig 1887; Leite de Vasconcellos, Estudos de philologia 
mirandesa, 2 vol. Lisboa 1900—01. Pifñol, Galisien. Barcelona 1876. 
Revista Lusitana, t. 1—7. 


IV. Rätisch. 


1. Allgemeines:. Gartner, Rätoromanische Grammatik, Heil- 
bronn 1883. 

2. Graubünden: Conradi, Taschenwôürterbuch der roman. u. deutsch. 
Sprache, Zürich 1828; Carigiet, Rätoroman. Wb. Surselvisch-deutsch, 
Bonn u. Chur 1882; Pallioppi, Disionari dels idioms romauntischs 
d’'Engiadina ota e bassa, della Val Müstair, da Bravuogn e Fihsur, 
2 Tle. Samedan 1895—1902; Ascoli, Saggi ladini, AGIIt 1; Ascoli, 
Saggio di smorfol. e lessicologia soprasilvana, AGllt 7, 406 —602; 
Michael, Der Dialekt des Poschiavotales, Halle a.S. 1905; Pult, Le 
parler de Sent, Lausanne 1897; Candrian, Der Dialekt von Bivio- 
Stalla, Halle a. S. 1900; Luzi, Lautlehre der subselv. Dialekte, Zürich 
1904. — Somvix, Surrhein (b. Disentis), Vrin, Kumbels, Vigens (Lugnez), 
Danis, Ruschein, Sagens (b. Ilanz), Trins, Rhäzüns, Bergün, Salux 
(Oberhalbstein), Zuoz, Zernez, Süs, Ardez, Schleins (Engadin): Auf- 
nahmen mit Schülern. 
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3. Tirol: Alton, Die ladin. Idiome in Ladinien, Grüden, Fassa, 
Buchenstein, Ampezzo, Innsbruck 1879; v. Ettmayer, Lombardisch- 
ladinisches aus Südtirol, RF 13, 321—672; Schneller, Die ro- 
manischen Volksmundarten in Südtirol, Gera 1870. Gartner, Die 
Gredner Mundart, Linz 1879. 

4. Friaul: Pirona, Vocab. friulano, Venezia 1872; Gartner, 
Die Mundart von Erto, ZRPh 16, 183—209; 308—371. 

5. Veglia: Bartoli, Das Dalmatische, 2 Bde. Wien 1906. 


V. Rumänien. 


Cihac, Dict. d’étim. daco-romaine. 2 vol. Francfort s. M. 1879: 
Damé, Nouveau dict. roumain-françs. Bucarest 1893; Weigand, Der 
Banaterdialekt, Leipzig 1896; XKôrüsch- und Maroschdialekte, Leipzig 
1897; Samosch- und Theissdialekte (6. Jahresber. d. Inst. f. Rum. 
Sprache); Die rumänischen Dialekte der kleinen Walachei, Serbiens 
und Bulgariens (7. Jahresber.); Die Sprache der Olympo-Walachen, 
Leipzig 1888. — Nanu, Der Wortschate des Istrischen, Leipzig 1895: 
Byhan, Jstrorumänisches Glossar (6.Jahresber. d. Inst. f. rumän. Sprache). 
— Meyer, Albanesische Gramm., Leipzig 1888; Meyer, Etym. Wb. d. 
albanes. Sprache, Strassburg 1891. 


Abkürzungen für Zeitschriften. 


AGIIT — Archivio glottologico italano 

Ro — Romania 

RP(RPGR) — Revue des patois gallo-romans 

RPhF — Revue de philologie française 

ZFSL — Zeitschrift für franzüsische Sprache u. Literatur 
ZRPh — Zeitschrift für romanische Philologie 
ALL — Archiv für lateinische Lexikographie 
M.-L. — Meyer-Lübke, Romanische Grammatik 
FSt — Franzôsische Studien 

StR — Studij Romanzi 

RLR — Revue des langues romanes. 


Die übrigen Werke und Zeitschriften sind jeweils mit vollem 
Titel angeführt. 
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